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ÚVOD 


Třetí díl Pramenů k dějinám Velké M oravy je pokračováním obou předchozích, které 
vyšly v l. 1966 a 1967. V tomto svazku připravil autorský kolektiv písemné památky, 


mezi něž jsou zařazena díla etnograficko-geografického zaměření, spisy polemické a trak- 
táty, zápisy a údaje ze starých kalendárií aj. Pokud jde o provenienci, vznikla většina 
těchto pramenů mimo území Velké Moravy; jde přitom o díla, která jsou jak současná 
Velké Moravě, tak i pozdějšího původu a která zachycují tradice o Velké Moravě ve 
středověkém evropském a zčásti i mimoevropském světě. 
Do publikace byly pojaty památky, které vznikaly v oblasti Franské říše, zvláště 
V Její východní části, přičemž největší pozornost byla věnována územím s Velkou Moravou 
přímo sousedícím. Dále jsou zde zařazeny písemné doklady z kulturních i politických 
středisek tehdejšího světa, kterými byly starý Řím, s nímž se snažil na východě soutěžit 
ím nový, Konstantinopol. Souvěké postavení Velké Moravy v evropském světě ne- 
zůstalo skryto ani anglosaskému králi Alfrédu Velikému, ani cestovatelům arabským. 
Tradici o Velké Moravě lze od 10. stol. sledovat na území Chorvatska, Bulharska a Rusi, 


latinském, řeckém, církevněslovanském, anglosaském, arabském a, hebrejském. Originální 
znění památek latinských a řeckých jsou přetištěna příslušnými písmy; pro sazbu církevně- 
slovanských textů bylo z technických důvodů použito verzálek ruské azbuky doplněné 
o některé speciální znaky bez rozlišení písmen velkých a malých a s náhradou typů 
písma řeckého příslušnými literami nebo spřežkami existujícími v azbuce. N adřádková 
písmena jsou zavedena do řádků a zkratky rozvedeny, pokud už nebyly rozvedeny ve 
starých vydáních, z nichž jsou texty většinou přebírány. Latinkou je přetištěn text 
anglosaský (některá speciální písmena až na „th“ byla nahrazena upravenými literami 
latinky) a transkribované texty arabské a hebrejské, 

Svazek obsahuje díla, která uchovala přímé i nepřímé odkazy na události a souvislosti 
dějin nebo poměrů Velké Moravy nebo která se nějak dotýkají problematiky panství 
moravských panovníků a historicky závažných problémů vývoje Velké Moravy. Těžisko 
pramenů tkví ovšem v 9. a na počátku 10. stol., avšak pro úplnost obrazu historického 
vývoje jsou zde zařazeny památky od 8. do 15. století. Hlavní pozornost je v tomto 
výběrovém přetisku, případně i novém vydání věnována pochopitelně pramenům sou- 
věkým, k nimž je také připojen obsáhlejší komentář s odkazy na literaturu; jde hlavně 
o práce souhrnnější a novější, základního významu, kde lze nalézt další bibliografické 
odkazy. Příprava svazku si vyžádala rozsáhlé spolupráce filologické, avšak sám výběr 
pramenů a vnitřní uspořádání svazku bylo podmíněno hledisky historiografickými. Je 
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pochopitelné, že v edici tohoto zaměření — jak je to naznačeno již v předmluvě 
k I. dílu — mohou být z pramenů, pokud nevznikly na Moravě nebo jí nebyly určeny, 
otištěny jen ty části, kt>ré (ač funkční určení celků, z nichž byly vyňaty bylo jiné) 
mají zřejmý vztah k dějinám Velké Moravy. Př tisk těchto pramenů celých by z velké 
části případů znamenal jednak zbytečné dublování moderních edic jiných, jednak by 
MMFH neorganicky narostly do značných rozměrů a ztrácely své určení. 

Prameny jsou v tomto díle rozděleny do tří skupin: listiny (odd. A), listy (odd. B) 
a různé historické texty (odd. C). Uvnitř každého oddílu jsou prameny řazeny podle 
možnosti na základě doby svého vzniku; spuria (odd. A, B) jsou uvedena na konci každého 
oddílu chronologicky podle data, k němuž se hlásí. U památek arabských a perských 
byl brán ohled také na jejich filiaci. Výběr pramenů v odd. A, B měl na zřeteli zaznamenat 
v edici nejen památky přímé historie Velké Moravy, které jsou otištěny v plném znění, 
ale pokusit se zachytit i výběr dokladů důležitých pro poznání některých souvislostí 
evropského kulturně-politického vývoje, potřebných k osvětlení pozadí vztahů Velké 
Moravy k Franské říši, římskému papežství a k Byzanci, zvláště pokud jde o styky mezi 
Římem, Franskou říší a Východořímským impériem, Chorvatskem a Bulharskem 
(v odd. B), a dále dokladů pro poznání hospodářského a společenského vývoje v oblastech, 
s nimiž Velká Morava na jihu přímo sousedila, tj. ve Východní marce, resp. 1 v Panonii 
(v odd. A); své místo tu má 1 výběr některých dokladů k vývoji hranice staré Moravy, 
zvláště na jihu. Z těchto pramenů je v tomto vydání podle závažnosti otištěna jen jejich 
podstatná část, resp. výtah, a ve většině případů pouze regest. Nebylo ovšem možné 
pojmout do edice ani ve formě regest všechny prameny, které by ať jako materiál k poli- 
ticko-kulturním dějinám nebo ke srovnání společenského vývoje mohly pomoci k osvětlení 
širšího a vzdálenějšího pozadí evropského vývoje, ani prameny k obecnějším dějinám 
evropského vývoje, myšlení, kultury a dějin církve, které bude nutno hledat jinde. 
Poněvadž jde vesměs o výběrovou edici a svod pramenů již dříve rozptýleně publikova- 
ných, upustili autoři od podrobnější formální kritiky a textově kritické analýzy pramenů. 
Pojetí textově kritického aparátu je podřízeno potřebám historického bádání a je v něm 
podán jen výběr variant s vyloučením různočtení rázu lexikálního a syntaktického, 
pokud nemění historicky informativní hodnotu textu (s výjimkou jmen osobních, národ- 
ních a geografických, zvláště slovanských). Úvod k pramenům (v odd. A, B úvodní 
regest, rukopisy, hlavní edice a regesta, v potřebných případech hodnocení) je úměrný 
jejich významu (v odd. A, B je v případech závažnějších regest obsáhlejší, případně 
interpolován úryvky. originálního textu). Forma regest je vzhledem k určení MMFH 
pojata volněji, než je zvykem ve speciálních diplomatářích. Potřebám historického bádání 
vychází vstříc i znění komentáře, které se soustřeďuje na obsahovou stránku pramenů, a to 
zvláště souvěkých, kde je vlastní těžisko poznámek. Edice, sbírky a regesta, kterých autoři 
používali, jsou vždy uvedena v záhlaví příslušného pramene; v odd. A a B byla brána 
jako základní edice Monumenta Germaniae historica, odd. 2. Diplomata Karolmorum, 
3. Diplomata regum Germaniae ex stirpe Karolinorum, 4. Diplomata regum et impera- 
torum Germaniae, Epistolae Karolini aevi IV—VII, z níž většina pramenných textů 
byla přejata, a dále některé edice a sbírky jiné, které jsou souhrnně uvedeny na konci 
svazku. V některých případech přihlédli autoři také k fototypickýy vydaným textům. 
Rukopisy a jejich archivní uložení je uváděno jen u pramenů souvěkých a významných. 

Na třetím svazku MMFH spolupracoval větší autorský kolektiv, složený z pracovní- 
ků filosofické fakulty University J. E. Purkyně v Brně a vědeckých ústavů Českosloven- 
ské akademie věd. Na jeho přípravě se jednotliví pracovníci podíleli takto: překlad la- 
tinských textů v odd. A, č. 1, 10, 12, 13, 15, 16, 18-20, 22-25, 27-30, 32, 33, 37, 44, 107, 109, 
110, a v odd. B, č.90, 101, 102, 130 pořídil univ. prof. dr. Jaroslav Ludvíkovský (filo- 
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sofická fakulta UJEP), v odd. A. č. 7-9, 26, 31, 38-43, 45, 47-56, 111, 112a v odd. B, č. 23, 


46-51, 53-55, 59, 60, 80, 81, 95, 103, 113, 122, 126, 129, 131, 132 dr. Dagmar Bartoňková 
(filosofická fakulta UJEP), která také přeložila ostatní latinské a řecké prameny v odd. 
C a pořídila k nim úvody, s výjimkou ravennské kosmografie a Veršů Waldramových, 
kde je napsal dr. Lubomír Havlík, CSc. (Ústav dějin evropských socialistických zemí 
ČSAV), jenž se podílel také na úvodu k dílu Konstantina Porfyrogeneta, O spravování 
říše a připravil tzv. Bavorského geografa, Chorografii Alfréda Vel., Liber confratern. Salisb. 
vet., texty o Moravské histori, Privilegiu, Epilogu, Wislickém kalendáriu a misálech 
spišském a bratislavském, dále spolupracoval s dr. Stanislavem Šegertem (Orientální 
ústav ČSAV) na přípravě vydání Josifona. Staroslověnské prameny zpracoval a připravil 
doc. dr. Radoslav Večerka (filosofická fakulta UJEP), arabské dr. Ivan Hrbek, CSc. 
(Orientální ústav ČSAV), který se podílí i na poznámkách k nim, transkripci z perštiny 
a překlad Gardízího prom. hist. Eva Štolbová za spolupráce dr. Mansúra Shakího, CSc. 
Revizi latinských, církevněslovanských a řeckých textů provedli univ. prof. dr. Jaroslav 
Ludvíkovský, dr. Vladimír K yas, CSc. (Ústav jazyků a literatur ČSAV) a univ. prof. dr 
Antonín Bartoněk (filosofická fakulta UJEP). Výběr pramenů provedl v dohodě se 
spoluautory a regesta s úvodními údaji o pramenech v odd. A a B připravil dr. Lubomír 
Havlík, CSc., který je též v celém svazku autorem komentáře a který podobně jako. 
v předchozích svazcích vedl za spolupráce dr. D. Bartoňkové a doc. dr. R. Večerky 
redakci díla. Grafické zpracování mapových příloh provedl prom. ped. Augustin Šik 
(filosofická fakulta UJEP). 

Dík za posouzení díla a jeho doporučení k tisku náleží univ. prof. dr. Františku 
Hejlovi (filosofická fakulta UJEP) a dr. Vladimíru Kyasovi, CSc. (Ústav jazyků a li- 
teratur ČSAV). Dále by autoři chtěli svůj dík vyjádřit všem, kteří radami a ochotou 
přispěli k vydání tohoto svazku. 
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Diplomata 15 


Tassilo (IIT.), vévoda Bavorů, založil na řece Chremisa klášter sv. Spasitele a daroval 
mu Sulzbach a Sipbach, Leonbach a zemi mezi oběma Ipfami, dekanit Slovanů spravo- 
vanou aktory Taliuepem a Sparunou a třicet Slovanů na Dietachu v území stanoveném 
županem Physso, opatem Faterem, presbyterem Arnem, hrabětem Hleodrem a sudim 
Chuniprehtem; dále vévoda daroval klášteru zemi, kterou zmínění Slované obdělávali 
bez jeho svolení u Dietachu a Sierningu a v Eberstallzell. Jiné donace obdržel klášter 
v Pettenbachu, Alkoven, Alburgu, Sulzbachu, Vilshofenu, v Aschachu a v Rotelu. 
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Opisy listiny se zachovaly v Cod. trad. Patav. z 13. stol. a v Codex Friderician. v Krems- 
miinsteru ze 14. stol. 


Vydání: Th. Hagn, Urkundenbuch f. d. Gesch. d. St. Kremsmiinster 1; dále viz 
Urkundenbuch d. L. ob d. Enns II, 2—4, č. 2. Rekonstrukci původního textu připravil 
H. Fichtenau, Die Urkunden Herzog Tassilos III. und der Stifibrief von Kremsmünster, 
MIOGK 71, 1963, 31-32, podle níž je pořízeno i naše vydání, v němž varianty a doplňky 
jsou označeny kulatými a znění převzaté z Tassilových listin a diplomu Karla Vel. z r. 791 
(MMFH III, Dipl. č. 2) hranatými závorkami. 


[In nomine domini Dei salvatoris 
nostri Jesu Christi.| Ego Tassilo vir 
inluster dux Baloariorum anno ducatu 
mei tricesimo, indictione prima. Prop- 
ter amorem. eternum et timorem. hor- 
ribilem, ut devitare valeam mansionem 
diaboli et habere merear mansionem 
cum Christo, mente tractavi, ut de 
hoc quod mihi dominus dignatus est 
concedere, pro memetipso aliquid deo 
conferrem. 


1 Tassilo III., vévoda Bavorů 748—788. 


t 


[Ve jménu pána Boha spasitele na- 
šeho Ježíše Krista.] Já, vznešený muž 
Tassilo, vévoda Bavorů,* v třicátém 
roce svého vévodství, v první indīikci. 
Pro věčnou lásku a hrozný strach, 
abych mohl uniknouti příbytku dáb- 
lovu a zasloužil si míti příbytek s Kris- 
tem, pojal jsem úmysl, abych z toho, 
co mi ráčil dáti Pán, věnoval něco za 
sebe Bohu. © 


16: | Diplomata 


Nam monasterium construxi iuxta 
fuenta nuncupante Chremisa in ho- 
nore sancti Salvatoris quem venerabilis 
pontifex ... dedicavit, et in dedicatione 
trado atque confirmo ad predictum mo- 
nasterium sancti Salvatoris {ubi abba- 
tem constitui nuncupante Fater cum 
monachis sibi deputatis} Sulzibah (et 
tres homines "bi habitantes salem co- 
quentes), Sihpah, Livpilinpah fet gule- 
quid] inter utrasque Ipfas ([esse cerni- 
tur)). [Trado] autem et decaniam [de 
hs Sclavis] quos sub illos actores sunt 
qu vocantur Taliup et Sparuna [nec 
non secus fluvium quod dicitur Todicha 
triginta Selavos| quos infra terminum 
manent gue(m) coniuravit ille iopan 
qui vocatur Physso et conduxit per 
girum illos (nominante) Fater abbas 
et Arn presbiter et Hleodro comes et 
Chvnipreht iudex; [insuper etiam] 
terram [ilam] quam illi Sclavi cultam 
fecerunt sine consensu [meo] ad Todicha 
et ad Sirnicha; [similiter et] in loco qui 
dicitur Eporestal [terram illam quam] 
Saluhho et Wenilo et Kerpreht iussi 
a [me] [circumierunt]; ([homines tamen. 
in ipso Eporestal super ipsam terram 
commanentes, si voluerint iam fatam 
terram tenere, ad proserviendum contra 
ipsam casam dei teneant; si vero no- 
Inerint, liberi discedant]). [Trado] au- 
tem fad] Petinpah quod ego ipse a die 


Kremsmünster 


Neboť jsem postavil klášter u řeky 


zvané Chremisa* ke cti svatého Spa- 


sttele, který posvětil ctihodný biskup... 
a DÉI posvěcení věnuji a potvrzuji ře- 
čenému chrámu svatého Spasitele (kde 
jsem ustanovil opata jménem Fater 
s mnichy jemu svěřenými) Sulzibah“ 
(a tři solníky tam bydlící), Sihpahř, 
Livpilinpah$ [a vše, co (leží)] mezi 
oběma Ipfami.? [Věnuji] pak i dekanii 
[oněch Slovanů], kteří žijí pod správci, 
kteří se jmenují Taliup a Sparuna?, 
la také třicet Slovanů na řece, která 
se jmenuje Todichaj“, kteří přebývají 
na území, které přísežně vymezil župan 


„zvaný Physso® a obešel opat (jménem) 


Fater, kněz Arn, hrabě Hleodro a soud- 
ce Chunipreht; [mimoto také] tů zemi, 
kterou ti Slované obdělali bez [mého] 
souhlasu u Todichy a Sirnichy™; [po- 
dobně i] v místě, které se jmenuje 
Eporestal?? [tu zemi, kterou] Saluhho 
a Wenilo a Kerpreht na [můj] rozkaz 
[obešli]; ([ti lidé však, kteří v tom Epo- 
restalu, na té zem přebývají, budou-h 
chtít fečenou zemi podržeti, ať ji podrží, 
aby sloužil jako poddaní tomu domu 
božímu; nebudou-li však chtíti, ať svo- 
bodní odejdouj)**. [Věnuji] pak [v] Pe- 
tinpahu*, co jsem se rozhodl od dneš- 
ního dne vymeziti a co hranicemi jsem 
oddělil, to jest od pramene, který se 
nazývá Zuffinprunno až k řece zvané 


* Jako svědkové jsou uvedeni tři biskupové: solnohradský Virgil, řezenský Sinpreht a pasovský 


Waltrich. 


t Sulzbach je potok, který teče východně od Kremsmůnsteru u Hallu. 


Sipbach leží na sever od Kremsmůnsteru. 
Leonbach je na sever od Kremsmůnsteru. 


5 

6 

7 Ipf u St. Wlorianu; druhou Ipfou bude patrně Sommerreinbach. 

8 O dekanii a zmíněných aktorech existují různé názory badatelů, např. V. Levece, A. Dopsche, 
J. Mala, J. Keleminy, A. Luschina aj. Čf. přehledně L. Havlík, Slované ve Východní 


marce 284 seq. 
9 Dietach na sever od Steyer. 


19 O županech v Rakousích viz R. Büttner, Die Supane der österr. Donauländer 69 seq., pře- 


hledně cf. L. Havlík, Le 287—290. 
li Sierning na západ od Steyer. 


12 Kberstallzell je na západ od Kremsmůnsteru. 


13 Věta se objevuje v podobné formě ve falsu z 10. stol., datovanému k r. 789, Urkundenbuch 


d. L. ob d. Enns II, 6. 


M Pettenbach na jihozápad od Kremsmünsteru. 
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presente definire decrevi et terminis 
interposui, quod est a fonte qui vo- 
catur Zuffinprunno usque ad flumen 
nuncupante Albina de illo termino ad 
plagam meridianam infra monte qui 
dicitur Warminc et infra fumen qua 
supra diximus Albina, usque terminum 
quod est usque in alpa ad profectum 
illorum pecudum pascere. [Trado] au- 
tem villam (publicam) nuncupante 
Allinchofa a die, quousque cum alia 
(curte) istius similem redimerem, omnia 
ex integro, quidquid ad predictam 
pertinet curtem, et ad Alpure [illam 
capellam in honore sancti Martini 
constructam et rebus ibidem pertinen- 
tibus] et in Sulzipah [ecclesiam] [et] 
rem. ad ipsam ecclesiam pertinentem, 
similiter [et] ad Nordfilusa [ecclesiam 
cum rebus secum pertinentibus]. [Tra- 
do] vero ad Aschaha duas vineas et ad 
Raotula tres et totidem vinitores et 
duos apium cultores et sex fabros et 
piscatores duos. 

Hec autem omnia, domos et curtes, 
servos et ancillas (seu) tributales, rures 
pratas campos silvas aquarumque de- 
cursus mobile et inmobile cultum vel 
incultum, omnia ex integro uf diximus 


trado atque confirmo ad predictum 


venerabilem locum, ut ab hodierna die 
et deinceps ibi sit firmum et stabile. 91 
quis contra hanc cartam tradicionis 
contraire voluerit, iram dei omnipo- 
tensis incurrat et partem habeat cum 
Iuda traditore et causam cum sancto 
Salvatore, et carta hec nihilominus 
firma permaneat. 


15 Říčka Alm západně od Pettenbachu. 
16 Alkoven na západ od Lince. 


lí 


Albina'š, od té hranice na jižní stranu 
mezi horou, která se jmenuje Warminc, 
a mezi řekou, jak jsme ji svrchu jmeno- 
vali Albinou, až ke hranici, která sahá 
až k alpě, ku prospěchu jejich dobytka, 
aby jej tam pásli. [Věnuji] pak vesnici 
jménem Allinchoťa!é ode dne, až s jiným 
(dvorem) jí podobnou koupím, všechno 
vcelku, co patří k řečenému dvoru, 
a v Alpurku!? [onu kapli postavenou 
ke cti svatého Martina s majetky k ní 
patřícími|, v Sulzpahu!š [kostel] [a] 
majetek patřící k tomu kostelu, po- 
dobně [i] v Nordfiluse?* [kostel s ma- 
jetky k němu patřícími. [Věnuji] pak 
v Aschahu?“ dvě vinice a u Raotuly“! 
tř a tohkéž vinařů a dva včelaře a šest 
kovářů a dva rybáře.?* 


Toto pak všechno, domy a dvory, 
otroky a otrokyně (nebo) poddané, 
pozemky, louky, pole, lesy, vodní toky, 
majetek movitý 1 nemovitý, obdělaný 
1 neobdělaný, to všechno vcelku, jak 
jsme řekli, věnuji a potvrzuji řečenému 
ctihodnému místu, aby to od dnešního 
dne i nadále bylo jeho pevným a stálým 
majetkem. Kdyby kdokoli proti této 
věnovací listině chtěl jednati, nechť 
propadne hněvu Boha všemohoucího, 
nechť má společenství se zrádeem Jl- 
dášem a při se svatým Špasitelem 
a nechť tato listina zůstane přesto 
v platnosti. 


17 Je neznámo, o který Albpurch jde. Th. Hagn pomýšlel na Alburg u Straubingen v Bavorsku 


18 Pfarrkirchen u Hallu. 
19 Místo leželo blíže Vilshofen v Bavorsku. 
20 Aschach na Dunaji západně od Lince. 


21 Potok Rotel se vlévá při Ottensheimu do Dunaje. 
22 Por. 777 se snad ke konci listiny připojila zmínka, že klášteru náležel jeden Slovan s tributem 


ad Crunewitim. K tomu cf. K. Helleiner, I. Zibermayr, K. Lechner, přehledně H. Fich- 


tenau, tbid. 19. 


O založení kláštera a lokalitách K. Holter, Die Gründung, 48—30. 
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[+ Inprimis Tassilo propria manu 
signum fecit (Testes: . duci Tassiloni 
qui hanc cartam traditionis fieri man- 
davit)] simulque dilectissimus filius 
ipstus Theoto hane traditionem pro- 
bavit. 

[+ Signum] Virgilii episcopi ([Testes 
Uirgilio episcopo]) ... 

Scripsi autem ego Willaperht indig- 
nus [peccator] tamen diaconus hane 
cartam traditionis iussus a summo 
principe Tassilone ex ore Snelhardi 
diaconi. | 

Acta sunt autem hec in predicto 
monasterio, regnante domino nostro 
Iesu Christo in secula seculorum. Amen. 


[+ Nejprve Tassilo vlastní rukou 
učinil znamení. (Svědkové: vévodovi 
Tassilovi, který nařídil vyhotoviti tuto 
věnovací listinu)] a zároveň jeho nej- 
milovanější syn Theoto toto věnování 
schválil. 

[+ Znamení] biskupa Virgilia. 
([Svědkové biskupu Virgiliovi]) .. 

Psal jsem já, Willaperht, nehodný 
[hříšník], ale přece jáhen, tuto věno- 
vací listinu, jak mi bylo rozkázáno od 
nejvyššího knížete Tassila, podle dik- 
tátu jáhna Snelharda. 

Stalo se pak toto v řečeném klášteře, 
za kralování pána našeho Ježíše Krista 
na věky věkův. Amen. 


Karel, král Franků a Langobardů a patricius římský“ potvrzuje klášteru Kremsmiin- 
steru darování Tassila, vévody Bavorů, a to v Traungau Sulzbach a Sipbach, Leonbach 


a zemi mezi oběma Ipfami, dekanii Slovanů 


spravovanou aktory Taliupem a Sparunou 


a třicet Slovanů na Dietachu se zemí příslušející k dekanii, jak stanovili Physso a biskup 
Arn aj.; dále zemi, kterou Slované bez Tassilova svolení obdělávali mezi Dietachem 
a Stermmngem, a jiné území v Eberstallzelle a v Pettenbachu, ves Alkoven, Alburg, Sulz- 


bach, Vilshofem a kostel v Donaugau. V Traungau vinice s vinaři v Aschach a v Rotelu 


vinaře, rybáře, včelaře a kováře. 


Worms 
3. ledna 791 


Text je zapsán v Kremsmiinsteru v Cod. millenar. z 12. stol. (A) a v Cod. Friderieiam. 


ze 14. stol. (B). 


Vydání: Th. Hagn, Urkundenbuch f. 
Č- 


Urkundenbuch d L. ob d. Enns II, 9, 
č. 169. 


10 Karlu Vel. viz nověji publikaci Karl der Grosse, Lebenswerk und Nachlebem I—IV , Düsseldorf 


1965, 19652. 


d. Gesch. d. St. Kremsmünster 5, č. 2 (å a B); 
3 (B) ; MGH Diplom. I, Karl d. Gr. 226—228, 
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Synové Elisovi, Wirut, Gisalmar a Wentilmar darují své vlastnictvi s poddaným 
Gerelohem kostelu sv. Emerama v Řezně. Hranice pozemků začínají u potoka Eoluespah, 
sahají k Uuisaha a odtud k Uuinterpah, odkud se táhnou ad duos tumulos a k sídlům 
Avarů.* , p 

Řezno 
14. září 808 


Cod. s. Emmerammi z 9. stol., f. 13, č. 9 (A), Hauptstaatsarchiv v Mnichově. 


Vydání: Cod. dipl. Ratisb. I, 10; B. Pez, Thesaurus anecd. nov. I, 3, 86; J. Widemann, 
Die Traditionen des Hochstiftes Regensburg 8, č. 10; Urkundenbuch d. Landes Burgenland I, 
Ce k; 


T A. Meiller, Verzeichnis d. niederösterr. Ortsnamen 168 emendoval Eolvespah na Uolvespah 
a hledá jej spolu s potoky Wiesah a Winterpah u Ollernbachu, viz O. Kaemmel, Die Anfänge 
255. M. Vanesa, Geschichte I, 139 hledal Wolfsbach u Seitenstetten, vlastnictví bratří mohlo 
ležet i u Mattersdorfu při potoku Wolfsbach, Vulkabach (mad. Forcosfertes), tak Urkundenb. 
v. Burgenl. I, 1. K. Lechner (Mitt. d. Inst. f. österr. Ceschichtsf. 60, 1952, 92) hledal Holvespah 
v Unter Wolfsbachu u Neulengbach, H. Mits cha-Márheim (Blg. Heimatblátter 14, 1952, 
150 n.) pomýšlel na Wolfsbach-Kittsee, E. Mo or, Westungarn 107 uvažoval o Wulka (Wulka- 
prodersdorf?). 


Císař Karel Vel. rozsuzuje spor mezi akvilejským patriarchou Maxentiem a solno- 
hradským arcibiskupem Arnonem o hranice obou provincii: předchůdce Maxzentiův, 
Ursus, tvrdil, že Karantánie náležela k jeho provincii už před příchodem Langobardů 
do Itáhe, Arno pak dokazoval, že Karantániů připojili k Solnohradu papežové Zacha- 
máš I., Štěpán II. a Pavel I. Karel Vel. rozhodl, aby hranici mezi oběma provinciemi 
byla řeka Dráva. 

Cáchy 


14. června 811 


Salzburger Kammerbiicher z konce 13. stol., f. 32, Staatsarchiv ve Vídni. 


Vydání: CDM I, 9, č. 13; J. Zahn, Urkundenbuch vom Steiermark 5, č. 4; Reg. imp. T, 461 
(448); MGH Diplom. Karol. (Karl d. Gr.) 282—283, č. 211. | 


1 O tom viz L. Hauptmann, Postanek in razvoj frankovskíh mark 210—250, id., Erläuterungen 
zum Histor. Atlas der österr. Alpenländer IV/2, 1929, 337—344, který se domnívá, že se Dráva 
stala toùto hranicí už v 1. 802—807, nejpravděpodobněji r. 803; k tomu se přiklání i M. Kos, 
Conversio 34—35 a B. Grafenauer, Slovansko-nemška borba 40. 


NM 


20 Diplomata 


5 


Císař Karel Vel. daruje na prosby hraběte Gerolda klášteru sv. Mauricia v Altaichu 
územi o čtyřicet mansech* in Avaria, ubi Bielaha fluvius Danubium inoreditur.ž 
| g 


Cáchy 
26. listopadu 811 


Opis z poč. 11. stol. na rubu listiny krále Arnulfa z 5. května 897 , Reg. imp. 1878 (B), 
Hauptstaatsarchiv (Reichsarchiv) v Mnichově. 


Vydání: Monum. Boica XI, 101; XX XIa, 26; CDM I, 8, č. 12; Reg. imp. I, 466 (452); 
F. Kos, Gradivo II, 40; MGH Dipl. Karol. (Karl d Gr.) 283—284, č. 212. 


1 Jde patrně o mansus regalis, jehož výměra činila asi 40—50 ha, v mka přibližně 48 ha 
Mansus obsahoval asi 40 iuger, někdy méně (20—35) jindy více (až 45). l 
> Bielaha je totožná s říčkou Bielach, vlévající se blíže Melku do Dunaje. 


- Připis na bruselském rukopise se životy svatých oznamuje, že tato kniha byla započata 
im Hunia a skončena apud s. Florianum. 
2. července 819 


B. Simson, Jahrbücher d Fränkischen Reiches unter Ludwig d Frommen I, 149, not. 2: 
Hie liber fuit inchoatus in Hunia im exercitu a. D. 819, IV. mom. Jul. et perfinitus apud 
s. Hlorianum; E. Kos, Gradivo II, 55. 

Zpráva se týká událostí v Panonii (viz Ann. reg. Franc. ad a. 819). Je však neznámo, 
které místo se míní označením apud s. Florianum: hornorakouský St. Florian se připomíná 
v 1. 788—800, M. Heuwieser, Traditiones d Hochst. Passau 41 a znovu el 815—830, 
M. Heuwieser, Traditionen 60. Na výpravě v Panonii bylo také uskutečněno Traditio 
Meginhardi laici ..., Actum in Pannonia siquidem sub die quod est IIII nonas iulias 
a. beatissimo Hludouico regnum gubernante augusto V, indictione XII, luna VIII. (4. čer- 
vence 819), Cod. dipl. CSD I, 209. 


-I 


p Císař Ludvik oznamuje, že když si jeho otec, císař Karel, podmanil panství Avarů, 
učinil z jeho obyvatel křesťany a pasovskému biskupství daroval mnoho území, která později 


Trest m m rr r gu 
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tato cirkev vinou svých biskupů a úchvaty hrabat zratila. Když se stal pasovským biskupem 
Reginhar, držel hrabě Gotafrid neprávem Treismu, Wachau, Bielach, Naarnu, Ried, 
Aschbach, Wolfswang, Erlaufu, po dvou kostelich v Ardaggeru a v Sachsen, což vše spolu 
s kapličkou sv. Floriana a Leem daroval Karel kdysi Pasovu. Proto císař Ludvik 
na prosby biskupa Reginharia vše zase navrací pasovské cirkvi. 
Frankfurt 

28. června 823 


Cod. Patav. f. 86. 


Vydání: Mon. Boica 28, Urkundenbuch d. L. ob d. Enns H, 9—11, č. 6; Reg. Imp. I, 
778 (753); F. Kos, Gradivo TI, č. 74; M. Heuwieser, Die Traditionen d. Hochst. Passau 79. 


In nomine Domini Dei et Saluatoris Ve jménu pána Boha a Spasitele 
nostri Jesu Christi Hludowicus diuina našeho Ježíše Krista, Ludvík řízením 
ordinante prouidentia © Imperator boží prozřetelnosti vznešený císař! 
Augustus. Nullum fidelium nostrorum Věříme, že nikdo z našich věrných ve 


mdustria ambigere credimus, qualiter 
pius dominus et genitor noster Carolus 
piae memoriae praestantissimus impe- 
rator regnum Hunnorum subjugaverit 
terrae illius cultui diuino mancipaverit 
in tantum, ut etiam plurima loca 
ecclesiae Pataviensis et praesulibus 
ejus delegaverit, sed partim ignavia 
cujusdam hujus sedis pontificis partim 
cupiditate comitum ejusdem provinciae 
quaedam loca exinde contradicta sunt. 


své přičinlivosti nepochybuje, že zbožný 
pán a otec náš Karel zbožné památky, 
císaf nejznamenitější, podrobil králov- 
ství Hunů své zemi (a) odevzdal je do 
božího opatrování do té míry, že také 
přečetná místa odkázal církvi pasovské 
a jejím biskupům, leč zčásti bázlivostí 
kteréhost biskupa oné stolice, zčásti 
(pak) pro chtivost hrabat téže krajiny 
byla (jí) potom některá místa upřena, 
totiž Treismu,ž Wachowu,* Delaeum 3 


1 Ludvík Pobožný (814—840). 

2 St. Pölten. Treisíma jako civitas s. Y polití se sice takto připomíná jako pasovské vlastnictví 
až r. 976 (M. Heuwieser, Trad. d. Hochst. Passau 80,92), nicméně je nepochybné, že kostel 
sv. Hypolita tam existoval už v 9. stol. O době jeho vzniku není úplné jednoty (přehled viz 
L. Havlík, Staří Slované 23—24). Např. H Löwe, Die karolingische Rechsgrůndung 36—39 
spojuje jeho založení s franským velmožem Autcari/Audacorem a dobou kolem r. 765, což je 
dosti časné, ač je nepochybné, že vznik St. Pölten těsně souvisí se vznikem opatství Tegernsee, 
pro něž oba bylo pak mateřským klášterem opatství St. Denis u Paříže. Další reálnou možnost 
vzniku St. Pölten poskytuje přenášení ostatků sv. Hypolita z Fuldradovillare (Leberau, 
Lieprve) u Audaldovillare (St. Pilt u Rappoltsweller v Elsasku) do opaství St. Denis, k čemu 
došlo za císaře Ludvíka Pobožného (814—840); to potvrzuje zpráva z r. 853, kdy se již ne- 
připomínají v Leberau, a jiná z r. 862, podle níž byly již v St. Denis, H. Löwe, 2biď. 37. Dato- 
vání vzniku St. Pölten do doby císaře Ludvíka se zdá dosti pravděpodobné. Treisima s. Ypoliti 
se stala mateřským kostelem pro kostely stejného patrocinia na staré Moravě, a to na Hradišti 
ve Znojmě (odtud byl pak založen kostel sv. Hypolita na hradišti v Rokytné) a na úpatí 
Zoboru u Nitry. 

3 Wachau. Šlo patrně o St. Michael s kostelem a Wůsendorf, K. Lechner, Besiedlung und 

; = SC 32, id., Geschichte der Besiedlung 24. 

ielach. 
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Item Treismam, Wachowam, Pelagum, 
 Nardinum, Reoda, Aspach, Wolffes- 
wanch, Krlawam et in Artagrum basi- 
licas duas et in Saxinum basilicas duas. 
Sed postquam venerabilis vir Rage- 
narius huic sanctae sedi episcopus 
subrogatus esset, quae sunt praedicta 
loca Godofredo comiti, qui ea injuste 
contradicebat et per veracissimam 
atque justissimam inquisitionem re- 
pertum est, loca superius nominata, 
insuper et domnus et genitor noster 
eidem contulerat sedi cellulam 
S. Floriani cum Linzea. Et ut jam dicta 
loca liberius et firmius pontifices 
praefatae sedis in postmodum tenerent, 
memoratus episcopus nostram implo- 
ravit clementiam, ut super hoc negotio 
firmitatis causa nostram mereretur 
habere. firmitatem quod ita et nos 
fecisse omnium fidelium nostrorum 
industria cognoscat. Praecipientes ergo 
jubemus, ut, quemadmodum constat 
praedicta loca a domno et genitore 
nostro praefatae sedi collata esse et 
a praedicto episcopo ad partem ec- 
clesiae praeterea legibus acquisisse, 
ita deinceps per hanc nostram auctori- 
tatem rectores praefatae ecclesiae 
teneant atque possideant vel quidquid 
exinde jure ecclesiastico ordine facere 
voluerint, libero in omnibus potiantur 
arbitrio faciendi, quidquid elegerint. 
Et out haec confirmatio nostris 
futurisque temporibus firmior habeatur 
et per futura tempora melus conser- 
vetur ete. 

Data HII. Kalend. Julii anno Christo 
propitio X. Hludowici serenissimi 
Augusti Indict. I. Actum Franconofurt 


5 Naarn, levý přítok Dunaje pod Lincem. 
8 Ried. 

7 Aschbach. 

" Wolfswang. 


Nardinu,* Reoda,“ Aspach,? Wolffes- 
wanch,* Erlafu? a dvě basiliky v Artag- 
ru? a dvě basihky v Šaxině.!! Ale 
jakmile byl zvolen biskupem této svaté 
stolice ctihodný muž Ragenarius,lž ona 
zmíněná místa, jež vlastnil hrabě 
Godofred, který je neprávem upíral, 
jak to bylo na základě nejpravdivějšího 
a nejspravedlhvějšího šetření zjištěno, 
(tedy ona) místa výše jmenovaná a nad 
to (pak) kapli sv. Floriána s Lincem? 
odevzdal pán a otec náš této stolici, 
A aby biskupové řečené stolice drželi 
napříště shora jmenovaná místa ne- 
omezeněji a pevněji, poprosil zmíněný 
biskup naši milost, aby byl v této 
záležitosti kvůli jistotě uznán za hodna 
obdržet naše potvrzení, a nechť při- 
činlivost všech našich věrných sezná, 
že my jsme takto též učinili. Nařizujíce 
tedy přikazujeme, aby jako je známo, 
že uvedená místa byla pánem a otcem 
naším svěřena zmíněné stolici a od 
shora uvedeného biskupa ve prospěch 
(jeho) církve mimoto podle zákonů 
získána, tak aby napříště správcové 
zmíněné církve skrze tuto naši moc 
(onen majetek) drželi a ovládal, a co- 
kol by se jim potom zachtělo učinit 
podle práva a církevního pořádku, 
aby sl ve všech věcech vedli podle 
svobodného uvážení, ať si vyberou 
cokoli. A aby tento výrok za našich 
1 budoucích časů spolehlivěji platil 
i aby byl v příštích dobách lépe 


zachováván atd. 


Dáno 28. června, za přízně Kristovy 
v 10. roce (vlády) nejjasnějšího císaře 
Ludvíka, v 1. indikci. Stalo se v paláci 


" Erlauf, pravý přítok Dunaje v Dolních Rakousích, 


10 Ardagger. 
11 Sachsen. 


12 Ragenarius-Reginharius byl pasovským biskupem v 1. 818—838. 


18 St. Florian a Linec. 
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palatio in dei nomine feliciter. Amen. 
Simeon Diaconus ad vicem Fridugisi 
abbatis recognovi et subscripsi. 


9 


ve Frankfurtu, ve jménu božím šťastně. 
Amen. Já jáhen Simeon v zastoupení 


© opata Fridugisa jsem ověřil a podepsal. 


Dohoda freisinského biskupa Hittona a hraběte Viléma se Slovany na shromáždění 


v Buchenau o mezích buchenauské fary a slovanského území. 


Pěsthngberg 
21. srpna 827 


Cod. A, f. 136, Litteralia d. Hochst. Freising 3a, Hauptstaatsarchiv v Mnichově, 
Cod. B, f, 258, č. 188, 3b; Cod. A’, f. 51, 30, ibidem. | 


Vydání: J. Zahn, Archiv f. Kunde österr. Gesch. XXVII, 258, 1 (A); F. Kos, Gra- 
divo TY, č. 94; Th. Bitterauf, Traditionen d Hochst. Freising I., 466—4T0, č. 548. 


Notitia de illo placito ad Puo- 

chinauua quod Hitto episcopus 

et Uuillihelm habuerunt cum 
| Selauis 


Convenientibus venerabilibus viris 
Hitto episcopus et Uuiliihelm comis 


ad illo loco gue dicitur Pohinauua et 


in illum campum qui sie dictum est 
Cestininepere et alii quam plurimi 
nobiles viri recte difiniendum et diri- 
mendum terminum illum inter ipsa 
casa dei ad Pochinauua et inter Šelau- 
aniis ibidem propé commanentibus, 
ut nulla contentio inde elevaretur, 
tune vero Uuillihelm comis secundum 
Keroldi iussionem guesivit inter vetus- 


1 Buchenau leží na západ od Lince. 


Zápis o jednání u Puochinawy, 
které měl biskup Hitto a Vilém 
se Slovany 


Když se sešli na onom místě, které 
se nazývá Pohinawa' a na onom 
území, které je takto označováno 
Cestinicpere,* otihodní mužové biskup 
Hitto? a hrabě Vilém“ 1 jiní co nej- 
četnější urození mužové, aby náležitě 


„vymezil a rozhodli hranice mezi sa- 


motným příbytkem božím v Pochimawě 
a mezi Slovany blízko tamtéž sídlícím, 
tak aby z toho nevznikl žádný spor, 
tehdy se vskutku hrabě Vilém na 
rozkaz Keroldův“ dotázal nejstarších 


2 Chestinpere je dnešní Póstlingberg na sever od Lince v Hor. Rakousích. 


8 Hitto byl freisinským biskupem v 1. 810—835. 


4 Hrabě Vilém byl otcem hrabat Viléma a Engilšalka, kteří padli na Moravě r. 871. O. Mitis, 
Die Herkunji 534—549; M. Mitterauer, Karolingische Markgrafen 1178 n. 


5 Gerold H., markrabí Východní marky. 
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tissimis viris Baiouuariis et Sclauaniis 
ubi rectissimum terminum invenire 
potuissent et ita se concordantes 
inter ambobus, ut ipsa marca ad casa 
dei pertinere deberet de illo rivolo 
qui dicitur Deozinpah ubi ipse fluxit 
in Danubium et deinde circumiens 
ad veteranis petris usque ad Chestin- 
perc, deinde ad orientalem partem 
ad illo te<rẹmino gue marchit ad Linza 
et in medietatem favas III virentes 
et illẹ signas in eis habent usque ad 
aliis terminis. Ista convenientia et 
conplacitatio factum fuit inter ipso 
venerabili episcopo Hittone et Techilino 
et fliis eius Uuillihelmo comite prae- 
sente et alis: Altmar. Otperht. 
Uolchuni. Azzo. Otuni. Cozperht. 
Adaluuart. Booso. Cozhelm. Solih. 
Emheri. Pilicrim. Uuillipato. Oadalrih. 
Uro. Aliuuib. Cozolt. Alprih. Cotafrid. 
Irminfrid. Emicho. Tutti. Fritilo. Oaio. 
Sigiuole. Karaheri. Adalker. Salacrim. 
Toto. Hrodperht. Drudolt. Aaron. Isti 
Sclauani ibi praesentes erant: Egilolf. 
Uualdrat. Liupisco. Zanto. Traninh. 
Tal. Zemilo. Liupnic. Trepigo. Liupin. 
Uuelan. Uuittan. Uuento. Tagazino 
Tesco. Ocatino. © Zebon. Zenasit. 
Zimacho. Dabramus. Medilim. 
Actum est ad Chestinpere in XII. 
kal. sept. anno Hludouuici imperii 
sui XIII. indictione V. | 


mužů bavorských i slovanských, kde by 
snad shledali nejsprávnější hranice; 
a obě strany se mezi sebou shodovaly 
v tom, že marka sama má zasahovat 
k domu božímu od oné říčky zvané 
Deozinpah, kde se ona vlévá do Dunaje 
a obchází pak staré skály až k Postling- 
berku, dále na východ k oné hranici, 
jež směřuje k Linci a uprostřed k třem 
zeleným bukům, a tyto mají zma- 
mení na sobě, až k druhým hranicím. 
K této shodě a rokování došlo mezi 
samotným ctihodným biskupem Hitto- 
nem a Techilinonem i za přítomnosti 
jeho synů hraběte Viléma i jiných, 
(kteří se jmenovali): Altmar, Otperht, 
Uolchuni; Azzo, Otuni, Čozperht, Adal- 
wart, Booso, Cozhelm, Solih, Emheri, 
Pilcrim,  Willipato, Oadalrih, Uro, 
Aliwib, Cozolt, Alprib, Cotafrid, Irmin- 
frid, Emicho, Tutti, Polo, Oaio, 
Sigiuolc, Karaheri, Adalker, Salacrim, 
Toto, Hrodperht, Drudolt, Aaron. Tito 
Slované tam byli přítomni: Egilolf, 
Waldrat, Liupisco, Zanto, Traninh, 
Tal, Zemilo, Liupnic. Trepigo, Liupin, 
Welan, Wittan, Wento, Tagazino Tes- 
co, Ocatino, Zebon, Zenasit, Zinacho, 
Dabramus, Medilim. 


Stalo se v Póstlingberku 21. srpna 
v 14. roce císařství Ludvíkova, 
v 5. indikci. 


Císař Ludvík a jeho syn Lotar darují na prosby Ludvíka, krále Bavorů, a hraběte 
Gerolda klášteru sv. Agapita v Kremsmiinsteru území v župě Grunzwiti, které dotud 
držeh poddaní a Slované téhož kláštera za census, placený hraběti. Území daroval císař 
klášteru bez porušení majetku svobodných Slovanů. | 


Cáchy 
22. března 828 
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Kartulář z 12./13. stol. v Pasově (A); Codex Fridericianus ze l4. stol. v Krems- 


münsteru (B). 


Vydání: Th. Hagn, Urkundenbuch f. d. Gesch. d. Benedikt. St. Kremsmiinster 9 
(A B); CDM I, č. 21; Reg. imp. I, 850 (824); Urkundenbuch des Landes ob der Enns II, 


11—12, č. 7 


D 
D 


In nomine Domini Dei et Salvatoris 
nostri Jesu Christi: Ludwicus et Lotha- 
ius divina ordinante providentia Impe- 
ratores Augusti. Si erga loca divimo 
cultui mancipata imperiali more bene- 
ficia largimur opportuna, id nobis 
procul dubio ad stabilitatem imperii 
nostri et animae salutem proficere 
minime dubitamus. Igitur notum esse 
volumus cunctis fidelibus sanctae Dei 
ecclesiae et nostris, praesentibus scili- 
cet et futuris, quia ad deprecationem 
dilecti filii nostri Ludwici Regis 
Waioariorum et Geroldi comitis con- 
cessimus cuidam monasterio nostro, 
cujus vocabulum est Chremisa, quod 


est constructum in honore et veneratio- 


ne Domini et Salvatoris nostri Jesu 
Christi situm in pago Trungowe, ubi 
praesenti tempore vir venerabilis Sige- 
hardus abba praeest, et monachis 
ibidem per tempora: degentibus quod- 
dam territorium, quod est in pago 
Grunzwiti juxta montem Sumerberch, 
quod usque modo servi vel Sclavi 
ejusdem monasterii ad censum 
tenuerunt, qui ad partem comitis 
solvebatur, ubi etiam monachi de 
praefato monasterio ecclesiam et domos 


1 Ludvík Němec (817 —830/843— 876). 
2 Gerold II., prefekt Pannonici limitis. 
3 Kremsmünster. 

4 Traungau. 


Ve jménu pána Boha a Spasitele 
našeho Ježíše Krista: Ludvík a Lothar 
řízením boží prozřetelnosti vznešení 
císaři. Jestliže tedy místa odevzdáná: 
do božího opatrování uštědřujeme podle 
císařského zvyku jako příhodná léna, 
nepochybujeme, že nám to jistě při- 
spívá k upevnění naší říše a k spáse 
duše. Chceme tedy dáti na vědomí 
všem věrným svaté boží církve 1 našim, 
přítomným i budoucím, že na přímluvu 
našeho milovaného syna Ludvíka, krále 
Bavorů, a hraběte (Gerolda? jsme 
jednomu našemu klášteru, jehož jméno 
je Chremisa* a jenž byl zbudován 
k úctě a oslavě pána a Spasitele našeho 
Ježíše Krista a leží v župě Trungowe* 
a jemuž stojí v současné době v čele 
ctihodný muž opat Sigehard, a (taktéž) 
mnichům tam trávicím čas věnoval 
jisté území v župě Grunzwiti“ u hory 
Sumerberch,% které až donedávna drželi 
poddaní a Slované téhož kláštera“ na 
základě poplatku, který se platil do 
pokladny hraběte, a kde také mniši ze 
zmíněného kláštera vystavěli kostel, 
domy i ostatní budovy. Toto území je 
ohraničeno takto: začíná totiž mna 
východě u Sumerperchu, tak jak (to) 


5 Pagus Grunzwiti ležel patrně v povodí Traisen/Traguše a Fladnitzbach/Blatnice na východním 
okraji Dunkelsteinského lesa (= Grun-wit). V Grunzwiti měl okolo r. 831 majetek i klášter 
Herrieden, K. Oefele, Unedierte Karolingerdiplome I, 126. 


6 Sumarberch je dnešní Sommerberg u Mamau. 


7 Klášterní (ij. Kremsminsteru) servi a Sclavi odváděli census hraběti: termínem servi jsou 
ve Východní marce označování v 9. stol. zemědělci, připoutaní k půdě, na níž hospodařili 
a z niž odváděli rentu. Poměrně dobře lze je v písemných pramenech odlišit od jiné skupiny, 
kterou byla mancipia, L. Havlík, Slované ve Východní marce 214 n. 
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et caetera aedificia construxerunt. Quod 
territorium ita terminatur. Incipit enim 
ex plaga orientali a Sumerperoch, sicut 
missi Geroldi comitis designaverunt, 
usque in Draeisma ad locum, qui 
vocatur Hohoga Plaettchinn, et inde 
sursum usque ad territorium episco- 
patus Pataviensis ecclesiae et exinde 
ad plagam australem usque in Heri- 
brunnum. Deinde ex parte occidentali 
usque ad eum locum, ubi Flinspach 
exit de sylva a parte aquilonis, sicut 
ipsa sylva pergit usque ad jam dictum 


montem, qui vocatur Sumerperch. ` 


Memoratum vero territorium, quan- 
tumcumque infra suprascriptam termi- 
nationem consistit, salvis tamen pro- 
prietatibus liberorum Sclavorum, 
reliquum quidquid infra has termi- 
nationes praesenti tempore ad partem 
comitum pertinebat, omnia supradicto 
monasterio Chremisae per hanc nostram 
auctoritatem praesentialiter tradimus 
et de nostro jure in jus et dominationem 
ejus transfundimus ita videlicet, ut 
quidquid de praefatis territoriis ob 
utilitatem et profectum praesoripti 
monasterii rectores et ministri ejus 
facere vel judicare voluerint, libero in 
omnibus potiantur arbitrio faciendi, 
quidquid elegerint. Et ut haec 
auctoritas nostris futurisque temporibus 
domino protegente valeat inconvulsa 
manere, manibus propriis subterfirma- 
vimus et anuli nostri impressione 
signari jussimus ... 

Durandus diaconus ad vicem 
Fridagisi recognovi. Datum XI. kal. 
april. Anno Christo propitio XV. 
Imperii Domini Ludowici serenissimi 
Imperatoris et Lotharii VI. Indictione 
VI. Actum Aquisgrani Palatio regio 
in Dei nomine feliciter. Amen. 


3 Dreisma je dnešní řeka Traisen/Traguše. 


> Hohoga Pleichim (Hohoga Ploettchin) či Hohe Plaike je označení západního břehu řeky Traisen. 


vyznačil poslové hraběte (Gerolda, 
(a vede) až do Draeismy* k místu 
zvanému Hohoga Plaettchin“ a odtud 
vzhůru až k území biskupství církve 
pasovské a dále na jihaž do Heribrunnu. 
Potom na západě až k tomu místu, 
kde na straně severní vytéká z lesa 
Flinsbach, jak právě samotný ten les 
pokračuje až k zmíněné hoře, zvané 
Sumerperch. Rečené pak území, pokud 
leží uvnitř popsaných hranic, avšak bez 
porušení vlastnictví svobodných Slova- 
nů a ostatek, který byl v současné době 
majetkem hrabat, (to) všechno z naší 
moci osobně odevzdáváme shora zmíně- 
nému klášteru v Chremise a na základě 
našeho práva převádíme do jeho pravo- 
moci a panství, (a to) tak ovšem, aby 
cokoli pro užitek a prospěch uvedeného 
kláštera budou chtít učinit a usoudit 
stran zmíněného území jeho správcové 
a služebníci, aby si ve všech věcech 
vedli podle svobodného uvážení, ať si 
vyberou cokoli. A aby tento výrok pod 
ochranou Pána neotřesitelně platil 
a trval v dobách našich i budoucích, 
stvrdil jsme (jej) vlastní rukou a dali 
jsme jej opatřit otiskem našeho 
prstenu... 


Já jáhen Durandus v zastoupení 
Fridagisa jsem ověřil, Dáno 22. března, 
za přízně Kristovy v 15. roce vlády 
pana Ludvíka nejjasnějšího císaře 
a v6. roce (vlády) Lotbarovy, v 6. in- 
dikci. Stalo se v královském paláci 
v Cáchách ve jménu božím šťastně. 
Amen. 


19 K lokalizaci míst a listině viz O. Kaemmel, Die Anfänge 250; M. Vancsa, Geschichte I, 142 
id., Melk und nochmals Grunzwitigau, Blätter f. Landesk. von Niederósterr. 34, 526, 1000. 
Počátkem 10. stol. přešlo celé toto území na pasovské biskupství, L. Havlík, Staři Slované 25 
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Ludvik, král Bavorů, potvrzuje svému kaplanu Gozbaldu a opatu kláštera Nieder- 


Altaichu darování Karla Vel. v zemi Avarů v mistë Wachau. 


Řezno 
6. řijna 830 


Opis z 11. stol. na zadní straně Arnulfova diplomu z 5. května 897, Hauptstaatsarohiv 
v Mnichově (B); kartulář v Nieder-Altaichu z pol. 13. stol., f£. 67 (71), č. 6 (C), ibidem. 


V rkp. Č rubrum: Ludowicus rex super Spitz. 


Vydání: Mon. Boica 11, 104, č. 5 (B), tbid. 31, 58, č. 24 (C); Reg. imp. I, 1340 (1302); 


MGH Diplom. Ludwig d D. (1), 2—3, č. 2. 


O lokalizaci místopisných údajů O. Kaemmel, Die Anfänge 172, 259; Erläuterungen 
zum Hist. Atlas der österr. Alpenländer 1, Abt. 2, 96; H. Herzberg-Fränkel, Wirtschafts- 
geschichte 91; K. Lechner, Geschichte der Besiedlung 34 n. 


In nomine domini nostri Jesu Christi 
dei omnipotentis. Hludouuicus divina 
largiente gratia rex Baioariorum. ...vir 
venerabilis Gauzbaldus sacri palatii 
nostri summus cappellanus et abba 
monasterii quod dicitur Altaha, quod 
est constructum in honore sancti 
Mauricii martyris Christi, adiens ex- 
cellentiam nostram innotuit clementie 
nostre, qualiter postquam terra Auaro- 
rum ex parte ab avo nostro domno 
Karolo imperatore capta fuisset, ipsius 
permissu atque consensu quedam res 
in ipsa marcha ad ius regium perti- 
nentes eidem monasterio conlatę 
fuissent, quas etiam usque nunc pre- 
dictum possedit monasterium. Sed 
qula auctoritas traditionis exinde mi- 
nime apparebat, deprecatus est idem 
Gauzbaldus* abba, ut nostre auctori- 


a Gozbaldus C, tak i dále. D Wachawa C. 
1 Ludvík Němec (830/843 — 876). 


2 Klášter sv. Mauricia v Nieder-Altaichu. 
S Tj. Karel Veliký koncem 8. stol, 


hb A 


Ve jménu pána našeho Ježíše Krista, 
Boha všemohoucího. Ludvík z přízně 
milosti boží král Bavorů! ... ctihodný 
muž Gauzbald, nejvyšší kaplan našeho 
svatého paláce a opat kláštera, zvaného 
Altaha,? který byl postaven ke cti 
svatého Mauricia, mučedníka Kristova, ` 
předstoupil před naši výsost a oznámil 
naší milosti, že když náš děd pan 
Karel císaf dobyl zčásti země Avarů,* 
byly s jeho svolením a souhlasem 
některé majetky v oné marce, patřící 
pod královskou pravomoc, věnovány 
témuž klášteru, kteréžto podržel řečený 
klášter až dodnes. Ale protože listinu 
(o tom) věnování nebylo možno od té 
doby nikde objeviti, prosil týž opat 
Gauzbald, abychom vydali témuž kláš- 
teru darovací a ' potvrzovací listinu, 
tak aby řečený klášter a jeho správcové, 
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tatis largitionem atque confirmationem 
eidem daremus monasterio, per quam 
ipsas res in postmodum predictum 
monasterium eiusąue rectores absque 
cuiuslibet inpedimento aut contra- 
dictione tenere et dominare potuisset. 
Cuius deprecationem propter divinum 
amorem et reverentiam ipsius sancti 
loci libenter annuimus et ipsas res 
perpetuo possidendas sollemni datione 
eidem concessimus monasterio, id est 


locum qui nuncupatur  Uuahouua,b 


qui terminatur a fonte rivoli qui 
vocatur Mustrica usque in eum locum, 
ubi ipse Danubium influit, ac deinde 
tendit sursum in ripam Danubii usque 
in Bohbab, et ultra Bohbah mansum 
unum, et inde iuxta Bohbah sursum 
usque in verticem montis qui nuncu- 
patur Ahornico, nec non et alium locum 
nuncupantem  Accussabah iuxta 
ripam Danubii, cuius mensura est in 
longitudine miliarium uňum et similiter 
in latitudine, nee non et campum 
unum, qui continet mansum unum, 
quem interiacet causa Frisingensis 
ecclesiae. Has itaque res cum mancipiis 
domibus ẹdificiis vineis terris silvis 
pratis pascuis aquis aquarumve. de- 


b Wachawa C. 


opírajíce se o ni, mohli nadále ony 
majetky bez překážky a odporu ze 


strany kohokoli držeti a jimi vládnouti, 
Této jeho prosbě jsme pro lásku boží 
a pro úctu k onomu svatému místu 
rádi vyhověl a ony majetky jsme 
slavnostním věnováním postoupil té- 
muž klášteru do trvalého vlastnictví, 
to jest místo, které se nazývá Wahowa“ 
a jehož meze sahají od pramene potoka 
zvaného Mustrica“ až k tomu místu, 
kde se tento vlévá do Dunaje, a potom 
se táhnou vzhůru k břehu Dunaje až 
k (potoku) Bohbah!, a za Bohbahem 
jeden mansus, a odtud podle Bohbahu 


vzhůru až na vrchol hory, která se 


nazývá Ahornico," a dále jiné místo 
zvané Accussabah? na břehu Dunaje, 
jehož míra činí na délku jednu míli 
a podobně i na šířku, a dále pozemek, 
který obsahuje jeden mansus, v němž 
leží statek kostela frizinského,“ Tyto 
majetky tedy s nevolníky,!? domy, 
budovami, vinicemi, poli, lesy, lukami, 
pastvinami, vodami a vodními toky, 
pokud co z těchto majetků leží v řeče- 
ných mezích, to všechno a v celosti 
odevzdáváme do vlastnického práva 


„ řečenému klášteru k trvalému držení, 


4 Wachau. Tam měl klášter r. 864 10 lánů u Spitzu, MGH Diplom., Ludw. d. D., č. 116. 


5 Miesslingbach. 


° Bochbach: buď Spitzerbach s přítokem Marbach nebo Endlingbach u Aggsbach-Marktu, 


K. Lechner, Geschichte der Besiedlung 34. 
7 Jauerlino. 
8 Aggsbach. 


° F X. Zahnbrecher, Die Kolonisalionstůtigkeit des Hochst. Freising im den Ostalpenlůndern, 

19 Beitr. z. Gesch. d. Erzbist. Miinchen-Freising 10, N. F. 4, 1907. 
Termín mancipium znamenal ve Východní marce v 9. stol. nevolníka, příp. otroka. Donace 
pozemků a dvorů s mancipii byla zcela běžná, neznamenalo to však, že mancipia mohla být 
prodávána jen s půdou; raffelstáttenský celní tarif ukazuje na volný prodej mancipií. Ve 
Franské říši se r. 806 rozlišovalo mezi mancipia non casata, která mohla být volně prodávána, 
a mezi servi, gui tam casati sunt, jejichž prodávání se zakazovalo, MGH Capit. I, 45, c. il. 
Byla-li mancipia darována s pozemky, šlo o nevolníky bez jakéhokoli právního poměru 
k půdě, o prosté režijní pracovníky. Ve stejném postavení byla mancipia, pracující a darovaná 
jako zemědělští nebo řemeslní specialisté, resp. služebnictvo na dvorech, L. Havlík, Slované 
ve Východní marce 275n. Postupně se i z mancipií stávali casati, takže v 10. stol. se začal 
rozdíl mezi skutečnými servi a mancipia stírat a pro obě kategorie se začalo ve Východní marce 


od konce 10. stol. používat označení mancipia. 
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cursibus, quantumcumque infra pre- 
dicta terminia de eisdem rebus con- 
tinetur, totum et ad integrum in jus 
et dominationem prediote ecclesiae 
perpetualiter ad habendum conferimus; 
ita videlicet ut quicquid de ipsis vel 
in ipsis rectores et mimistri supra- 
memorate sedis ob utilitatem et com- 
moditatem ipsius ecclesiae facere vel 
iudicare voluerint, liberam in omnibus 
habeant potestatem faciendi quicquid 
elegerint ... 

Adalleodus diaconus advicem Gauz- 
baldi recognovi. 

Data pridie non. octobr. anno 
Christo propitio XVII imperii domni 
Hludouuici serenissimi augusti et anno 
V regni nostri, indictione VII. actum 
Ragenesburg civitate; in del nomine 
feliciter amen. 


1t Or též L. Havlík, Staří Slované 21—22. 


, Lë A . "OM KI . o 
Ludvík, král Bavorů,! potvrzuje klášteru v H (haste že drží v zem Avarů loca 
quae nuncupantur Belaa,* Medilca,* Grunawta. 


Dva opisy z 18. stol. jsou v Hauptsaatsarchiv NÍ Mnichově; K. Peutinger, Misceliae 
z poč. 16. stol., f. 53 v Landesbibliothek ve Stuttgartu; eschatokoll v konvolutu z konce 


1i 
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tak totiž, aby správcové a představení 
připomenutého místa, kdykoli by chtěli 
něco o nich nebo na nich k užitku 
a prospěchu tohoto kostela učiniti 
nebo ustanoviti, měli ve všem volnost 
učiniti to, pro co by se rozhodli ...™ 


Já jáhen Adalleod jsem v zastoupení 
Gauzbaldově ověřil. 

Dáno 6. října v 17. roce z milosti 
Kristovy vlády pana Ludvíka nej- 
jasnějšího císaře a v 5. roce našeho 
kralování, v indikci 9.; stalo se v městě 
Řezně; ve jménu božím šťastně, amen. 


Ötting. 


A. ledna 831 


17. stol., f£. 83’ v biskupském Ordinariatsarchiv v Hichstáttu. 


Vydání: K. Oefele, Unedierte Karolingerdvplome, Sitzungsber. d. Phil. philol. u. hist. 
Kl. d. k. bayer. Ak. d. Wiss. München 1892, 1, 125, č. I a dod. ibidem 1893, 1, 291; 


MGH Diplom. Ludwig. d. D. (1) 3—4, č 


1 Ludvík Němec. 
2 Bielaha. 
8 Melk. 


e 


4 Grunzwitigau. Viz M. Vanesa, Die älteste Erwähnung von Melk, BILK 34, 524, 35, 91 n. 
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Ludvik, král Bavorů, daruje řezenskému biskupství a jeho biskupu Baturikovi díl 
svého vlastnictví v provincii Avarů, a to při ústí Hrlaufy, se všemi tam přebývajícími 


Slovany. 


Řezno 


6. října 832 


Originál v Hauptstaatsarchiv v Mnichově (A); kartulář z kl. St. Emmeramm v Řezně 


z 11. stol., f. 3, č. 2 (C), ibidem. 


Vydání: Mon. Boica 28a, 21, č. 14 (A); CD 
MGH Diplom. Ludwig d. D. (1), 9—10, č 


In nomine domini nostri Iesu Christi 
dei omnipotentis. Hludouuicus divina 
largiente gratia rex Baioariorum... nos 
pro mercedis nostrae augmento conces- 
simus sanctae Reginesburgensi [s] eccle- 
siae quae est constructa in honore sancti 
Petri principis apostolorum et sancti 
Emmerammi, ubi etiam idem beatis- 
simus martyr Christi corpore quiescit 
humatus,? cui praesenti tempore vene- 
rabilis vir Baturicus episcopus auctore 
deo praeesse videtur, quasdam res 
proprietatis nostrae, quae sunt in 
provintia Auarorum, id est locum, 
ubi antiguitus castrum fuit gui dicitur 
Herlungoburg, cum religuis adiacentiis 
in circuitu, quarum terminia sunt ab eo 
loco, ubi Erlafa in Danubium cadit, 
sursum per ripam eiusdem fluminis 
usque ad locum qui dicitur Erdgastegi, 
et ab eodem flumine in orientali parte 
usque in medium montem qui apud 


M I, 18, č. 23 (830); Reg. imp. I, 1347 (1308); 


Ve jménu pána našeho Ježíše Krista, 
Boha všemohoucího. Ludvík z přízně 
milosti boží král Bavorů. ... pro 
rozmnožení naší odměny (na věčnosti) 
věnoval jsme svatému kostelu řezen- 
skému, který byl vystavěn ke cti 
svatého Petra, knížete apoštolů, a sva- 
tého Emmerama, kde také tělo téhož 
nejblahoslavenějšího mučedníka Kris- 
tova pohřbené odpočívá a jemuž v pří- 
tomné době stojí v čele z vůle- boží 
ctihodný biskup Baturik, některé ma- 
jetky z našeho vlastnictví, které jsou 
v kraji Avarů, to jest místo, kde ode- 
dávna stál hrad zvaný Herilungoburg,? 
s ostatními majetky ležícími kolem, 
jejichž meze vedou od toho místa, 
kde se Erlaufa vlévá do Dunaje, vzhůru 
po břehu této řeky až k místu, které se 
nazývá Brdgastegi, a od téže řeky 
na východ až doprostřed hory, která 
je nazývána u Winadů Colomezza,4 


= Reginesburgensis A (a Kehr); Reginisburch civitatis C. P humatus C: humatum A (a Kehr). 


1 Ludvík Němec. 
2 Baturik (817—847). 


" Herilungoburg stával u dnešního Erlaufu blíže Gross-Póchlarn. 

"` Podle O. Kaemmela, Die Anjänge 246 je Colomezza celý kopcovitý masiv mezi dolní Erlaufou 
a Melkem. Název je dodnes zachován pro kopec Kulmberg nad Orndingem u Pöchlarn, F. Kos, 
Gradivo II, 94. Vinady/Vinidy jsou označeni Slované a kopec měl tedy jméno slovanské. 
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Uuinades Colomezza vocatur, ubi in 
duabus arboribus evidentia signa mon- 
strantur, etab eo loco in parte aquilonis 
usque in Danubium et ad meridiem et 
occidentem per verticem montis, sicut 
evidentia arborum signa demonstrant, 
usque ad supradictum locum Erdgastegi. 
Has itaque res cum Seclavis ibidem 
commanentibus cum domibus aedificiis 
terris cultis et incultis pratis pascuis 
silvis aquis aquarumve decursibus adia- 
centiis perviis exitibus et regressibus, 
quantumcumque infra praedicta termi- 
nia continentur, totum et ad integrum 
praedictae ecclesiae perpetuo ad haben- 
dum concessimus et de nostro iure in 
ius et dominationem eius liberalitatis 
nostrae munere contulimus, ita videlicet 
ut quicquid ab hodierno die et tempore 
de praedictis rebus et mancipiis rectores 
et ministri memoratae sedis ob utili- 
tatem et commoditatem eiusdem eccle- 
siae facere vel iudicare voluerint, libero 
m omnibus perfruantur arbitrio faciendi 
quicquid elegerint... 

Adalleodus diaconus advicem Gauz- 
baldi recognovi et subscripsi. 

Data II non. octubr. anno XVIIII 
imperii domni Hludouuici serenissimi 
augusti et anno VII regni nostri, 
indictione XI; actum Reginesburg civi- 
tate; in dei nomine feliciter amen. 


kde se ukazují na dvou stromech 
viditelná znamení, a od toho místa na 
sever až k Dunaji a na jih a na západ 
po hřebenu hory, jak ukazují viditelná 
znamení na stromech, až k svrchu 
řečenému místu Erdgastegi.* Tyto ma- 
jetky tedy i se Slovany tam bydlícími, 
s. domy, budovami, pozemky obdě- 
lanými i neobdělanými, lukami, pastvi- 
nami, lesy, vodami a vodními toky, 
se sjízdným okolím, výnosy a poplatky, 
pokud co leží ve výše řečených mezích, 
to všechno a v celosti jsme postoupili 
výše fečenému kostelu do trvalého 
držení a odevzdali darem naší štědrosti 
z naší pravomoci do jeho pravomoci 
a vlastnictví, tak aby správcové a před- 
stavení připomenutého místa, kdykoli 
by chtěh od dnešního dne a času s výše 
řečenými majetky a nevolníky k užitku 
a prospěchu téhož kostela něco učiniti 
nebo o nich rozhodnouti, měli ve všem 
svobodnou vůli učiniti to, co by si 


vyvolil ... 


Já jáhen Adalleod jsem v zastoupení 
Gauzbaldově ověřil a podepsal. 

Dáno 6. října v 19. roce vlády pana 
Ludvíka nejjasnějšího císaře a v 7. roce 
našeho kralování, v indikci 11. Stalo se 
v městě Řezně, ve jménu božím šťastně, 
amen. 


* Erdgastegi leželo několik km proti proudu Erlaufy na jejím pravém břehu. 


Ludvík, král Bavorů, daruje pasovskému biskupství a jeho biskupu Reginhariu v pro- 
vincit Avarů místo Litaha nad pramenem Sconibrunno. 


Osterhofen 
4. března 833 
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Pasovský kopiář z 12. stol., f. 21 v Hauptstaatsarchiv v Mnichově (C); Pasovský 


komář z 13. stol., f. 51" (46°), (D), Cod. Lonsdorfianus z pol. 13. stol., f. 44 (E); Urbář 


a kopiář ze 14. stol., f. 102’, ibidem. ` 


Vydání: Mon. Boica 31a, 70, č. 31 (CDE); Reg. imp. I, 1350 (1311,); Urkundenbuch 
d. L. Burgenland I, 3, č. 4; MGH Diplom. Ludwig d. D. (1), II, č. 9. 


In nomine domini nostri lesu Christi 
dei omnipotentis. Hludovuicus divina 
largiente gratia rex Baioariorum... nos 
pro mercedis nostre augmento conces- 
simus ecelesie Patauiensi, gue est 
constructa in honore sancti Stephani 
protomartiris, ubi etiam sanctus Valen- 
tinus confessor Christi corpore requi- 
escit, cui presenti tempore venerabilis 
vir Reginarius episcopus preesse vide- 
tur, quasdam res proprietatis nostre, 
gue sunt in provintia Auarorum in loco 
gui dicitur Litaha super fontem gui 
vocatur Sconibrunno, quas olim Theo- 
dericus habult in sua potestate. Has 
itaque res, sicut diximus, cum casis 
domibus terris cultis et mcultis pratis 
silvis pascuis aquis aquarumve decur- 
sibus adiacentus perviis? exitibus et 
regressibus totum et ad integrum, 
quemadmodum predictus Theodericus 
eas habuit in potestate, ita predictę 
ẹcclesię presentaliter concessimus et de 
nostro iure in ius et dominationem eius 
liberalitatis nostre munere conferimus, 
ita videlicet ut quicquid rectores et 
ministri supradicte sedis de ipsis rebus 
iure ecclesiastico facere voluerint, libero 
in omnibus perfruantur arbitrio fa- 


a et inviis přidávají DE. 


1 Ludvík Němec. 


MIY 


Ve jménu pána našeho Ježíše Krista, 
Boha všemohoucího. Ludvík z přízně 
milosti boží král Bavorů!. ... pro 
rozmnožení naší odměny (na věčnosti) 
věnovali jsme kostelu pasovskému, 
který byl vystavěn ke cti svatého 
Štěpána prvomučedníka, kde také odpo- 
čívá tělo svatého Valentina vyznavače 
Kristova a jemuž v přítomné době stojí 


- v čele ctihodný biskup Reginar, některé 


majetky z našeho vlastnictví, které jsou 
v kraji Avarů v místě, které se jmenuje 
Litaha? nad pramenem, který se nazývá 
Sconibrunno,* a které měl kdysi ve své 
moci Theoderik.* Tyto majetky tedy, 
jak jsme řekli, s budovami, domy, 
pozemky obdělanými 1 neobdělanými, 
lesy, pastvinami, vodami a vodními 
toky, se sjízdným. okolím, výnosy 
a poplatky, to všechno a vcelosti, jak 
měl tyto majetky řečený Theoderik ve 
své moci, tak jsme řečenému kostelu 
věnoval a odevzdáváme mu je darem 
naší štědrosti z naší pravomoci do 
jeho pravomoci a vlastnictví tak, aby 
správcové a představení řečeného místa, 
cokoli by chtěli s těmi majetky podle 
církevního práva učiniti, měli ve všem 
svobodnou vůli tak učinit, jen s tou 


2 Podle E. Klebela, Die Ostgrenze 374 šlo o Haslau u Lajtaťfalva, podle F. Zimmermanna, 
Zur Karolingerstedlung 90 o Potzneusiedl, mad Lajtafalva (Litava). 

3 U Schónbrunnu na Litavě mezi Gótzendorfem a Gattendorfem. 

4H. Wagner (in: Urkundenb. d L. Burgenland I, 4) uvažoval, zda zmíněný Theoderich není 


totožný s avarským kapkanem Theodorem. 
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čiendi, tantum scilicet ut dum Anno 
corepiscopus atque Anno nepos eius 
advixerint, ipsas res tenere et usare 
faciant et nullus eis ipsas abstrahere 
presumat et post illorum discessum 
cum integritate ad eandem ecelesiam 
revertantur... 

Adalleodus diaconus advicem Gauz- 
baldi recognovi. 

Data ITII non. mar. anno XX imperii 
domni Lůdovuici serenissimi augusti 
et anno VII regni nostri, indictione XI; 
actum Ostrehoua palatio nostro; m dei 
nomine feliciter amen. 


výhradou, aby chorbiskup Anno a jeho 
synovec Anno*, pokud budou živi, 
mohli ty majetky držeti a jich užívati 
a nikdo aby nesměl jim je odejmouti 
a po jejich smrti aby připadly v celosti 
zpět témuž kostelu ... 


Já jáhen Adalleod jsem v zastoupení 
Gauzbaldově ověřil. 
Dáno 4. března v 20. roce vlády 
pana Ludvíka nejjasnějšího císaře 
a v 7. roce našeho kralování, v 11. in- 
dikci; stalo se v našem paláci Oster- 
hofen; ve jménu božím šťastně, amen. 


5 Pasovský chorbiskup Anno se připomíná ještě r. 836; J. Mass, Bischof Anno 210 n položil 
otázku, zda není totožný s pozdějším freisinským biskupem. Po připojení většiny území Horní 
Panonie (mezi Vídeňským lesem a Rábicí) k pasovské diecézi (r. 829) byli pro toto území 
v Pasově ordinováni zvláštní chorbiskupové. O pasovských chorbiskupech Th. Gottlob, 
Der abendlůndisché Chorepiskopat 46—43; M. Heuwieser, Geschichte 1, 198—200. 


Hrabě Vilém daruje sv. Emeramu kostel a dvůr s příslušenstvím in loco nominato 
Bersnicha* a dostává vše spolu se statky v Bskituna? a Uuesin? k doživotnímu užívání. 


Schönau 


KEE 


Amamot-Cod. I, c. 71 (B), £. 119". v Hauptstaatsarchiv v Mnichově. 


Vydání: B. Pez, Thesaurus anecdot. nov. I, 3, 244; Cod. dipl. Ratisb. I, 32 ; J. P. Migne, 
Patrologiae lat. t. 129, 932; CDM I, 20, č. 25; J. Widemann, Die Traditionen d. Hochst 


Regensburg 33—34, č. 21. 


1 Perschling v Dol. Rakousích. 


2 St. Agatha (?), patrně Hausleithen, cf. K. Lechner, Die geschichtliche Landschaft 36—37. 


3 Wesen. 
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Král Ludvík daroval pasovskému biskupství a jeho biskupu Reginharovi v provincii 
Avarů místo Kirichbach s územím přilehlým ke Cumenbergu. 


Osterhofen 
16. února 836 


Originál v Hauptstaatsarchiv v Mnichově (A); Pasovský kopiář z 12. stol., f. 8 (©); 
Pasovský kond? z 13. stol., £. 39" (34") (D); Codex Lonsdorfianus z pol. 13. stol., f. 42 (E); 
Urbář a kopiář ze 14. stol., f. 99", vidimus z r. 1527, f. 1. XIII Kal. maii, ibidem. 


Vydání: Mon. Boica 28a, 29, č. 19 (A); CDM I, 20, č. 26; Reg. imp. I, 1358 (1319); 
MGH Diplom. Ludwig d. D. (1), 21—22, č. 18. 


In nomine sanctae et individuae 
trinitatis. Hludouuicus divina favente 
gratia rex ... nos pro mercedis nostrae 
augmento concessimus ecclesiae Pa- 
tauensi[s], quae est constructa in honore 
sancti Stephani protomartyris, ubi 
etiam sanctus Ualentinus confessor 
Christi corpore requiescit, cui praesenti 
tempore venerabilis vir Reginarius 
episcopus praeesse videtur, quasdam 
res proprietatis nostrae, quae sunt 
in provintia Auarorum in loco qui 
dicitur Kirichbach, id est ecclesiam 
unam constructam cum território ad 
mansos <centum faciendum et plus»,* 
quarum terminia sunt ab ipso loco 
pergens per unam semitam usque ad 
locum qui dicitur CTumulus»* et inde 
per circuitum usque ad praedictum 


Ve jménu svaté a nerozdílné Trojice. 
Ludvík z přízně milosti boží král... 
pro rozmnožení naší odměny (na 
věčnosti) věnovali jsme kostelu pasov- 
skému, který byl vystavěn ke cti 
svatého Štěpána prvomučedníka, kde 
také odpočívá tělo svatého Valentina 
vyznavače Kristova a jemuž v přítomné 
době stojí v čele ctihodný muž biskup 
Reginhar?, některé: majetky z našeho 
vlastnictví, které jsou v kraji Avarů 
v místě, které se nazývá Kirichbach,* 
to jest jeden kostel s územím ke zřízení 
(sto a více)“ mansů, jejichž meze 
vedou, jde-li se od toho místa stezkou 
až k místu, které se nazývá (Tumulus),* 
a odtud kruhem až k výše řečenému 
Kinchbachu a odtud až k marce 
Theotherověš a odtud vzhůru až ke 


a Interpolace 10. nebo 11. stoleti na místě v originále vyškrábaném. 


1 Ludvík Němec. 
2 Reginhar (818—838). 
2 Kirchbach ve Vídeňském lese. 


4 Zmínka o stu lánech je pozdější interpolací, cf. listiny z l. 985/991 a 1063, A. Meiller, Regesten 
1, č. 4, 8, č. 7; 1052, Urkundenb. d. L. ob d. Enns Il, 87. 


š Kogel, Tulbinger Kogel? 


€ Marka Theotherova začínala na Dreimarksteinu nad Sallmannsdorfem. 
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Kirichbach et inde usgue ad markam 
Theotheril et inde usque sursum Cumen- 
berg. Has itaque res cum praedicta 
ecclesia cum vineis terris cultis et 
incultis pratis silvis pascuis aquis 
aquarumve decursibus adiacentiis per- 
viis? exitibus et regressibus totum 
et ad integrum, quemadmodum Rat- 
bodus comes Annoni corepiscopo ipsas 
res consignavit, ita praedictae ecclesiae 
praesentaliter concessimus et de nostro 
jure in ius et dominationem eius 
liberalitatis nostrae munere conferimus, 
ita videlicet ut quicquid rectores et 
ministri supradictae sedis de ipsis 
rebus iure ecclesiastico facere voluerint, 
libero in omnibus perfruantur arbitrio 
faciendi, tantum scilicet ut dum Anno 
corepiscopus atque Anno nepos eius 
advixerint, ipsas res tenere et usare 
faciant et nullus eis ipsas abstraere 
praesumat et post illorum discessum 
cum integritate ad eandem ecclesiam 
revertantur 

Adalieodus diaconus advicem Gri- 
maldi recognovi et subscripsi. 

Data XIITI kalendas mar. anno 


Christo propitio tertio regni domni 
Hludouuici regis in orientali Francia, 


indictione XILI; actum Ostrenhoua“ 
palatio regio; in dei nomine feliciter 
amen. 


Cumenbergu.” Tyto majetky tedy s ře- 
čeným kostelem, s vinicemi, pozemky 
obdělanými 1 neobdělanými, lukami, 
lesy, pastvinami, vodami a vodními 
toky, se sjízdným okolím, výnosy 
a poplatky, to všechno a vcelosti, jak 
ty majetky odevzdal hrabě Ratbodš 
chorbiskupovi Annonovi“ tak jsme 
řečenému kostelu věnovali a jemu je 
postupujeme darem naší štědrosti z naší 
pravomoci do jeho pravomoci a vlast- 
motví tak, aby správcové a představení 
svrchu řečeného místa, cokoli by chtěli 
s těmi majetky podle církevního práva 
učiniti, měli ve všem svobodnou vůl 
tak učiniti, jen s tou výhradou, aby 
chorbiskup Anno a jeho synovec 
Anno, pokud budou živi, mohli ty 
majetky držeti a jich užívati a nikdo 
aby nesměl jim je odejmouti a po jejich 
smrti aby připadly v celosti zpět 
témuž kostelu ... 


Já jáhen Adalleod jsem v zastoupení 
Grimaldově ověřil a podepsal. 

Dáno 16. února, 3. roku kralování 
z milosti Kristovy pana Ludvíka, krále 
ve východním Fransku, v 14. indikci; 
stalo se v královském paláci Oster- 
hofen; ve jménu božím šťastně, amen. 


b perviis et inviis CD; perviisinviis Z. © Ostrehova ODE. 


7 Cumenberg či Cumeoberg, příp. mons Cumeoberg cum vallo firmissimo iuxta Comagenos civitatem, 
Ann. regn. Franc., Ann. Einhard. ad a. 791. Comagena civitas ztotožnil G. Strakosch-Grass- 
mann, Geschichte 425 s Kónigstátten, Cumenberg A. V. Šembera (Čas. Mat. mor. 1871, 49) 
a I. L. Červinka (Čas. Mor. muz. 18, 1918) s Burgstallem nad městem Comageni u St. Andrä. 

S Ratbod, markrabí Východní marky (třicátá leta-854). M. Mitterauer, Karolingische Mark- 


grafen 91 n.; K. Reindl, Bayern 236. 


S Pasovský chorbiskup, připomínaný již r. 833. 
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Král Ludvik daruje solnohradskému arcibiskupství a jeho areimskupu Liupramovi 


ve Slavín území u řeky Ybbs. 


T 


Ohoberg 
23. záři 837 


Salzburger Kammerbiicher z konce 13. stol., 1, f. 43, Haus-, Hof- und Staatsarchiv 


ve Vídni (C). 


Vydání: W. Hauthaler—F. Martin, Salzburger Urkundenbuch II, 29, č. 14; Reg. 
imp. I, 1865 (1326); MGH Diplom. Ludwig d. D. (1), 30—31, č. 25. 


In nomine sancte et individue trini- 
tatis. Lödewicus divina favente gracia 
rex. ... Nos pro mercedis nostre aug- 
mento concessimus ecclesie Juuauensi, 
que constructa est in honore sancti 
Petri principis apostolorum, ubi eciam 
sanctus Rědbertus confessor Christi 
corpore quiescit humatus, cui presenti 
tempore venerabilis vir Liuprammus 
archiepiscopus auctore „deo preesse 
videtur, quoddam territorium in Sclau- 
inia im loco nuncupante Ipusa iuxta 
Ipusa fumen—ex utraque parte ipsius 
fluminis terminatur ab oċcidentali parte, 
quod Theodisca lingua wagreini dicitur, 
usque in orientalem partem ad unum 
parvum rivulum, ab aguilonal parte 
de illa publica strata usque m mediam 
eilvam. Hoc itaque territorium cum 
soclesia, quam dudum Adalrammus 
quondam secundum nostram licenciam 
ibidem edificavit, cum campis silvis 
pratis pascuis aquis aguarumve decur- 


1 Ludvik Němec. 


2 Liupram, arcibiskup solnohradský (836—859). 


Ve jménu svaté a nerozdílné Trojice. 
Ludvík z přízně milosti boží král ... 
pro rozmnožení naší odměny (na věč- 
nosti) věnoval jsme kostelu salebur- 
skému, který byl vystavěn ke cti 
svatého Petra, knížete apoštolů, kde 
také odpočívá pohřbené tělo svatého 
Ruodberta vyznavače Kristova a jemuž 


v přítomné době stojí v čele z milosti ` 


boží ctihodný muž arcibiskup Ltupram,? 
jakési území v Šklavinu“ v místě 
zvaném Ybbs na řece Ybbsu — na 
obou stranách této řeky je ohraničeno 
na západě tím, co se nazývá německým 
jazykem wagreini,* na východ (sahá) 
až k jednomu malému potoku, na sever 
od oné veřejné cesty až doprostřed 
lesa. Tedy toto území s kostelem, který 


| před časem vystavěl tamtéž s naším 


svolením nebohý Adalram,$ s poli, 
lesy, lukami, pastvinami, vodami, vod- 
ními toky, s majetkem movitým 1 ne- 
movitým, pokud leží v uvedených 


3 Jak je zřejmé, nazývala se Východní marka mimo starší Avaria a správně-politické označení 
marchia orientalis také Selavinia. O názvech L. Havlík, Die alten Slawen 188. 

4 Německá označení nebyla zřejmě ještě v tomto území běžná. Wagrein (podobně jako Wagrein 
na severním břehu Dunaje u Absdorfu (Wagram) nebo Uuachrein při pramenech Sprazy) 


© znamená pohraniční vyvýšené místo, 
5 Cesta vedoucí po jižním břehu Dunaj 


e, známá již z dob římských. 
$ Solnohradský arcibiskup Adalram (821—836). ; 
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sibus mobile et immobile, guemadmo- 
dum infra predicta (terminia»* contine- 
tur, totum et ad integrum prefate 
ecclesie concessimus... ita videlicet ut 
quicquid exinde rectores et ministri 
supramemorate sedis ob utilitatem et 
comoditatem ipsius ecclesie facere vel 
iudicare voluerint, libero... perfruantur 
arbitrio faciendi quicquid elegerint... 

Adalleodus diaconus advicem Gri- 
maldi recognovi et subscripsi. 

Data VIIIT kal. octobr. anno Christo 
propicio quarto regni domni Lódewici 
regis in orientali Francia, indictione XV; 
actum Ohoberg; in dei nomine feliciter 
amen. 


a Navrhuje doplnit Kehr. 


Hrabě Ratbod odkazuje sv. Emeramu svůj majetek v Tullmu. 


17 


Cmezích>, to všechno a v celosti jsme 
postoupili řečenému kostelu... tak 
totiž, aby správcové a představení 
svrchu připomenutého místa, kdykoli 


oby chtěli od toho času něco učiniti 


nebo rozhodnout k užitku a prospěchu 
toho kostela, měli ... svobodnou vůli 
učiniti, pro cokoli by se rozhodl ... 


Já jáhen Adalleod jsem v zastoupení 
Grimaldově ověřil a podepsal. 

Dáno 23. září, ve 4. roce kralování 
z milosti Kristovy pana Ludvíka, 
krále ve východním Fransku, v 15. in- 
dikcí; stalo se v Ohobergu; ve jménu 
božím šťastně, amen. 


Řezno 


837 


Anamot-Cod. I, c. 73 (B), f. 121 v Hauptstaatsárchiv v Mnichově. 


Vydání: B. Pez, Thesaurus anecdot. nov. I, 3, 245; Cod. dipl. Ratisb. I, 33; J. P. Migne, 
Patrologiae lat. t. 129, 933; CDM I, 21, č. 27; J. Widemann, Die Traditionen d. Hochst. 


Regensburg 36, č. 29. 


18 


Král Ludvík daruje ma prosby řezenského biskupa Baturika, hrabat Werinhura 
a Pabona presbyteru Dominiku statek Brunnaron na potoce Bea, 


Roding 
15. záři 844 (?) 


38 Diplomata 


Originál v Haus-, Hof- und Staatsarchiv ve Vídni (A); Salzburger Kammerbiicher 


z konce 13. stol., 1, £. 44“ (C), ibidem. 


Vydání: W. Hauthaler—F. Martin, Salzburger Urkundenbuch TI, 31, č. 16 (AC); 
Reg. imp. I, 1379 (1340); Urkundenbuch d L. Burgenland I, 4, č. 5; MGH Diplom. Ludwig 


d. D. (1), 49—50, č. 38. 


In nomine sanctae et individuae 
trinitatis. Hludouuicus divina favente 
gratia rex ... nos depraecantibus fide- 
libus nostris Baturico venerabili epis- 
copo, Uuermhario comite, Baboni 
comite, ut aliquas res proprietatis 
nostrae cuidam presbitero nomine Do- 
minicus ad proprium concedere dispo- 
suissemus, quod ita et fecimus, in loco 
qui dicitur ad Brunnaron, quod circum- 
capiebat Ratpero clericus tuxta rivolum 
qui vocatur Seuira in marca, ubi 
Radpoti et Rihharu comitatus confi- 
niunt, interè silvis campis pratis 
pascuis aquis aquarumve decursibus 
vel quicquid memoratus Ratpero cleri- 
cus circumcapiebat, eidem presbitero 
Dominico ob elemosinam nostram ad 
proprium concessimus ... | 

Reginbertus subdiaconus advicem 
Radlaici recognovi et subscripsi. 

Actum ad Rotachin XVII kal. 
octobr. anno Christo propitio XII 
regni domni Hludouuici regis in orien- 
tah Francia; in dei nomine feliciter 
amen. 


Ve jménu svaté a nerozdílné Trojice. 
Ludvík z přízně milosti boží kráľ... na 
prosbu našich věrných, ctihodného bis- 
kupa Baturika,? hraběte Verinhara 
a hraběte Pabona, abychom některé 
majetky z našeho vlastnictví postoupili 
do vlastnictví knězi jménem Domini- 
kovi, učinili jsme tak (a majetek) 
v místě, které se jmenuje Brunnaron 5 
jejž zabral klerik Ratpero na potoce, 
který se nazývá Sevira“, v marce, kde 
spolu hraničí hrabství Radpotovo a Ri- 
chariovo," s lesy, poli, lukami, paství- 
nami, vodami a vodními toky, 
a všechno, cokoli připomenutý klerik 
Ratpero zabral, jsme témuž knězi 
Dominikovi jako náš dar do vlastnictví 
postoupili ... 


Já jáhen Reginbert jsem v zastou- 
pení Radlaikově ověřil a podepsal. 

Stalo se v Rotachinu* 15. září, ve 
12. roce z milosti Kristovy kralování 
pana Ludvíka, krále ve východním 
Fransku; ve jménu božím šťastně, 
amen. 


a Tak třeba ast rozvést zkratku com v A; C má comiti, tak i Kehr. P inter město cum, velmi nezvyklé. 


+ Ludvík Němec. 
2 Řezenský biskup Baturik (817—847). 


3 O hrabatech Pabonovi a Werinharovi cf. E. Dům mler, Geschichte T, 465, 559. 
4 Dominik se připomíná jako Pribinův kněz a presbyter kostela P. Marie v Mosaburgu/Blaten- 


gradu, Conversio, c. 11, M. Kos 79n. 


5 Pro identifikaci s Lebenbrunn se rozhodli H. Pirchegger, Karantanien u. Unterpannonien 291; 
E. Klebel, Die Ostgrenze 370; C. Plank, Siedlungs- u. Besitzgeschichte 33; pro Zóbern A. Ratz, 


Pfarrnetzentwicklung 23 n. 
Zobernbach. 


M- 


7 V těch místech probíhala patrně stará hranice hrabství, K. Lechner— A. Klaar, Eine Kirche 
aus der Karolingerzeit 100. K jménům hrabat M. Mitterauer, Karolingische Markgrafen 86, 


91, 117 n. 
S Roding. 
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Král Ludvík daruje würzburskéému bishupství čtrnáct kostelů, postavených v době 
Karla Velikého v území Slovanů mezi řekami Mohanem a Ratemci. 


Frankfurt 
5. července 846 


Originál v Hauptstaatsarchiv v Mnichově (A). 


Vydání: Mon. Borca 28a, 40, č. 27 (A) k r. 846; Reg. imp. I, 1383 (1344); MGH Diplom. 


Ludwig d D. (1), 56—57, č. 42. 


In nomine sanctae et individuae 
trinitatis. Hludouuicus divina favente 
gratia rex... vir venerabilis Gozbaldus 
Uuirziburgensis ecclesiae episcopus ad 
nostram veniens praesentiam praesen- 
tavit obtutibus nostris quoddam. prae- 
ceptum domni ac genitoris nostri pie 
recordationis Hludouuici serenissimi 
augusti, in qua continebatur, qualiter 
dive memoriae domnus Karolus atque 
avus noster prestantissimus imperator 
antecessoribus suis Bereuuelpho et 
Liudrido et Egiluuardo nec non et 
Uuolfgario episcopis praecepisset, ut in 
terra Sclauorum, qui sedent inter 
Moinum et Radantiam fluvios, qui 
vocantur Moinuuinidi et Ratanzuurmnidi, 
una cum comitibus, qui super eosdem 
Sclauos constituti erant, procurassent, 
ut inibi sicut in ceteris cristianorum 
locis ecclesiae construerentur, quatenus 
ille populus noviter ad cristianitatem 
conversus habere potuisset, ubi et 
baptismum perciperet et praedica- 
tionem audiret et ubi inter eos sicut 
inter ceteros cristianos divinum officium 
celebrari potuisset; et ita a memoratis 


1 Ludvík Němec. 

2 Císař Ludvík Pobožný (814—840). 
8 Císař Karel Veliký. 

4 Dnešní Regnitz. 


Ve jménu svaté a nerozdílné Trojice. 
Ludvík z přízně milosti boží kráľ... 
ctihodný muž Gozbald, biskup diecéze 
wiircburské, přistoupiv před nás před- 
loži nám jakousi listinu pána a otce 
našeho zbožné paměti nejjasnějšího 
císaře Ludvíka, ve které stálo, že 
svaté paměti pán a náš děd, nejslav- 
nější císař Karel? jeho předchůdcům ` 
Berewelfovi, Liudridovi, Egilwardovi 
a Wolfgariovi uložil, aby se v zemi 
Slovanů, kteří jsou usazení mezi řekami 


Mohanem a Ratenicít a kteří se na- 


zývají mohanští Winidové a rateničtí 
Winidové,* postarali spolu s hrabaty, 
kteří byli nad týmiž Slovany ustano- 
veni, aby tam jako v jiných křesťan- 
ských krajích byly vystavěny kostely, 
tak aby tento lid nově na křesťanskou 


„víru obrácený měl, kde by přijímal 


křest a poslouchal kázání a kde by se 
u nich jako u ostatních křesťanů mohly 
konat bohoslužby; a tvrdí, že to tak 
bylo od připomenutých biskupů a hra- 
bat, kteří byli tehdy nad tím lidem 
ustanoveni, splněno a že tam bylo 
vystavěno čtrnáct kostelů. Nadto pak 


5 O těchto Vinidech-Slovanech cf. L. Niederle, Slovanské starožitnosti ITI, 82; R. Holinka, 
Moinwimdi et Radanzwinidi, Zprávy Anthr. spol. 4, 1951. 


40 | Diplomata 


episcopis et comitibus, gui tam tempo- 
ris eidem populo praepositi fuerant, 
adserit esse conpletum et ecolesias 
quattuordecim ibi fuisse constructas. 
Insuper domnus ac genitor noster 
piissimus imperator... ad praefatas 
basilicas dotandas, quae, ut diximus, 
iussu et consilio domm Karoli sive avi 
nostri in terra praedictorum Sclauorum 
a memoratis episcopis constructae sunt 
in eodem pago, tradidit de rebus suis 
propriis ad unamquamqe mansos duos 
cum supersedentibus duobus tributa- 
rus excepto illo manso, super quem 
primitus unaquaeque earundem eccle- 
siarum aedificata est, pleniter in per- 
petuum habere concessit atque invio- 
labiliter confirmavit, eo videlicet modo 
ut quicquid idem tributari in censu 
vel tributo solvere debent, hoc totum 
ad partem earundem ecclesiarum omni 
tempore persolvant... 

Comeatus notarius advicem Radleici 
recognovi et (subsoripsl). 

Data III non. iul. anno Christo 
propitio XIII regni domni Hludouuici 
gloriosissimi regis in orientali Francia, 
= indictione VII; actum Franconofurt 
palatio regio; in dei nomine feliciter 
amen. | | | 
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pán a náš otec nejzbožnější císař . 
aby obvěnil výše řečené kostely, které 
byly, jak jsme řekli, na rozkaz a radu 
pana Karla neboli našeho děda v zemi 
výše řečených Slovanů od připomenu- 
tých biskupů vystavěny v témž kraji, 
odevzdal ze svého majetku jednomu 
každému kostelu dva mansy s dvěma 
na nich usazenými poplatnýmu rolníky, 
s výjimkou toho mansu, na kterém 
byl jeden každý z těch kostelů prve 
zbudován, postoupil je (jim) do trva- 
lého držení a nezrušitelně (to) potvrdil, 
a to tak, aby cokoli ti poplatní rolníci 
mají zaplatit na nájemném a dani, to 
všechno aby v každý čas platih těm 
kostelům ... 


Já notář Comeatus v zastoupení 
Radleikově jsem ověřil a podepsal). 

Dáno 5. července, v 13. roce kralo- 
vání z milosti Kristovy Ludvíka, nej- 
slavnějšího © krále © ve | východním 
Wransku, v 7. indikci; stalo se v krá- 
lovském paláci ve Hrankfurtě; ve 
jménu božím šťastně, amen. 


Král Ludvik daroval Pribinovi sto mans blíže řeky Valchau. 


Řezno 
10. ledna 846 (?) — D 
3. září 846 (?) — F 


Protokol o datování K. Peutinger, Wiscellae, f. 51 (poč. 16. stol.), Landesbibliothek 
Stuttgart (D); rekognice a datování v eichstátt. archiv. inventáři z konce 17. stol., f. 83’ 
v biskupském Ordinariatsarebiv (E), též f. 78 (E*); regest v eichstätt. archiv. repertoriu 
z r. 1735, f. 78, č. 13, Hauptstaatsarchiv v Mnichově (F). 
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Jde pouze o regest. Datum 10. ledna (III. idus ianuarias) je pravděpodobnější než 
určení III. id. vumas (tak E. Můhlbacher). Roční určení se rozcházejí v D a K 
(a. r. XIII = 846, ind. X = 847, příp. IX — 846). Rok 847 je však vyloučen. Rkp. F 
má data III. mon. Septem., a. r. XIII, indic. VIH. 


Vydání: Reg. mp. I, 1387 k 10. 6. 846; F. Kos, Gradivo II, 109, č. 133 k 3. 9. 846; 
MGH Diplom. Ludwig d D. (1), 61—62, č. 45. 


In nomine sancte et individue trini- 
tatis. Hludouuicus divina favente gra- 
tia rex. Dignum est... 

Comeatus notarius advicem Radlaici 
recognovi. 

Data ITTI idus ianuarias anno Christo 
propitio XIH regno domni Hludouuici 
serenissimi regis in orientali Francia, 
indictione IX; actum Reganesburg 


civitate; in dei nomine feliciter amen. 


Ludovicus rex concedit pleno iure 
Briwino centum mansos iuxta fluvium 


Valchau. 


(D) 


Ve jménu svaté a nerozdílné Trojice. 
Ludvík z přízně milosti boží král. 
Sluší se... 

Já notář Comeatus jsem v zastoupení 
Radlaikově ověřil. 

Dáno 10. ledna, v 13. roce kralování 
z milosti Kristovy pana Ludvíka, nej- 
jasnějšího krále ve východním Fransku, 
v 9. indikci; stalo se v městě Řezně; 
ve jménu božím šťastně, amen. 

Král Ludvík daruje Privinovi' pravo- 
platně sto mansů při řece Valchau.?ž 


1 O Pribinovi viz Conversio Bag. et Carant., c. 10. Kolem r. 840 dostal jako léno od Ludvíka 
Němce území kolem řeky Sály, Conversio Bag. et Carant., c. 11 a stal se franským pohranič- 
ním hrabětem, M. Hellmann, Grundfragen 388 n, resp. knížetem. | 

2 Pokud jde o identifikaci řeky Valchuu, uvažovalo se dříve o řece Valko či Valpo ve Slavonii, 
která ústí do Drávy u Osjeka. Proti tomu se však postavil již H. Pirchegger, Karantanien 
und Unterpannonien 283. F. Kos, Gradivo II, 109 se domnívá, že řekou Valko se myslela 
Vučice blíže Osjeka a uvádí, že jihovýchodně odtud je řeka Vuka (římská fluvius Huitula), 
která u Vukovaru ústí do Dunaje. O řece Vuka uvažoval také L. Hauptmann, Politische 
Umwělzungen 281, zatímco F. Šišić, Geschichte der Kroaten I, 70 uvádí jako možnost řeku 
Lysniche-Wolko, dnešní Sloboštinu. Nejpravděpodobnější je však zřejmě ztotožnění F. Kose 
{tbid. 109), který došel k přesvědčení, že řekou Valchau je později (876—880, 883—887) uváděná 
řeka Uelih či Uueliga (J. Widemann, Die Trad. d Hochst. Regensburg 18, č. 86, 91, č. 102; 
MMFH HI, Dipl. č. 38,41), tj. dnešní Valicka, pravý přítok Sály. 
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Král Ludwik daroval Pribinovi do vlastnictví vše, co Pribina dříve dostal jako bene- 


ficium. 


Řezno 
12. října 847 
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Záznam listiny v Conversio Bagoariorum et Čarantanorum, c. 12. = 
Origmál zprávy se nezachoval. Podle datování v Notitia je rokem éry 848, který 


nezapadá do itineráře a také nepřichází v úvahu pro zařazení listiny, pro něž je směro- 
datná mdic. XI, viz Conversto, c. 12, pozn. 19. | 


Vydání: W. Hauthaler—F. Martin, Salzburger Urkundenbuch D 134, č. T; Reg. 
imp. I, 1388 (1347); K. Lechner, Verlorene Urkunden č. 430; CDM I, 22, č. 31; CDB I, 3 
č. 4; MGH Diplom. Ludwig d D. (1), 62, č. 46. 


: PY 7 2 Lé à R y l 2 . 
Ludvik, král východních Frank, potvrzuje na prosbu řezenského biskupa Erchanfrida 
klášteru sv. Emerama v Rezně dar hraběte Viléma mezi řekami Aistou a Naarnou v Sever- 
nim lese, dále na Sierningu, Perschhngu a Erlaufě av Rosdovfu se všemi Bavory a Slovany, 


jak svobodnými, tak poddaným, kteří jsou tam usazeni. 


Řezno 
18. ledna 858 


Originál v Hauptstaatsarchiv v Mnichově (A); kartulář kl. St. Emmeramm v Řezně 


z 11. stol., f. 1, č. 1 (C), ibidem. 


: Vydání: Mon. Borca 28a, 45, č. 31 (A); Urkundenbuch d L. ob d. Enns II, 16—18, 
č. 12 (A); Reg. tmp. I, 1404 (1363); CDM T, 24, č. 35; K. J. Erben, Regesta I, 11, č. 27; 
CDB I, 4, č. 6; MGH Diplom. Ludwig d D. (1), 87—89, č. 64. 


In nomine sanctae et individuae 
trinitatis. Hludouuicus divina favente 
gratia rex... vir venerabilis Ercham- 
fridus Reganesburgensis ecclesiae epis- 
copus obtulit obtutibus nostris quan- 
dam traditionem, quod Uuilihelmus 
comes ob dei amorem et animae suae 
remedium ad monasterium sancti Hem- 
merammi tradiderat omnem proprie- 
tatem suam, quod ille habere videbatur 
infra duo flumina, id est inter Agastam 


1 Ludvík Němec. 
2 Erchanfrid, biskup řezenský (847—864). 


Ve jménu svaté a nerozdílné Trojice. 
Ludvík z přízně milosti boží král... 
ctihodný muž, biskup řezenské diecéze 
Erchanfridž nám předložil jakousi daro- 
vací hstinu, že hrabě Vilém? pro lásku 
boží a spásu své duše daroval klášteru 
svatého Emerama všechen svůj maje- 
tek, který měl mezi dvěma řekami, tj. 
Aistou a Naarnou,“ totiž od míst, kde 
se vlévají do Dunaje, až k místům, 
kde se z pramenů stékají v řeky, a tak 


“ Hrabě Vilém se připomíná již r. 827, cf. E. Dům mler, Geschichte 1, 37. 
4 Jde o řeky Aist a Naarn, severní přítoky Dunaje. 


však 
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et Nardinam, a locis videlicet ubi ipsa 


in Danubium fluùnt, usque ad loca, 
ubi de venis in amnes dirivantur, et ita 
usque in Nortuualt in hane partem 
silve sine termini conclusione, cum 
domibus et aedifciis reliquis et man- 
cipiis atque manentibus pratis pascuis 
silvis aquis aquarumve, decursibus mo- 
bilibus et inmobilibus cultis vel incultis 
quicquid habuit, etiam et res ilas, 
quas Engilrade coniugi suae ad dies 
vitae suae habere concesserat, ut? post 
obitum illius ad eandem traditionem 
sancti Hemmerammi pertinere? con- 
staret, insuper et quiequid ad Rosdorf 
habere videbatur, omnia et ex omnibus 
rebus ex illa parte Danubii quicquid 
sibi pertinebant in mancipiis et aedi- 
ficiis ac vineis cultis vel incultis, totum 
et integrum ad iam dictum“ sanctum 
locum tradidit atque pleniter delegavit. 
Sed pro integra firmitate ac securitatis 
studio memoratus Erchamfridus epis- 
copus atque familiaris noster petiit 
celsitudinem nostram, ut eandem trá- 
ditionem per nostrum mansuetudinis 
praečeptum confirmare deberemus. Cul- 
us petitioni denegare noluimus, sed sicut 
unicuique fidelium nostrorum iuste 
petentium ita nos illi concessisse atque 
in omnibus confirmasse omnium fide- 
lium nostrorum cognoscat magnitudo. 
Propterea hos apices serenitatis nostrae 
circa ipsum monasterium fieri decre- 
vimus, per quos praecipimus atque 
iubemus, ut omnes res, quas praedictus 
comes Uuilihelmus tradıderat atque 
consignaverat, per hanc nostram aucto- 
ritatem ad iam dictum sanctum locum 
in perpetuum consistant, etiam sta- 
tuentes [seu]í firmiter iubemus, ut 


až do Severního lesa, do té části 
hvozdu bez vymezené hranice, vše, 
co měl, s domy a jinými stavbami, 
s nevolníky a osadníky, lukami, pastvi- 
nami, lesy, vodami a vodním toky, 
věcmi movitými a nemovitými, po- 
zemky obdělanými a neobdělanými, 


také i ony majetky, které postoupil 


své manželce Engilradě na dobu jejího 
života, aby po její smrti patřily k témuž 
darování svatému Emeramovi, a dále, 
cokoli měl v Rosdorfu,$ to všechno 
a ze všech majetků na oné straně 
Dunaje, cokoli mu patřilo s nevolníky, 
budovami a vinicemi, pozemky obdě- 
lanými i neobdělanými, to všechno 
a v celosti daroval a právoplatně 
věnoval již řečenému svatému místu. 
Ale pro úplnou jistotu a ve snaze 
o bezpečnost žádal připomenutý biskup 
a náš přítel Erchanfrid naši výsost, 
abychom:toto darování potvrdili listi- 
nou naší milosti. Jeho žádosti jsme 
nechtěli nevyhověti; ať tedy zná všech 
našich věrných počet, že jako jednomu 
každému z našich věrných, když něco 
spravedlivě žádají, tak i jemu jsme 
vyhověli a na všechno jsme (mu) 
potvrzení dal. Tudíž jsme rozhodli, 
aby byl vyhotoven tento list naší 
jasnosti pro ten klášter, jímž nařizu- 
jeme a rozkazujeme, aby všechny 
majetky, které (mu) řečený hrabě. 
Vilém daroval a odevzdal, mocí této 
naší listiny navždy patřily již fečenému 
svatému místu; také svým ustanovením 
rozhodně rozkazujeme, aby všechny 
lidi, kteří jsou na těchto majetcích 
usazeni a patří řečenému klášteru, jak 
Bavory, tak Slovany, svobodné i pod- 
dané, 1 ty, kteří by (mu) v budoucnosti 


a ut C: et chybně A, b pertinere doplňuje C. © dictum doplňuje Č. 4 Nadbytečné seu vynechává Č. 


5 Nordwald (Severní les) bylo označením celého lesního komplexu, který odděloval poříčí 


vAN P 


Dunaje od jihočeské kotliny a zasahoval až do povodí Malé a Velké Kremže, kde se o něm 
mluví r. 1123, FRA II/51, 69. Jiným názvem tohoto lesního pásma bylo označení silva Boemica, 
doložené na počátku 10. stol., MGH Legg. II, 480; CDB T, č. 31. 


€ Rosdorf, západně od Lince. 
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omnes homines, qui super easdem res 
commanere noscuntur et aď praefatum 
monasterium pertinere videntur tam 
Baioarii quamque Selau, liberi et 
servi, et inantea consistere? domino 
donante potuermt, nullus iudex publi- 
cus neque ulla potestas eos in quoquam 
constringere audeat, sed neque illorum 
causam abstrahere presumat nec in 
alam partem ire conpellat; sed liceat 
rectoribus et ministris et advocatis 
ejusdem sedis res superius nominatas 
legaliter possidere ac regere et omni 
tempore sub nostra defensione atque 
immunitatis tuitione pleniter consistere. 
Si vero aliquis fuerit, qui contra istos 
homines superius conscriptos aliquas 
iustitias requirere aut exactare voluerit, 
tune advocati et ministri ipsius mo- 
nasteri illud, prout iustum est, dili- 
genter rel veritatem inquirere studeant 
et emendent. Similiter quoque praeci- 
pimus atque omnimodis iubemus, ut 
nullus iudex publicus neque <quislibet>! 
ex iudiciaria potestate super rebus, 
quae pertinent ad Erlafa et in Herilun- 
geuelde nec non et ad Sirnicha et circa 
Agasta seu Bernsnicha atque Rostorf 
vel infra praedicta terminia et mar- 
kamë ubi res sancti Petri et sancti 
Hemmerammi noscuntur pertinere, ne- 
que super hominibus liberis vel Selauis 
ullam potestatem habeat m guoguam 
illos distringendos, sed neque ad placi- 
tum ullum vel in hostem ullo umquam 


— 


mohli, dá-li Pán, připadnouti, žádný 
veřejný soudce ani žádná vrchnost se 
neodvážili v ničem trestati, ani aby si 
nedovolil jim odejmouti nějakou věc, 
ani aby je nenutih někam jinam odejíti; 
ale nechť je dovoleno představeným, 
správcům a fojtům téhož místa výše 
jmenované majetky zákonitě držeti 
a spravovati a po všechen čas trvati 
plně pod naší ochranou a zárukou 
imunity. Kdyby pak někdo byl, kdo 
by chtěl na těch lidech svrchu uvede- 
ných vyžadovati a vymáhati nějaké 
povinnosti, tu ať fojtové a správcové 
onoho kláštera bledí, jak se sluší, 
oprávněnost té věci bedlivě vyšetřiti 
a ať ji napraví. Podobně také nařizu- 
jeme a na všechen způsob rozkazujeme, 
aby žádný veřejný soudce ani nikdo 
jiný ze soudní vrchnosti neměl nad 
majetky, které leží u (řeky) Erlaufy? 
a u (místa) Herilungevelde,* dále 
u Slerningu" a v okolí Aisty!? a Perr- 
chlingu™ a u Rostorfu!ž nebo uvnitř 
uvedených mezí a v marce, kam 
patří, jak známo, majetky (kostela) 
svatého Petra a svatého Emerama, ani 
nad lidmi svobodnými nebo Slovany 
neměl žádnou kárnou moc, ani aby je 
nikdy nenutil jíti na soudní shro- 
máždění nebo na vojenskou výpravu, 
dokud budou chtít plniti své povin- 
nosti k fojtům toho kostela. Ale jak 
jsme řekl, ať trvají jmenované majetky 


v budoucnu v neporušeném stavu pod 


e consistere C: constituere A. ! Doplňuje Kehr v pozn. € marckam C: marka A. 


recognovi et subscripsi. 


45 


Diplomata 
; ° v? £ + e 
tempore ire conpellat, guamdiu advo- naší ochranou a zárukou imunity bez 
D D .,.. hd Z we 
catis? eiusdem sedis iustitiam facere odporu nebo překážky ze strany koho- 
voluerint; sed, sicut diximus, cum kol... 


omni integritate praenominatas (7 
res in futurum sub nostra defensione 
et inmunitatis tuitione absque alicutus 
contrarietate aut inpedimento consis- 


tant... 


Comeatus notarius advicem Radleici Já notář Comeatus v zastoupení 
| Radleikově jsem ověřil a podepsal. 


Data XV kalend. febroarias anno Dáno 18. ledna, ve 20. roce kralování 
Christo propitio XX regni domni -z milosti Kristovy Ludvíka, nejjasněj- 
Hludouuici serenissimi regis in orientali šího krále ve východním Fransku, 
Francia, indictione prima; actum Re- v první indikci > stalo „se v městě 
ganesburg civitate; in dei nomine feli- Řezně; ve jménu božím šťastně, amen. 


citer amen. 


h advocatis C: advocati Á. 
28 


Zpráva o sporu mezi biskupem freisinským Annonem a tridentským Odalskalkem 
o vinice u Bolzana, ve které je zminka o vojsku Bavorů, poslaném pod vedenim hraběte 


Ernsta do Čech. ge 
| Aibling 
17. března 859 


Originál v Staatsarchiv v Münster (A); kopiář z Korvei z pol. 15. stol., £. 71, (D); 
ibidem; Copionale ze 17. stol. (E), ibidem. 


Vydání: Fontes rer. Austr. II/31, 16; K. J. Erben, Regesta I, 12, č. 28; Reg. imp. I, 
1412 (1371); CDB I, 5, č. 7; MGH Diplom. Ludwig d. D. (1), 102—104, č. 72. 


„7 Erlauf, pravý přítok Dunaje v Dol. Rakousích. 
8 Okolí Herilungoburgu blíže Gross Pöchlarn. 
? Sierning, levý přítok řeky Bielach. Území se rozkládalo patrně kolem Bischofstetten s kostelem 
sv. Agáty, jehož patrocinium kladl K. Lechner, Studien 201 do doby hraběte Viléma. 
E. Klebel, Die bayrische Kirche 95 kladl řezenskou državu k Haindorfu a. d. Sierning. 
10 Viz pozn. 4. T 
11 Perschling, který hrabě Vilém údajně daroval Řeznu už r. 834 (Coď. trad. s. Emmerammi I, 71, 
B. Pez, Thesaurus anecdot. nov. I, 3., 244); J. Widemann, Die Traditionen d. Hochst. Regens- 
burg 33—34, č. 27. 
12 Viz pozn. 6. 


Quodam tempore, dum turbida res 
agitabatur in episcopatu Frisinge, con- 
tigit deo donante plebem elegisse sibi 
Annonem episcopum. Quod domnus 
rex Ludowicus assensit tale[m]gue 


1 Anno, biskup freisinský (854—875). 


Kteréhosi času, když bylo frizinské 
biskupství zmítáno zmatky, stalo se 
řízením božím, že si lid zvolil biskupem 
Annona.? K tomu dal pan král Ludvík 
souhlas, vlídně přijal tu volbu a roz 
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votum benigne suscepit illumve statuit ` 


feliciter regere sanctum ovile. Tunc 
temporis Odalschale Triente episcopus 
per malorum suasionem ad Pauzanam 
vinearum sancte Marie invasionem 
fecit iniuste. Quibus sibi subactis, 
ut locus obtulit, dono dei aptissimus 


rex Ludowicus interea ad Eipilingun' 


dies quadragesimales freguentabat. Mi- 
sit aciem Balowariorum in Poemanios, 
quorum ductor Ernst comes exstitit, 
episcopis simul comitantibus. Tum 
demum reversi cum rumore non minimo, 
ut moris est, confluebant ad regem... 

Actum ad Eipilingen XVI kal. apr. 
anno incarnationis domini DCCCLV, 
indictione ITI. 


2 Ludvík Němec. 
3 Na Čechy. 


hodl, aby onen muž šťastně spravoval 
svatý ovčinec. Tehdy vpadl tridentský 
biskup Odalskalk na radu špatných 
lidí proti právu do vinic (kostela) 
svaté Marie v Bolzanu. Když se jich 
zmocnil, jak to. okolnost dovolily, 
trávil mezitím z milosti boží nej- 
schopnější král Ludvík? dobu čtyřiceti- 
denního postu v Aliblngu. Poslal 
do Čech? bavorské vojsko, jehož vůdcem 
byl hrabě Arnošt a jež doprovázeli 
také biskupové“ Teprve tehdy se 
vrátili s nemalým pokřikem, a jak je 
zvykem, shromáždili se před králem... 
. Stalo se v Aiblingu 17. března roku 
vtělení Páně 855, v 3. indikci. 


4 Viz Ann. Fuld. ad a. 855, E. Důmmler, Geschichte I, 370. 


= Ludvík, král ve východních Framcich, uděluje na žádost opata Oigara klášteru 
ieder-Altaich právo imunity a soudní pravomoc na klášterním majetku, jak nad 
svobodným, tak poddanými Slovany a obyvateli klášterní země. 


Bodmam 
21. dubna 857 


Originál v Hauptstaatsarchiv v Mnichově (A); kartulář z Nieder-Altaichu z 13. stol. 


f. 68 (72'), č. 8 (C) ibidem. 


Vydání: Mon. Borca 11, 115, č. 11 (A), cf. Mon. Botica 28 č ) 
on ; „Č. , Cl, ; a, 49, č. 33; Reg. Ke an 
(1382); MGH Diplom. Ludwig d D. (1), 116—117, č. 80. , E 


In nomine sanctae et individuae 
trinitatis. Hludouuicus divina favente 


1 Ludvík Němec. 


Ve jménu svaté a nerozdílné Trojice. 


Ludvík z přízně milosti boží kráľ... 
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clementia rex.... vir quidam nomine 
Otgarius, quem nos quidem ad monas- 
terium nomine Altaha, quod in honore 
sancti Mauricii martyris Christi est 
consecratum, abbatem esse statuimus, 
obtulit obtutibus nostris non solum 
auctoritatem emunitatis beatae me- 


moriae Karoli avi nostri augustissimi 


imperatoris, sed et Thassilonis quondam 
ducis in ducatu Bauarico super eadem 
re litteras ostendit, in quibus contine- 
batur insertum, quod praefatum mo- 
nasterium sub suo nomine et defen- 
sione cum cellulis et locis sibi subiectis 
rebus vel hominibus et omnibus ilhe 
pertinentibus actenus ab inquietudine 
judiciariae potestatis munitum atque 
defensum firmissime fuisset. Unde etiam 
pro rei firmitate suggessit vir praeno- 
minatus clementiae nostrae, ut pater- 
num seu predecessorum nostrorum 
regum videlicet morem sequentes huius- 
cemodi nostrae emunitatis praeceptum 
ob amorem dei et reverentiam ipsius 
sancti loci circa ipsum monasterium 
conscribere iuberemus. Cuius petitioni 
libenter adguiescentes hoc emunitatis 
nostrae praeceptum erga ipsum mona- 
sterjum gratia tuitionis et defensionis 
ac pro divini cultus amore nec non 


animae nostrae (remedio»* consoribi 


decrevimus, per quod firmiter et omni- 
modis imperamus, ut nullus iudex 
puplicus vel quislibet ex iudiciaria 
potestate aut ullus ex fidelibus nostris 
tam praesentibus quam et futuris 
neque comites neque centenaru neque 
exactores in ecclesias aut loca vel 
agros seu reliquas possessiones, quas 
moderno tempore in quibuslibet pagis 
yel territoriis infra ditionem regni 
nostri iuste et legaliter tenet ac possidet 
yel etiam ea, quae in iure ipsius 





a Doplňuje Kehr v poznámce. P distringendo Kehr. 


2 Nieder-Altaich. 
3 Karel Veliký. 
4 Tassilo III., vévoda bavorský (748—778). 


Fa 


í 


jakýsi muž jménem Otgar, kterého 
jsme ustanovili opatem kláštera jmé- 
nem Altaha,ž který byl zasvěcen 
ke cti svatého Mauricia mučedníka 
Kristova, nejen předložil pohledu na- 
šich očí imunitní listinu Karla blaho- 
slavené paměti našeho děda, nej- 
vznešenějšího císaře, ale i ukázal 
listinu Thassila, kdysi vévody v Ba- 
vorském 'vévodství“ týkající se téže 
věci, ve které byl obsažen insert, že 
svrchu řečený klášter byl pod- jeho 
jmenovitou ochranou i s celami a místy 
jemu poddanými, s věcmi a 8 lidmi 
k němu patřícími a s veškerým svým 
příslušenstvím dotud chráněn a bez- 
pečně hájen před zásahy soudní vrch- 
nosti. Pro potvrzení té věci pak 
požádal výše jmenovaný muž naši 
milost, abychom .následujíce mrav 
svého otce a svých královských před- 
chůdců kázali pro lásku boží a z úcty 
k onomu svatému místu sepsati pro 
onen klášter tuto naši imunitní listinu. 
Vyhovujíce rádi jeho žádosti rozhodh 
jsme, aby byla sepsána tato naše 
imunitní listina pro onen klášter na 
jeho ochranu a obranu a pro lásku 
k službě boží a pro spásu naší duše, 
skrze kterou rozhodně a na všechen 
způsob rozkazujeme, aby žádný veřejný 

soudce, ani kdokoli. jiný ze soudní ` 
vrchnosti, ani nikdo z našich věrných, 
jak přítomných, tak budoucích, am 
hrabata ani centenariové ani výběrčí 
daní, se neodvážil vstoupiti za našich 
časů ani v budoucnosti do kostelů 
nebo míst nebo polí nebo ostatních 
majetků, které v této době v kterých- 
koli krajích nebo územích v hranicích 
našeho království právem a zákonitě 
(klášter) má v držení nebo které by 
milost boží ráčila pod pravomoc kláštera 
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monasterii voluerit divina pietas augeri, 
ad causas audiendas vel freda et 
tributa exigenda aut fideiussores tollen- 
dos aut homines ipsius monasterii tam 
ingenuos quam servos, Sclauos et 
accolas super terram ipsius commanen- 
tes nec iuste nec iniuste distringendos 
et nullas reddibitiones vel mansiones 
aut paratas faciendas aut inlicitas 
occasiones requirendas nostris nec futu- 
ris temporibus ingredi audeat nec ea, 


quae supra commemorata sunt, nullo © 


umquam tempore exigere přaesumat; 
sed liceat memorato viro suisque 
successoribus res praedicti monasterii 
cum omnibus rebus sibi subiectis et 
hominibus tam ingenuis quam servis, 
cujuscumque sint nationis, atque omni- 
bus ad se pertinentibus vel aspitien- 
tibus sub tuitionis atque emunitatis 
nostrae defensione, remota totius iudi- 
ciariae potestatis inquietudine et vul- 
gari appellatione, quieto ordine ac 
tranquilla securitate possidere, et advo- 
cati paus ecclesiae omnem causam 
inguirendam et discutiendam ipsi diiu- 
dicent et finiant... | 

Hadebertus subdiaconus  advicem 
Grimoldi archicappellani recognovi et 
(subscripsi). Kg 

Data XI kal. mai. anno XXV0 regni 
Hludouuiói serenissimi regis in orientali 
Frantia regnante, indictione V; actum 
in villa Potamo; in dei nomine feliciter 
amen. 


ještě uvésti, k vyšetřování sporů, ani 
k vymáhání poplatků a daní, nebo 
k určování ručitelů, nebo k trestání, 
at spravedlivému či nespravedlivému, 
lidí onoho kláštera jak svobodných, tak 
poddaných, Slovanů a osadníků na 
jeho území usedlých, ani k vynucování 
náhrad, nebo hoštění, ani k stíhání 
uprchlých nevolníků, ani k ukládání 
nedovolených pokut, ani aby se ne- 
opovážil ty věci, které byly výše při- 
pomenuty, mkdy v žádném čase vy- 
máhati. Ale nechť je dovoleno při- 
pomenutému muži a jeho nástupcům 
majetky řečeného kláštera se všemi 
věcmi k němu patřícími a s lidmi jak 
svobodnými, tak poddanými, ať jsou 
jakékoli národnosti, a se vším pří- 
slušenstvím k němu náležejícím, s vy- 
Joučením obtěžování a obecných žalob 
ze strany veškeré soudní vrchnosti, 
v klidu a bezpečném pokoji držeti, 
a fojtové onoho kláštera ať každou věc, 
kterou by bylo třeba vyšetřiti a pro- 
zkoumati, sami rozsoudí a rozhodnou... 


Já podjáhen Hadebert jsem v za- 


stoupení aroikaplana Grimolda ověřil 
a (podepsal). 

Dáno 21. dubna, ve 25. roce kralo- 
vání nejjasnějšího krále Ludvíka, kra- 
lujícího ve východním Fransku, v 5. in- 
dikei; stalo se ve dvoře Bodman;“ ve 
jménu božím šťastně, amen. 


* Majetek kláštera, osazený Slovany, se před r. 857 připomíná při ústí řeky Bielach (811) a ve 
Wachau (830), po tomto datu v okolí Salabergu, Zeillern, Persenbeug (863) a ve Wachau 


a v okolí Schmida, (864). 
€ Bodman leží na Bodamském jezeře. 


Ludvik, král východních Frank, oznamuje, že polovinu fisku v Tullnu v Panonii 
daroval svému velmoži Ratbodovi; když ten porušil věrnost, daroval král tuto polovinu 
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klášteru sv. Emerama v Řezně s tim, že dočasně ji bude držet jeho stolník Ratbod, dokud 


nebude odškodněn jinde. 


Frankfurt 
T. května 859 


Originál v Hauptstaatsarchiv v Mnichově (A); kartulář kláštera St. Emmeramm 


v Řezně z 11. stol., f£. 62, č. 49 (C), ibidem. 


Vydání: Mom. Boica 28a, 50, č. 36 (A); CDM I, 27, č. 38; Reg. imp. I, 1438 (1397); 
MGH Diplom. Ludwig d. D (2), 138—139, č. 96. 

Už r. 837 daroval Ratbod pro případ úmrtí svůj majetek u Tullnu klášteru sv. Emerama 
v Řezně, Anamodi Traditiones s. Emmerammi lib.1, c. 73, B. Pez, Thes. anecd. nov. I, 3, 245; 


MMFH HI, Dipl. č. 17. 


In nomine sanctae et individuae 
trinitatis. Hludouuicus divina favente 
gratia rex... nos cuidam ex primatibus 
nostris nomine Ratboto medietatem 
unius fisci qui vocatur Tullina, situs 


in regione Pannonia cum omnibus 


appendiciis elus, videlicet qui ad ipsum 
fiscum pertinent, tam mancipiis quam 
vineis terris pascuis et cetera quae dici 
aut nominari possunt, in proprium 
contulimus, ea ratione si fidem suam 
erga nos inviolatam servasset. Sed 
qula ipse a nobis totis viribus se 
alienavit et fidem atque iusiurandum 
omni infidelitate fraudavit, placuit 
serenitati nostrae eandem medietatem 
memorati fisci ad nostram domina- 
tionem recipere atque pro absolutione 
divine recordationis antecessorum nos- 
trorum, augustissimorum scilicet impe- 
ratorum et pro remedio animae nostrae 
et corporis salvatione ad sanctum 
Hemmerammum contradere atque con- 
firmare. Quod ita per hanc nostram 
auctoritatem nos fecisse omnium fide- 
lium nostrorum magnitudo cognoscat, 
ea ratione ut ipsa medietas ipsius fisci 


1 Ludvík Němec. 
2 Markrabí Východní marky. 
3? Tulln. 


Ve jménu svaté a nerozdílné Trojice. 
Ludvík z přízně milosti boží král!... 
věnovali jsme jednomu z našich vel- 
možů, jménem Ratbotoviž do vlast- 
nictví polovinu lenního statku, který se 
nazývá Tulhna* a leží v kraji Pan- 
nonském, se vším příslušenstvím, které 
k tomu statku patří, jak nevolníky, tak 
vinicemi, pozemky, pastvinami a ostat- 
ními věcmi, které mohou být řečeny 
a jmenovány, s tou podmínkou, že 
nám zachová neporušenou věrnost. 
Ale protože od nás s veškerými svými 
silami odpadl a přísahu věrnosti všeli- 
kou věrolomností porušil“ rozhodla se 
naše jasnost onu polovinu připomenu- 
tého lénníbo statku znovu připojiti 
k našemu panství a pro odpuštění 
hříchů našich předchůdců svaté paměti, 
nejvznešenějších císařů, a pro spásu 
naší duše a uzdravení těla věnovati ji 
a připsati (kostelu) svatého Emerama. 
Nechť tedy zví veliké množství všech 
našich věrných, že jsme to skrze tuto 
naši listinu učinili s tou podmínkou, 
aby tato polovina toho lenního statku 
trvale přispívala k obživě mnichů, 


t CE. Ann. Iuvav. antiqu. (Exc. Avent.) ad a. 854: Rantopod comes plagis orientalibus terminum 


dimisit. Cf. též E. Dům mler, Geschichte I, 370. 
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ad mensam monachorum ibi domino 
famulantium ibi iugiter deserviat, et 
nullus episcopus aut guislibet praelatus 
easdem res in beneficium alicui dare 
sive ad opus suum recipere praesumat, 
sed solummodo ad opus ipsorum deser- 
viant, et tamdiu eandem medietatem 
praenominati fisci Ratbodonem infer- 
torem nostrum habere liceat, quousque 
nos in alterum locum ex aliis rebus 
illum adiuvare possimus; atque tunc 
eodem momento temporis memorati 
monachi praefatam medietatem fisci 
cum omnibus supra consistentibus 
recipiant teneant atque possideant et 
quicquid exinde pro utilitate sua facere 
voluerint, liberam et firmissimam im 
omnibus habeant potestatem Christo 
propitio faciendi... 

Euerhardus notarius advicem Uuit- 
garii cancellarii recognovi et <sub- 
scripsi. 7 

Da <ta> kal. ma. anno XXVII regni 
Hludouuici serenissimi regis in orientali 
Francia regnante, indictione VII; actum 
Franconouurt palatio regio; in dei 
nomine feliciter amen. 


kteří tam Pánu slouží, a aby se žádný 
biskup ani prelát neodvážil tento 
majetek někomu dáti v užívání ani si 
ho přisvojiti pro svou potřebu, als 
aby sloužil jenom jejich potřebě a aby 
směl tu polovinu jmenovaného lenního 
statku náš stolník Ratbod míti tak 


dlouho, dokud bychom mu nemohl 


poskytnout náhradu na jiném místě 
z jiného majetku. A potom aby při- 
pomenutí mniši v témž okamžiku 
výše řečenou polovinu lenního statku 
se vším příslušenstvím převzali, drželi 
a ve vlastnictví měli, a cokoli by od 
té doby chtěli učiniti ve svůj prospěch, 
aby měli úplnou volnost ve všem 
s milostí Kristovou tak učiniti ... 


> Já notář Everhard jsem v zastoupení 
kancléře Witgara ověřil a podepsal). 


Dáno 1. května, v 27. roce kralování 
Ludvíka, nejjasnějšího krále ve vý- 
chodním Fransku, v 7. indikci; stalo se 
v královském paláci ve Frankfurtě; 
ve jménu božím šťastně, amen. 


Diplomata 5l 


' Traditio Chocilonis comitis 


a) Chozil, humillimus comes, de 
haereditate sua tradidit ad s. Emme- 
rammum in proprietatem ad Stromogin, 
quantum Gundpoldus habuit in pro- 
prietatem et beneficium in villa nun- 
cupante Reginuuartesdorfetin Rosdorf. 

b) In nomine Domini nostri Jesu 
Christi. Notum igitur fieri volumus 
cunctis Christianis fidelibus et infide- 
libus, presentibus scilicet et absentibus, 
nec non et futuris, qvod ego Chozil, 
humillimus comes, de hereditate mea 
traditi ad S. Emmerammum in pro- 
prietatem et in beneficium m vila 
nuncupante Reginumartesdorf, et m 
Rosdorf cum terra aratura, vineis atque 
pratis, pascuis, aquis, aquarum decur- 
sibus, molendinis, et in omnibus mar- 
chis. In nomine Domini. Amen. 

Hi sunt testes: Ratpot comis, Gun- 
dram comis, Gundpold comis, Hugo, 
Huonolf, Engildeo, Gunpold, Puoso, 
Cotehelm. 

A. DOCCLXVIII. 


Darování hraběte Kocela 


a) Kocel,! nejponíženější hrabě, ode- 
vzdal ze svého dědiotví do vlastnictví 
sv. Emeramovi v Stromoginu, kolik 
držel Gundpold ve svém vlastnictví 
a jako léno v osadě zvané Regin- 
wartesdorf a v Rosdortu.? 

b) Vejménu Pána našeho Ježíše Kri- 
sta. Chceme dáti na vědomí všem křesťa- 
nům, věrným i nevěrným, přítomným 
i nepřítomným, a rovněž 1 budoucím, že 
já, Kocel,* nejponíženější hrabě, jsem 
odevzdal ze svého dědictví sv. Emera- 
movi do vlastnictví a jako léno v osadě 
zvané Reginumartesdorf a v Rosdorfu 
(majetek) s ornou půdou, vinicemi, 
lukami, pastvinami, vodami, vodními 
toky, mlýny na všech pomezích. Ve 
jménu Páně, amen. | 


Tito jsou svědky: hrabě Ratpot, 
hrabě (Gundram, hrabě (Gundpold, 
Hugo, Huonolf, Engildeo, Gundpold, 
Puoso, Cotehelm. 

R. 868. 


1 Vlastně franský vasalský kníže v Blatensku, Kocel, společensky a funkcí na úrovni franských 


comites. 


2 Lokality bude nutné hledat v mistech, která náležela pod Kocelovo panství, takže je nutné 
vyloučit ztotožnění Stromogin se Struming u Eselsgraben u Lorchu, Reginwartesdorfu s Renners- 
dorfem u Haibachu a Rosdorfu s Rosdorfem na Dunaji. Že šlo o majetek u řeky Ráby, potvrzuje 


výslovně donace jáhna Gundbatona z L 876—880, 


MMFH III, Dipl. č. 38;, bližší určení uvede- 


ných míst nebylo zatím provedeno, avšak H. Pirchegger, Karantanien 284 hledal Regin- 


wartesdorf a Rosdorf u Ráby. 


3 Poněvadž se na listině vyskytuje hrabě Ratbo 


d, který r. 859 upadl v nemilost (Reg. tmp. I, 


1438), klade J. Widemann, Die Traditionen 43 listinu před tento rok. 


Hrabě Kocel daruje klášteru sv. Emerama v Řeznu ze svého majetku do vlastnictvi 


to, co měl Gundpoldus ve Stromogin, a dále beneficium ve vsích, zvaných Reginwartesdorf 


a Rosdorf. 
(před 8997) 


Opis z konce 9. stol., Anamot-Codexz kl. sv. Emerama I, c. 50 (B), f. 108, Haupt- 
staatsarchiv v Mnichově. 


Vydání: B. Pez, Thesaurus anecdot. nov. I, pars 3, col. 233; J. P. Migne, Patrologiae 
lat. t. 129, 924: CDM I, č. 46; (b); CDB I, č. 9, pozn. 1 (a); J. Widemann, die Tradittonen 
d. Hochst. Regensburg 43, č. 31. 


Z4 


Ludvík, král ve východních Francich, uděluje na prosbu pasovského biskupa Hartvika 
jeho chorbiskupu Albrikovi deset lánů v Nuzpachu, který leží mezi Rábou a Chuomberchem 


blíže Odiburchu. 
| Ostermieting 


24. září 859 
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Pasovský kopiář z 12. stol., f. 27, Hauptstaatsarchiv v Mnichově (Č); Pasovský kopiář 


z 13. stol., f£. 58' (53°) (D) a Codex Lonsdorfianus z pol. 13. stol., f. 44 (E); Urbář a kopiář 


ze 14. stol., f. 102; ibidem. 


Vydání: Mon. Boica 3la, 98, č. 45 (E) k r. 860; Reg. imp. I, 1440 (1399); Urkundenbuch 
d. L. Burgenland I, 4, č. T; MGH Diplom. Ludwig d D. (2), 142, č. 98. 


In nomine sancte et individue trini- 
tatis. Lůdovuicvs divina favente gratia 
rex... venerabilis episcopus noster 
Hardvuicus veniens in procerum no- 
strorum presentiam postulavit sereni- 
tatem nostram, ut de rebus proprietatis 
nostre X mansos Albrico fideli nostro 
suoque choriepiscopo concessissemus 
consistentes inter Raba et Chuomberch. 
Cuius peticioni ob amorem et servitium 
suum libenti animo assensum prebentes 
dedimus ei predictos mansos X ad 
Nuzpach cum edificiis desuper positis 
et campis et pratis pascuis silvis aquis 
aquarumve decursibus in prescriptis X 
mansis, qui coniacent intra alode 
Amalgeri et Vualtiloni et ad Odinburch 
atque ad loca, ubi montana incipiunt 
extolli, et sic in communem silvam, 
ea videlicet ratione ex% iure et domi- 
natione nostra prescriptos X mansos 
in ius et dominationem prescripti 
Albrici choriepiscopi tradimus atque 
transfundimus, ut quicquid ab hodierna 
die et deinceps prescriptus choriepis- 
copus Albricus de prescriptis X mansis, 


2 et CDE. 


1 Ludvík Němec. | 
2 Hartvik, biskup pasovský (840—866). 


Ve jménu svaté a nerozdílné Trojice. 
Ludvík z přízně milosti boží král... 
ctihodný náš biskup Hardvik? přišel 
do shromáždění našich velmožů a požá- 
dal naši jasnost, abychom věnoval 
z našeho majetku věrnému našemu 
1 jeho chorbiskupovi Albrikovi* 10 
mansů ležících mezi Rábou* a Chuom- 
berchem. Jeho žádosti pro jeho lásku 
a oddanost rádi vyhověvše darovali 
jsme mu řečených 10 mansů u Nuz- 
pachuč s budovami na nich stojícími, 
s pol a lukami, pastvinami, lesy, 
vodami a vodními toky na zmíněných 
10 mansech, které leží spolu mezi 
svobodnými statky Amalgerem a Valti- 
lem a u Oedenburgu" a u míst, kde se 
začínají zdvihat hory, a tak k obecnému 
hvozdu. Š tím pak právním ustanove- 
ním 10 výše psaných mansů z našeho 


vlastnictví do vlastnictví výše psaného 


zastupujícího biskupa Albrika odevzdá- 
váme a věnujeme, aby cokoli by chtěl 
od dnešního dne až nadále výše psaný 
zastupující biskup Albrik s výše psa- 
nými 10 mansy, o něž požádal naši 


3 Chorbiskup Albrik byl zřejmě nástupce chorbiskupa Annona, připomínaného v L 833 a 836. 

4 Nejde zde patrně o vlastní Rábu, která tekla již na území solnohradském, ale o Rábici (Répce). 

5 Buď se jako Chuomberch označovaly (kromě Vídeňského lesa) také výběžky Rosalhengeb., 
nebo se název používal pro celý oblouk pohoří od Tullnu až po Soproň jak soudí R. Koller, 
Der „mons Čomagenus““ 237—245. - 

6 Vzhledem k tomu, že se zmíněný Nuzpach a jeho deset lánů určuje mezi Rábici a Chuombergem, 
nepůjde asi o Nussbach u Vídně (blíže Heiligenstadt), ale o místo v blízkosti Šoproně, s jejímž 
územím těchto deset lánů sousedilo. K. Schünemann, Die Deutschen 15 uvažoval o ztotožnění 
Nuzpachu s Ikea, C. Plank, Siedlungs- u. Besitageschichte 33 o přítoku Stooberbachu, vytéka.- 
jícím z Rosaliengeb. 

7 Šoproň. © 


S r m rn ran 


Diplomata 


quos deprecatus est celsitudinem nost- 
ram et quos ei concessimus, facere 
voluerit, nullo inquietante sed deo 
auxiliante perpetuis temporibus potes- 
tatem habeat faciendi quiequid elegerit 
absque alicuius contradictione... 

Heberhardus notarius advicem Vuit- 
garii recognovi. | 

Data VIII kal. oct. anno Christo 
propitio XXVIII regni domni Lůdovuici 
serenissimi regis in orientali Francia 
regnante, indictione VIII; actum Hos- 
termontingon villa regia; in dei nomine 
feliciter amen. | 
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výsost a které jsme mu daroval, 
učiniti, aby mohl učiniti bez zásahu 
kohokoli, ale s boží pomocí po všechny 
časy bez odporu ze strany kohokoli, 
pro cokoli by se rozhodl ... 


Já notář Hebarhard jsem v za- 
stoupení Witgarově ověřil. 

Dáno 24. září, ve 28. roce kralování 
z milosti Kristovy pana Ludvíka, nej- 
jasnějšího krále vládnoucího ve vý- 
chodním Fransku, v 8. indikci; stalo se 
v královském dvorci Ostermieting;* 
ve jménu božím šťastně, amen. 


8 Ostermieting leží v bývalé Mattiggau jihovýchodně od Braunau. 


Král Ludvík potvrzuje na žádost opata Otgara darování vévody Pribiny klášteru 


v Nieder-Altaichu, a to území na řece Sále u Salapiugiti. 


Řezno 
20. února 860 


Originál v Hauptstaatsarchiv v Mnichově (A); kartulář z Nieder-Altaichu z 13. stol., 


f. 69 (73°), č. 9 (C), ibidem. 


Rubrum (11. stol.): Traditio Briuuini ducis ad sanctum Mauricium quod dicitur ad 
Salapiugiti nebo Salapiugin (tak Dipl. 102); v C rubrum: Traditio Briwini duets Salpivgm. 


Vydání: Mon. Boica 11, 119, č. 13 (A), cf. Mon. Boica 28a, 52, č. 37; CDM I, 28, č. 39; 
CDB I, 5—6, č. 8; Reg. imp. I, 1421 (1401); Urkundenb. d. L. Burgenland I, 5, č. 8; 
MGH Diplom. Ludwig d. D. (2), 144—145, č. 100. 


In nomine sanctae et individuae 
trinitatis. Hludouuicus divina favente 
gratia rex. Si enim ea, quae fideles 
regni nostri pro eorum oportunitatibus 


4 Ludvík Němec. 


Ve jménu svaté a nerozdílné Trojice. 
Ludvík z přízně boží milosti Fräi) 
Jestliže bychom hleděl splniti to, zač 
by nás věrní našeho království ve svůj 
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nos deprecati fuerint, implere studnueri- 
mus, non solum regium morem de- 
center implemus, veram etiam eos 
procul dubio fideliores ac devotiores 
in nostro efficimus servitio er ad 
aeternam vitam feliciter optinendam 
| profuturum liquido credimus. Qua- 
propter comperiat omnium fidehum 
nostrorum presentium scilicet et futuro- 
rum sollertia, qualiter Briuuinus fidelis 
dux noster veniens in procerum nost- 
rorum praesentiam postulavit sereni- 
tatem nostram, ut de rebus pro- 
prietatis suae, quas el in proprie- 
tatem concessimus, liceret el partem 
aliquam ob memoriam elus dare ad 
sanctum Mauricium et ad monasterium 
nostrum Altaha, cui tempore illo 
| Otgarius abba praeesse videbatur et 
rector. Culus petitioni libenti animo 
assensum prebentes decrevimus ita 
fieri. Dedit itaque Briuumus fidelis 
dux noster cum consensu et licentia 
nostra ad praefatum monasterium 
sancti Mauricii martyris Christi de sua 
proprietate in suo ducatu quicquid 
habuit ad Salabiugiti infra terminos 
istos: in orientem ultra Salam fluviolum 
usque in Slougenzinmarcham et Stres- 
maren et sic sursum per Balam usque 
ad Uualtungesbah et sic inde usque 
in Hrabagiskeit et ad Chirihstetm. 


prospěch prosil, nejenom tím zacho- 
váváme královský mrav, ale nepo- 
chybně je také činíme věrnějšími a od- 
danějšínu v naší službě a pevně věříme, 
že (nám) to prospěje, abychom šťastně 
získali život věčný. Proto nechť zví 
všech našich věrných, přítomných 1 bu- 
doucích, horlivost, že Pribina, věrný 
náš vévoda,?ž předstoupil před shro- 
máždění našich velmožů a žádal naši 
jasnost, aby směl z majetků, které 
jsme mu postoupili do vlastnictví, 
darovati nějakou část na svou památku 
(kostelu) svatého Mauricia a klášteru 


našemu Altaichu,* jemuž v té době 


stál v čele opat Otgar jako správce. 
Vyhověvše rádi jeho žádosti, rozhodli 
jsme, aby se tak stalo. Daroval tedy 
Pribina, věrný náš vévoda, s naším 
souhlasem a svolením | řečenému 
klášteru svatého Mauricia mučedníka 
Kristova ze svého vlastnictví ve svém 
vévodství všechno, co měl u Salabiugiti“ 
v těchto mezích: na východ za říčku 
Salu až k Slougenzinmarce* a Stres- 
maren a tak vzhůru po Šale až 
k WahWungesbachuž a tak odtud až 
k Hrabagiskeitu? a k Chirhstetinu.? 
Potom pak požádal řečený věrný náš 
opat Ótgar naši výsost, abychom 
potvrdil (věnování) těch majetků svou 
listinou. Jeho žádosti jsme ke cti boží 


" Pribina, který r. 847 dostal do vlastnictví území kolem řeky Sály a rok předtím sto lánů u řeky 


Valicka. 
3 Nieder-Altaich. 


a 


Satabvugih (další zmínky o lokalitě jsou v Conv. Bag. et Garant, c. 12 a v listině krále Ludvíka 


pro Solnohrad r. 860, MMEH III, Diplom. č. 130) klade Th. Bogyay, Die Kirchemorte 55 
do oblasti Zalabéru jako mnoho jiných badatelů. I. L. Červinka, Slované na Moravě 245 
uvádí názor Jirečkův, podle něhož šlo o Zalaszentgrót (kostel v Salabiugiti byl podle Conversio 
zasvěcen sv. Rudbertu). O Zalabéru vyslovila pochybnosti také A. Cs. Sós, Ausgrabungen 227. 


Ó 


Slougenzinmarcham hledal W. Kos IT, č. 169 na východ od Sály u Blatenského jezera. Samo 


označení je nejasné, může jít o územní majetek, hranici Slovanů, resp. Slověna. Zda s tímto 
označením souvisí Sclavenensis provincia, kde ležel klášter P. Marie, jehož opatem byl r. 1001 
Anastasius (MGM Diplom. IIM., Heinrich IF., 396), není zřejmé. E. Klebel, Die Ostgrenze 
371—372 se domníval, že mohlo jít o Szóles (1272: Zelch) na hranicích komitátů Zala a Veszprém, 
podobně A. Ratz, Burgenlánd. Heimatbl. 10, 1948, 59. 


kd 


lokalitu je též A Ratz, ibid. 59. 


-I 


Kecskéd. 


ao 


Uualtungesbah hledal E. Klebel, Die Ostgrenze 371 v Ozmánbük a Egyházabůk; pro poslední 
Hrabagiskeit považoval F. Kos, ibid. č. 169 za Raabscheide, A. Ratz, bid 59 uvažuje o lokalitě 


Chirihstetin hledá A. Ratz, tbid. 64 e Boldogasszonyfa. 


T Ke ohe a dnem ok po 6 ork 


Diplomata 


Postea vero praedictus fidelis abba 


noster Otgarius deprecatus est celsi- 
tudienem nostram, ut easdem res per 
nostrae auctoritatis praeceptum confir- 
massemus, Cuius petitioni ob honorem 
dei et sancti Mauricii militis Christi 
et bonum illius servitium libenti animo 
assensum prebuimus et hoc ei nostrae 
auctoritatis praeceptum fieri iussimus, 
per quod decernimus atque iubemus, 
ut sicut praedicti termini in praedictis 
locis diffiniti sunt, ita deinceps ad 
iam dictum monasterium per hoc 
nostrae auctoritatis praeceptum Ipsae 
res nullo inquietante sed deo auxiliante 
perpetuis temporibus consistant in 
proprium. Et ut haec auctoritas largi- 
tionis nostrae firmior habeatur et per 
futura tempora a fidelibus nostris 
verius credatur et diligentius observe- 
tur, manu propria nostra subter eam 
firmavimus et anuli nostri inpressione 
roborare iussimus, 

Signum Hludouuici serenissimi regis. 

Hebarhardus notarius advicem Uulit- 
gari) recognovi et <subseripsi. > 

Data X kal. marcias anno Christo 
propitio XXVIII regni domni Hludo- 
uuici serenissimi regis in oriental 
Frantia regnante, indictione VIH; 
actum Reganesburc civitate regia; in 
dei nomine feliciter Amen. 
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a svatého Mauricia bojovníka Kristova 
a pro jeho dobrou službu rádi vyhověl 
a rozkázali jsme sepsati tuto lstmu, 
skrze niž ustanovujeme a přikazujeme, 
aby tak, jak byly výše řečené meze 
na výše řečených místech určeny, tak 
od nynějška setrvaly ty majetky podle 
tohoto našeho rozhodnutí bez překážky 
ze strany kohokoli, ale s pomocí boží 
na věčné časy ve vlastnictví již řeče- 
ného kláštera. A aby tato naše darovací 
listina měla větší platnost a aby jí 
v budoucnosti naši věrní více věřili 
a bedlivěji ji zachovával, vlastní rukou 
jsme ji dole podepsali a kázali jsme ji 
potvrditi otiskem našeho prstenu. 


Znamení Ludvíka nejjasnějšího krále. 

Já notář Hebarhard jsem v Za- 
stoupení Witgarově ověřil a (podepsal. 

Dáno 20. února, ve 28. roce kralo- 
vání z milosti Kristový pana Ludvíka 
nejjasnějšího krále, an kraloval ve 
východním Fransku, v 8. indikei; stalo 
se v královském městě Řezně; ve jménu 
božím šťastně, amen. 


Ludvík, král východních Frank, uděluje na prosbu řezenského biskupa Erchanfrida 
klášteru sv. Michala v Mattsee dvacet lánů v hrabství Odolrikově mezi řičkami Spraza 


a Sabaria. 


Řezno 
8. května 860 


Originál v Stiftsarchiv v Mattsee (A); Pasovský kopiář z 12. stol., f. 8, Hauptstaats- 
archiv v Mnichově (C); Calendarium z Mattsee I z poč. 14. stol., f. 44, Liber traditionum 


ze l4. stol., 131, Stiftsarchiv v Mattsee (D a E). 
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Vydání: W. Hauthaler—F. Martin, Salzburger Urkundenbuch II, 37, č. 20 (ACD); 
Reg. imp. I, 1443 (1402); Urkundenbuch d. L. Burgenland I, 8, č. 9; MGH Diplom. Ludwig 


d. D. (2), 145—146, č. 101. 


In nomine sanctae et individuae 
trinitatis. Hludouuicus divina favente 
gratia rex... venerabilis episcopus 
noster Erchanfridus veniens in pro- 
cerum nostrorum? praesentiam de- 
praecatus est celsitudinem nostram , 
ut quasdam res proprietatis nostrae 
consistentes in comitatu Odolrici in 
proprium concessissemus ad monaste- 
rium quod vocatur Mathaseo, quod 
est constructum in honore sancti 
Michahelis. Cuius petitioni ob amorem 
et servitium suum libenti animo auribus 
nostris accomodantes decrevimus ita 
fieri. Et tradimus ad praefatum mona- 
sterium res, quas praedictus venerabilis 
episcopus deprecatus est celsitudinem 
nostram, consistentes in comitatu Odol- 


rici, id est mansos XX. in loco qui 


dicitur Sauariae et inde inter Sprazam 
et Sauariam in summitatem montis 
et inde per circuitum in aquilonem 
usgue in ilum locum qui dicitur 
' Uuachreini et inde usque in summi- 
tatem illius montis qui dicitur Uuanga- 
siorum marcha et inde usque in 
trummum montem qui dicitur Uuitines- 


2 Originál je na mnoha mistech poškozen a P.K 


šem přetisku nevyznačujeme. 


Hä m 


Ludvík Němec. 
Erchanfrid, biskup řezenský (847—864). 


Mattsee. 


Dn A A 


Odolrik, missus a hrabě v hornopanonské obl 


Ve jménu svaté a nerozdílné Trojice. 
Ludvík z přízně milosti boží kráľ... 
ctihodný náš biskup Erchanfrid? přišel 
do shromáždění našich velmožů a prosil 
naši výsost, abychom některé majetky 
z našeho vlastnictví ležící v hrabství 
Odolrikově* postoupili do vlastnictví 
klášteru zvanému Mathaseo“, který 
byl vystavěn ke oti svatého Michala. 
Jeho žádosti pro jeho lásku a oddanost 
sradostí dopřávše sluchu, rozhodli jsme, 
aby se tak stalo. I odevzdáváme 


© řečenému klášteru majetky * o něž 


jmenovaný ctihodný biskup prosil naši 
výsost, ležící v hrabství Odolrikově, 


to jest 20 mansů v místě, které se. 


nazývá Savaria,“ a odtud mezi Sprazou“ 
a Šavariíš na vrchol hory a odtud 
dokola na sever až k místu, které se 
nazývá Wachreini, a odtud až na 
vrchol, který se nazývá Wangariů 
marka,“ a odtud až na vrchol hory, 
která se jmenuje Witinisbere,"9 a to 
s tím ustanovením, aby cokoli by od 
dnešního dne až nadále-chtěl správce 
výše psaného kláštera “s řečenými 
majetky! učiniti ve prospěch bratří 


ehr užil k doplnění textu zachovaných opisů, což v na- 


asti kolem Sabarie (Szombathely). 


O území O. Kaemmel, Die Anfänge 219, pozn. 5, 272; K. Schůnemann, Die Deutschen 13; 


E. Klebel, Die Ostgrenze 369; C. Plank, Siedlungs- und Besitzgeschichie 24 n. 


si © 


Répce (Rábnice, Rabnitz). 
Tj. Zóbernbach, zvaný r. 844 Sevira. 


A œ 


1 
1 


© 


Pittenberg. 


LA 


Savariae lze patrně hledat v místech Kirschlagu na Zobernbachu. 
Jde o Spratzbach, který se tak nazývá na rakouském území. Na uherské straně se jmenuje 


Uuachrein (připomíná se r. 837 u řeky Ybbs a r. 877 na severním břehu Dunaje) znamená 
pomezní vyvýšené místo. Zmíněný Wachrein st 
je obtížné lokalizovat, snad šlo o Königsberg, 


ejně jako Uuangariorum marcha (kopec stráží) 
E. Klebel, Die Ostgrenze 310. 


Zmíněné pozemky ležely někde při cestě z Pannonie do Pittenu, snad v okolí Krumbachu. 





buch II, 37, č. 20 (ACD); 
9; MGH Diplom. Ludwig 
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2 uherské straně se jmenuje 
ím břehu Dunaje) znamená 
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Jstgrenze 370. 


snad v okoli Krumbachu. 


Ee 






| © Eon 8.-p.10. st. na území Staré Moravy ` 
O marchia orientalis 


o Lokality připomínané od konce 10. st. a v 11. stoleti 
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Přidunajská marchia orientalis s územím připojeným v 11. a 12. stoleti 
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bere, ea videlicet ratione ut guicguid 
ab hodierna die et deinceps rector 
praesoripti monasterii de praedictis 
rebus facere voluerit, pro utilitate 
fratrum ibidem domino famulantium 
per hoc nostrae auctoritatis praeceptum 
plenius in dei nomine confirmatum 
nullo inquietante sed deo auxihante 
perpetuis temporibus potestatem 
habeat faciendi quicquid elegerit absque 
alicuius contradictione ... 

Hebarhardus notarius advicem Uwit- 
garii recognovi et <subscripsi.> 

Data VIII id. mai. anno XXVI 
regni domni Hludouuici serenissimi 
regis in orientali Francia regnante, 
indictione VII; actum Reganesbure 
civitate regia; in dei nomine feliciter 
Amen. 


tamtéž Pánu sloužících, podle tohoto 
našeho písemného rozhodnutí, ve jménu 
božím plně pobtvrzeného, mohl bez 
překážky ze strany kohokoli, ale 
s pomocí boží učiniti pro věčné časy, 
pro cokoli by se rozhodl, bez odporu 
kohokoli ... 


Já notář Hebarhard jsem v zastou- 
pení Witgarově ověřil a <podepsal). 

Dáno 8. května, ve 28. roce kralování 
pana Ludvíka nejjasnějšího krále, an 
kraloval ve východním Fransku, v 8. in- 
dikcí; stalo se v královském městě 
Řezně; ve jménu božím šťastně, amen. 


Ludvík, král ve východních Francích, daruje na prosby solmohradského arcibiskupa 
Adalwina jeho cirkvi město Sabarií a dvory a kostely ve Východní marce, v západní 


části Panome a v Korutanech. 


Mattighofen 
20. listopadu 860 


Originál v Haupt-, Hof- a Staatsarchiv ve Vídni (A); opis z 10. stol. (B), ibidem; 
Salzburger Kammerbiicher z konce 13. stol., 1, f. 46 (C), ibidem. 


Vydání: J. Zahn, Urkundenbuch d. H. Steiermark I, 10, č. 7 (AB); A. Jaksch, Mon. 
hist. duc. Carinthiae 3, 11, č. 27 (A); W. Hauthaler—F. Martin, Salzburger Urkunden- 
buch 2, 38, č. 21 (ABC); Reg. imp. I, 1444 (1408); Urkundenbuch d. L. Burgenland L 6. 
č. 10; MGH Diplom. Ludwig d. D. (2), 147—148, č. 102. 


In nomine sanctae et individuae 
trinitatis. Hludouuicus divina favente 
gratia rex... venerabilis archiepiscopus 


-1 Ludvík Němec. 
2 Adalwin, arcibiskup solnohradský (859—873). 


Ve jménu svaté a nerozdílné Trojice. 
Ludvík z přízně milosti boží kráľ... 
Ctihodný náš arcibiskup Adalvin? přišel 


=, 
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noster Adaluuinus veniens in procerum 
nostrorum praesentiam postulavit sere- 
nitatem nostram, ut ob mercedis 
nostrae augmentum quasdam res pro- 
prietatis nostrae ad sanctam ecclesiam 
Inuauensem, quae est constructa in 
-honore sancti Petri principis aposto- 
lorum et sancti Rotberti, ubi etiam 
corpore requiescit et ipse praedictus 
venerabilis episcopus praeest, in pro- 
prium iure perpetuo permanendum 
concedissemus. Cuius petitioni ob 
amorem domini nostri Jesu Christi 
seu ob remedium animarum ante- 
cessorum nostrorum ac beatae memo- 
riae domni ac genitoris nostri 
nostraeque etiam mercedis augmentum 
libenti animo assensum prebentes de- 
crevimus ita fieri. Tradimus itaque ad 
praedictam casam dei Sabariam civi- 
tatem et Peinihhaa, sicut Odolricus 
comes noster et missus de ipsis rebus 
eas circuivit ceterigue nostri fideles 
et praedictum venerabilem archiepis- 
copum de ipsis rebus vestivit, ita 
deinceps iure perpetuo volumus, ut 
ad praedictam casam dei permaneant. 
Insuper etiam tradimus ibi istas curtes 
in proprium, quae antea ibi in bene- 
ficium fuerunt ex alicuius dato sive 
ex parte nostra sive ex alterius cuius- 
libet parte ibi antea beneficiatae 


do shromáždění našich velmožů a po- 
žádal naši jasnost, abychom pro roz- 
množení naší odměny (na věčnosti) 
některé majetky z našeho vlastnictví 
postoupili do trvalého a právoplatného 
vlastnictví svatému kostelu salebur- 
skému, který byl vystavěn ke cti 
svatého Petra knížete apoštolů a sva- 
tého Rudberta, kde také jeho tělo od- 
počívá a jemuž stojí v čele výše řečený 
ctihodný biskup. Jeho žádosti pro 
lásku k pánu našemu Ježíši Kristu 
a pro spásu duší našich předchůdců 
a blahoslavené paměti pána a otce 
našeho a také pro rozmnožení naší 
odměny (na věčnosti) s radostí vyho- 
věvše, rozhodli jsme, aby se tak stalo. 
Věnujeme tedy výše řečenému domu 
božímu město Sabariiš a Peinihhaa,“ 
a jak náš hrabě a posel Odolrik* 
s ostatními našimi věrnými ty majetky 
vymezil a výše řečeného ctihodného 
arcibiskupa v ty majetky uvedl, tak 
ustanovujeme, aby nadále trvalým 
právem patřily výše řečenému domu 
božímu. Mimoto mu také věnujeme 
do vlastnictví ty dvory, které byly 
dosud jeho beneficiem z naší strany, 
či ze strany kohokoli jiného, jejichž 
jména jsou tato: (dvůr) v Magalie, 
ve Wachau,” v Liupině$ v Holun- 
burku“ v Trigisimě,lé v Pennin- 


? Szombathely (Steinamanger, Kamenec, Sobotica). 

+ Pinkafeld. E. Klebel, Die Ostgrenze 348 n, 371, in: Die Entsiehung 30 uvažoval o ústí Pinka- 
bachu u Kórmendu. O lokalizaci dále K. J. Homma—H. Prickler, 1100 Jahre Pinkafeld, 
1960, 1 n; H. Koller, Das östliche Salzburger Besitz 89 n, 93; F. Pos oh, Zur Lokalisierung 
244 n; id., Nochmals der Rodungsblock 155 n a id., Die Historische Landschaft 321 n; H. Pir- 
chegger, Der Rodungsblock 151 n. H. Wa gner, Urkundenb. v. Burgenland T, 101 a 439 uvažuje 


o Friedbergu (Pinka); H. Koller, Fluß und Ort 


feld. 
5 Odolrik, hrabě v Horní Panonii. 


„„Peimhhaa,, 61—70 potvrzuje, že jde o Pinka- 


€ Melk, kde měl nějaký majetek také Herrieden (Medilica, K. Oefele, Unedierte Karolinger- 
diplome 125), cf. M. Vancsa, Die älteste Erwähnung Melks 524, 
7 Wachau; solnohradský dvůr se nalézal v Arnsdorfu (ad Arnesdorf, id est ad Uuachoauuam, 


MGH Diplom. Arnolf č. 184). 
Š Loiben. 


° Hollenburg. Statek byl patrně v zaniklé vsi Chlepadorf, kde se r. 895 připomíná jedna slo- 
vanská hoba a vinice, Th. Bitterauf, Die Traditionen d Hochst. Freising I, 760, č. 1007. 

10 Traismauer, kde se kolem r. 836 připomíná kostel sv. Martina, v němž byl pokřtěn Pribina, 
Conversio Bag. et Car., c. 10. Solnohradu patřilo v okolí Traismauer území až po Pottenbrun 
a na východ až do kraje Pripolica či Tripolica, Diplom. Arnolf č. 184. 
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wanku,lt v Kostele Anzonově,!* ve Wi- 
tanesperku,i* v Kostele Ellodově,'“ 
v Kostele kněze Minigona,'š* v Kund- 
poldesdorfu,!é u Ráby,!" u brodu Saba- 
nie 18 rovněž v Peimcahu," v Salapiu- 
ginu, a kostel v Chuartinahu,?! kostel 
v Kensi,2ž kostel v Ternperchu,?? kostel 
Gundoldův,2 kostel v Sabnizi,?$ v Nezi- 


fuissent, quarum haec sunt nomina: 
ad Magalicham, ad Uuahauua,. ad 
Liupinam, ad Holunburc, ad Tm- 
gisimam, ad Penninuuanc, ad ec- 
clesiam Anzonis, ad Uuitanespere, ad 
ecclesiam Ellodis, ad ecclesiam Mini- 
gonis presbiteri, ad Kundpoldesdorí, 
ad Rapam, ad siccam Sabariam, item 


u F. ivo IL, č. 246 a 172 ztotožnil lokalitu s Pengersdorfem nebo Penkem u Gloggnitz, 
EE uvažovali také H. Pirchegger, Karantanien 290 n È. Klebel, Die Ge 
grenze 368 n a C. Plank, Stedlungs- und Besitzgesch. 39 n. pomýšleli na okolí Spratzecku. 

12 Snad Lanzenkirchen na Litavě (H. Pe Das östliche Salzburger Besitz 89—106 (nebo 

lanc) A. Ratz, Pfarrnetaentwicklung 15 n). 

18 Podle d Klebela, Die Ostgrenze 368 n jde o Ofenegg, podle C. Planka, Stedlungs- A Be- 
sitzgesch. 39 n o Hartbergstock. F. Kos, Gradivo II, č. 172 uvádí Pittenberg, tj. Pitten, e L. též 
G. Pferschy, Über den karolingischen Namen des Wechsels Vütöm-Witanesperc, Blätter 

i 1963. BS 

14 EE n GE IE, č. 172 jde o Edlitz blíže Aspangu, cf. H. Koller, Das Gre 

Salzburger Besitz 89—106. Podle E. Klebela, Die Ostgrenze 368 n. o St. Martin in d. Wart 
. , ibid. o Eltendorf. KS i at o. 

SS Snad ee Minigo je zkrácený tvar z Dominicus, což bylo jméno Pribinova peor 
tera v Mosaburgu a notáře řezenského biskupa a Ludvíka Němce, který dostal r. sa py 
na potoku Seuira, MMFH III, Dipl. č. 18. K údaji viz H. Koller, Die Geschichte / sí - 
kirchens, in: Monichkirchen 860—1960, 1961; F. Pos ch, Zur Lokalissterung 243 n. hledá ení 
ttu jižně Kirschlagu. K. Lechner—A. Klaar, Eine Kirche 97 —112 uvažují o kapli sv. o 
gundy v Habich u Schönau, postavené EEN (Minigonem) okolo r. 844. E. Kiebei, Die 

n. pomýšlel na Grosspetersdorí. SEN l 

16 ei Zil / Kábold; E. Klebel Die Osigrenze 368 n. uvádí Kompolt u EE 

17 A, Ratz (Pfarrneizentwicklung 15 oka o Go (Györ), jde však spíše o Rabnitz 

mócz na Rábici), of. E. Klebel, Die Osigrenze 368 n. EN WW 

18 Kr gger, EE 290 n. se domníval, že jde o Kirschlag, A. Ratz, ibid. o leg 
Ravazd, F. Kos, Gradivo II, č. 172, E. Klebel, Die Ostgrenze 368 n. a C, Plank, Stedlungs- 
und Besitzgesch. 39 n. kladou místo do Zóbern. 

18 Pinkafeld, viz pozn. 4. o 

20 Viz Pribinovu CEET z r. 860, MMFH III, Dipl. č. 28, pozn. 4. a 

21 V 1. 865—866 vysvětil arcibiskup Adalram kostel sv. Jana Evang. ad Quartinaha, es 
Bag. et Car., c. 13, v 1. 876—882 daroval jáhen Gundbato řezenskému biskupství svůj Geen S 
ad Ouartinaha blíže Blatenského jezera (tj. kostel s příslušenstvím u řeky Sály a od = SE 
J. Widemann, Die Tradit. d. Hochst. Regensburg 18, č. 86, potvrzení (od Weligam 91, č. ). 
E. Klebel, Die Ostgrenze 372 uvažoval o ztotožnění s pustou Koroknya (r. 1346: ee 

© u Nagybajom jižně Blatenského jezera nebo o Karinta u Kovágóors v kotlině Kál, d je 
Conversio 100. A. Ratz, Pfarrnetzentwicklung 43—44 hledá lokalitu v Salfoldu. Leželo-li 
příslušenství kostela na Sále a říčce Kaes mohla by ei SE hledat v okolí Zalaegerszegu, 

říp. ivándu, cf. L. Havlík, Panonie, pozn. . ` : 

Si hio by iiti o Kisek (Köszeg, Gůns), jak myslí F. Kos, Gradivo II, č. 172, ovšem za předpokladu 
že Kensi není totožné s Keisi v Conv. Bag. et Carant., c. 11, které leželo na panství Pribinově. 
Dále může ovšem jít i o toto Keisi v Conversio, c. 11 nebo o Gensdori-Kenez na říčce Kószeg 
(H. Pirchegger, Karantanien 287). V úvahu přichází také Nagy Kanisza (F. T GER 
Die vormadj. Besiedlung 41) nebo Knesaha (Gnassbach) z r. 891, MMFH IH, Dipl. č. 110. ` 

2 M. Vanesa, Geschichte I, 153 uvažoval o Thernbergu u Pittenu, kde je kostel sv. ee 
o jehož vysvěcení se mluví v Conv. Bag. et Carant., c. 13; tento Thernberg však neležel na 
panství Kocelově. E. Klebel, Die Ostgrenze 372 hledal proto Termperhe Conversia v Baranya 

ori štikostelí. KE 

E SÉ Si Die Ostgrenze 372 šlo o Kompoltfalva na hranicích kom. Baranya a Tolna. 

2 Žabnice/Safen na Safenbachu v severovýchodním Štýrsku blíže Hartbergu. 


~- 
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ad Pemicahu, ad Salapiugin et ec- 
clesiam ad Chuartinahu, ecclesiam ad 
Kensi, ecclesiam ad Ternperch, ec- 
clesiam Gundoldi, ecclesiam ad Sabni- 
zam, ad Nezilnpah, item ad Rapam, ad 
Tuddleipin, ad Sulpam, ad Labantam, 
ad Kuroizam beneficium Engilbaldi, 
ad  Čarantanam ecclesiam sanctae 
Mariae, ad Trahoue, ad Gurniz, ad 
Trebinam, ad Astaruuizam, ad Friesah, 
ad Crazulpam, ad Pelisam, ad Chum- 
benzam, ad Undrimam, ad Iiestini- 
cham, ad Pruccam, ad Morizam, ad 
Strazinolun duo loca, ad Luminicham 
iuxta Rapam, ea videlicet ratione ut 
ab hodierna die et deinceps praedictae 
res ad praedictam casam sancti Petri 
et sancti Rotberti, ubi etiam ipse 
corpore regulescit, iure perpetuo per- 


maneant absque alicuius contra- 
dictione... 
Hebarhardus notarius advicem 


Grimaldi archicappellani recognovi et 
(subseripsi.) 


Impahu,*“ u Ráby,” v Tudleipinu,?2$ 
u Sulpy,” u Labanty,® u Kurcize*l 
léno Hngilbaldovo, kostel svaté Marie 
v. Korutansku%% v  Trahove, 
v Gurniz,** v Trebině,*š v Astarwize 28 
ve Friesachu,*? v Krazulpě,*$ v Pelisi,?? 
v Chumbenze,“ y Undrimě, < v Liesti- 
nici, v Prucce,4 v Morize 4 v Strazi- 
nolunt dvě (posvěcená) místa, v Lumi- 
nice“4 u Ráby, a to tak, aby od dnešního 
dne nadále svrchu řečené majetky 
patřily trvale bez odporu ze strany 
kohokoli výše řečenému domu svatého 
Petra a svatého Rotberta, kde také 
jeho tělo odpočívá... 


Já notář Hebarhard jsem v zastou- 
pení arcikaplana Grimalda ověřil a po- 
depsal). 


26 Nestelbach ve východním Štýrsku u Fůrstenfeldu. 


2 


zl 


na horní Rábě. 
2 


Čo 


Je obtížné rozhodnout, zda šlo o tutéž výše již jmenovanou lokalitu (viz pozn. 17) nebo jinou 
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Může jít o okolí Radgony (E. Klebel, Die Osigrenze 348 n.), avšak také Miklaševski potok se 
nazýval Duljebska (H. Pirchegger, Karantanien 272—319). Možnost lokalizace skýtá také 
ústí Gnassbachu na dolní Muře (J. Kelemina, Čas. za zgod. i narodopisje 20, 1925 147). 
Pravděpodobně jde o okolí St. Margarethen u Lebringen na hradecko-lipnickém poli (L. Ha up t- 
mann, Mejna grofija 311 n.), okolí antické Flavia Solva, M. Kos, Conversio 86. 

Jde o místo na řece Sulm u Lipnice ve Štýrsku. 

Labodnica v Korutanech. 

Górtschitz (Gorčica) v Korutanech. 

Ad Carantanam je Gospa Sveta, dn. Maria Saal u Karnburgu. 

Drauhofen/Dravski dvor v Korutanech. 
Gurnitz/Podrknos na východ od Celovce., 
Treffen/Frebnje blíže Villachu. : 
Hoch. Osterwitz/Ostrovica u St. Veith. 
Friesach. 

Grasslupp/Grosuplje u Neumarktu, 

Pols u Judenburgu. 

Kobenz u Knittelfeldu. 

Snad Fohnsdorf na potoku Ingering u Knittelfeldu, M. Kos, Conversio 46. 

Liesing v severním Štýrsku. | 

Bruck na Muře. 

Murica, tj. Můrz. 

Strassengel nebo Gratwein nad Stýr. Hradcem, k tomu F. Posch, Die deutsch-ungarische 
Grenzentwicklung 136. 

Longrabern u St. Ruprecht blíže Gleisdorfu. 

Mattighofen leží jihovýchodně od Braunau. 


Ven Lt pros Pp im 


Diplomata 


Data XII kal. decemb. anno Christo 
propitio XXVIII regni domni Hlu- 
douuici serenissimi regis in orientali 
Francia regnante, . indictione VIII; 
actum Matahhoua villa regia; in del 
nomine feliciter Amen. | 


al 
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Dáno 20. listopadu, v 20. roce 
kralování z milosti Kristovy pana 
Ludvíka nejjasnějšího krále, an kralo- 
val ve východním Fransku, v 9. indikci; 
stalo se v královském dvoře Mattig- 
hofen“?7 ve jménu božím šťastně, amen. 


Hrabě Kocel daroval svůj majetek ve villa Wampaldi kostelu P. Marie ve Freisingu. 


Řezno 


21. března 861 


Cod. A', £. 83, Litteraho d. Hochst. Freising 30, Hauptstaatsarchiv v Mnichově. 


Vydání: J. Zahn, Fontes rer, Austriacarum XXXI /19, č. 18; CDB I, 6, č. 9; Th. 
č. 


In nomine domini nostri Jesu 
Christi. Declaratum est commoran- 
tibus cunctis, quod quidam comes de 
Sclavis nomine Chezul omnem rem, 
quam habuit prope Pilozsvve in villa, 
quae dicitur Wampaldi, cum territoriis 
et vineis, pratis et silvis haec pertinen- 
tibus cum omni integritate in capsam 
sanctae Mariae firmiter tradidit, ut 
aevis temporibus inconvulsum per- 
maneat ad Frisingas, ubi electus dei 
Coribinianus corpore quiescit. Hoc 
factum est anno incarnationis domini 
DCCOLXI, indictione VIII, in loco 
regali publico Ratispona in XII. kalen- 
das aprilis. 


| Bitterauf, Die Traditionen des Hochstiftes Freising 1, 696, 


887. 


Ve jménu Pána našeho Ježíše Krista. 
Bylo vyhlášeno před všemi přítomnými, 
že jakýsi hrabě ze země Šlovanů 
jménem Kocel! právoplatně odevzdal 
v plné neporušenosti všechen majetek, 
který vlastnil v blízkosti Pilozswe 
v osadě zvané Wampaldiž — 1 s po- 
zemky a vinicemi i loukami a lesy, 
které k ní patřily — do vlastnictví 
(chrámu) svaté Marie, aby neporušen 
patřil na věčné časy Frizingám, kde 
odpočívá © tělo božího © vyvolence 
Korbiniana. Toto se stalo 21. března 
roku 861 po vtělení Páně, v osmé 
indikci, ve veřejném místě královském 
Řezně. 


1 Kníže blatenský Kocel, o něm cf. F. Grivec, Slovenski knez Kocelj, Ljubljana 1938. 

2 Identifikace Pilozswe (někdy se uvažuje o možnosti ztotožnění s Blatenským jezerem — Bili- 
sasseo, MAP III, Dipl. č. 38) a villa Wampaldi nebyla provedena. P. Ratkoš, Pramene 16 
se domnívá, že šlo o Nemesboldogasszonyfa severně od Zalaváru. Se 


62 Diplomata 


Ludvik, král ve východních Francich, udělil klášteru v Nieder-Altaichu osadu 


Nabauumnida a potvrzuje jeho vlastnictví u Sealeobah a v Persenbeug pět mansů. 


Originál v Hauptstaatsarchiv v Mnichově (A); kartulář z Nieder-Altaichu z 13. stol., 


f. 70 (74), č. 11 (0); 


Ostermieting 


16. června 868 (2) 


Vydání: Mon. Boica 11, 120, č. 14 (A), cf. Mon. Boica 28a, 34, č. 39; CDM I, 30, č. 41: 
Reg. imp. I, 1451 (1409); MGH Diplom. Ludwig d D. (2), 156—158, č. 109. 


In nomine sanctae et individuae 
trinitatis. Hludouuicus divina favente 
gratia rex... venerabilis abba noster 
Otgarius adīt celsitudinem nostram 
humiliter implorans, ut quasdam res 
proprietatis nostrae ad monasterium 
quod vocatur Althaha, constructum in 
honore sancti Mauricii, in proprium 
concedissemus. Nos itaque petitioni 
ipsius libenti animo assensum praebui- 
mus et concessimus quasdam res 
proprietatis nostrae ad monasterium 
Althaha, id est villam quae vocatur 
Nabauumida iuxta rivulum Trebinam. 
Ammonuit etiam celsitudinem nostram 
praedictus abba, qualiter domnus avus 
noster Karolus licentiam tribuit suis 
fidelibus in augmentatione rerum ec- 
clesiarum dei in Pannonia ca[r]pere 
ac possidere hereditatem, quod per 
licentiam ipsius in multis locis et ad 
istud etiam monasterium factum esse 
dinoscitur. Fuerunt namque in vestitura 


L Ludvík Němec. 
2 Nieder-Altaich. 


Ve jménu svaté a nerozdílné Trojice. 
Ludvík z. přízně milosti boží král... 
ctihodný náš opat Odgar se obrátil 
k naší výsosti s pokornou prosbou, 
abychom postoupili některé majetky 
z našeho vlastnictví do vlastnictví 
klášteru, který se nazývá Altaha,? 
vystavěnému ke cti svatého Mauricia. 
My jsme tedy jeho žádosti rádi vy- 
hověli a věnovali jsme některé majetky 
z našeho vlastnictví klášteru Altaha, 
totiž osadu, která se nazývá Naba- 
wimida,* u potoka Trebiny. Svrchu 
řečený opat připomněl také naší 
výsosti, že pan děd náš Karel“ dal 
svým věrným povolení, aby směl pro 
posílení církví božích v Panonii při- 
jímati (darem) a míti v držení nemo- 
vitý majetek, což se podle jeho povolení 
na mnoha místech a také u tohoto 
kláštera, jak známo, dálo.“ Byla totiž 
věnována výše řečenému klášteru jakási 
krajina, jménem Soaleobah,* tak jak 


* Snad Nab ve Smrčinách. Jde o podobné pojmenování slovanských sídel podle řeky jako 


u Moinvinidi nebo Radanzvinidi. 
4 Karel Veliký. 


š Cf. udělení imunit Nieder-Altaichu r. 857, MMFH III, Dipl. č. 24. 


€ Snad šlo o Salaberg u Haagu. 
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praedicti monasterii quaedam loca 
nomine Scalcobah, sicut ipse rivulus 
fiuit in occidentalem partem usque 
in Dagodeosmarcha et inde in 
orientalem plagam usque in Ruzara- 
marcha, atque in locum quem vocant 
Cidalaribah in saltu Enisae fluvi, qui 
coniacet inter Danubium et Ibisam 
atque Hurulam in meridianam partem 
usque in verticem montis, et ad 
Biugin mansos V, et quicquid ad 
praedictas villas pertinet, hoc est in 
mancipiis edificiis terris cultis et in- 
cultis vineis pratis silvis venationibus 
pascuis aquis aquarumve decursibus. 
Licet itaque fuissent in vestitura 
praedictae res ad praescriptum monas- 
terium, tamen non ibl erant con- 
firmatae per ullius auctoritatis praecep- 
tum. Qua de re commoniti hos nostrae 
auctoritatis apices fieri iussimus ... 

Hebarhardus notarius advicem 
Grimaldi archicappellani recognovi 
et <subseripsi.» 

Data XVI kal. iul. anno Christo 
propitio XXXI regni domni Hlu- 
douuici serenissimi regis in orientali 
Francia regnante, indictione X; actum 
Hostermontinga villa regia; in dei 
nomine feliciter Amen. 


teče onen potok na západní stranu až 
k Dagodeosmarce a odtud na východní 
stranu až k Ruzaramarce? a k místu 
zvanému ÚČidalaribah“ ve hvozdu řeky 
Enže, který leží mezi Dunajem, Ybbsem 
a Urlbachem, na jižní stranu až na vr- 
chol hory, a u Biugin“ pět manst a vše- 
chno, co patří k řečeným osadám, to jest 
s nevolníky, budovami, pozemky obdě- 
lanými 1 neobdělanýmu, vinicemi, lu- 
kami, lesy, honitbami, pastvinami, 
vodami a vodními toky. Ačkoli tedy 
byly výše řečené majetky v držení 
výše psaného kláštera, přece mu nebyly 
potvrzeny žádnou ` betmou 70 Když 
jsme byli na to upozorněni, kázali jsme 
sepsati tuto listinu... 


Já notář Hebarhard v zastoupení 
arcikaplana Grimalda jsem ověřil a po- 
depsal). 

Dáno 16. června, v 31. roce kralóvání 
z milosti Kristovy pana Ludvíka nej- 
jasnějšího krále, an kraloval vé východ- 
ním Fransku, v 10. indikci; stalo se 
v královském dvoře Ostermietingu;!! 
ve jménu božím šťastně, Amen. 


7 Obě území, která ohraničovala na západě a východě Scalcobah, nelze blíže určit. 


8 Zeillern na západ od Amstetten. 
S Persenbeug. 


10 O majetku kláštera Nieder-Altaich viz S. Herzberg— Fránkel, Wirtschaftsgeschichte 81 —235. 


it Ostermieting jihovýchodně od Braunau. 


Ludvik, král ve východních Francich, udělil na prosbu solmohradského arcibiskupa 
Adalwina jeho arcibiskupství osm mansů v Panonii ve Wisitindorf na Labenze. 


Mattighofen 
2. řijna 864 
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Salzburger Kčmmerbicher z konce 13. stol., 1, f. 48, Haus-, Hof- und Staatsarchiv 


ve Vídni (0). 


Vydání: J. Zahn, Urkundenbuch d H. Steiermark T, 11, č. 
F. Martin, Salzburger Urkundenbuch 2, 42, č. 23: (C); Reg. imp. 


o (C); W. Hauthaler— 
I, 1456 (1413); Urkunden- 


buch d. L. Burgenland I, 7, č. 11; MGH Diplom. Ludwig d. D. (2), 163—164, č. 115. 


In nomine sancte et individue trini- 
tatis. Lódewicus divina favente gratia 
rex ... nos ob nostre mercedis aug- 
mentum et pro remedio anime domni 
avi ac genitoris nostri nec non eciam 
pro peticione Adelwini sancte Iuuauen- 
sis ecclesie venerabilis archiepiscopi 


concessimus quasdam res proprietatis 


nostre (ad sanctum Rödbertum> consis- 
tentes in Pannonia, id est ad Labenza, 
ad Wisitindorf de terra exartata, parata 
scilicet ad arandum, mansos integros 
VIIL, id est ad unamquamque coloniam 
iugera XC et de silva undique in 
gyrum scilicet ac per omnes partes 
milarium unum, cum terris pratis 
pascuis aquis aquarumve decursibus 
exitibus et regressibus, totum et ad 
integrum ex iure et dommacione nostra 
in ius et dominacionem sancti Rödberti 
ad sanctam Iuuauensem ecclesiam 
tradimus atque transfundimus, ea vide- 
licet racione ut ab hodierna die et 
deinceps prescripte res ad predictum 
locum per hoc nostre auctoritatis 
preceptum plenius in dei nomine 
confirmatum nullo inquietante sed 
deo auxiliante perpetuis temporibus 
permaneant absque ulla modestia vel 
inquietudine ... 


t Ludvik Němec. 


? Adalwin, arcibiskup Solnohradský (859—873). 


3 Lafnitz. 


Ve jménu svaté a nerozdílné Trojice. 
Ludvík z přízně milosti boží král... 
pro rozmnožení naší odměny (na věč- 
nosti) a pro spásu duše pana děda a otce 
našeho a také na žádost Adelwina, 
ctihodného arcibiskupa svaté diecéze 
saloburské ž věnovali jsme některé 
majetky z našeho vlastnictví ležící 
v Panonu, to jest u Labenze* ve 
Wisitindorfu,“ ze země vyklučené, totiž 
připravené k orbě, plných osm mansů,* 
to jest pro každý statek 90 juger, 
a z lesa odevšad, totiž kolemdokola 
a na všechny strany jednu míli, s po- 
zemky, lukami, pastvinami, vodami 
a vodními toky, Výnosy a poplatky, 
všechno a v celosti z pravomoci 
a vlastnictví našeho do pravomoci 
a vlastnictví (kostela) svatého Ruod- 
berta svaté diecézi salcburské odevzdá- 
váme a věnujeme, a to tak, aby od 
dnešního dne a nadále výše psané 


majetky výše řečenému místu skrze 


tuto listinu ve jménu božím plně 
potvrzenou bez překážky ze strany 
kohokoli, ale s pomocí boží na věčné 
časy patřily bez jakéhokoli obtěžování 
a znepokojování ... 


+ Wisitmdorf ztotožnil F. Posch, Mitt. d. Inst. f. österr. Geschichtsforschung 13, 1941, 391 
s Bisitindorf a nověji (Die Lage des karolingischen „„Wisitindorf““ 169 n. klade místo na levý 


břeh Lafnitz u Rohrbachu. 


5 Celými mansy se myslí mansus regalis o výměře asi 48 ha (rozsah se pohyboval mezi 40—50 ha). 
Fugerum, o němž je zde řeč, je tzv. aratrum parvum nebo aratrum slavicum či radlo o výměře 
+58 a (později tzv. rakouský joch o 57,55 a), tj. polovina karolinského iugera či aratrum ma- 
gnum, plug, jak lze výpočtem lehce zjistit. cf. L. Havlík, Slované ve Východní marce 


260 až 261. 
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Já notář Hebarhard jsem v zastou- 
pení Grimaldově ověřil a podepsal. 

Dáno 2. října, v 33. roce kralování 
z milosti Kristovy pana Ludvíka nej- 
jasnějšího krále, an kraloval ve východ- 
ním Fransku, v 13. mdikci; stalo se 
v Mattighofen;$ ve jménu božím 
šťastně, amen. 


. Hebarhardus notarius ` advicem 
Grimaldi recognovi et subscripsi. 

Data VI non. octobris anno Christo 
propicio XXXIII regnidomn Lodewici 
serenissimi regis in orientah Francia 
regnante, indictione © XIII; actum 
Mattahhoue; in del nomine feliciter 
amen. 


ER 


Ludvik, král ve východních Framcich,* potvrzuje klášteru Nieder-Altaachu vlastnické 
právo na jeho majetku. Mezi nim se uvádí ... Smidaha? cum decem vineis ad Uua- 


chouua?... 
Nieder- Zoch (2) 
18. prosince 864 


Originál v Hauptstaatsarchiv v Mnichově (A); kartulář z Nieder-Altaichu z 13. stol., 
f. 71 (75"), č. 12 (0), ibidem. 


Vydání: Mon. Boica 11, 122, č. 15 (A) k r. 865, cf. Mon. Boica 28a, 55, č. 40; Reg. imp. 
I, 1457 (1414); MGH Diplom. Ludwig d D. (2), 164—165, č. 116. 


1 Ludvík Němec. l BEE 
2 Co je nutno rozumět pod donací Smidaha, prozrazují potvrzení císaře Jindřicha II. z I. 1011 


a 1019, MMFH III, Dipl. č. 68,70. Podle nich jde o okolí dnešního Ober-Absdorfu, ef. K. Lechner, 
Studien 198, 204—206, id., Die geschichtliche Landschaft 37. Název Smidaha souvisí s říčkou 


téhož jména dn. Schmida/Smedava. | l 
3 K vlastnictví kláštera ve Wachau u Spitzu a Aggsbachu ef. donaci z r. 830, MMFH 


III, Dipl. č. 10. 


39 


Mniška Peretkunda darovala freisinské cirkvi a biskupu Anonnovi svůj společný 
(s bratrem Managoldem) majetek v Putinnu?; své darování obnovila v královském dvorci 
v Padun? a svůj dar hájila před Karlomanem proti hraběti Kundhari. 


Baden 
(podzim) 869 


Cod. B, f. 246, Ližteralia d. Hochst. Freising, 3b, Hauptstaatsarchiv v Mnichově; 
Cod. A’, £ 21 (b) a 84', 3c, ibidem. 
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Vydání: Th. Bitterauf, Die Traditionen des Hochst. Freising I, 102—703, 898a—c; 
Urkundenbuch d L. Burgenland I, 7—8, č. 12. | 


1 Anno, biskup freisinský (854—875). 

* Tj. v okolí Pitten. Viz C. Plank, Stedlungs- u. Besitzgeschichte 23 n. 

" Baden, kde se v r. 869 zdržoval Karloman, syn Ludvíka Němce a vévoda Východní marky, 
po návratu z tažení proti Svatoplukovi, Ann. Fuld. ad a. 869. | 


dp 


Mniška Peretkunda předává znovu své vlastnictvi před Litavskými vrchy biskupství 
ve Freisingu. 
Freising 
8. února 870 


Cod. B, f. 248, Litteralia d Hochst. Freising, č. 188, 3b, Hauptstaatsarchiv v Mnichově; 
Cod. A’, f£. 81 a 84 (b), 3c, ebenda. 


Vydání: Th. Bitterauf, Die Traditionen d. Hochst. Freising I, 703—704, č. 899; 
Urkundenbuch d. L. Burgenland T, 8, č. 13. c: 
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Král Karloman potvrzuje klášteru v Kremsmiinsteru vlastnictví při potoku Spraza, 
které vyměřil objetím hrabata Arathot a Ernst, a daruje mu území v místě Smidaha 
mezi Dunajem a Wachrein. 

Ranshofen 


28. června 677 


Pasovský kopiář z 12. stol., f. 19’, Hauptstaatsarchiv v Mnichově (C); Pasovský kopiář 
z 13. stol., f. 50 (45) (D) a Codex Lonsdorfiamus z pol. 13. stol., f. AU (E); Urbář a kopiář 
ze 14. stol., f. 103, ebenda; Cod. Fridericianus z r. 1302, f. Däi Stiftsarchiv v Krems- 
můnsteru (F). 


Vydání: Mon. Boica 3la, 108, č. 48 (©); Urkundenbuch d L. ob d Enns II, 19—20, 
č. 14; Th. Hagn, Urkundenbuch f. d. Gesch. d. St. Kremsmiinster 11, č. 5 (F); Reg. imp. I, 
1522 (1480); Urkundenbuch d L. Burgenland T, 8, č. 14; MGH Diplom. Karlmann 287 až 
289, č. 3. 
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In nomine sanote et individue 
trinitatis. Karlomannus divina favente 
gratia rex... Tradimus ad prefatum 
monasterium per hoc presens pre- 
ceptum nostrum territorium quoddam 
iuxta fluvium om dicitur Spraza, 
quod a capite ab eo loco incipit, 
ubi unus fons in loco qui Benninvuanc 
dicitur intrat in Šprazam, et sic 
inter duas prazas usque in eum 
locum, ubi ipse due Sprazę simul 
unum decursum conficiunt — hoc 
igitur totum, sicut iam a. duobus 
comitibus Arathoto et Ernusto circume- 
quitatum fuerat, cum omni integritate 
ad prefatum monasterium Chremisa, 
quod est in honore domini et salvatoris 
nostri Iesu Christi constructum, tradi- 
mus atque donamus et de nostro iure 
in lus et dominationem eiusdem 
monasterii transfundimus, ita videlicet 
ut quicquid de prefatis rebus ob utili- 
tatem et profectum prescripti mona- 
sterii rectores et ministri elus facere 
vel iudicare voluerint, libero in omnibus 
pociantur arbitrio faciendi quicquid 
elegerint. Aliud vero territorium tradi- 
mus ad ipsum prefatum monasterium 
sub simil confirmatione in loco qui 
dicitur © Smidaha, cuius terminus 
a Danubio, ubi unus fons emanat, 
ex una parte incipit et sic vadit usque 
in eum locum qui dicitur Vuachrein — 
hoc ergo totum, sicut diximus et sicut 
hoc Wilehelmus comes quondam ad 
id monasterium circuit atque signavit, 


Ve jménu svaté a nerozdílné Trojice. 
Karloman z přízně milosti boží králi... 
Odevzdáváme řečenému klášteru naší 
přítomnou listinou jakési území podél 
řeky zvané Spraza,* které se začíná 
od toho místa, kde se jeden pramen 
na místě zvaném Benninvuane* vlévá 
do Sprazy a pak mezi dvěma Sprazamit 
až k tomu místu, kde ty dvě Sprazy 
se spojují v jeden tok — to tedy celé, 
jak to již bylo od dvou hrabat Arathota 
a Ernusta objeto, se vším příslušen- 
stvím řečenému klášteru Kremis,který 
byl vystavěn ke cti pána a spasitele 
našeho Ježíše Krista, odevzdáváme 
a darujeme a z naší pravomoci do 
pravomoci a vlastnictví téhož kláštera 
převádíme, tak totiž, aby cokoli by 
chtěli jeho představení a správcové 
učiniti nebo rozhodnouti stran řečených 
majetků ve prospěch a užitek zmíně- 
ného kláštera, měli ve všem svobodnou 
vůli učiniti, pro cokoli by se rozhodli. 
Jmé pak území odevzdáváme tomu 
řečenému klášteru, pod podobným 
potvrzením, v místě, které se nazývá 
Smidaha,% jehož meze od Dunaje, kde 
jeden pramen vyvěrá, z jedné strany 
začíná a tak pokračuje až k místu, 
které se nazývá Wachrein? — to tedy 
celé, jak jsme pověděli a jak to hrabě 
Vilém kdysi pro ten klášter obešel 
a zaznamenal, z naší moci do moci 
téhož dříve jmenovaného kláštera bez- 
pečně odevzdáváme ... 


1 Karloman, od r. 876 král bavorský, od r. 879 král italský, 


2 Spratzbach. i 


3 Patrně Pengersdorf, F. Kos, Gradivo Il, č. 246. 


t Duas Sprazas je patrně míněn Spratzbach a Thalbach (C. Plank, Siedlungs- und Besitzge- 
schichte 38); území bylo mezi oběma potoky a Ebenhofer Höhe. 


5 Kremsmiinsteru. 


S Dnešní Schmida. Název souvisí zřejmě s jménem řeky Schmida — Smedava. 

7 Wachreim (Wagram), název označující pohraniční a vyvýšené místo, má dnes sice celý břeh 
dunajské nížiny (cca 4—5 km na sever od toku řeky) mezi Štokravou a dolní Chůbou (Kamp), 
avšak zde zřejmě označuje osadu Hausleithen, která se až do konce 14. stol. nazývala podle 
patrocinia svého kostela St. Agatha; sv. Agáta byla patronka vilémovských hrabat. Cf. K. Lech- 
ner, Studien 199, 202, id., Die geschichtliche Landschaft 32. 

8 Objetí se muselo konat před jarem r. 871, kdy hrabě Vilém i se svým bratrem Engilšalkem 
padli na Moravě před urbs Rastizi, Ann. Fuld., Ann. Bertin. ad a. 871. 


68 Diplomata 


ex nostra potestate in potestatem 
elusdem prenominati monasterii secu- 
riter tradimus... 

Baldo namque cancellarius advicem 
Diotmari recognovi. 

Data III kal. iul. anno Christo 
. propitio I regni domni Karlomannı 
serenissimi regis, indictione VIII; actum 
Rantesdorf curte regia; in dei nomine 
feliciter amen. 


9 Ranshofen na Innu v Hor. Rakousich. 


Já kancléř Baldo totiž v zastoupení 


Diotmarově jsem ověřil. 

Dáno 28. června, 1. roku z milosti 
Kristovy kralování pana Karlomana, 
nejjasnějšího krále, v 8. indikci; stalo 
se v královském dvoře v Ranshofen;“ 
ve jménu božím šťastně, amen. 


Jáhem Gundbato daruje svůj majetek v Quartinaha blíže Blatenského jezera kostelu 


sv. Emerama v Řezně, tj. kostel sv. Jana Bv. u řeky Sály a Velih. Naproti tomu dostal ` 


od biskupství vše, co kdysi kníže Kocel daroval sv. Bmeramu u řeky Ráby. 


876—880 


Anamot-Cod. I, c. 23 (B), £. 92" v Hauptstaatsrachiv v Mnichově. 


> Vydání: B. Pez, Thesaurus anecdot. nov. I, 3, 217—218; J.P. Migne, Patrologiae lat. t. 
. 129, 914; CDM I, 38—39, č. 56; Urkundenbuch d L. Burgenland I, 8—9, č. 15; J. Wide- 
mann, Die Traditionen d Hochst. Regensburg T8—T9, č. 86. 


Inter Ambrichonem episcopum 
et Gundbatonem 


diaconus quidam venerabilis 
nomine Gundbato... tradidit pro- 
prietatem suam, quam  habvit ad 
Ouartinaha iuxta Bilisasseo ad sanctum 


(Směna) mezi biskupem 
Ambrichem a Gundbatem 


. ctihodný jáhen jménem Gund- 
bato... odevzdal svůj majetek, který 
vlastnil v Guartinaha* při Bilsasseo,* 
svatému mučedníku božímu Emera- 
movi s dovolením svého pána Ar- 


dei martyrem Bmmerammum domino 


i Viz potvrzení krále Ludvíka pro Solnohrad z r. 860, MMFH III, Dipl. č. 30, pozn. 21. Šlo 


patrně o okolí Zalaegerszegu a Zalaszentivándu. 
2 Bilisasseo či Pilozswe (v donaci knížete Kocela Freisingu, MMFH ITI, Dipl. č. 31) je patrně 


Blatenské jezero. 
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Diplomata 69 


‘suo Arnolpho filio regali permittente, 


a quo eam in possessionem accepit ... 
in manum Ambrichonis reverentissimi 
praesulis et aduocati elus Gundberti, 
id est ecelesiam sancti Johannis evange- 
listae cum omnibus pertinentiis et 
adiacentiis suis, cym curte et parochia 
et cum onmibus illuc concessis, 
mancipiis, agris cvltis et incultis, 
pratis pasovis, siluis, decimis, agvis, 
aquarumque decursibus, locis (ue 
traditis, id est ad fluuium Salam,. quod 
Fropreht iam olim in beneficium habvit, 
et ad Velib ceteris omnibvs mo- 
bilibus et immobilbus. Econtra Cund- 
bertus aduocatus consentiente domino 
suo episcopo tradidit de rebvs s. 
Emmerammi ante nominato Gund- 
batoni venerabili diacono, quod Chezil 
dux quondam pro remedio anime suae 
ad predictum sanctum condonavit 
iuxta amnem qui dicitur Raba... 
Insuper etiam iuxta ipsam aram prae- 
dicti sancti ille episcopus eidem Gund- 
batoni licentiam concessit, vt mancipia 
sancti Emmerammi, quae vltra Rabam 
fuga lapsa sunt, inquirat et capiat et 
in easdem res ẹcclesiae constituat, 
vt post obitum suum, sicut supra 
diximus, cuncta emeliorata ad sanctum 
dei martyrem Emmerammum reuer- 
tantur. 


nulfa, syna královského, * od něhož 
jej obdržel do vlastnictví... do rukou 
nejottihodnějšího biskupa Ambricha* 
a jeho fojta Gundberta, to jest kostel 
svatého Jana evangelisty se vším 
příslušenstvím a okolím, s dvorem. 1 
farností a se vším, co mu bylo vě- 


nováno, s nevolníky, poli obdělanými 


1 neobdělanými, loukami, pastvinami, 
lesy, desátky, vodami a vodními toky, 
s místy jemu darovanými, to jest u řeky 
Sály, což již kdysi měl jako léno 
Fropreht, a u (řeky) Velih* s veškerým 
ostatním majetkem movitým 1 ne- 
movitým. Naproti tomu odevzdal fojt 
Gundbertus se souhlasem svého: pána 
biskupa dříve jmenovanému ctihod- 
nému jáhnu Gundbatovi z majetku 
svatého Emerama to, co kdysi shora 
zmíněnému svatému daroval pro spásu 
duše u řeky zvané Rába vévoda 
Kocel... Kromě toho také onen biskup. 
udělil onomu Gundbatovi u. oltáře 
zmíněného světce povolení, aby ne- 
volníky sv. Emerama, kteří uprchl 
přes Rábu, vyhledal, chytil a uvedl 
(zpět) do oněch majetků církve tak, 
aby se po jeho smrti, jak jsme. řekl 
výše, všechno vrátilo zlepšené svatému 
Emeramu, mučedníku božímu. 


3 Arnulf, syn Karlomanův, vévoda Karantánie a Panonie. 


4 Embrich, biskup řezenský (864—891). 


5 Uuelih, tj. dnešní Valicka, v potvrzení z 1. 883—887 označená Uueliga. 
€ Co kníže Kocel daroval sv. Emeramu v Řezně u řeky Ráby, uvádí jeho donace s. d., MMF III, 


Dipl. č. 26. 


Císař Karel III. potvrzuje dohodu mezi řezenským biskupem Embrichem a opatem 
Hittonem, podle které odevzdal Hitto biskupství třicet hob na východě blíže řeky Ráby 


a dostal za ně doživotně důchod z opatství Mondsee. | 
Řezno s 
5. dubna 883 


T o Diplomata 


Originál v Hauptstaatsarchiv v Mnichově (A); kartulář z klášt. sv. Emerama v Řezně 


z 11. stol., f. 20 (C). 


Vydání: Mon. Boica 28a, 72, č. 55 (A); Urkundenbuch d. L. ob d Enns II, 25—26, 
č. 19; Reg. imp. I, 1655 (1612); Urkundenbuch d L. Burgenland T, 9, č. 16; MGH Diplom. 


Karl ITI., 122—123, č. 75. 


Im nomine sanctae et individuae 
trinitatis. Karolus divina favente cle- 
mentia imperator augustus ... quidam 
vir venerabilis et religiosus abba noster 
nomine Hitto tradidit simul cum 
advocato suo Otilone ad sanctum 
Michahelem sanctumque dei martyrem 
Emmerammum proprietatem suam, 
quam habuit in oriente iuxta fluvium 
qui vocatur Raba, id est hobas XXX, 
in manum Ambrichonis venerabilis 
episcopi et advocati eius Gundperti. 
Econtra vero prefatus venerabilis epis- 
copus manibus advocatorum suorum 
una cum consensu totius cleri sibi 
subiecti tradidit ei in proprietatem 
possidendam usque in finem vitae 
suae de rebus sancti Emmerammi ab- 
batiam que nuncupatur Laculunensem 
cum omnibus adiacentiis suis, id est 
cum ecclesiis quam ceteris aedificiis 
mancipiis utriusque sexus terris cultis 
et incultis pratis pascuis silvis aquis 
aguarumve decursibus mobilibus et 
immobilibus seu quicquid ad haec 
iuste et legitime pertinere videbantur... 


1 Císař Karel II. Tlustý (881—888). 


2 Hitto, opat kláštera sv. Emerama v Rezně. 


Ve jménu svaté a nerozdílné Trojice. 
Karel z přízně boží milostivosti vzne- 
šený císařt... jakýsi muž, náš ctihodný 
a zbožný opat jménem Hitto,? odevzdal 
zároveň se svým Totem Otilonem 
svatému Michaelu a svatému mučed- 
níku božímu Emeramovi své vlast- 
nictví, které měl na východě podél 
řeky zvané Rába, to jest 30 hob,“ 
do rukou ctihodného biskupa Ambri- 
chaš a jeho fojta Gundperta. Naproti 
tomu však zmíněný ctihodný biskup 
prostřednictvím svých fojtů a se sou- 
hlasem všeho kněžstva, které mu 
bylo podřízeno, odevzdal mu z ma- 
jetku svatého Emerama do vlast- 
nického držení až do konce jeho života 
opatství zvané Laculunské“ se všemi 
jeho náležitostmi, to jest s kostely 
1 ostatními budovami, nevolníky obo- 
jího pohlaví, pozemky obdělanými 1 ne- 
obdělanými, lukami, pastvinami, lesy, 
vodami a vodními toky, s majetkem 
movitým i nemovitým nebo o čemkoli 
se zdálo, že to k tomu právem a záko- 
nitě náleží ... 


3 Údaj je značně neurčitý: blíže řeky Ráby. Mohlo však jít jen o horní tok řeky Ráby. Tam 
kdysi sice Kocel daroval jakýsi majetek sv, Emeramu, ale o něm se v L. 876—880 praví, že vše 
bylo tradováno jáhnu Gundbatovi, MMFH III, Dipl. č. 38. KÉ 

4 Zatím nelze rozhodnout, zda koba regalis značí přesně totéž co mansus regalis a mají-li oba 
názvy svůj původ ve středověké neustálenosti pojmů, či byl-li mezi nimi ten rozdíl, že mansus 
značil lán s příslušným dvorem (mansos et hobas ad ipsos pertinentes. Cod. Laureshamensis, 
r. 785, č. 214, viz L. T. Milskaja, Svetskaja votčina 77) a hoba pouhý lán příslušný ke dvoru; 
k problematice mansus — hoba viz práce L. T. Milské, G. Waitze, G. Caro, A.L.Neusychina, 
J. Kudrny, F. Gutmana ap. L. Havlík, Slované ve Východní marce 254. F. Lütge, Hufe 
und Mansus, Vierteljahrschr. f. Soz. u. Wirtschaftsgesch. 1937, 105 dokazoval, že názvu mansu8s 
se používalo pro označení královského nebo církevního majetku. 


5 Embrich, biskup řezenský (864—891). 
5 Mondsee. 
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Uualdo cancellarius ` advicem 
Lrutuuardi archicancellarn recognovi 
et <subsoripsi). 

Data non. april. anno incarnationis 
domini DCCCLX XXIII, indictione I, 
anno vero imperi piissimi imperatoris 
Karoli III; actum Regenesburg; in 
dei nomine feliciter amen. 


Já kancléř Waldo jsem v zastoupení 
arcikanoléře Liutwarda ověřil a pode- 
sal>. 
Dáno 5. dubna v 883. roce od vtělení 
Páně, v 1. indikci, v 3. pak roce vlády 


nejzbožnějšího císaře Karla; stalo se 


v Řezně; ve jménu božím šťastně, 
aren. 


Císař Karel III. udělil svému vasalu Vitigovi dvůr Grunzwita s patnácti mansy. 


(Men 882—887) 


Salzburger Kammerbücher z konce 13. stol., 1, f. 53, Haupt-, Hof- und Staatsarchiv 


ve Vídni (0). 


Listina náleží patrně k r. 885. 


Vydání: W. Hauthaler—F. Martin, Salzburger Urkundenbuch 2, 47, č. 27 (C); 
Reg. imp. I, 1763 (1716); MGH Diplom. Karl III., 179—180, č. 113. 


In nomine sancte et individuẹę 
trinitatis. Karolus divina favente cle- 
mencia imperator augustus ... nos 
dudum fideli nostro nomine Witigowo 
quasdam res proprietatis nostre iure 
perpetuo in proprietatem concessimus, 
hoc est curtem que vocatur Grunzwita 
cum mansis XV et cum omnibus iuste 
et legitime ad eosdem mansos aspicien- 
tibus edificiis mancipiis utriusque sexus 
terris agris vineis campis pratis pascuis 
silvis aquis aquarumque decursibus 
molendinis viis et inviis exitibus et 
regressibus cultis et incultis ... 


1 Císař Karel ITI. Tlustý (881—-888). 


2 Hrabě Vitigovo měl své statky v okolí Admontu. 


Ve jménu svaté a nerozdílné Trojice. 
Karel z přízně boží milostivosti vzne- 
šený císařl... věnovali jsme již dří- 
ve našemu věrnému, jménem Witi- 
gowovi,? některé majetky z našeho 
vlastnictví právoplatně do trvalého 
vlastnictví, to jest dvůr, který se 
nazývá Grunzwita* s 15 lány a se 
všemi budovami, nevolníky obojího 
pohlaví, pozemky, poli, vinicemi, ni- 
vami, lukami, pastvinami, lesy, vodami 
a vodními toky, mlýny, cestami sjízd- 
nými a nesjízdnými, výnosy a poplatky, 
(pozemky) obdělanými 1 neobdělanými, 
které k těm lánům právem a zákonitě 
patří ... | 


3 Tj. dnešní Grůnz blíže řeky Traisen. Cf. M. Vanesa, Geschichte T, 139, 163. 


T2 Diplomata 


Jáhen Gundbalo potvrzuje svůj dar sv. Emeramu v Řezně v přitomnosti vévody 
Arnulfa a dal sv. Emeramu do rukou biskupských misù opata Hittona a Bkirika majetek 


v Guartinaha na Sále a na Weliga. 


883—887 


Anamot-Cod. I, c. 87 (B), f£. 135 v Hauptstaatsarchiv v Mnichově. 


Vydání: B. Pez, Thesaurus anecdot. nov. I, 3, 257; J. P. Mione, Patrologiae lat. 
t. 129, 941: Urkundenbuch d. L. Burgenland I, 10—11, č. 18; J. Widemann, Die Tradi- 


tionen d. Hochst. Regensburg 91, č. 102. 


Commutatio inter Ambrichonem 
episcopum et Gundpatonem 
diaconum 


Gundpato venerabilis diaconus tradi- 
tionem gue capitulo XXIII conscripta 
est secundo firmavit, addens quoque 
et cetera loca. In praesentia igitur 
Arnulf ducis predictus Gundbato vna 
cum aduocato suo Starchando tradidit 
ad s. Emmerammum talem proprieta- 
tem, qualem habuit ad Quartinaha et 
ad Sala et ad Uueligam, in manum 
videlicet Hittonis abbatis atque Ekkirici 
missorum prefati sancti ac uenerabilis 
episcopi Ambrichonis. Isti autem sunt 
testes Gundram comes et filius elus 
Magingoz, Vuillihelm ..., Pero, 
Framrih  Karentanus, Glaz, Mirel, 
Kasiz, Nechuchim et ceteri. 


Směna mezi biskupem 
Ambrichem a jáhnem Gund- 
batem 


Ctihodný jáhen Gundbato podruhé 
potvrdil směnu stanovenou kapitolou 
A XIII. a připojil i jiná místa. Tedy 
v přítomnosti vévody Arnulfa spólu 
se svým fojtem Starchandem odevzdal 
totiž zmíněný (Gundbato svatému 
Emeramovi ten majetek, který vlast- 
nil v Ouartinaha, na Sále a na Welize, 
do rukou opata Hittona a Ekkiricha, 
poslů svatého a ctihodného biskupa 
Ambricha. Svědkové pak byli tito: 
hrabě Gundram a jeho syn Megin- 
goz, ... Vilém ..., Pero, Hramrih 
korutanský, Glaz, Mirei, Kasiz, Necliu- 
chim a ostatní. 


1 Viz tradici jáhna Gundbata z 1. 876—880, MMFH III, Diplom. č. 38. 
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13 


Pasovský kopiář z 12. stol., f. 6', Hauptstaatsarchiv v Mnichově (0); Pasovský kopiář 
z 13. stol., f. 38 (33) (D); Codex Lonsdorfianus z pol. 13. stol. f. 46 (E); Urbář a kopiář 
ze 14. stol., f. 104"; Codex Fridericianus z r. 1302, f. 54, č. 9, Stiftsarchiv Kremsmünster (B). 


Vydání: Mon. Boica 3la, 120, č. 56 (CDE); Urkundenbuch d. L. ob d. Enns II, 30—31, 
č. 28; Th. Hagn, Urkundenbuch f. d. Gesch. d. St. Kremsmünster 19, č. 10 (CDEF); 


MGH Diplom. Arnolf 15—16, č. 8. 


In nomine sancte et individue 
trinitatis. Arnolfus divina favente cle- 
mentia rex ... Snelpero venerabilis 
abba monasterii ad locum qui dicitur 
Chremisa, quod construċtum fore di- 
noscitur in honore sancti Salvatoris 
mundi, precatus est celsitudinem 
nostram, ut ei quandam potentię 
regalis causam, quam ipse prius in 
beneficium habuit, in proprietatem 
concederemus. Nos autem ob amorem 
et pro gratissime sue servitutis fre- 
guentatione peticionibus eius assensum 
prebentes dedimus illi quicquid antea 
in loco Nezzilapach dicto iuxta rivum 
qui dicitur Chremisa ipse in beneficium 
tenuit in comitatu Arbonis in pago 


Trungovui nuncupato, cum omni in- 


tegritate iure perpetuo in proprietatem 
cum curtibus ... 

Aspertus cancellarius 
Theotmari archicapellani recognovi. 

Data non. ian. anno dominice 
incarnationis DOCCLX XXVIII, in- 
dictione VI, anno regni domni Arnolfi 
piissimi regis II; actum Regina civitate; 
in dei nomine feliciter amen. 


1 Arnulf, král východofranský od r. 887. 
2 Kremsmünster. 


advicem 


Ve jménu svaté a nerozdílné Trojice. 
Arnulf z přízně boží milostivosti král... 
Snelpero, ctihodný opat kláštera v místě 
zvaném Chremisa,? který, jak je známo, 
byl vystavěn ke cti svatého Spasitele 
světa, poprosil naši výsost, abychom 
mu postoupili do vlastniotví jakýsi 
majetek moci královské, který on sám 
již dříve měl jako léno. My pak z lásky 
a pro časté prokazování jeho velmi 
cenných služeb vyslovujíce souhlas 
s jeho žádostmi, dali jsme mu, cokoli 
sám předtím držel jako léno na místě 
zvaném Nezzilapach,“ při řece jménem 
Chremisa,“ v hrabství Arbonově, v župě, 
která se nazývá Trungovul* v úplné 
celistvosti právoplatně do trvalého 
vlastnictví 1 s dvory ... 


Já kancléř Aspertus v zastoupení 
arcikaplana Theotmara jsem ověřil. 

Dáno 5. ledna v 888. roce od vtělení 
Páně, v 6. indikci, v 2. roce kralování 
pána Arnulfa nejzbožnějšího krále; 
stalo se v obci Řezně; ve jménu božím 
šťastně, amen. 


Král Arnulf udělil kremsmiinsterskému opatství na prosbu opata Snelperona do | 
vlastnictvi vše, oo měl jako beneficium při Nezzilapah blíže říčky Chremisa v Traungau i 
v Aribonově hrabství. “ 


3 Nesselbach. 

4 Krems v Horních Rakousích. 

5 Pagus Traungau náležel pod správu hraběte Ariba, jehož syn Isanrik žil určitý čas na dvoře 

Řezno S Svatopluka I. na Moravě. Aribo se jako comes terminalis či marchio připomíná v l. 871—882 
S a pak znovu koncem 9. a počátkem 10. stol. G. Diepolder, Die Herkunft 74—119; M. Mit- 


9. ledna 888 terauer, Karolingische Markgrafen 188 n. 


74 Diplomata 


43 


i „Král Arnulf udělil kremsmiinsterskému opatu Snelperonovi tři domanikální hoby blíže 
říčky Scalaha v Aribonově hrabství, které dříve drželi dva Slované, zvaní Wartman 


a Saxo. 
St. Florian 
1. dubna 888 


Codex Lonsdorfianus z pol. 13. stol., £. 68, Hauptstaatsarchiv v Mnichově (B): 
Vydání: Mon. Boica 31a, 126, č. 59 (E); Urkundenbuch d L. ob d. Enns II, 31—32, 


č. 24; Th. Hagn, Urkundenbuch f. d. Gesch. d. St. Kremsmiinster 20, č, 11; MGH Diplom. 
Arnolf 31—32, č. 21. 


Ve jménu svaté a nerozdílné Trojice. 
Arnulf -působením milostivosti boží 


In nomine sancte et individue 
trinitatis. Arnolfus divina ordinante 


clementia rex... Quapropter noverit 
omnium fidelium nostrorum presentium 
scilicet atque futurorum sollertia, quia 
nos Snelperoni venerabili abbati nostro 
pro eternitatis gaudiis acquirendis 
grateque servitutis sue meritis quasdam 
res proprietatis nostre in proprium 
concessimus, hoc est tres hobas domini- 
cales iuxta rivum Scalaha in comitatu 
Arbonis, quas prius duo Sclavi 
Wartman et Saxo nuncupati tenuerunt, 
cum omnibus ad eas iuste pertinentibus 
terris cultis et incultis agris pratis 
campis pascuis silvis aquis aguarumve 
decursibus vineis viis etinviis egressibus 
et regressibus mobilibus et immobi- 
hbus... | 

Aspertus cancellarius ` advicem 
Theotmari archicapellani recognovi. 

Data kal. april. anno dommt in- 
carnations © DOGCLX XXVIII in- 
dictione VI, anno Arnol regis I; 
actum ad monasterium sancti Floriani 
martiris Christi; feliciter amen. 


1 Arnulf (887—899). 


král!... Snelperonovi, ctihodnému na- 
šemu biskupu, jsme pro získání věčných 
radostí a za odměnu pro jeho cenné 
služby postoupili do vlastnictví některé 
majetky z našeho vlastnictví, to jest 
3 hoby dominikální při řece Scalaha? 
v hrabství Arbonově, které dříve 
drželi dva Slované zvaní Wartman 
a Baxo, se všemi k nim náležitě patří- 


cm pozemky obdělanými 1 neobděla- 


nými, lakami, nivami, pastvinami, lesy, 
vodami a vodními toký, vinicemi, 
cestami sjízdnými i nesjízdnými, vý- 
nosy a poplatky, majetky movitými 
1 nemovitými ... 


Já kancléř Aspertus v zastoupení 
arcikaplana Theotmara jsem ověřil. 

Dáno 1. dubna v 888. roce od vtělení 
Páně, v 6. indikci, v 1. roce (vlády) 
krále Arnulfa; stalo se v klášteře 
svatého Floriána, mučedníka Kristova; 
šťastně, amen. 


2 Potok Scalaha je dnešní Kremsbach a zmíněné tři dominikální lány ležely při jeho ústí do 


říčky Krems u Weissenburgu.. 


Diplomata 75 
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Král Arnulf uděluje svému ministeriálu Heimovi na jeho prosby dědičné soudní 
právo na jeho vlastnictvi ve Východní marce, v župě Grunzwiti, kde je pohraměním 
hrabětem Aribo. Zato Heimo na mástě vybraném s Aribem dá postavit město na obranu 
a ochranu obyvatel před nástrahami nepřátel. Jestliže by někdo přišel za spravedlnosti 
z království Moravanů a Heimo nebo jeho zástupce by to nemohl urovnat, ať se rozhodne 


podle soudu hraběte. 
Frankfurt 


(16. květen — 13. červen ?) 888 


Originál v Haus-, Hof- a Staatsarchiv ve Vídni (A); Salzburger Kammerbücher z konce 
13. stol., 1, £. 58, č. 52 (C), ibidem. 


Vydání: W. Hauthaler—F. Martin, Salzburger Urkundenbuch 2, 51, č. 30 (A0); 
Reg. imp. T, 1199 (1751); CDM I, 58, č. 87; K. J. Erben, Regesta I, 22, č. 53; CDB I, 
28, č. 28; MGH Diplom. Armolf 47—48, č. 32. 

O listině O. Kaemmel, Die Anfänge 224, 252; M. Vancsa, Geschichte I, 139, 163; 
K. Helleiner, Studien zur Frühgeschichte Niederósterreichs 122n; E. Diůimmler,. 


Geschichte II, 486n. 


In nomine sanctae et individuae 
trinitatis. Arnolfus divina favente gra- 
tia rex. Notum. sit omnibus sanctae dei 
ecclesiae fidelibus nostrisque praesen- 
tibus scilicet et futuris, qualiter noster 
quidam ministerialis nomine Heimo 
serenitatis nostrae magnitudinem de- 
precatus est, ut in orientalibus partibus 
in pago Grunzuuiti dicto, ubi Arbo 
terminalis comes praeesse visus est, 
super proprietatem suam legalem sibi 
rectitudinis potestatem in proprietatem 
concessissemus. At nos petitionibus ous 
libenter annuentes memores crebri de- 
votigue eius obsequii decrevimus ita 
fieri. Dedimus quidem ei cum consensu 
praefati comitis eiusdem hereditatis 
suae rectitudinem perpetuo iure in pro- 
prietatem, Et iussimus hos celsitudinis 


1 Arnulf (887—899). 
2 Heimo byl syn hraběte Vitagovo. 


3 Pagus Grunewiti v povodí Traisen a Fladnitz. 


Ve jménu svaté a nerozdílné Trojice. 
Arnolf z přízně boží milosti král." Budiž 
známo' všem svaté církve a našim věr- 
ným, přítomným zajisté 1 budoucím, 
že náš ministeriál Heimo? poprosil vzne- 
Šenost naší jasnosti, abychom mu po- 
toupili do vlastnictví soudní právo nad 
jeho zákonitým majetkem ve východ- 
ních krajích, v župě zvané Grunzwiti?, 
které stojí v čele pomezní hrabě Arbo.* 
Nuže my vyhovujíce rádi jeho prosbám 
a pamětlivi jsouce jeho častých a od- 
daných služeb, rozhodli jsme, aby se 
tak stalo. Dali jsme mu tedy se sou- 
hlasem řečeného hraběte soudní právo 
nad týmž jeho majetkem do trvalého 
vlastnictví. A kázali jsme sepsati tuto 
listinu naší výsosti, kterou potvrzujeme 
a přísně nařizujeme, aby ani jmenovaný 


4 Comes terminalis či marchio v území mezi Vídeňským lesem a Hausruckem. 
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nostrae apices inde fieri, per quos 
sancimus firmissimeque iubemus, ut 
nec praenominatus comes nec ullus 
iudex publicus vel ulla ex iudiciaria 
potestate persona ausu temerario contra 
hanc nostrae institutionis auctoritatem 
in easdem propri sul iuris causas aut 
homines elus tam ingenuos quam servos 
ibidem habitantes distringendos vel 
ullas inlicitas occasiones seu ullius 
praessurae calamitatem ingerere vel 
exactare praesumat, sed liceat ili suc- 
cessoribusque suis eandem rectitudinem 
secure atque tranquille habere ac possi- 
dere in aevo, eo videlicet rationis tenore 
ut homines elus inde cum terminali 
comite, ubi ipse elegerit, urbem aedi- 
ficent et, si quando necesse eveniat, ad 
semetipsos defendendos cum rebus 
suis illuc confugium faciant, custodias 
cum caeteris more solito ad communem 
suae salvationis vel circumspectionis 
contra inimicorum insidias tutelam 
vigilanter exhibentes. Ad publicum 
iam fati comitis mallum scilicet idem 
Heimo seu vicarius eius legem ac iusti- 
tiam exigendam vel perpetrandam per- 
gat. Bt is forsan de Marauorum regno 
aliquis causa iustitiae supervenerit, si 
tale quidlibet est quod ipse Heimo vel 
advocatus eius corrigere nequiverit, 
iudicio elusdem comitis potenter finia- 
tur. Insuper etiam statuimus ipsique 
Heimoni praestitimus, ut universa 
debita legalia de gente inibi in proprio 


hrabě, ani žádný veřejný soudce, ani 
žádná osoba se soudcovskou mocí se 
neodvážila s nerozvážnou opovážlivostí 
proti tomuto našemu nařízení rozhodo- 
vati o věcech náležejících pod jeho 
pravomoc a o lidech jak svobodných, 
tak poddaných tamtéž bydlících nebo 
ukládati a vymáhati nedovolené pokuty 
a tíživé tresty, ale ať je dovoleno jemu 
a jeho nástupcům toto soudní právo 
bezpečně a pokojně míti a na věky vy- 
konávati, ovšem s tou podmínkou, aby 
jeho lidé spolu s pomezním hrabětem 
tam, kde by on určil, zbudovali hra- 
diště a zřídili útočiště, kde by se hájili 
se svými věcmi, kdyby se někdy uká- 
zala toho potřeba, poskytujíce bděle 
s ostatními lidmi obvyklým způsobem 
stráže k společné ochraně své spásy 
a obrany proti úkladům. nepřátel. 
K veřejnému soudnímu shromáždění již 
řečeného hraběte ať se ovšem dostavuje 
týž Heimo nebo jeho zástupce k vy- 
máhání nebo konání zákona a spravedl- 
nost. A kdyby snad někdo přišel 
k soudu z království Moravanů, bylo-li 
by to něco takového, co by sám Heimo 
nebo jeho právní zástupce nemohl na- 
praviti, nechť je to svrchovaně rozhod- 
nuto soudním výrokem téhož hraběte.“ 
Mimoto jsme také ustanovili a samému 
Heimovi poskytli, aby mu byly všechny 
zákonité poplatky od lidí bydlících na 
jeho majetku a třetina pokut podle 
téhož znění dědického práva v úplnosti 


Set 
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suo residente terciague pars bannorum 
sub eodem hereditarii iuris tenore sibi 
in proprium ex integro persolvanbur, 
gui dicuntur civiles banni; caeterague 
debita cuncta ad integrum sine alicuius 
partitione de eodem populo aeternaliter 
ad illum successoresque etus pertineant. 
Et ut haec concessionis nostrae aucto- 
ritas inviolabilem in dei nomine per 
omnia volventis mundi curricula ob- 
tineat stabilitatem et a fidelibus nostris 
omnibus verius credatur ac diligentius 
observetur, manu propria subtus illam 
roborantes anuli nostri impressione 
iussimus insigniti. 

Signum Arnolfi serenissimi regis. 

Aspertus cancellarius advicem Theot- 
mari archicapellani recognovi et <sub- 
scripsi». 

Data... anno dominicae incarnatio- 
nis..., indictione. .., anno autem I regni 
domni Arnolfi largissimi regis; actum 
Franconofurt; in dei nomine feliciter 


amen. 
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odváděna, kteréžto pokuty se nazývají 
civilními; a všechny ostatní poplatky 
od téhož lidu v úplnosti bez jakéhokoli 
dělení ať náleží věčně jemu a jeho ná- 
stupcům. A aby tato naše darovací lis- 
tina měla ve jménu božím po všechen 
světa běh neporušitelnou stálost a aby 
všichni naši věrní v ni více věřil a bed- 
livě ji zachovávali, vlastní rukou jsme 
ji dole potvrdili a kázali jsme ji zpeče- 
titi otištěním našeho prstenu. 


Znamení Arnolfa nejjasnějšího krále. 
Já, kancléř Aspertus jsem v zastoupení 
arcikaplana Theotmara ověřil a (po- 


depsal“. | 
Dáno ... roku od vtělení Páně .. 
v indikei ... roku pak 1. kralování 


Arnolfa, nejštědřejšího krále; stalo se ` 
ve Frankfurtě; ve jménu božím šťastně, 
amen. 


Král Arnulf daruje kremsmiinsterskému opatu Snelperonu v hrabství Aribonově 


dvě královské hoby v místě Scalaha ve vsi Obrinindorf. 


Neukirchen (7? 
3. května 889 


5 Urbs contra inimicorum insidias; nepřáteli jsou zřejmě myšleni Moravané. Urbs měla j 
bránit nájezdům Moravanů, jednak být kontuen Sec? obyvatele župy A Ml 
zmíněné urbs se hledalo dříve u Kůlbu (E. Bůdinger, Österreichische Geschichte I, 171, Haim- 
burg) nebo u Melku (0. Kaemmel, Die Anfänge 252, Hainberg). Pravděpodobnější "je jeho 
lokalizace do okolí Unter-Wolblingu západně od Herzogenburgu nebo ještě spíše k Mamau 
u Karlstetten, kde E. Klebel, Stedlungsgeschichte 104 připomíná zbytky karolinské pevnosti 
Heimova urbs ležela tedy na úpatí Dunkelsteinského lesa při cestě z Vídně přes Neu Lengbach, 
St. Pölten do Melku a měla sloužit ochraně proti útoku z této strany. j ! 

S Regnum M aravorum tu vystupuje jako odlišná právní sféra. V. Vaněček, Franské pomezní 
marky 242 uvádí, že šlo o pře, které by vznesl žalobce z Moravy proti příslušníku Aribovy 
marky a obyvateli Heimova soudního okrsku; pokud by Heimo jako pán žalováné strany 
nemohl (včetně exekuce) záležitost vyřídit, má soud vykonat marchio Aribo. Cf. F. Dahn 
Die Könige der Germanen IX-2, 1905, 66. Na soudy však nemuseli chodit jen Moravané, o nichž 
tu neni přímá řeč, ale i ti obyvatelé z území panství Moravanů, kteří nemohli být na 
Moravě souzeni podle svého práva a hledali je proto ve Východní marce, L. Havlík, Slované 
ve Východná marce 294. | 


Originál v Hauptstaatsarchiv v Mnichově (A); Pasovský kopiář z 12. stol., f. 28', (©) 
Pasovský kopiář z 13. stol. f. 54 (49) (D); Codex Lonsdorfianus z pol. 13. stol., f. 48" (B). 


Boica 28, 84, č. 62 (A); Reg. imp. I, 1809 (1761); Urkundenbuch d. L. ob 


Vydání: Mon. 
Gesch. d. St. Kremsmiinster 22, 


d. Enns II, 38—34, č. 26; Th. Hagn, Urkundenbuch f.d. 
č. 13 (A); MGH Diplom. Arnolf 63—64, č. 44. 


Ve jménu svaté a nerozdílné Trojice. 


In nomine sanctae et individuae 
Yv w SZ + Kë + 
Arnulf z přízně milosti boží král... 


trimitatis. Arnolfus divina favente 


1 Arnulf (887—899). 
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gratia rex... nos depraecatione etrogatu 
dilectae coniugis nostrae Otae cuidam 
venerabili abbati nostro nomine Snello 
quasdam res iuris ac proprietatis nostrae 


na prosbu a žádost milované manželky 
naší Oty, postoupili jsme našemu 
opatu jménem Snellovi do vlastnictví 
některé majetky z našeho právoplat- 


in proprium concessimus, hoc est in 
comitatu Aribonis in loco nominato 
Scalaha in villa Obrinindorf quicquid 
nos habuimus, hoc sunt hobae II 
regales cum aedificiis ... 

Engilbero notariusadvicem Deotmari 
archicappellani recognovi et <sub- 
SCIIPSI). | 
| Data V nonas mai. anno dominicae 
incarnationis DOCOLXXXVIII, in- 
dictione VII, anno vero II regni domni 
Arnolfi serenissimi regis; actum ad 
Nouvam aecclesiam; in Christi nomine 


ného vlastnictví, to jest cokoli jsme 
vlastnili v hrabství Aribonověž na 


místě zvaném Scalaha* v osadě Obrinin- © 


dot? totiž 2 královské hoby s budo- 
vami... 

Já notář Engilbero v zastoupení 
arcikaplana ` Deotmara jsem ověřil 
a <podepsal). 

Dáno 3. května v 889. roce od 
vtělení Páně, v 7. indikci, v 2. pak roce 
kralování pana Arnulfa, nejjasnějšího 
krále; stalo se v Neukirchen“; ve 
jménu božím šťastně, amen. 


feliciter amen. 


: Kees comitatus Aribona byla Traungau. 
calaha je potok Kremsbach, který ústí do Kremž i 
R Oberndorf blíže St. Florianu v Hor. Rakousích. ká 
Patrně Niederneukirchen u St. Florianu. 
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Král Arnulf daruje a) svému ministeriálu E maj , 
= ponov majetek v Bavorsku, b) duchovní 
SEN d SES c) kaplanu Blolfovi léno v Nuspilinga ve GET A klášteru 
. imerama v Rezně za přítomnosti sta svědků Schönau. Vš stíny 1 
Mosapure: a) urbe M., d) regia civitas Mu m 
Mosaburg 
a) 13. března 888 
b) 19. března 888 
c) 20. ledna 889 
d) 21. března 890 


Vydání: a) MGH Diplom. Arnolf 29—30, č. 19 D MGH Di 
LG 19. iplom. Arnolf 80—31, č. 20. 
©) MGH Diplom. Arnolf 61—62, č. 43. d) MGH Diplom. Arnolř 112—113, č. 75. jé 


1 Otázka identifikace označení Mosaburg j i závažná i 
; g je velmi závažná pro problematiku Arn 
Svatoplukova panství v Blatensku v této době. Již E. Dime Geschichte O 
SE ee PE SCH s Mosaburgem Reginona z Průmu (ad a. 880) 
SS „ Graawo L, č. 289, uvádí, že v listinách jde o Mosaburg v Korutanech blíž č“ 
jezera (Wörther See) a že Arnulf dlel tehdy tam a nikoli v Pancal, GC E Piz s Geen 


EE Zeg, 


Diplomata 19 


- Karantamien 308—309 uvažoval při a) o Zalaváru a při c) jej připouštěl jako možnost. Avšak 


ní Meinharda vévodou korutanským připomíná, že quondam Ludďewicus 
Karinthie cum castro Mosburch quod ad palatinum pertinet, contulerit, 
Tohann. Victoriens. III, c. 7. O Mosaburgu severozápadně od Klagenfurtu/Celovce viz též 
Reg. imp. I, 1784 (1736). Také pokud jde o dataci c), většinou se soudí, že jde o korutanský 
Mosabure, viz MGH Diplom. Arnolf 61, č. 43. Datace d) souvisí pak se schůzkou Svatopluka 

do Panonie na Omuntesbergu (Ann. Fuld. ad a. 890; jde-li o loka- 


ještě r. 1286 se při nastole 
imperator Arnolfo ducatum 


a Arnulfa při Arnulfově cestě 


litu totožnou s Omundesthorf z r. 191, uvedenou v Ann. Maximiani, 
že Panonie začínala teprve ultra Omundesthorf) 


pokládá za střed církevního postu, 


datoval Arnulf ještě v Řezně 16. března. I kdy 
za 15. březen (Reg. imp. I, 1794), nebylo možné, 


tanském Mosaburgu, (že nejde o opatství Moosburg, 
bure). Formulace v Ann. Fuld. o počátku Arnulfovy 


Iná a dovoluje i ten výklad, že Arnulf teprve kolem 
berg mohl dorazit do další neděle, kdy se setkání 


1795, domněnkou, že jde o přepis za Reganes 
cesty a o setkání se Svatoplukem je dosti vo 
22. března vyjel z Řezna, takže na Omuntes 


mohlo uskutečnit. Nepřijali-li bychom emendaci na Řezno 21. 


je podle této zprávy zřejmé, 


a to v polovině postu. Neděle Laetare, která se 
připadla tehdy na 22. března. Poslední listinu před cestou 
ž není vyloučeno, že v této listině jde o přepis 
aby Arnulf listinu d) datoval jinde než v koru- 


vysvětlil již E. Můhlbacher, Reg. imp. I, 


března, bylo by nutno uvažovat 


o tom,že Arnulf musel vyjet z Řezna už do 15./16. března, aby mohl být 21. března v Mosa- 
rutanském; i tak by však bylo třeba předpokládat 


burgu a to pro krátkost času jedině v ko 
neobvykle vysokou denní cestovní rychlos 


údolích, ef. L. Havlík, Panonie, pozn. 225. 


t, nemluvě ani o přírodních podmínkách v alpských 
V žádném případě nemohl však Arnulf být 


Grossměhren, Unter- 


trinitatis. Arnulfus divina favente 


21. března v panonském Mosaburgu, jak se domnívá B. Grafenauer, 
pannonien und Karantanien 388 n. a id., Slovansko-nemška borba 45 n. 
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prosbu řezenského biskupa Asperta vasalu solnohradského arci- 


Král Arnulf daruje na 
biskupa Theoterikovi do vlastnictví sedm dominikálnich hob v Medelicha v Aribonově 
hrabství. 
Salzburg 
3. dubna 892 


Salzburger Kammerbicher z 15. stol., 1, f. 59, č. 53, Haus-, Hof- und Staatsarchiv 


ve Vídni (U). 


Vydání: W. Hauthaler— F. Martin, Salzburger Urkundenbuch 2, 70, č. 38 (Ú); 


Reg. imp. I, 1870 (1819); MGH Diplom. Arnolf 143—144, č. 98. 


Ve jménu svaté a nerozdílné Trojice. 
Arnulf z přízně milosti boží král... 
na žádost Asperta, našeho ctihodného 
a milého biskupa,ž jsme darovali do 


In nomine sancte et individue 


gracia rex... nos cuidam Theotmari 
venerabilis ac dilecti archiepiscopi nostri 


1 Arnulf (887—899). 
2 Aspert, biskup řezenský (891—893). 
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vasallo Theotrich nominato in comitatu 
Arbonis m loco Medelicha nominato 
de beneficio, quod Altaman illic tenuit, 
rogatu Asperti venerabilis atque dilecti 
episcopi nostri hobas dominicales sep- 
tem cum omnibus rebus ad ipsas 
legaliter pertinentibus perhenniter in 
proprium donavimus... 

Ernustus notarius advicem Theot- 
mari archicapellani recognovi et sub- 
scripsi. 

Data III nonarum aprilium die anno 
incarnacionis domini DCCCXCII, in- 
dictionum X, anno regni Arnulfi regis 
V; actum Iuuauensi urbe; feliciter 
amen. 


3 Theotmar, arcibiskup solnohradský (873—907). 


4 Jde zřejmě o Melk. 


trvalého vlastnictví jakémusi vasalovi 
Fheotmara, našeho ctihodného a milého 
arcibiskupa, 3 © jménem | Theotrichovi 
7 hob dominikálních se všemi majetky, 
které k mm zákonitě patří, v hrabství 
Arbonově na místě zvaném Medelicha,“ 
(a to) z léna, které tam držel Altman... 


Já notář Arnošt v zastoupení arci- 
kaplana Theotmara jsem ověřil a po- 


| depsal. 


Dáno 3. dubna v 892. roce od vtělení 
Páně, v 10. indikci, v pátém roce 
kralování krále Arnulfa; stalo se 
v městě Salzburgu; šťastně, amen. 


Král Arnulf uděluje na prosbu kremsmiinsterského opata Snelperona klášteru statky, 


Diplomata Sl 


těntum admoniti nos quasdam res 
juris nostri ob quorundam infidelitatis 
contra nos perpetrate reatum Im 
nostram publice ditionem redactas, id 
est quicquid Uuillihelmus et Engil- 
scalchus germani fratres comites vide- 
licet quondam strenui terminales vel 
coheredes filii ac posteri eorum in 
terris agris vineis ecclesiis decimis 
curtibus edificiis familiis mancipiis 
utriusque sexus viniatoribus agricolis 
pratis pascuis silvis molinis piscationi- 
bus quesitis vel inquirendis seu omni- 
bus rebus, que dici vel nominari 
possunt, tam ad Eporespurh, ad Campe 
sive ad Persiniccham quamque in aliis 
Baioriae scilicet atque Selavinie locis 
vel terminis habuerunt, ad sanctum 
dei martyrem Agapitum tradidimus... 


Engilpero notarius advicem Dietmari 
archicapellani recognovi. 

Data XI kal. nov. anno dominice 
incarnacionis DCCCXCIII, indictione 
XIII, anno vero VII domni Arnulf 
serenissimi regis; actum Ratensdorf; 


jsme svatému božímu mučedníku 
Agapitovi náš právoplatný majetek, 
uvedený veřejně do naší moci pro 
obvinění některých (lidí) z nevěrnosti 
vůči nám? to jest cokoli vlastnili Vilém 
a Engilšalk, rodní bratři a kdysi sta- 
tečná pomezní hrabata, ito, co vlastnili 
jako spoludědici jejich synové a po- 
tomci na pozemcích, polích, vinicích, 
chrámech, desátcích, dvorech, budo- 
vách, služebnictvu, nevolnících obojího 
pohlaví, vinařích, rolnících, loukách, 
pastvinách, lesích, mlýnech, rybář- 
stvích, na věcech získaných a získa- 
telných, anebo na všech ostatních ma- 
jetcích, které mohou být řečeny nebo 
jmenovány, jak u Eporespurku;“ u 
Campet či u PersiniochyŠ a arci na ji- 
ných místech či pomezích země ba- 
vorské a slovanské“ ... 

Já notář Engilpero v zastoupení 
arcikaplana Dietmara jsem ověřil. 

Dáno 22. října v roce 893. od vtělení 
Páně, v 13. indikci, v 7. pak roce 
(kralování) nejjasnějšího krále pana 
Ludvíka; stalo se v  Ranshofen; 
ve jménu božím šťastně, amen. 


které odňal pro nevěrnost bratrům a pohraměním hrabatům Vilémovi a Engilšalkovi 
a jeho synům a potomkům v Eporesburch, v Cambe a Persinacham a jiných místech 
Bavor a Slavíme. 
Ranshofen 
22. řijna 693 


Opis z 12. stol. v Codex millenarvus z 9. stol., Stiftsbibhothek v Kremsmůnsteru (B); 
Codex Fridericianus z r. 1302, f. 55’, č. 11, Stiftsarchiv v Kremsmůnsteru. 


Vydání: Urkundenbuch d L. ob d. Enns 2, 39—40, č. 29; Th. Hagn, Urkundenbuch 
= A Gesch. d. St. Kremsmünster 23, č. 14; Reg. imp. I, 1892 (1841); MGH Diplom. Arnolf 
—177, č. 120. 


In nomine sanete et mdividue Ve jménu svaté a nerozdílné Trojice. 


trinitatis. Arnolfus divina favente gratia 
rex... divino afflati instinctu et per 
dilecti abbatis nostri Snelperonis ob- 


1 Arnulf (887—899). 


Arnulf z přízně milosti boží kráľ... 
z božího vnuknutí a na podání našeho 
milého opata Šnelperona odevzdali 


in del nomine feliciter amen. 


2 Viz Ann. Fuld. ad. a. 893. 

3 Muotarum quae Eparesburch nominatur, Reg. imp. I, 1890 (1839) ukazuje sice, že r. 893 Mautern 
příslušelo k Eporesburchu, K. Lechner, Studien 205—206, avšak obě místa patrně nebyla 
plně totožná. Mautern zřejmě vzniklo jako celní stanice (mýto) pro Eporesburch. V celním 
tarifu z počátku 10. stol. (CDB I, č. 31) se již opět rozlišují jak Eparesburch tak Mittarim. 
Přesné místo Eporesburchu není známo, F. Kos, Gradivo II, 232 uvádí, že jde o Mautern, 
jinde (II, 265) o místo západně odtud. Jiná lokalizace hledá souvislost se Steinem, A. Fuchs, 
Die St. Michaelskirche und die Altenburg bei Stein a. d. Donau, Jahrb. f. Landeskunde von 
Niederösterreich 1916—1917, 302. ; 

3 Jde patrně o okolí Kamp a Grafenwórthu, který ještě v I. pol. 11. stol. potomkům Vilémova 
rodu, pánům z Ebersbergu, K. Lechner, Die geschichtliche Landschaft 83. Kremsmůnsteru 
připadl zřejmě také Altenwórth, Nieder-Seebarn a St. Johann, K. Lechner, Studien 202. 

5 Perschling; k území náleželo 1 Murstetten, K. Lechner, Studien 202, 206. 


8 Tj. Východní marce. 
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Popis vlastnictvi kláštera Moosburgu v Hollenburgu mezi Dunajem a řekou Traisen. 
K majetku kláštera nepatří jeden slovanský lám a jedna solnohradská vinice. 


(Po r. 895) 
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Cod. A, f. lc, Litteraha d. Hochst. Freising 3a, Hauptstaatsarchiv (Königl. bayer. 


allgem. Reichsarchiv) v Mnichově. 


řydání: J. Zahn, Archiv f. Kunde österr. Geschichtsguellen 27, 1861, 259, č. 2 (A) 
Fontes rerum Austmacarum 31, 1871, 8, č. 3; Th. Bitterauf, Die Traditionen des Hochst. 


Freising I, 760—761, č. 1007. 


Die notantur marche que ad Holin- 
purch pertinent ad servicium sancti 
Castuli martyris ad Mosapurch: 
Inprimis ubi Spuotinesgang ex Danubio 
effluit usque ad illud Wagrein quod 
dividit Smurseseigan et predium sancti 
Castuh. Et inde adusque illam lapideam 
columnam que contra Treismo sita 
est et ex ipsa columna per medium 
fundum Treismae ipsius fluminis usque 
ad illam lapideam plateam et sursum 
per eandem plateam usque ubi Nuzpah 
in eam plateam cadit. Et inde sursum 
per medium Nuzpah usque ad illum 
locum ubi pridem ille lapideus nuosch 


iacebat et exinde per eundem rivulum 
usque ubi ille staphol stat prope 


fontem et inde ex illo fonte sursum 
per medium ilius vallis usque ad 
illam marcham que Susilinpah vocatur 
que ibi predium sancti Petri et sancti 
Castull et Pernhardi de Vohapurch 
suorumque coheredum disterminat. Et 
deinde ad Horiginpaheshoupit et mde 
ad illos cumulos quos lewir vocamus. 
Et exin in Tiuphintal et dein per 
eandem Tiuphintal usque ubi Horiginal- 
taha Danubium influit. Et ille werit 
qui Ratnichesvverit vocatur prout 
medius locus circuit. Inter has marchas 


Zde jsou zaznamenány meze, které 
sahají k Holinpurchu?, k vlastnictví 
svatého mučedníka Kastula v Mosa- 
purchu.? Nejdříve (od toho místa), 
kde Spuotinesgane* vychází z Dunaje, 
až k onomu Wagreinu,“ který odděluje 
Omurseselgan a statek svatého Kastula. 
A odtamtud až k onomu kamennému 
sloupu, jenž je postaven proti Treismě 
a od toho sloupu středem koryta 
samotné řeky Treismyř až k oné 
Kamenné cestě a vzhůru po této 
cestě až tam, kde spadá k to- 
muto chodníku Nuzpah.é A odtud 
vzhůru středem Nuzpahu až k onomu 
místu, kde dříve leželo ono kamenné 
koryto a odtamtud po témž potůčku 
až tam, kde stojí onen sloup poblíž 
pramene" a odtud od onoho pramene 
vzhůru středem toho údolí až k mezi, 
která se nazývá Susilinpahž a která 
tam odděluje statek svatého Petra a 
svatého Kastula a Pernharda z Voha- 
purchu a jeho spoludědiců a potom 
k Horiginpaheshoupitu a odtud k oněm 
vrchům, které nazýváme lewir.? A od- 
tud do Truphintalu a pak týmž 
Tiuphintalem až tam, kde se vlévá do 
Dunaje Horiginaltaha.!9 A onen ostrov, 
který se nazývá Ratnichesvverit", leží 


1 Hollenburg, kde se r. 860 připomíná solnohradský dvůr, MGH Diplom. Ludwig d. D. č. 102. 


2 Moosburg. 


3? J. Zahn, in: Archiv 292—295 hledá tuto lokalitu na pravém břehu řeky Traisen. 
4 Moosburské meze pokračovaly pak dále po břehu až k této vyvýšenině, která byla blízko 


Traismauer. 


5 Od kamenného sloupu směřovaly meze k Traisen. 


€ Po kamenné cestě na západ až k Nussbachu. 


7 Po Nussbachu až k jeho prameni. 


8 Jižním (?) údolím nahoru k území Susilinpah a k pramenu Hóhenbachu. 
9 Na sever k „„Lebern““ a odtud k Tiuphintal k Dunaji. 


19 Ústí potoka Palt. 


H Před zmíněným ústím ležel ostrov Ratnichesvverit. 


Diplomata: 


guas notavimus nihil est excepta una 
Selauanica hoba et una vinea que 
ad sanctum Ruodpertum ad Salzpurch 
aspicit nisi predium sancti Častuh 
martyris ad Mosapurch. 
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jakoby uprostřed. Mezi těmito me- 
zemi, které jsme uvedl, není, kromě 
jedné slovanské hoby a jedné vinice,” 
která patří svatému Ruodpertovi 
v Solnohradu, nic než statek svatého 
mučedníka Kastula v Mosapurchu. 


12 Zmíněný slovanský lán a vinice, které náležely solnohradskému arcibiskupství, byly ve vsi 
Chlepadorf západně od Hollenburgu, L. Havlík, Staři Slované 23, 32. O slovanských lánech 
viz názory L. Niederla, L. Hauptmanna, J. Mala, J. Peiskera, V. Levece, A. Dopsche 
(ap. L. Havlík, Slované ve Východní marce 256—263). Slovanský lán € mansus, hoba) měl 
výměru přibližně 12 ha a byl asi čtvrtinou franského královského lánu. Byl cca desetinásobkem 
jiné míry, a to, aratrum magnum, plug či iugerum magnum, která byla dvojnásobkem další 
výměry, zvané hák, rádlo, uncus, aratrum parvum či aratrum slavicum. 


Císař Arnulf udělil královské kapli v Rodingu dvě pusté hoby a šest mansů s plným 
censem v osadě Besinga, a jiné, které jsou v místě, mimo ty, které náleží hospitům a svo- 


bodným Slovanům. 


Řezno ` 
2. srpna 896 


Originál v Hauptstaatsarchiv v Mnichově (A); Liber antiquus z 15. stol., f. 112 


Staatsarchiv v Bambergu (D). 


Vydání: Mon. Boica 28, 118, č. 81 (A); Reg. imp. I, 1920 (1869); CDM VII, 707, č. 10; 


MGH Diplom. Arnolf 220—221, č. 145. 


In nomine sanctae et individuae 
trinitatis. Arnolfus divina favente gratia 
imperator augustus ... nos aecclesiam 
et regalem cappellam nostram, quam 
ad Rotagin a fundamentis construere 
iussimus et dedicare fecimus in honore 
et veneratione sancti Jacobi apostoli 
fratris domini et sancti Pancratii 
sanctorumque, quos a Roma nobiscum 
in istam patriam deferimus, istis 
infra titulatis casis dotavimus, hoc 


1 Císař Arnulf (896—899). 


Ve jménu svaté a nerozdílné Trojice. 
Arnulf z přízně milosti boží vznešený 
císař!,.. kostel a naši královskou kapli, 
kterou jsme nařídili od základů vybu- 
dovat v Rotaginu a kterou jsme dali 
vysvětit ke cti a oslavě svatého Jakuba 
apoštola, bratra Páně, svatého Pan- 
kráce a svatých, které s sebou přinášíme 
z Říma do této vlasti, obdarovali jsme 
těmito níže uvedenými statky, to jest 
u Besingy? 2 hoby neobdělané a 6 mansů 


2 Roding a Pösing leží na Řece Regen severovýchodně od Řezna. 
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est ad Besinga hobas duas absas et 
mansas VI cum pleno censu et ceteras, 
quae in illa villa sunt, gue ad hospites 
pertinent et ad Se<IXauos liberos cum 
omnibus appenditiis suis extra dimi- 
sIMuS... 

Hrnustus cancellarius ` advicem 
Diotmari archicappellani recognovi et 
<subsoripst). 

Data III non. aug. anno dominicae 
incarnationis DCGGCXOVIÍ, indictione 
XIII, anno vero regni domni Arnolfi 
regis VII, imperii autem I; actum 
ad Reganespurc; in dei nomine feliciter 
amen. 


s plným nájemným a ostatní, které 
jsou v oné osadě, jež náleží lidem 
cizím a svobodným Slovanům, jsme 
se vším příslušenstvím z toho vyňal... 


Já kancléř Arnošt v zastoupení 
arcikaplana © Diotmara jsem ověřil 
a <podepsal). 

Dáno 2. srpna v 896. roce od vtělení 
Páně, v 14. indikci, v 9. pak roce 
kralování pana krále Arnulfa, v 1. však 
roce (jeho) císařské vlády; stalo se 
v Řezně; ve jménu božím šťastně, 
amen. | 


Císař Arnulf udělil na prosbu hrabat Iringa a Isangrima urozenému velmoži Svato- 
plukovi, vasalu svého příbuzného markrabího Inutbalda, do plného vlastnictví statky 


v Korutanech. 


Ranshofen 
JI. srpna 898 


Originál v Archiv des Kärntner Geschichtsvereins v Celovci (Klagenfurt) (A); kopiář 
z Gurku z 2. pol. 12. stol., f. 2 (C); opis a něm. překlad v kopiáři z Gurku z 15. stol., f. 79, 


79' (D). 


Vydání: A. Jaksch, Mon. hist. duc. Carinthiae 1, 41, č. 4 (A); Reg. imp. I, 1940 (1889) 
CDM I, 56, č. 85; MGH Diplom. Arnolf 245—246, č. 162. 


In nomme sanctae et individuae 
trinitatis. Arnolfus imperator augus- 
tus... nos rogatu Iringi et Isangrimi 
dilectorum comitum nostrorum cuidam 
viro progenie bonae nobilitatis exorto 
Zuentibolch? videlicet nominato, Liut- 


a Zvvetboch Č. 


„+ Císař Arnulf (896—899). 


Ve jménu svaté a nerozdílné Trojice. 
Arnulf vznešený císařl... na žádost 
Irmga a Isangrima, našich milých 
hrabat? jsme darovali jakémusi muži 
pocházejícímu ze vznešeného a uroze- 
ného rodu, jménem totiž Svatoplu- 


2 Iring byl hrabě v Salzburggau a Isangrim, Armolfův truchses a hrabě v Mattiggau. 


Et 


SE len Vy e 
IEN EES 
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baldi carissimi propinqui ac illustris 
nostri marchionis vasallo, quasdam 
res iuris nostri, hoc est in Charentariche 
in comitatu ipsius consanguinei nostri 
curtem, quae dicitur (Gurca, cum 
omnibus pertinentiis suis mobilibus 
et inmobilibus et qwequid isdem 
praeterea nostra donatione et sepe 
dicti marchionis nostri concessione in 
Gurcatala et in alio loco, qui dicitur 
Zulszah, in eodem inquam comitatu 
posito in beneficium habere visus 
est... donavimus... Iussimus quo- 


- que ... ut praeseriptus Zventibolch? ex 


cunctis in praesenti pagina nostrae 
munificentiae rebus praelibatis cum 
omnibus accedentiis suis firmissimam 
habeat potestatem retinendi donandi 
vendendi ... 

Vuichingus cancellarius ` advicem 
Theotmari archicapellani recognovi et 
<subseripst). 

Data II kal. septemb. anno in- 
carnationis domini DOCCXOVIII, m- 


dictione I, anno domni regni Arnolfi 


kovi, vasalu našeho nejmilejšího pří- 
buzného a vznešeného markraběte 
Loutbalda 2 jakýsi náš právoplatný 
majetek — to jest dvůr zvaný Gurca* 
v Charentarichež v hrabství onoho 
našeho pokrevního příbuzného, 1 se 
všemi jeho náležitostmi movitýmu 1 ne- 
movitými a cokoli mimoto, jak se 
zdálo, má jako léno naším darem 
a S přivolením často zmiňovaného 
našeho markraběte v Gurcatale a na 
jiném místě, zvaném Zulszah, ležícím ` 
v témže, jak pravím, hrabství... Na- 
řídili jsme také..., aby zmíněný 
Svatopluk u veškerého majetku uve- 
deného v této naší darovací listině se 
všemi náležitostmi měl plnou moc 
jej podržovat, darovat, prodávat ... 

Já kancléř Wiching" v zastoupení 
areikaplana "Theotmara jsem ověřil 
a (podepsal). 

Dáno 31. srpna v 898. roce od 
vtělení Páně, v 1. indikci, v 11. roce 
kralování pana Arnulfa; stalo se 
v Rantesdorfu, amen. 


XI; actum Rantesdorf; amen. 


b Zentibolch corr. Zvvetboch C. 


3 Tento Zuentibolch — Zuentipulch (Svatopluk) vystupuje v řadě listin od r. 898 až do r. 931, 
W. Hauthaler, Salzburger Urkundenbuch I, Traditionscodices 69, 73, 75, T7, 80, 82, 85, 87—91, 
96, 93, 107, 156, 159, 164, 165. Zatímco jeho matka Winpurc měla od císaře Arnulfa značný 
majetek (Reg. imp. I, 1887 (1883)), o jeho otci není nic známo; proto se někdy uvažuje, není-li 
tento Svatopluk neobvykle označený vir progenie bonae nobilitatis:exortus identickou osobou 
se Svatoplukem II., který byl r. 899 nucen opustit Moravu, Ann. Fuld. ad a. 899, přestože se 
těšil podpoře Arnulfově. Po odchodu Svatopluka II. z Moravy o něm jinak zprávy mizí. Jméno 
Zuentibald nebylo ovšem ve franské říši neobvyklé díky Svatoplukovu kmotřenci, lotrinskému 
králi Zuentibaldu, tím spíše se mohlo vyskytovat v sousedství Moravy, podobně jako jméno 
Mojmír (v první třetině 10. stol. v Korutanech, W. Hauthaler, Salzburger Urkundenbuch I, 
Traditionscodices 12,79, 88, 96,100, 121, 139, 141, 154, 157), jehož nositel byl comes. M. Mitter- 
auer, Slavischer und baierischer Adel 693 n. uvádí, že tato jména náleží příslušníkům moravského 
vládnoucího rodu, kteří uprchli do marky a navázali spojení s bavorskou vysokou šlechtou. 
Liutpold byl marchensis Baioariorum, příbuzný Arnolfův, E. Dim mler, Geschichte I, 394 n. 
K. Reindel, Die bayerischen Lurtpoldinger. 

Šlo o dvůr v Gurku a vše, co Svatopluk dostal jako beneficium přímo od Arnulfa v Zeltschachu 
v Gurktalu. 

Korutany. 

Jde o bývalého nitranského biskupa Vichinga, který se jako kancléř Arnulfův objevuje poprvé 
2. září 893, E. Dům mler, Geschichte I, 483. 


D 


ên 
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(Čísař Arnulf daruje na přímluvu biskupa Vichimga knězi Ellimprehtovi kapli 


v Ranshofenu. 


Řezno 
17. října 898 


Originál v Hauptsaatsarchiv v Mnichově (A); Pasovský kopiář z 12. stol., f£. 18' (0), 
Pasovský kopiář z 13. stol., f. 49" (44) (G); Cod. Lonsdorfianus z pol. 13. stol., f. 47 (E,), 
ebenda. Kopie z Ranshofenu z konce 13. nebo poč. 14. stol., f. 71 a 112' (F a F’). 


Vydání: Mon. Boica 3, 309, č. 1, cf. Mon. Boica 28a, 122, č. 87 (Ef). Urkundenbuch 
d. L. ob d. Enns TI, 43—44, č. 31 (A); Reg. imp. I, 1946 (1895); MGH Diplom. Arnolf 


255—256, č. 167. 


In nomine sanctae et individuae 
trinitatis. Arnolfus divina favente gratia 
imperator augustus ... nos pro aeternae 
salutis adipisoenda mercede nec non 
per supplcationem Vuichingi venera- 
bilis episcopi cuidam fideli ac religioso 
prespitero, cui nomen Ellimpreht, tales 
res, quales hactenus in beneficium in 
Rantesdorf muneris nostri largitate 
tenebat, id est 'cappellam, quam nos 
ibi in honore Christi et sancti Pancratii 
a fundamentis construximus doteque 
oportuna et ornatu ecelesiastico accu- 
mulavimus... concessimus ... 

Engilpero notarius advicem Diotmari 
archicappellani recognovi et <sub- 
scripsi». 

Data XVI kal. nov. anno domini 
DCCCXCVIJI, indictione II, anno XI 
regni Arnol regis, imperii autem 
eius III; actum ad Regina civitate; 
in del nomine feliciter amen. 


Ve jménu svaté a nerozdílné Trojice. 
Arnulf z přízně milosti boží vznešený 
císař... pro dosažení odměny věčného 
blaha a rovněž na prosbu ctihodného 
biskupa Wichinga' jsme věnovali jaké- 
musi věrnému a zbožnému knězi, 
jménem Ellimprehtovi, ten majetek, 
který až do této doby držel štědrostí 
naší jako léno v Rantesdorfu — 
to jest kapl, kterou jsme tam od 
základů postavili k úctě Krista 
a svatého Pankráce a zahrnuli příhod- 
ným věnem a církevní ozdobou... 


Já notář Engilpero v zastoupení 
arcikaplana © Diotmara jsem ověřil 
a (podepsal). l 

Dáno 17. října léta Páně 898, 
v 2. indikci, v 9. roce kralování krále 
Arnulfa, v 3. pak (roce) jeho císařské 
vlády; stalo se v Řezně; ve jménu 
božím šťastně, amen. 


J. Oswald, Der Měhrerbishoj Wiching und das Bistum Passau 11-14. 


je ky 
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Urozený muž Josef daruje znovu freisinskému biskupství území u řeky Štiuuina 


vyměřené objetím. 


902—903 


Cod. B,f.108', Litteralia d. Hochst. Freising 3b, od, A’, f£. 100’, ebenda Ze, Hauptstaats- 
archiv (Königl. bayer. Reichsarchiv), Mnichov. : 


Vydání: J. Zahn, Fontes rerum Áustriacarum 31, 26, č. 27; Th. Bitterauf, Die 
Traditionen des Hochst. Freising I, T81—182, č. 1037. 


Commutatio Vualdonis episcopi 
et Josephi 


Notum sit omnibus presentibus 
scilicet ac futuris, qualiter quidam 
venerabilis vir cui nomen erat Joseph 
divina compunctus clementia cogitans 
pro remedio anime suae domo dei 
Frisingensis ecclesiae quasdam res tra- 
dere que in honore sancte Mariae est con- 
secrata ubi confessor Christi Corbinia- 
anus corpore quiescit. Inde prescriptus 
vir Joseph perveniens ad dominum Vual- 
donem episcopum ad Stiuinnam qui tum 
temporis rector istius ecclesie fuit tradi- 
dit in manus pretitulati episcopi Uual- 
donis et advocati sui nomine Engilhart 
indubitanter iure perpetuo nullo con- 
tradicente ad domum dei retinendum 
quasdam res proprietatis suae in eodem 
loco quas ipse Joseph dominum epi- 
scopum hominesque illorum cavalli- 
cando circumduxit, hoc est in ipsa 
marca de superiori via que ipsa via 
vadit in duos rivolos ac deinde usque 


Směčna mezi biskupem Waldonem 
a Josefem 


Nechť je známo všem, přítomným 
totiž i budoucím (pokolením), že jakýsi 
ctihodný muž, jehož jméno bylo Josef! 
pod vlivem boží laskavosti pomýšlel 
pro vyléčení své duše odevzdati jakési 
věci domu božímu ve frizinské diecézi, 
jenž byl zasvěcen ke cti svaté Marie 
(a) kde odpočívá tělo vyznavače 
Kristova Korbiniána. Proto zmíněný 
muž Josef přišel do Stiuinny? k biskupu 
panu Waldonovi* který byl tehdy 
správcem této diecéze, a odevzdal bez- 
pochyby podle práva natrvalo a bez 
námitek kohokoli do rukou shora uve- 
deného biskupa Waldona a jeho fojta 
jménem Engilberta pro dům boží 
v držení ze svého vlastnictví na témž 
místě jakýsi majetek, který sám 
Josef koňmo objel s panem ` biskupem 
a jeho lidmi — totiž v samotném území 
od hořejší cesty, kterážto cesta vede 
k dvěma potůčkům, a dále až tam, 


T K. Lechner, Besiedlung und Herrschafisgeschichte 33 považuje tohoto velmože Josefa za 
svobodného Slovana. O tom jistě není pochyb, je však otázka jeho příslušnosti k panství 
Moravanů nebo k Východní marce. Viz dále K. Lechner, Geschichte der Besiedlung 36; L. Hav- 


lík, K otázce karolinské kolonisace 61—62. 


2 Říčka Stiefern vytéká z Gfóhlského lesa a ústí u Stiefern do Chůby (Kamp.). V blízkosti stávalo 
u Kronseggu v 9. stol. slovanské hradisko, dn. Burgstall, H. Mitscha—Máhrheim, Archeo- 


logisches 14, 29. 
3 Waldo, biskup freisinský (883—906). 
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ipsi rivoli cadunt in flumen qui dicitur 
Stiuinna quiequid ibi interest, nil 
pretermittens quod totum et integrum 
domo dei successoribus episcoporum 
tradidissent; denique věro alteram 
peregit traditionem in eodem loco res 
proprietatis suae tradidit in manum 
domini episcopi ac prescripti advocati 
sui Engilhardi, quẹ ipse res iam ohm 
ab antecessoribus suis domo dei tradita 
fuerunt annuatim illis censum per- 
solvendi de domo dei. Eo modo vene- 
rabilis vir Josephi easdem tradidit 
res laudabili episcopo et advocato suo 
ad domum dei suisque successoribus 
retinendum in omni anno illi persolve- 
rent denarium I seu de cera praetium 
valentis denarii et ut orationis assi- 
duitas et fidel amicitia talis inter eos 
fuisset qualis antea mansit inter ante- 
cessores eorum. Isti sunt testes per 
aures tracti: Ratheis. Rihperht. 
Heistolf. Arnolt. Ruodperht. Selprat. 
Uadallant. Helmrih. Suvidperht. Isti- 
que homines sui istius traditionis 
testes fuerunt: Abraham. Prozilo. Petto. 
Deman. Tribagos. Alter Abraham. 
Pretimir. Prozila. Joseph. 
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kde se tyto potůčky vlévají do řeky 
zvané Štiuinna, nic neopomíjeje, co 
by celé a neporušené odevzdali domu 
božímu a nástupcům biskupů; konečně 
pak uskutečnil na témže místě i druhé 
převzetí (a) odevzdal do rukou pana 


biskupa a jeho fojta Engilharda (ten) 


majetek ze svého vlastnictví, který 
odevzdal již dříve jeho předchůdci 
domu božímu, aby jim byl každoročně 
z domu božího odváděn poplatek. Tím 
způsobem ctihodný muž Josef odevzdal 
tentýž majetek chvályhodnému bis- 
kupu a jeho fojtu pro dům boží a jeho 
nástupcům v držení, aby mu každým ro- 
kem vypláceli jeden denár nebo z vosku 
hodnotu platného denáru a aby mezi 
nimi byla vytrvalost v modlitbách 
1 taková věrná láska, jaká bývala 
předtím za jejich předchůdců. Toto 
jsou svědkové, kteří byli přibráni k po- 
slechu: Rathcis, Rihperht, Heistolf, 
Arnolt, Ruodperht, Selprat, Uadallant, 


Helmrih, Šuvidperht. A tihle lidé byli 


svědky tohoto odevzdání: Abraham, 
Prozilo, Petto, Seman, T'ribagos, druhý 
Abraham, Pretimír, Prozila, Josef, 


Chorbiskup Madalwin odevzdal pasovskému biskupu Burkhardu mešní roucha, 
96 knih a své vlastnictví v Aribonově hrabství mezi Enži a Urlou a devět lánů v Panonii 
v Lilivnprunno výměnou za jiné statky, mj. Sltwnihha a Medilicha za Vídeňským lesem. 


Pasov 


8. září(903?) 


Vydání: Mon. Borca 28b, 200, č. 3; Urkundenbuch d L. ob d Enns II, 49—51, 
K. Lechner, Verlorene Urkunden č. 292; Urkundenbuch d L. Burgenland T, 12, 


. 36; 
AL, 


O O 


In nomine sancte et indiuidue Ve jménu svaté a nerozdílné 
trmitatis ... notum esse volumus om- Trojice... chceme dáti na vědomí 
mbus sancte dei ecclesie, presentibus všem lidem svaté boží církve, přítom- 


(m ad asanda ddamd a iana 


(re o E DE ECH 
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scilicet et futuris, gualiter ego Bur- 


chardus Patauiensis eoclesie presul et 
Madaluinus  choriepiscopus eiusdem 
sedis... quandam  oomplacitationem 
inter nos fecimus et perpetualiter 
confirmauimus. Tradidit namque pre- 
fatus Madaluinus in manum nostram 
et in manus aduocatorum nostrorum 
Ratolfi et Alperici totum apparatum 
suum... Insuper in Panonia in loco, 
qui dicitur Lihunprvnno, hobas salicas 
nouem, quas ei Arnolfus rex tradidit. 
Econtra vero accepit de manu nostra 
et predictorum causidicorum nostrorum 
omnia beneficia sua, que ipse ad manum 
suam et homines sui in beneficio eo 
eodem die habebant in omnes pagos 
idem in Quinzingowe, in Sutinahgouue, 
jn Rotahgouue, in Trungouue et ultra 
montem Čomagenum ad Nominichha 
et ad Medilichha. Hec omnia sibi in tus 
et proprietatem usgue in finem uite 
sue possidenda tradidimus atgue con- 
firmauimus... Acta est hec con- 
firmatio conplacitationis in urbe 
Patauia VI. Idus Septembris annò ab 
incarnatione domini DOCOCITII. In- 
dictione secunda anno tercio 
Hludouuici Regis. 


ným totiž 1 budoucím, že já, Burchar- 
dus, biskup diecéze pasovské, a Madal- 
vin, chorbiskup téže stolcel... učinili 
jsme mezi sebou jistou dohodu a na 
věčné časy jsme ji stvrdil. ` Shora 
řečený Madalvin odevzdal totiž do 
našich rukou a do rukou našich fojtů 
Ratolfa a Alperika celý svůj m- 
ventář ... Kromě toho (odevzdal) 
v Panonii v místě, které se nazývá 
Lihunprvnnumž devět hob sálských, 


jež mu věnoval král Arnulf. Naproti 


tomu přijal však z našich rukou 
a (z rukou) výše uvedených našich 
fojtů všechna svoje léna, která měl 
téhož dne on sám v rukou 1 jeho 
lidé jako léno, ve všech župách, totiž 
v Guinzingowe, Sutinahgowe, Ratah- 
gówe, Trungowe* a za pohořím koma- 
genským v Nominmchha“ a v „Medi- 
Jichha.* Toto všechno jsme mu ode- 
vzdali do právoplatného a vlastnického 
držení až do konce jeho života a stvrdih 
to... Toto potvrzení úmluvy se stalo 
v městě Pasově dne 8. září roku 904. od 
vtělení Páně, v druhé indikci, v třetím 
roce (vlády) krále Ludvíka. 


1 Pasovský chorbiskup Madalwin se připomíná pouze v tomto roce; není vyloučeno, že jde 
o bývalého notáře krále Karlomana z l. 876—879, E. Důmmler, Geschichte II, 141, 531. 
Jeho jmenování zřejmě souvisí s protiakcí bavorského episkopátu a pasovského biskupství 
k obnově moravské metropolní církve, cf. petici bavorského episkopátu z r. 900, MMFH III, 
Ep. č. 109. O Madalwinovi dále M. Heu wieser, Geschichte d. Bistums Passau I, 186 n., 247 n. 


a F. Zagiba, Tulin 190 n. 
2 Lilienbrunn je neznámé polohy. 


3 Tyto statky se nalézaly v župách Kůnzen, Schweinach, Rott a Traun. 
4 Sliwinihha: Schleinz u Pitten, C. Plank, Stedlungs- und Besitzgeschichte 39. 


5 Mödling, E. Klebel, Die Ostgrenze 378. 
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` Král Ludvík daroval Svatoplukovi, vasalu markrabího Liutbalda, pět lánů v údolí 
Oliupespure v hrabství Aribonově a rybářské právo na řece Kremži. ný 
ern 


26. září 903 
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Kopie z 10. stol. v Haus-, Hof- und Staatsarchiv ve Vídni (B); 


12. stol., f. 3 (Copiale I), Archiv des Kärntner Gesčhichtsvereins v Celovci (Klecgenfurt) (C); 
kopiář z Furku z 15. stol., f. 2 (Copiale IT) (D). 


Vydání: Urkundenbuch d. L. ob d. Enns II, 51—52, č. 87; CDM I, 70, č. 96; A. Jaksch. 
Mon. hist. due. Carinthiae 1, 44, č. 6 (B); Reg. imp. I, 2014 (1960); MGH Diplom. Ludwig 


d. K. 135—137, č. 27. 


In nomine sanctae et individuae 
trinitatis. Hludouuicus divina favente 
gratia rer... nos ob aeternae mercedis 
retributionem et per obtentum fidelium 
nostrorum Sıgihardi scilicet comitis 
Reginberti atque Isangrimmi ministe- 
rialium nostrorum cuidam homini 
nomine Zuentipolchoa delecti propinqui 
nostri Litpoldi videlicet marchionis 
vasallo in valle gue dicitur Olinpespure 
comitatu Arbonis inter tria loca 
Starcholvesdorf, Adalpoldesdorf et 
Uuichartesdorf noncupata hobas 
quinque cum consilio procerum nostro- 
rum, consentiente etiam | prefato 
Arbone, iure perenni concessimus in 
proprietatem ... Iussimus itaque ... 
ut iam fatus Zuentipoleb tempore 
perpetuo iure firmissimo ex ipsis dona- 
tionis nostrae rebus utatur potestate 
habendi donandi vendendi... 

Engilpero notarius advicem Diotmari 
archicappellani recognovi et <sub- 
scripsi». 

Data VI k. octob. anno incarnationis 
domini ÐCCCCIII, indictione VII, 
anno vero III regni domni Hludouuici 
regis; actum ad Alpare; in dei nomine 
fehciter amen. | 





a Zvvetboch CD b Zvvetboch C; Zwetboch D 


1 Ludvík IV. Dítě (900—912). 


Ve jménu svaté a nerozdílné Trojice. 
Ludvík z přízně milosti boží král.. 
pro získání odměny mna věčnosti 
a na přímluvu našich věrných, totiž 
hraběte Sigiharda, Reginberta a Isan- 
grima, našich úředníků, věnovali jsme 
jakémusi člověku jménem Svatoplu- 


kovi, vasalovi totiž našeho příbuzného 


markraběte Litpolda,ž v údolí, které se 
nazývá Olupespuro,* v hrabství Arbo- 
nově mezi třemi místy, zvanými Star- 


cholvesdorf, Adalpoldesdorf a Uuich- 


artesdorf právoplatně do trvalého vlast- 
nictví 5 hob po poradě s našimi velmoži 


a rovněž se souhlasem svrchu řečeného 


Arbona ... A tak jsme nařídili ..., aby 
zmíněný již Svatopluk na věčné časy 
plným právem mohl ony věci z našeho 
daru mít v držení, darovat a pro- 
dávat... | 

Já notář Engilper v zastoupení 
arcikaplana © Diotmara jsem ověřil 
a (podepsal). | 

Dáno 26. září, v 903. roce od vtělení 
Páně, v 7. indikci, v 3. pak roce 
kralování pana Krále Ludvíka; stalo se 
v Alpare;* ve jménu božím šťastně, 
amen. 


> Viz listinu císaře Arnulfa z r. 898, MMFH IH, Diplom. č.5l , pozn. 3—4. 
* Zmíněných pět hob bylo u Kirchdorfu na jih od Kremsmiinsteru v Horních Rakousích. 


4 Albern. 


kopiář z Gurku z 2. pol. 


Amama ninte ee 


REREN EEN 


PU Gore č M. 
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krabi yutbi jeho v jmé Immo 
Král Ludvík daroval na prosby markrabího Iwutbalda jeho vasalu jménem 
do vlastnictvi jeden lán u toku Loua, který kdysi držel Slovan jménem Gruonkm. 


Řezno 
16. května 905 


Freisinský bond? z pol. 12. stol., f. 34" (C); Liber ruber z 2. pol. 13. stol., f. 115’, (E); 
Freisinský kopiář 16. stol., f. 23 (F), vše v Hauptstaatsarchiv v Mnichově. 


Vydání: Mon. Boica 3la, 175, č. 88 (C); Reg. imp. I, 2030 (1976); CDM ví, 707, 
č. 11; MGH Diplom. Ludwig d. K. 162—163, č. 42. 


In nomine sancte et individue 
trinitatis. Hludouuicus divina favente 
gratia rex... nos ob eterne mercedis 
augmentum et per suplicationem Liut- 
poldi cari propinqui nostri et illustris 
marchionis cuidam homini suo nomme 
Immo in comitatu senioris sui prope 
aquam que dicitur Loua hobam unam, 
quam Sclauus quidam nomine Gruonkin 
quondam obsederat, ad proprium con- 
cessimus ... l 

Engilpero notarius advicem Diotmari 
archicapellani recognofeci et <sub- 
scripsi). l 

Data XVII kl. iun. anno m- 
carnationis domini DCCCCV, indictione 
VII, anno VI regni domni Hludouuici 
piissimi regis; actum Regina civitate; 
in dei nomine feliciter amen. 


L Ludvík IV. Dítě. 


Ve jménu svaté a nerozdílné Trojice. 


Ludvík z přízně milosti boží král... 


pro rozmnožení naší odměny na věč- 
nosti a na prosbu Liutpolda, drahého 
našeho příbuzného a vznešeného 
markraběte, postoupili jsme do vlast- 
nictví jakémusi jeho člověku jménem 
Immovi v hrabství jeho pána blízko 
řeky zvané Loua,? jednu hobu, kterou 
kdysi držel jakýsi Slovan jménem 
Gruonkin... 

Já notář Engilpero v zastoupení 
arcikaplana © Diotmara jsem ověřil 
a (podepsal). 

EE T května, v 905. roce od 
vtělení Páně, v 7. indikci, v 6. roce 
kralování pana Ludvíka, nejzbožněj- 
šího krále; stalo se v obci Řezně; ve 
jménu božím šťastně, amen. 


2 či Luo se připomíná ještě r. 949, kdy tam byli poraženi Bavoři a Maďaři vpadli do Korutan, 
a S Shot Traa. Ann. Ratispon. ad a. 950; Ann. Altah. mai. ad a. EE P KVA 
místa jsou spory. Uvažuje se o území Lovo jižně Bratislavy, Laufen u So sk S : 
u Straubingu, Luhe, přítoku Nab u Weiden. Místo však bylo v markrabství ee al T 
v místech, kde mohli Maďaři po porážce Bavorů vtrhnout na Korutance. Proto přichází v úva 
např. také Laa u Vídně, L. Havlík, K otázce karolinské kolonisace 65. 
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Císař Ota II. potvrzuje na prosbu solmohradského arcibiskupa Friderika solno- 
hradské vlastnictví ve Východní marce, v západní části Panonie a v Korutanech, a to: 
ad Soafarefeld, ultra I pisam, u Urlu, ad Megilicham, ad Arnesdorf, id est ad Uuachau- 
uam, ad Úrunzitam, ad Liubinam, ad Holunpurch, ad Treisimam civitatem et 


aeclessiam sancti Martini, ad Potilinesprunnin, v území Pripoliza, ad Penninuuano, ` 


ad ecl. Anzonis, ad Uuitinesperch, ad ecl. Ellodis, ecl. Mingonis prespiteri, ad Qunt- 
poldesdorf, ad Rapam, ad Sabariam civitatem, ad Siccam Sabariam, ad Pennincbaha, 
ad Mosapurch abbatiam, ubi sanctus Adrianus requiescit, ad Salapiugin, ad Quarti- 
naha, ad Gensi, ad V aeclesias, ad Ruginesfeld, ad Pettouiam, ... in Zistanesfeld,... 
ad Sulpam,.. ad Luminicha iuxta Rapam, ad Nezilinpah, ad Sabnizam, ad Tudlei- 
pin aj. | | 
Pasov 
1. října 977 


Originál v Haus-, Hof- und Staatsarchiv ve Vídni (A). 


Vydání: J. Zahn, Urkundenbuch d. H. Steiermark I, 32, č. 27; A. Jaksch, Mon. hist. 
duc. Carinthiae TIT, 59, č. 147; W. Hauthaler— F, Martin, Salzburger Urkundenbuch TI, 
103, č. 57; Urkundenbuch d L. Burgenland I, 14—15, č. 26; MGH Diplom. DI 
(Otto II.), 185—186, č. 165. 


2 Viz Armolfianum z r. 977, (k 1. 885—890), MMFH III, Diplom. č.109, které bylo patrně podkla- 
dem pro toto potvrzení, 
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Císař Ota II. uděluje na prosby řezenského biskupa Wolfganga církvi sv. Petra 
a sv. Emerama v Řezně v zemi kdysi Avarů místo Steininachiricha* na řece Brlaffa, 
po mnoho let opuštěné a nyní kolony z Bavor znovu osídlené. Pro jejich bezpečnost žádal 
biskup, aby směl na soutoku obou Brlaf vystavět proti nájezdům Maďarů tvrz, zvanou 
Zwsila.? Císař to povoluje a daruje biskupství území od soutoku obou řek až k Ybbs, 
kde je nejblíže zmíněnému soutoku, proti toku Ybbs až k říčce Zůcha? a po ní ke kopci, 
slovansky zvanému Ruznic,* na východě sahá toto území až k Velké Erlafě a po ná do hor. 


| Řezno 
14. října 979 
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Originál v Hauptstaatsarchiv v Mnichově. 


Vydání: MGH Diplom. II/1 (Otto II.), 231—232, č. 204. 


(1 Steinakirchen je ves na Malé Erlafě v Dol. Rakousích. 


2 Wieselburg. ; 
" Suchá je dnešní Zauchbach, který se jihovýchodně od Amstetten vlévá v Ybbs; horní a střední 
tok se nazývá Leitzmannsbach. R. 1034 se uvádí jako Zuchaha, MGH Diplom. IV, 


Konrad II. (Nachtr. Heinrich II.) 287 —289, č. 211. 
4 Zřejmě jde o koruptelu z Rudnik, r. 1034 Rudnicham, snad Reidlingberg na východním úbočí 


Hoch Pyra. 
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Císař Ota TI. oznamuje, že se solnohradský arcibiskup Friderik prokázal listinou 
krále Arnulfa, který ji potvrdil za arcibiskupa Theotmara solnohradskému arcibiskup- 
ství majetek arcibiskupstot v jihozápadní Panonii a v Korutanech, mj. ad Pettouiam, 
v Zistanesueld, ad Sulpam, ad Nezilinpah, ad Luminicham iuxta Rapam, ad Sabni- 


zam, ad Rapam, ad Tudleipin, ... ad Strazzinalam ...1 
Tarent 


18. května 982 


Originál v Haus-, Hof- und Staatsarchiv ve Vídni (A). 


Vydání: J. Zahn, Urkundenbuch d H. Steiermark I, 36, č. 30; A. Jaksch, Monum. 
hist. duc. Carinthiae ITI, 65, č. 154; W. Hauthaler—-F. Martin, Salzburger Urkundenbuch 
II, 165, č. 58; Urkundenbuchdd. L. Burgenland T, 15, č. 27, MGH Diplom: DI (Otto II), 
319—320, č. 275. | | 


1 Viz Arnolfianum k 1. 885/890, MMFH III, Diplom. č. 109. 
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Král Ota ITI. potvrdil na prosby solmohradského arcibiskupa Friderika jeho arci- 
biskupství majetek ve Východní marce, západní Panonii a v Korutanech, a to: ad Scafa- 
rafeld, ultra Ipisam při ústí Uruly, ad Magalicham, ad Arnesdorf, id est ad Wacha- 
wam, ad Grunzitam, ad Liubinam, ad Holunburch, ad Treisimam civitatem et 


ecclesiam sancti Martini, ad Potilinesprunnen v území Tripoliza, ad Penninchwano, 


ad eccl. Anzonis, ad Witanisperch, ad ecel. Ellodis, eccl. Mimigonis presbiteri, ad 


n. 
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Gumpoldesdorf, ad Rapam, ad Sabariam civitatem, ad Siccam Sabariam, ad Pennin- 
chaha, ad Mosaburch abbatiam, ad Salapiugen, ad Quartinaha, ad Gensi, ad Tern- 
berch, eccl. Gundoldi, ad V ecolesias, ad Ruginesuelt, ad Durnawa, ad Petouiam, 
in Cistanesueld, ad Sulpam civitatem, ad Luminicha iuxta Rapam, ad Neizilinpah, 
ad Sabnizam, ad Rapam, ad Tudleipin, ... ad Strazzinulam ...1 

Mohuč 


7. října 984 


Salzburger Kammerbiicher T, fol. VU. v Haus-, Hof- und Staatsarchiv ve Vídni. 


Vydání: J. Zahn, Urkundenbuch d H. Steiermark 1, 37, č. 31; A. Jaksch, Monum. 
hist. duc. Carinthiae ITI, 67, č. 159; W. Hauthaler—F. Martin, Salzburger Urkundebuch 
H. 108, č. 59; Urkundenbuch d. L. Burgenland I, 15, č. 28; MGH Diplomata II. (Otto IIT.), 


393 č. I. | 


1 K lokalizaci míst viz listinu krále Ludvíka Němce z r. 860, MGH Diplom. Ludwig d. D. I, 
147—148, č. 102, MMFH III, Diplom. č. 30 a Armolfianum k r. 885/890, MMFH III, 


Diplom. č. 109. 
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Bavorský vévoda Jindřich IT. stanoví vlastnictvi pasovského biskupství ve Východní 
marce markrabiho Lvutbalda. Uvádí se zde Muotarum quae Eparesburch nominatur,! 
sursum de Uuintestalež a termino sancti Michaeli Rosseza* a dolů po Chlepadorf,* 
potom Treisima ciuitas monasterii sancti Yppoliti martyris, Persnicha, kde toho času 
usazení Boemani obdělávají půdu, Lihhunhoua,? u Tullnu Egilinsteti, Zeizmannestetin 
a Abbatesteti,% potom územi od sedmi pahorků na západ od města Zeizammure!? na jih 
k Chunihohestori"! a tak až na vrchol Montis Čomageni,!ž a tak k Hangintenstein,!* 
a za Dunajem až ad Mareuinos terminos'“ in latum et směrem nahoru in longum 
až ad Mochinle et Trepinse'* a k oběma břehům řeky Dunaje. 

(Mistelbach) 


(985—991) 


Codex traditionum A. f. 49.. 


Vydání: CDM I, 99, č.114; A. Meiller, Regesten 1, č. 4; CDB I, 41, č. 35. M. Heuwieser, 


Die Traditionen d. Hochst. Passau T9—80, č. 92. 
Místem synody, kde ke stanovení majetku došlo, byl patrně, jak se dnes všeobecně 
soudí, Mistelbach v Horních Rakousích. Dříve se uvažovalo také o Tullnu, A. Meiller, 


Regesten 191. 


1 Mautern a Eporesburg. Obě místa se rozlišují již počátkem 10. stol. v celním tarifu z Raffel- 


stetten, MGH. Leg. II. (Capit. reg. Frane.), t. 2, č. 253, k lokalizaci Hporesbursu cf. L. Havlík, 


Staří Slované 22. 


Diplomata 95 


2 Windtalsgraben, A. Maidhof, Passauer Urbare I, 519. 

3 Rossatz, K. Lechner, Studien 209. 

4 Zaniklý Kleedorf, A. Maidhof, I. c. I, 520. 

5 St. Pölten. © 

$ Perschling. Území, kde se usadili koloni z Čech (nebo byli usazeni, protože není vyloučeno, že 
jejich příchod sem souvisí s válkami česko-německými v 1. 975—976), náleželo v 9. stol. hraběti 
Vilémovi. 

7 Frauenhofen. 

8 Abstetten, původně kremsmůnsterské, K. L 

staden, čtvrt Ausserkasten. 2 

Langen Lebarn. 

Zeiselmauer. 

Koónigsstetten. 

Po západním okraji Vídeňského lesa. 

U Greifensteinu, mezi ním a Hóflein a. d. D 

Moravské hranice za Dunajem proti Hangintensteinu probíhaly ještě r. 1012 u Štokravy. 

Tam, in confinio Bawariorum et Morarensitum (Thietmari Mers.-Chron. VII, 76), apud Stocke- 

rawe (Ann. Mellic. ad a. 1012, MGH SS IX, 497) byl umučen irský poutník Koloman, 

15 Tj. směrem proti toku Dunaje. 

18 U Triebensee a Mochinle sousedilo pasovské vlastnictví (tj. bývalé kremsmůnsterské z r. 877, 
MGH Diplom. II. (Karlmann), 287—288, č. 3) s nieder-altaišským (864, MGH Diplom. I, 
(Ludwig. d. D.), 164—166, č. 116; 1011 a 1019, MGH Diplom. III. (Heinrich TII.), 264—265. 
č. 229 a 518—519, č. 404). Mochinle je patrně dnešní (Ober)Zogersdorf a severní meze pasov- 
ského vlastnictví, které byly současně moravsko-bavorskou hranicí, probíhaly po okraji 
Wagramu za osadou Ezinburi (ve falzu z r. 975, Urkundenbuch d L. ob d. Enns TI, 8), tj. Haus- 
leithen—St. Agatha, K. Lechner, Die geschichtliche Landschaft 36, id., Studien 211 seq. 
Právo vybírání desátku na severní straně Dunaje bylo Pasovu uděleno králem Konrádem TÍ. 


r. 1025, A. Meiller, Regesten 5, č. 5. 


echner, Studien 210; Egilinsteti je patrně Eich- 


to 


1 
1 
1 
i 


pat 
Va ČO Y HO 


KO 


Gë 


Král Ota III. daruje na žádost svého bratra Jindřicha, vévody bavorského a koru- 
tanského, nějakému Sasov (či Sachsonu?) tři královské mansy v místě, kde přebýval 
Gluzo Selauus a které se v lidové řečí nazývá Gluzengisazi.! 


Nordhausen 
15. června 993 


Originál v Hauptstaatsarchiv v Mnichově (A). 


Vydání: MGH Diplom. II (Otto ITI), 539—540, č. 128. 


` Gluzengisazi je podle O. Kaemmela, Die Anfänge 164 Gleiss u Ybbs. 
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Hrabě Arnold vrací kremsmiinsierskému, opatství statky, které byly klášteru odňaty 
za biskupů Adalberta a iPiligrima, mj. dva lány ve Stainfeldu, misto Rivt, obělávané 
servem kláštera Mazlinem, a novinu náležející jeho Slovanu Wenco. 

993 


Vydání: Th. Hagn, Urkundenuch f. d. Gesch. d. St. Kremsmünster 27, č. 18; Urkunden- 
buch des Landes ob der Enns TI, 718, č. 8. d a 


` 


1 Steinfelden u Viechtwangu jihozápadně od Kremsmiinsteru. 
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Císař Ota III. daruje svému bratranci Jindřichovi Bavorskému v území Osterriche! 
v hrabství markrabího Jindřicha predium Nochilinga? mezi řekami Ispera et Sabinicha.* 


Řím 
29. dubna 998 


Vydání: A. Meiller, Regesten 3, č. 3; MGH Diplom. II/2 (Otto II.), 710—711, č. 286. 


L Východní marka. 
2 Nochling. 8 
3? Ieper a Sarming (Zabnice). 
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Štepán, král celých Uher, zakládá pro řecké mnišky klášter Matky boží ve Vesprimu;* 
ze vsi, které klášteru daroval, se uvádí mj. Knesa.? l ! 


1001 ` 


R e e e E An SC 
EE i : S 
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FK ' SÉ 
e ce r r mn m u mara amo e deri 


Diplomata 9i 
' Vydání: Listina byla psána řecky, lat., text Cod. dipl. Hung. I, 312—315; dále 
Gy. Gyomlay, Szent István veszprémvölgyi donatiojának görög szövegéröl 10, 1; Gy. 
Czebe, A veszprémvölgyi oklevél görög szövege 15, 1; E. Szentpétery, Regesta 1, č. 1. 


O listině J. Karácsonyi, Szent István király oklevehí 25, E. Szentpétery, Szent 
István király pécsi és pécsváradi alapiólevele 51, 1; Gy. Moravosik, Góróg nyelv mono- 
storok Szent István korában 395n; A. Balog, A veszprémvölgyi monostor alapítása. A legré- 
gibb magyaroszági oklevel 19—21. l 

Král Koloman potvrdil klášteru listinou, zčásti řecky psanou (orig. a falzum z 13. stol.), 
nádání krále Štěpána, které rozhojnil L. Fejérpataky, Kalman kw. oklevelet 33 (or.); 
Cod. dipl. Hung. II, 46, VI/2, 38; VII/1, 140, VIII/3, 433; E. Szentpétery, Regesta č. 42 


(fal.). 


1 Veszprém. 
2 Knesa (dn. Balaton-Kenese) se patrně připomíná už v Conversio Bag. ei Carant., c. 11. 
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Štěpán, král uherský * dotuje biskupský kostel s. Michaelis Vesprimiensis,ž kde úřad 
vykonává biskup Štěpán, městy Vesprim, Alba Civitas," Corteu et Vissegrad“ a osadami 
v komitátech Vesprim, Alba a Vissegrad jakož in pago Cortoensi. 

| ge 1002 


Vydání: Cod. dipl. Hung. I, 289—291; IV/2, 431; J. Karácsonyi, Šzení István kir. 
oklevelei 57; E. Szentpétery, Szent István pécsi és pécsváradi alopítólevele 60, 1, id., 
Regesta 2, č. 3. 

Datum 1002 je patrně pravděpodobnější než 1009, které se uvádí v kopii z r. 1257. 
Podle H. Bresslaua (Archiv f. Urkundenforschung VI, 69—70) listina není — až na 
menší interpolace — podezřelá a pochází z doby krále Štěpána I. | 


1 Štěpán I. (997—1038). 

2 Vesprim/Veszprém, který se někdy ztotožňuje (Th. Bogyay, Die Kirchenorte 58—59, 67—70) 
s lokalitou ad Ortahu, uvedenou v Conversio Bag. et Carant., c. 13. Podle údajů P. mag. Gesta 
Hungarorum, c. 48 střežili castrum Bezprem při příchodů Maďarů do Panonie Romani milites, 
podle Simonis de Keza Gesta Hungarorum 1, c. 23 žil tam tehdy vládce Panonie Morot. 

3 Stol. Bělehrad/Székesféhérvar. 

4 Vyšehrad/Visegrád nad Dunajem východně od Ostřihomu. 
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Král Jindřich II. daruje Jindřichovi, markrabímu Východní marky, majetek inter 
Durran Liezniccham* et Triezniccham? a nadto dvacet lánů inter Chambam* et 


Maraaho* podle volného výběru. 
Haselbach 


1. listopadu 1002 


Originál v Haus-, Hof- und Staatsarchiv ve Vídni. 


Vydání: A. Meiller, Regesten 3, č. 5; CDM I, 107, č. 121; CDB I, 48, č. 41; MĠH 
Diplom. III. (Heinrich II.), 25, č. 22. 


1 Důrre Liesing. 

* Triesting. Patrně šlo asi o 18 mil? kolem Badenu a Gumpoldskirchen, podle V. Hasenoóhrla, 
Deutschlands südöstliche Marken 457 o okolí Mědlingu. 

3 Kamp (Chúba). | 

t Morava. K. Lechner, Die Babenberger 11 hledá tyto lány v území od ústí Schmida na Morav- 
ském poli k Russbachu. Jinde uvažoval (Geschichte der Besiedlung 34), že by mohlo jít podle 
babenberských urbářů také o Ziersdorf a Weikersdorf. H. Mitscha—Márheim, Hochadelge- 
schléchter 416—425 hledá oněch dvacet lánů mezi Leiser Berge a řekou Moravou. 


68 


Král Jindřich II. daruje klášteru Nieder-Altaichu deset královských lánů v místech 
na východ od onoho valu a dvou vrb! pod vsí Abbatesdorf? až po řeku Dunaj a odtud 
nahoru do šíře na západ až k hranici ministeria Sigimaresuueride* a v délce od Dunaje 
až k Uuagreini“ na severu. 


Řezno 
25. června 1011 


Originál v Germanisches Museum v Norimberku (A). 


Vydání: A. Meiller, Regesten 3, č. 8; MGH Diplom. IJI. (Heinrich II.), 264—265, 
č. 229. 


* Dnes trať Felbermais. 

2 Ober-Absdorf. 

S Spíše Altenwórth než Grafenwórth. Viz též listinu z r. 1014, MGH Diplom. ITI, (Heinrich II.) 
č. 317. 

S Název vyvýšeniny (břehu), probíhající několik km severně od Dunaje a souběžně s ním. 

(3 K. Lechner, Studien 198, 204—206 lokalizuje zmíněné lány do okolí Absdorfu, patrně jižně 

od něho kolem zaniklé vsi Kirchheim, která stávala u Mollersdorfu a náležela r. 1307 kostelu 


ebnežvah ře ké AA VRH 


I LL BAT žá ale DO Loganu bb: 


E A se C VE TEE eeben č Eat de RA DE 


E ETNEE 


ET 
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St. Michael ob T'rebenze. K niederaltaišskému majetku náležel také Inkersdorf a snad i Urzenlaa. 


a Bierbaum, tak K. Lechner, Die geschichtliche Landschaft 31. 
Donace Jindřichova navazuje zřejmě na darování Ludvíka Němce z r. 864 (Smidaha), MGH 
Diplom. Ludwig d. D. I, 164—166, č. 116. Viz též potvrzení z r. 1019 (Smudaha), MGH Diplom. 


HI, č. 404. 
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Císař Jindřich II. daruje pasovskému biskupství na postavená kostelů predia v Herzo- 
D e A M D 5 
genburchu,i in Cremasa? autem et Sigemaresweret? et Tulna* a Otcimesseuue. 


Bamberg 
5. července 1014 


Originál v Hauptstaatsarchiv v Mnichově. 


Vydání: A. Meiller, Regesten 4, č. 9; MGH Diplom. II. (Heinrich IL, 397, č. 317. 


1 Herzogenburg. | 
2 Krems (Kremže). 
3 Snad Altenwórth, cf. listinu z r. 1011, MGH Diplom. III, č. 229. 


4 Tulin. ef : m 
5 Snad Jedlersee nebo jiné místo; méně pravděpodobné je Voitsau. 
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Císař Jindřich II. obnovuje klášteru Nieder-Altaichu darování deseti královských 
lánů v hrabství Adalbertově, a to na západ od osady Abbatesdorf, v mezích od siředu 
toku Dunaje až k (ústi) říčky Smidaha v šíři na východě, ana délku směrem k Uuagremi;* 


nadto daruje ostrov v Dunaji, ležici proti zmíněné osadě. 
| Merseburg 


7. dubna 1019 


Originál byl vlastnictvím p. dr. Figdora ve Vídni. 


Vydání: A. Meiller, Regesten 4, č. 1; MGH Diplom. IMI. (Heinrich II.), 518—519, 
č. 404. 


Cf. darování Jindřicha II. z r. 1011, MGH Diplom. ITI, (Heinrich II.), 264—265, č. 229. 
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Císař Jindřich II. daroval klášteru sv. Štěpána ve Freisingu (Weihenstephan) dál 
ostrova, zvaného Sachsenganet ve východní provincii a marce hraběte Adalberta, a to od 
místa Zuntinesprucca?ž podél břehu Dunaje k místu Orta? a odtud k lesu, který se lidové 
nazývá Hart, a od výše uvedeného mostu přímo k lesu Hartt. 
| Mering 
14. listopadu 1021 


Originál v Hauptstaatsarchiv v Mnichově (A); Friesinský kopiář z 12. stol., f. 14 (B), ibi- 


dem; Liber ruber, f. T4 (c), ibidem. 


Vydání: A. Meiller, Regesten 5, č. 3; MGH Diplom. IHI. (Heinrich ILL 581—582, 
č. 459. 


1 Lobau; ostrov sahal ovšem mnohem dále na východ. 
2 Podle F. Baumhackela, Beiträge 12 souvisí název mostu s dnešním Gross Enzersdorf a most 
- vedl Stadlerským ramenem na Lobau v místech, kde stála ves Chraindorf (Krónwórthau), 


r. 1160 Untineswerde. 
3 Orth, cf. F. Baumhackl, Geschichte der Herrschaft Orih, Monatsbl. d. Ver. f. Landesk. von 


Niederósterr. 20, 1921. 
4 Freisingu tak náleželo území mehi Gr. Enzersdorfem, Wittau, ł Wolfswerdem, Probstdoriem 


a Orthem a tokem Dunaje. | 
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Král Konrád II. daruje hraběti Arnoldovi a jeho ženě Reginlindě a jejich synům 


padesát lánů inter villam Frumanaha! a mezi řekami Danubium et Maraha? v hrabství ` 


Adalbertově. E 
5 Bamberg 


11. května 1025 


Originál v Hauptstaatsarchiv v Mnichově. 


Vydání: A. Meiller, Regesten 5, č. 4; CDM I, 110—111, č. 124; MGH Diplom. IV. 
(Konrad II), 36, č. 33. 


1 Pfram. i 
2 Podle F. Baumhackla, Beiträge zur Bestedliungsgeschichte des Marchfeldes 25 šlo patrně o okolí 


Engelhardstetten a Niederweiden. 


TALUR Tare EEN 
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Velmož Engildeo se svou ženou daruje pasovskému biskupství své vlastnictvi mezi 
řekami Dumilichal et Sabinicha? a od Dunaje usque ad Sclauinicum terminum.* 


5. prosince 1037 


Vydání: A. Meiller, Regesten 198, pozn. 41; CDB I 50, č. 47. 


1 Důmline je buď Kreuzener Bach u Greinu nebo Dimbach. č , 
? Sarming. Mezi oběma řekami si dal Pasov r. 1049 od císaře Jindřicha III. potvrdit právo lovu, 


A. Meiller, Regesten 6, č. 14. E 
8 Tj. k hranicím Čech, které tvořil jižní okraj silva Boemica, Nortwuald. 
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Král Jindřich III. daruje markrabímu Siegfridovi stopadesát lánů mezi řekami 


Phiscaha! et Litaba? et Maraha.* 
Neuburg 


7. března 1045 
Originál v Haus-, Hof- und Staatsarchiv ve Vídn (A). 


Vydání: CDM I, 118, č. 134; MGH Diplom. V/l, (Heinrich III.), 167—168, č. 133. 


1 Fischa. 
2 Leitha (Litava). 
3 Morava. 
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Král Jindřich ILI. daruje klášteru Nieder-Almch deset královských lánů, u řeky 


Zaiove! v sousedství majetku, uděleného markrabímu Siegfridovi.? 
Perschling 


3. června 1045 
Originál v Hauptstaatsarchiv v Mnichově. 


Vydání: MGH Diplom. V/1 (Heinrich IL) 172—173, č. 137. 


1 Zaya (Bajava). 
2 Darování se týkalo území při ústí Sajavy kolem Nieder- Absdorfu. 
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Král Jindřich TII. daruje markrabímu Stegfridovi patnáct pozemků podél Dunaje 
vedle predit eichstättského biskupa Gebeharda a za nimi třicet královských lánů směrem 
k Ungarica platea; dále daruje dvacet pozemků blíže řeky Maraha počínaje 
osadou ležící nejblíže Stillfriedu? a za nimi sto královských lánů směrem k Uherské cestě 
a od mezí zmíněné osady sto královských lánů mezi řekami Maraha et Zaia nec non 
Svlzaha.* 

Cáchy 
15. července 1045 


Originál v Haus-, Hof- und Staatsarchiv ve Vídni (A). 


Vydání: CDM I, 119—120, č. 135; MGH Diplom. V/l (Heinrich III.), 177, č. 141. 


ł EE je EEN „volská““ cesta (Kagran, Raasdorf, Leopoldsdorf, Lasee, Greissen- 
runn) nebo pravděpodobněji cesta z Aderklaa k Stillfriedu, F. B hackl trä 
Besiedlungsgeschichte des Marchfeldes 26. l b 7 
2 ee nad Stillfriedem, zvaném Kirchberg, I. L. Červinka, Slované na M oravě, 18—79, 
3 Moravou Zaia (Sajavou) a Sulza. O poloze pozemků M. Vanesa, Geschichte I , 43 i 
, avc ; ; ; a dále 
F. Baumbackl, Beiträge 25; K. Bednar, Das Schenkungsgut der ersten K önigsschenkungen 402. 
id., Zur ältesten Besitzgeschichte des Neumarkgebietes 49. 


x 
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Císař Jindřich III. daruje markrabýmu Adalbertovi a jeho ženě třicet královských 
lánů na soutoku dvou řek, které se nazývají Zaiouua.! 
Ulm 
21. dubna 1048 


Original v Haus-, Hof- und Staatsarchiv ve Vídni (A). 


i k A. Meiller, Regesten 6, č. 11; MGH Diplom. V/2 (Heinrich DL), 287—288, 
č. 215. 

Emendace A. Meillera, Regesten 197, pozn. 35 na Taiouua není zde na místě, viz 
dále pozn. 1. 


+ Zaya (Sajava). H. Mitscha—Márheim, Zur ältesten Besitzgeschichte der Zayagegend 121; 
K. Lechner, Die Babenberger 46 a id., Geschichte der Keess 48. Jde ss H okolí e 
Paasdorf a Hůttendorf blíže soutoku Zaya a Taschlbachu, jejichž pozemky odpovídají přibližně 
zmíněným třiceti lánům, resp. území jižně Mistelbachu až po Schrick, který byl v I. 1042—1056 
hranicí proti Neumark. 


Z mr m r er re : kok oi zeien mt rr IPTEN 
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Cisař Jindřich III. daruje kostelu v Hainburgu každý desátý lán a desátek z plodin 
v končinách získaných od nepřátel v pohraničí uherského meče, tj. ge Východní marce, 
v hrabství ...2 z jedné strany Dunaje mezi Fiscaha et Litacha,* z druhé mezi Štrachtin“ 
a ústím Fiscaha až po Maraha.* 
| Hainburg 
25. řijna 1051 


= Originál v Hauptstaatsarchiv v Mnichově. 


Vydání: ODB I, 51—52, č. 50; CDM VII, 708, č. 15; MGH Diplom. V/2 (Heinrich IIT.), 
378, č. 277. 


1 VL 1030/1031 se dostala část území Východní marky pod panství uherského krále Štěpána I., 
M. Vanosa, Geschichte I, 240. Na jih od Dunaje to byl kraj mezi Fischou a Litavskými vrchy, 
resp. řekou Litavou, na sever od Dunaje nám jeho rozsah určují zprávy o donacích (1021, 1025), 
z nichž je zřejmé, že severní meze Východní marky na Moravském poli probíhaly někde mezi 
Russbachem a Weidenbachem. Není ovšem vyloučené, že pod uherské panství se dostalo 
i území ležící severněji. Zmíněné území se vrátilo k Východní marce r. 1043 (M. Vancsa, 
Geschichte I, 242—244; V. Novotný, České dějiny 1/2, 61—62; Magyarország története 1/1, 33), 
je však otázka, zda v původním rozsahu nebo zvětšené na severu, nebo zda jeho rozsah na 
sever není už výsledkem donací po r. 1043 (tj. 1045, 1048). 

2 V autografu prázdné místo. 


3 Fischa a Leitha (Litava). 
4 Vzhledem k tomu, že jde výslovně o území odňaté Uhrům (ať již v původním rozsahu 


z 1. 1030/1031 nebo zvětšené donacemi z 1. 1045, 1048 po Zaya (Sajavu)), nebude možné uvažovat 
o Strachotínu na Moravě. Proto už A. Meiller, Verzeichnis von Oertlichkeiten im Oesterreich 
unter d. Enns 167 uvažoval o Streipfing či Stripfing jižně Angern, co se zdá odpovídat rozsahu 
marky na severu kolem 1030; J. Pekař (ap. G. Friedrich 51) se domníval, že jde o název 
neznámého toku. Cf. též L. Havlík, Staří Slované 42. 

5 Morava. 
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Císař Jindřich ITI daruje markrabímu Adalbertovi a jeho ženě třicet lánů v Graven- 


berch 3 
Řezno 


12. listopadu 1051 


Originál v Haus-, Hof- und Staatsarchiv ve Vídni. 


Vydání: A. Meiller, Regesten 7, č. 16; MGH Diplom. V/2 (Heinrich III.), 379, č. 278. 


1 Grafenberg u Eggenburgu, který vznikl kolem tvrze, postavené vedle Windische Dorf, 
L. Brunner, Bggenburg, Geschichte einer miederósterreichischen Stadt, Eggenburg 1933, 39. 


104 Diplomata 


V okolí se v téže době připomíná Hecimannesuisa (1056—1057), A. Meiller, Regesten 8, č. 2. 
tj. Kuering, K. Lechner, Ein Ineditum Heinrichs IV. aus d. J. 1056, MIOGF 11, 140), Orti- 
nesdorf (A. Meiller, Regesten 8, č. 3), Etzmannsdorf, K. Lechner, Geschichte der Besiedlung 49. 
Jižně Grafenbergu je slovanské sídliště z 9. stol. na Heidenstätte u Limbergu I. L. Červinka, 
Slované na Moravě 191; H. Mitscha-Máhrheim, Archeologisches 11. O Grafenbergu a hradisku 
u Messern cf. H. Mitscha-Máhrheim, tbid. 12. 


80 


Ondřej, král Panonů, zakládá klášter s kostelem P. Marie, zasvěcený sv. Amanu 


v místě, které vulgo dicitur Tichon supra Balatin.? 
1055 


Vydání: Codex diplomaticus Hungariae I, 388—394; L. Erdélyi, A tihanyi apátság 
kritik. oklevelei 21; E. Szentpétery, Regesta 6, č. 12. 


O listině M. Komjáthy, Quelques problèmes concernant la charte de Vabbaye de Tihan 
Études historiques 1960, 221n. | 


1 Ondřej I. (1046—1061), král uherský. 
2 Tihány, kde E. Klebel, Siedlungsgeschichte 57 předpokládal možnost lokalizace Weide 
(Conversio Bag. et Carant., c. 13) nebo Spizzun téhož pramene, id., Die Ostgrenze 376. 
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Císař Jindřich III. věnuje Haderikovi jako beneficium tři královské lány, dva z mch 
mezi Movriberg silva! a řekou jménem Bvlka,? třetí za řekou Bvlkař v marchia 


Boemiat v hrabství Adalberonově. z 
Rezno 


3. března 1055 


Originál v klášterním archivu ve Světlé (Zwettl). 


Vydání: A. Meiller, Regesten 7, č. 17; CDB I, 53, č. 53; MGH Diplom, V/2, (Heinrich 
DI. 453—454, č. 331. 


1 Lesnatá vyvýšenina s nejvyšším kopcem Buchbergem nad dnešním Mailbergem. 

2 Pulkau. Zmíněné dva lány byly patrně v okolí Hadres, snad také u Adelpretehsdorf (Alberndorf) 
a Perendorf (Pernersdorf), jak může nasvědčovat jejich donace klášteru Klein-Mariazell, po- 
kládá-li se jejich dárce za potomka Haderikova (cf. též duae villae apud Pulchum, Durrenbach (?) 
et Adelpretehsdorf, Auct. Mariacell (1136), MOT SS IX, 647.), A. Meiller, Regesten 199, pozn. 46; 
UBGN I, 9, č. II, | 

3 Patrně u Seefeldu. 

4 Domněnky, že šlo o novou marku (tak K. Lechner, Die Gründung d. Klosters Klein Maria 
Zell 113; E. Klebel, Zur Rechts- und Verfassungsgeschichte 43; H. Mitscha-Márheim, 
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1 Snad Auersthal, A. Meiller, Regesten 199, pozn. 50. 
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Die Grenzen zwischen Ostmark, Ungarnmark und Böhmische Mark 234; K. Gutkas, Zur Frage 
der „Böhmischen Mark“ des Adalbero, Unsere Heimat 23, 1952), jsou neopodstatněné. Šlo 
pouze o pohraničí Východní marky, jak ukazuje údaj o příslušenství k hrabství Adalberonově 
a označení Boemia může vyjadřovat jen, že šlo o pohraničí vůči českému panství (A. Meiller, 
Regesten 199, pozn. 47) nebo území jemů (nedávno) odňaté, of. též L. Havlík, Staří Slované 52. 
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Císař Jindřich III. daruje svému kaneléři Guntherovi v hrabství Ernestově, zvaném 


Osterich, kopec jménem Averhiltebvrebstal." 
Brizen 


20. listopadu 1055 


SE 


TEE 
ebe ae 


Originál v Hauptstaatsarchiv v Mnichově. 


Vydání: A. Meiller, Regesten 7, č. 1; MGH Diplom. V/2, (Heinrich III.), 488—489, 
č. 359. 
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Císař Jindřich III. daruje pasovskému biskupství predium, které měl pro zradu 
odsouzený Richwim in villis Gevvatisprvnnení et Črvbeten.* 
Ulm 


14. prosince 1055 


Originál v Hauptstaatsarchiv v Mnichově 
Vydání: MGH Diplom. V/2, (Heinrich III.), 491, č. 361. 
Na základě této listiny vzniklo falzum s týmž datem, ibidem 569-—570, č. 407. 


1 Ketllasbrunn (ve falzu č. 407: Gouuazesbrunnen). 
2 Bóhmisch-Krut (ve falzu č. 407: Chrvbaten). 
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84 
Císař Jindřich III. daruje pasovskému biskupství ves Poumgartun: se vším, co je 


možné mít a získat contra Boemes,? území mezi údolím Poumgartuntal a stanoveným 
znamením uherských hrani a směrem dolů k prediu hraběte Jindřicha, odtud přímo 


až ad stratam,* která vede do Lauentenburch a od mí směrem k prediu Richwinovu.S 


Berstadt 
10. července 1056 


Originál v 11. stol. v Hauptstaatsarchiv v Mnichově (A). 


Vydání: A. Meiller, Regesten 201, pozn. 62; CDB I, 58, č. 54; CDM VII, 709, č. 17; 
MGH Diplom. V/2, (Heinrich TIT.), 517—518, č. 376. 


Listina je psána touž rukou jako falzum k r. 1055, ebenda 569—570, č. 407; konfirmo- 
vána byla Jindřichem IV. r. 1063, A. Meiller, Regesten 8, č. 7, MGH Diplom. VI 
(Heinrich IV.) 150—151, č. 114. | 


1 Herren- Baumgarten. 
> Týká-li se následující popis tohoto údaje, pak je zřejmé, že šlo o oblast na východ od Herren- 
Baumgarten směrem k Břeclavi, (cf. A. Meiller, Regesten 202, pozn. 62). 
7 Snad na řece Moravě. 
„* Zdali jde skutečně o cestu vedoucí z Wülfersdorfu přes Bóohmisch-Krut a Reintal (A. Meiller, 
Regesten 202), je nejisté. | 
5 Z názvu vzniklo něm. označení Břeclavi Lundenburg. Je však otázka, zda pod Lauentenburch 
je možné spatřovat už Břeclav, která měla jako nové založení vlastní jméno jiné, nebo spíše 
hradisko Pohansko, jehož jméno něm. kolonisté přenesli na novou Břeclav, L. Havlík, Staří 
Slované 43. 
€ Kettlasbrunn a Bóohmisch-Krut. 
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Král Jindřich IV. daruje vdově po markrabím Adalbertovi dvacet královských lánů 
v místech Ortvvinesdorť et Pirchehe v marce Osterriche a v hrabství Ernustově.! 


Brvmeslawesdovf 
1. řijna 1058 


Vydání: A. Meiller, Regesten 8, č. 3; MGH Diplom. Heinrich IV., 49—50, č. 40. 


1 A. Meiller, Regesten 200 hledal osady v Rotweinsdorf jižně Raabs a v Pihra západně odtud. 
Může jít také o Etzmannsdorf u Grafendorfu a Pyhra, Dietmannsdorf u Ober- Hollabrunnu nebo 
Maria am Gebirge u Sallapulka, K. Lechner, Geschichte der Besiedlung 49. 


"eegen 
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nd | ] cé Skupstvi ves Disi 1 a přechod přes řeku 
Král Jindřich IV. daruje pasevskému biskupství ves Disinfurth" a pech 
Maraha a dále padesát lánů pod místy Poungarten,* Stoutpharrich,“ Motzidala,* která 


sou orediem markraběte Brnusta. z 
ká Řezno 


6. března 1067 


Vydání: A. Meiller, Regesten 9, č. 9; MGH Diplom. Heinrich IV., 244—245, č. 188. 


1 Disi či h (tak W. Hund, Relig. Gesch. u. Chronologie d. bairischen Kirchenwesens 
EE GE 11. stol. v zotbwsižských tradicích jako Isinvurta E GE 
a lokalizuje se na kopec (Fóhrenhůgel) východně od Hohenau / Cáhnov, a ge SECH 
heim, Hochadelgeschlechter 416) nad Moravou (o archeolog, nálezech Z Ss — es Gren 
H. Mitscha-Márheim, Oberleis 34), který kdysi skutečně ležel na Dyji, = o EH 
ústila jižněji; J. Baner, Der fiscus regius 358 uvažuje o brodu na Dyji SCH aya. Cáhno 
náležel Pasovu i později, A. Maidhof, Passauer Urbare I, LXX XIV— VL. 

2 Windisch Baumgarten nebo Herren Baumgarten. 

$ unaje. i 

4 ra EE Siebenbrunn a. Breitensee, kde pozdější soupis vykazuje pasovské 
lány, 1241, F. Baumhackl, Beiträge 20—32, resp. Markgrafneusiedl. 
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Král Jindřich TV. daruje markrabímu Brnustovi čtyřicet lánů m silua Rěgacs* vyjma 


312 
Uualchenstemn?. Fritzlar 


22. března 1074 


Vydání: A. Meiller, Regesten 9, č. 10; MGH Diplom. Heinrich IV., 347—348, č. 271. 


O dva roky později dostal tamtéž markrabí Leopold šedesát lánů, opět mimo Valchen- 
stein, ERA II 188. 


čt kc ité í pá rerně od Hornu. 

a Roháč — Horner Wald bude nutno rozumět kopcovité lesní pásmo severně o i 
(Rohy) až Sé Waidhofen, které tu tvořilo přírodní mez mezi poříčím Chůby/Kamp a Dyje. 
Kolonizace na dolní Chůbě se objevuje od GEET = dei Gre KE, SE Ge 
; ; öbing 1074, A. Meiller, kegesten 9, o ; Liubi ois, 
eh Meiller, Regesten 9, č. 11. O něco 


zol. FRA V/8,2; Gobatzpurch/Gobelsburg, 1074, A. ] ` ) 
SR e Ee hradisku Thunau z 9. stol. (H. EE SE | 
logischés 32) vzniklo sídlo kastelánie Gars (castrum Gors), K. Lechner, Geschichte SH S = e 
47, id., Besiedlung und Herrschaftsgeschichte 45. Dále na sever vzniklo po > = SE 
Poigenů se střediskem v Hornarum, FRA II/69, 427; K. Lechner, Heimat wc S orn e 1 
Na sever od Hornu na horní Pulkavě vzniklo o něco později hrabství Pernegg a na = yji 
ke konci 11. stol. hrabství Rakousy (Raabs), L. Havlik, Slované v Rakousích x , > 36. 
Během. 11. a 12. stol. postupovala kolonizace i na západ od dolní Chúby a S GE 
Bylo-li území, přiléhající na severu k Malé Kremži vl 1096/1108 infra Bawariam ES g Gs lor 
Regesien 15, č. 22), začínala na severním břehu V elké! Kremže v 1 1121/1189 Ge oemia 
(FRA II/8, 216). Hranice fary mons sancti Martini (Martinsberg) tvořily ještě = = o 
terre Bohemie (Urkundenbuch d. L. ob d Enns IJ, 124), avšak už r. 1179, © s Ge > 
č. 291) procházela česko-rakouská hranice od hory Hohenberg ke Gmuntu přes Segors (Zugger 
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nebo Suchdol), potok Gestice (Hostice) k Urgrube (Markstein čili V 
C „ pe C g stein čili Vysoký Ká ; 
ken k PT E E hranice ve 13. Sta (MGE Doutscho 
n 2, 714, L. osá , Moravsko-rakouská hranice 68—69) od Owergrube (M: ei 
> p SES překročila u ústí Slavonického potoka a pak u EC A k 
e irnau sé rosendorfu, kde znovu Dyji překročila a směřovala k Hardeggu. Dyji opustila 
dyž e řeka otáčí k severu, a procházela po galerii Schatzbergů k ústí Pulkavy do Dyje Od 
ní vša ee brzy odbočila a běžela Jižně od Mikulova a Nejdku, překročila Dyji a dále běžela 
po para Dni Se m o SE Dyje nebo označení Dyje jako Svratka) až k jejímu 
ústí do ] na sever od Břeclavě; pak hranice šla po Dyji a po Moravě. O kolonizaci d 
čtvrti přehledně viz L. Havlík, Staří Slované 47— —5 l SEH 
2 Walkenstein na řece Pulkau. S o o 
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Markrabí Ernest daruje se souhlasem své žen h upole iš 

d - : y a svého syna Liupolda klášt l 

predium Wikkendorf, jehož hranice tvořily SE? EE EE 

Stůtpherrich,* Maehrle,* Chirchle,5 Alherstorf.? R i 
(Před 1075) 


Vydání: A. Meiller, Regesten 9, č. El UBGB (E ER 6:2 


1 Weikendorf. | 

2 Spíše trať Hafergrub u Unter Gánserndorfu než okolí Rai j 

S GE nebo f Adelmannesbrunne u Me RE 
optenreit severně od Tallesbrunn, dnes Stopfereien Felder nebo Stoph 

" Snad lokalita na místě Marchegen před jeho EECH r. 1268. i 

€ Schonkirchen nebo Unter-Siebenbrunn. 

3 ee nebo Unter-Gánserndorf. 
ozsah majetku Melku pomáhají stanovit ještě listiny z 1. 1113 (A. Meiller, R 

a 1115 (ebenda 204, pozn, (1) viz tet E. Beumhacki Berie Ge VE E 
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Cisař Jindřich IV. potvrzuje spojeni moravského biskupství žský ] 

W du o LY i j pstvr s pražským v jed 
a popisuje jeho hranice. K biskupství náleželo mj. na jihu regio Ce až Ee 
jejiž jméno je Wag? a po střed lesa, jehož jméno je Měre > kde hraničí s Bavorskem. 


Řezno 
29. dubna 1086 


Cosmae Chron. Boem. II, c. 37. 


Vydání: CDM I, 172, č. 192; CDB L 92—94, č. 86. M i (mz 
SE | | „ č. 86. GH Diplom. Heinrich IV., 
; o listině souhrnně V. Hrubý, Původní hranice biskupství pražského a hranice říše 
české v 10. stol., Cas. Matice mor. 50, 1926; L. Hauptmann, Das Regensburger Privileg 
von 1086 für das Bistum Prag, MIOGT 72, 1954;-H. Beumann—W. Schlesinger 
Urkundensiudien zur deutschen Ostpolitik unter Otto ITI., Exkurs 1, Archiv f. Diplomatik I. 





i 
E E D 
je ke EE E 
om r V RY BAR VY MAT YY fy PPS m 


jr Ae E dr rm rn v. 


Diplomata 109 


1955 a B. Krzemieňska—D. Třeštík, O dokumencie praskim z roku 1086, Studia 
žródloznaweze 5, 1960. Viz též V. Novotný, České dějiny 1/1, 567—569, 583—585, 1/2, 
954956 a O. Králík, Od Radima ke Kosmov Zon. Poměrně rozšířené je mínění, že 
popis hranic pražského biskupství je vlastně popisem rozsahu českého přemyslovskéko 
panství kolem r. 975. | 


1 Morava. | 
2 Váh jako východní hranice Moravy připadá v úvahu koncem 10. stol., nikoli jedenáctého. 


O hranici mezi Moravou a Uhrami koncem 10. a počátkem 11. stol. na Váhu viz P. Magistri 


Gesta Hungarorum, c. 81. 
u dnešních Leiser Berge, Ernstbrunner Wald a Schwarz Wald, která velmi 


3 Jde patrně o skupin 
široce oddělovala poříčí Dunaje od Dyje s Pulkavou (V. Novotný, České dějiny 1/1, 569), 
nebo v době vzniku potvrzení o Movriberg silva (1055) u dnešního Mailbergu, který byl vlastně 
severním výběžkem zmíněných vrchů. Avšak Kosmův údaj, že hranicí zde byla kolem r. 1085 
Dyje (Chron. Boem. II, c. 35) je tomuto předpokladu na překážku. Cf. L. Havlík, K otázce 
hranice jižná Moravy 34. Také podle O. Kr álíka, Od Radima 37 n jde zřejmě o Moravský 
les v území uvedeném na počátku poznámky, jemuž na západ od Chúby odpovídala Boemica 
silva (Český les). 
Tomu, že hranice byla v 10. stol. ještě na Wagramu a počátkem 11. stol. u Štokravy, nasvědčuje 
pasovské potvrzení z L 985—991 (M. Heuwieser, Die Trad d. Hochst. Passau I, 79) a zprávy 
Thietmari Mers. Chron. VII, 76 a Ann. Mellic. ad a. 1012; rovněž tak zprávy o kolonizaci 
na pravém břehu řeky Moravy (1025, 1045, 1048) a přímo v této oblasti. R. 1045 daroval např. 
hrabě Rapoto Ernustisprunnin (Ernstbrunn) pasovskému biskupovi, FRA II/69, 426, 
H. Mitscha-Márheim, Hochadelgeschlechter 426. Ernstbrunn leží jižně od starého morav- 
ského hradiska Klementberg u Ober-Leis, Lizza in superiori monte (Mon. Boica IV, 5; I. L. 
Červinka, Slované na Moravě 19; H. Mitscha—Márheim, Oberleis 39). Není vyloučeno, že 
tohoto urbs se týká zpráva Ann. Altah. ad a. 1041 (E. Klebel, Zur Rechts- und Verfassungs- 
geschichte 49 a H. Mitscha-Márheim, Obderleis 36), podle níž je dobyl Liutpold, syn markra- 
bího Adalberta, a mohl potom celé území připojit k marce. Tak blízký Eggendorf im Tale se 
D iná v pol. 11. stol. (K. Lechner, Herrschaft und Markt Weierburg, Jahb. f. LK von 


připomí 
NÓ 32, 1955—1956, 1958, 118) a Langaztal (Tal) sám v téže době, MGH Diplom. IL, Vorbem. 


zu D. 434. 
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Ostřihomský arcibiskup Laurentius zjišťuje z nařízení krále K olomamna* práva kláštera 
Sancti Hypoliti de monte Zubur,? která mu udělil král Štěpán. Jak dosvědčili svědkové 
v kostele sv. Emerama, Ondřeje a Benedikta v Nitře náleží opatství třetina cla z městu 
Nitry a z trhů v Trenčíně a z mýta na řece Váh a Nitra. Dále daroval* král Štěpán 
svatému Hypolitu v celých Uhrách plný desátek od všech poddaných a svobodných ve 


všech místech darovaných klášteru. 
1111 


Vydání: Codex diplomaticus H ungariae VU 51—59, č. 12; L. Fejérpataky, 
Kálmán király oklevele 42; E. Szentpétery, Regesta 16—11, č. 43. o 

O listině L. Fejérpataky, Kálmán király oklevelet 40; L. Erdélyi, Arpádkori társa- 
dalom története legkritikusabb kérd. 26; R. Marsina, Štúdie k slovenskému diplomatáru 
135 n. | 
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i E Koloman (0958-1141 
odle údajů Cosmae Chron. Boem. I, 14 byl zakladatelem kostel ii 
král Svatopluk. Patrocinium samo souvisí zřejmě (podobně EE 


ve Znojmě) s klášterem a kostelem sv. Hypolita (7reisima monastaerium sancti Y polití) ve ` 


Východní márce, cf. MMFH III, Diplom. č. 7 (823), č. 61 (985 
Te ee ` , dë , ©. —991). P. Vá Die Anfů 
53 soudí, t Et kaa czy, Die Anfänge 
aan) a ství vzniklo kolem r. 880, E. Follajtár, A zobor bences apátság története, 
j Su král Štěpán I. (997—1038). 
obsahu listi iz dá : ý ; 5 k os 
Šín Ee viz dále V. Chaloupecký, Staré Slovensko 35, 215, 253 a R. Marsina, 
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Král Koloman potvrzuje opatství sv. Hypoli . s 
klášterní ne zuje opatství sv. Hypolita a Godefridu, opatu zoborskému, zjištěný 
| 1113 


Vydání: Codex diplomaticus H VI/5, 84—90, č 3; viz též ! 
| w : 0, č. 48; viz též CDH TI, 41 
Nee Me 278, e E Ee Kálmán király oklevelei 55; Monumenta 
rigoniensis I, 77; G. Wenzel, Árpád-kori új okmánutá . l 
pétery, Regesta 17—18, č. 46. S SE 
O listině L. Erdélyi, A tizenkét legktitikusabb kérdés 40; K. Tagányi, in: Története 
Szemle V, 1916, 439—440; E. Mályusz, Túrócz magye kialakulása 25; R. Marsina 
Štúdie k slovenskému diplomatári 142 n. 9 | i 
O vlastnictví zoborského kláštera L. Fejérpataky, Kálmán király oklevelei 65—73: 
K. Tagányi, Nyitramegye helyneveinek magyarázata, Nyitramegyei Közlöny V 1886, 
VII, 1887, VIII, 1889; F. V. Sasínek, Príspevok k místopisu r. 1113, Čas. Muz. spol. 
slov. VI, 1905; I. Kniesza, A zobori apátság 1111 és 1113 évi oklevelei, mint nyelvi 
(nyelvjárási) emlékek, Debrecen 1949; R. Krajčovič, K. otázke sociálného rozvrstvenia 
a etnika na Slovensku, Slovenský národopis IV, 337 n; V Ohalonosoký 
taré Slovensko (vi y kláš á it v rejstříku lna, 
Ce GC SE heslo Zuberský klášter a názvy lokalit v rejstříku); R. Marsina, 


1 Šlo o Mučeníky (dn. Sládečkovce) mezi saltus Debrei, Jarkem, Issol, Bollerat, Durada. Bus ` 


(u Čápora, Cabaje, Horného Jatova a Trnovce V.), Veča ` baj "ní loví 
(Crali), Laprechima, Boze, Hájský; Hetmíň sny BC SC ee 
Udvorcemi; Neded mezi Vlčanmi, Kopčany, Zemným; Bojničky jižně oå EE ny 
cích dva ostrovy na Váhu; Voderady v území dn. Drahoviec n/V. mezi vsemi Dobrata M da = 
erveník, Lucinci, Otrokovci, Tavicz, Bohunicemi; Gáň (okres Galanta); Svätá Ch S Psí 
Nekyjami, Siladicemi, Brestovany, Kostolany; Krupá mezi Malženicemi Sile a Syb K ako. 
vany (Craco) mezi Bašovcami, Strážemi (villa Spectaculi), Poscoz a Messan; SE SCT 
s Orvištěm; Trebatice hraničící s Piešťany, Kocuricemi a Cunoz; Duhokan (dn Livin k ; 
Opatovce a Chudá Lehota) mezi Celsan, Honor, Sis, Borscan a Nadlan; O Se ob F 
Trenčína mezi Radsciz, Dobran, Late; Opatovce nad Nitrou mezi Radsciz, Novák Kor EES 
) Bojnici a Prievidzí; jedna ves v Turci mezi Wesscan, a Slovenským ec? ; Kostela 
pod Tribečem v Tekove mezi Subiniza a Zlatými Moravci (Morowa); Kolíňan Če To dice 
a Zocol; určitý majetek náležel klášteru také v Dolných Štítarech (Sitar) v Ee L PS 
Janíkovcích a v Nevvic, dále v Pohranicích, v Kýri (Velký Kýr jsou Milanovce) lezi val kan 
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- a Scobol; dále na jih od Šuran, Továrniky a jiný na jih od Bánova; Vajka; Drážovce a Dobrotok 
mezi Krškany, Chirna, Sorlo, Sealad, Solocus, Mechenice; proti Stítarům a Hrněiarovcím byl 
hranicí Zobor, a konečně třetina vsi Staul, R. Marsina, tbid. Řadu dalších lokalit z 11./12. 

stol. uvádějí na Slovensku zakládací listina opatství sv. Beňadika nad Hronom z r. 1075 (přepis 

z r, 1217; Monumenta eccl. Strig. L, 53—60,) seznam obcí, platících destáky ostřihomské kapitule 


z r. 1156 (Monumenta eccl. Strig. I, 107—108) a jiné hstiny. 


Biskup olomoucký Jindřich II. přenesl biskupské sidlo v Olomouci od Sv. Petra 
k sv. Václavu a dal pořídit soupis jeho vlastnictvi, jak náleží k biskupskému koštelu," 
proboštství sv. Václava? a arovjáhenstvím v Přerově > Spytihněví,* Břeclavi > Brmu* 


a Znojmu 
(Po 80. červnu 1131) 


Vydání: CDM I, 204, č. 231; CDB I, 116—128, č. 115. 


1 Dub celý, Biskupice celé, Tučapy celé, Nemilany jedno popluží, Tážaly I, Věrovany il, 
Brodek II, Nenakonice celé, Držovice II, Žárovice II, Medlovice celé, Hlubočany II, Rostěnice I, 
Nemojany I, Dědice I, Koválovice I, Izvestovice (?) celé, Vladinice (?) I, Želč I, Dobrochov I, 
Vyškov I, Studenec III, Smržice III, Čechy II, Rataje I, Loučany Í, Ptení IL, Podivice celé, 
Ohrozím VI, Oplocany I, Lazníky V, Výčapy (?) VIII, Střelice I, Huzová D. Molkov (?) VI, 
Žerotín III, Topolany DT, Roseuticih (?) I, Bystročice I, Hluchov celý, Řepčín I, Újezd, Smr- 
žice I, Drnovice UL, Bolelouc IIX, Žadlovice celé, Cholina ITI, Pěnčice polovina, Kladeruby I, 
Služín I, Medlov, Myslichovice XI, Olšany I, Třepčín I, Blansko s Rájcem, Náměšť polovina, 
Dobratin (+), Choryň, Koválovice XII. 

2 Holešov celý, Nedvězí celé, Sebeh (?) HIT, Slavonín celý, Haňovice celé, Mladějovice celé, 
Topolany I, Drozdov I, Kladeruby I, Bulkovany I, Brodek I, Dražovice I, Samotíšky IĮ, 
Prostějov celý, Soberazi (?) II, Hněvotín II, Varhošť I, Přaslavice celé, Hnojice celé, Lužice 
celé až na dva, Mohelnice celá, Bobrounici (?) III, Brumovice VII, Vítonice VII, Lutotín II, 
Unčín (nebo Unčice) celý, Drozdovice (+) II, Uhřičice I, Náměšť predium Cistomira. Biskup 
Jindřich koupil Siuanicí (?), Loštice, Křečkovice s alodiem na dvě popluží. 

3 Dlúhonice celé, Tučapy I, Újezd celý, Moštěnice celé, T'ersaleh (?) III, Pačetluky celé, Zahna- 
šovice I, Probice (+) I, Roštění I, Kostelec I, Tlumačov I, Tešovice I, Otrokovice I, Turovice I 
Kladeruby I, Páčlavice I, Břest I, Pařezovice I, Kunkovice I, Glupcicih (?) 1, Biškovice E 
Litenčice I, Roscuticih (?), Čerčín II, Nesovice celé, Hlubočany II, Srbce I, Rohozdec (71. 
Biskup Jan koupil od knížete Oty dvory Kroměříž, ke kterému patří Lobodice celé, Zazane 17) 
celé, Těšice celé, Zámrsky celé, Němectice celé, Milotice celé, Bicouict (7 celé, Mělice celé, 
Dlůhonice, Nenakonice Oujezdec celý, Zazas (?), Těšice, a Šitbořice, k němuž náleží Počenice 
celé, Sbizlau (?) celé, Čáslavice či Čeložnice celé, Pretoci (?) celé, Rohozec (?) H. 

4 Jarohněvice celé, Kostelec celý, Žadovice celé, Veligrad celý, Prakšice celé, Biskupice celé 
a další dvoje celé Biskupice, Zablacah (?) IL, Nětčice (?) I, Stříbrnice I, Tučapy celé, Prestaz (?) 
IOI, Kostelany I, Cetechovice LI, Žeravice V, Divoky I, Soběchleby (?) IH, Ohništkovice {+ ) 
III, Lubná I, Kvasice I, Bělov I, Hysle I, Vazile (?) Ořechov I, Uh. Brod III, Ořechov H, 

. Opatovice I, Mladotice celé, Sobnouo (?) celé, Ondratice celé, Lubná I, Hoštice Í. 

5 Opatovice celé, Želetice celé, Strážovice celé, Nikolčice či Mikulčice celé, Boleradice V, Křiža- 
novice V, Ostrovánky VII, Sobůlky LI, Věteřov II, Hrastouicih (?) II, Černíkovice (+) J, 
Přestavlky UL. Kapřiště (?), Rašovice III, Honouici (?), Sobebruzi (?), Neradici (?), Darmbořice 
ITI, Ratiškovice IH. 

6 Modřice celé, Biskupice celé, Bojkovice I, Korolupy I, Blažovice I, Velešovice DU, Lovčičky IÍ, 
Milovice I, Těšany I, Veligraď, Zatčany celé, Bošovice celé, Oujezd. 

7 Biskupice celé, Jackov, Plešice celé, Sovolusky (?) celé, Šanov celý, In Gradec (Hrádek) TI, 
Martinice (+) V, Hrušovany III, Prusy I, Dobřínsko I, Černín I, Mašovice Il. a alodium 
od knížete Konráda (patrně II. Znojemského). 

Cf. L. Hosák, Historický mistopis země M oravskoslezské, Brno 1938. 
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Robert, biskup olomoucký, daruje klášteru velehradskému za so | api 
è , D } A uhlasu kapitul 
desátky ve jmenovaných osadách, mj. Welegrad villa forensis cum SE Se 
appendiciis. 
Olomouc 


(Srpen) 1220 


Vydání: K. J. Erben, Regesta I, 293, č. 627; CDM II, 115, č. 107; CDB II, 179—181, 


č. 195. 


1 K listině R. Hurt, Dějiny cisterciáckého kláštera I, 44n.. k označení me 
V. Hrubý, Staré Město — velkomoravský Velehra P R "o Welegrad villa forensis 
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Přemysl Otakar I „„ král Čechů, potvrzuje = K PR 0 , i 
ského biskupství, kterému daroval také Podiuin.! d na práva a exempce prač- 
Schatzberg 
2. července 1221 


; = K. J. Erben, Regesta I, 300, č. 646; CDM II, 128, č. 120; CDB II, 203—204 
Č. : g ? 


1 Ves Slivnici s tržním právem, dvůr u Sekyr Kostela a hrad Podivi ř 
pražské biskupství r. 1067, Cosmae Ee TI, 21 R. 1099 dal EECH EE 
ve Slivnici hrad Podivín přestavět, Cosmae Chron. Boem. IHI, o Kníže Ota odňal tržní SC 
Sekyr-Kostelu (Cosmae Chron. Boem. II, 33); Vladislav II. vystavěl Podivín znovu r STE 
a daroval jej olomouckému biskupovi, kterému povolil razit tam mince; posléze kníže Soběslav JI 
zapsal vyšehradské kapitule na Slivnici 4000 denárů, CDB I, č. 138, 157, 287 V. Ri ht l 
Podivin, Zekirkostel a Slivnice 66—87 se domníval, že u posledního názvu jde o lokalitu S Miku i 
čic, avšak jak je zřejmé, ležela lokalita v sousedství Podivína. K tomu J. Pra ger, Přis Se? 
SECH Ee 17, 1965, 22—32. O velkomoravském hradišti v blízkosti Podivína 
E d E EE hradiště Pohansko u Nejdku na lednickém ostrově, 
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Přemysl Otakar I., král Čechů, obnovuje klášteru velehradskému, který založil se svým 
bratrem Vladislavem, markrabím Moravy, svobody a popisuje meze jeho statků * Hranice 
újezdu Welegrade tvoří říčky Pezkha, tekoucí k severu, na západě kámen zv. Kralow 
stol, potom kopec Zhoala, dále vedla kolem lesa u vsi Vgezd a kolem Polisowizh na 
ostrov v řece Moravě. K majetku kláštera náležel mj. Welihrad civitas primo modo 
burgus,*... ecclesia sancti Johannis iuxta Welegrad/Welihrad cum agris suis," iuxta 


Welika ad villam unam... 
27. listopadu 1228 


Vydání: K. J. Erben, Regesta I, 343, č. 735; CDM II, 193, č. 186b; ODB II, 319—323, 
č. 321. 


1 K popisu mezí viz R. Hurt, Dějiny cisterciáckého kláštera 49—50. 

2 S výkladem V. Brandla, Poloha staréko Velehradu 17 n., který uvádí: Velehrad, kdysi město, 
nyní burgus (opevněná trhová osada) se ztotožňuje poznatek V. Hrubého, Staré Město — 
velkomoravský Velehrad 3617. = 

3 Viz MMFH III, Diplom. č. 117, pozn. 1. 
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Václav I., král Čechů, daruje ecelesiam in monte sancti Ypoliti, gue adiacet castro 
Znoymensi, hospitálu svatého Františka v Praze 
U Prahy 


1240 


Vydání: CDM II, č. 331; K. J. Erben, Regesta I, 466—467, č. 1003. 


1 Kostel sv. Hypolita a proboštství se na Hradišti připomíná poprvé počátkem 13. stol. (1226: 
CDB IL, č. 285, č. 288, CDM II, č. 218, č. 229, č. 262, č. 271, č. 331, ITI, č. 41. R. 1227 se jeho 
probošt označuje jako Znoymensis, ODB II, č. 305; patrně sem však nenáleží údaj k r. 1221, 
CDB II, č. 217). Vznik kostela souvisí svým patrociniem s Treisma s. Ypoliti ve Východní 
marce (St. Pölten), snad už v 9.stol. Proboštství samo ukazuje na starší funkci kostela v církevní 
organizaci na Moravě, cf. L. Havlík, Znojemské H radiště 9—13. Viz též F, Peřinka, Počátky 
proboštství křižovníků s červenou hvězdou na Hradišti u Znojma, Sborník Hist. kroužku II, 
1901, 91 n. O archeologických výzkumech na Hradišti of. F. Kalousek, Velkomoravské hradisko 
ve Znojmě- Hradišti na Moravě, Sbor. prací fil. fak. brněn. univ. C 2, IV, 1955, 9—30 a B. Dostál, 


Velkomoravské Znojemsko, ibid. E 6, 1961, 108—116. 
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Oldřich, syn vévody korutanského a sestry krále českého, daruje klášteru in Welegrat 


kapli P. Marie vystavěnou v Popowiz na koper vedle Chuonewicz.! 
28. dubna 1247 


Vydáni: K. J. Erben, Regesta I, 546, č. 1168: CDM ID 70—71, č. 96; CDB IV/1, 
200—201, č. 107; J. Šebánek—S. Dušková, Kritický komentář 68—70. 


1 Popovice a Kunovice. Jde patrně o komplex sakrálních staveb v Sadech (Derfle), V. Hrubý 
Staré Město — velkomoravský Velehrad 202—206. Cf. Granum catalogi k GE b V. Hrubý, 
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Bruno, biskup olomoucký, potvrzuje darování Hradiště sv. H ypohta, ecclesiam quae 


adiacet castro Znoymensi hospitálu sv. Františka v Praze, jež učinil král Václav I. 


1247 


Vydání: K. J. Erben, Regesta I, 549, č. 1177; CDM III, 76, č. 102; CDB IV/1, 206 až 
207, č. 118. 
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Přemysl Otakar II., král český, vévoda rakouský a markrabí Moravy, zakládá 
munitionem unam seu oppidum ... contra. terminos vngarorum! ad insulam In qua 


sita est capella sancti Georgii. V listině se dále zmiňují homines nostri de Conowiocz, 


Plasy 


homines monasterii Weligradensis de ipsa forensi villa Weligrad.? 
15. řijna 1257 


Výdání: CDM III, 246—248, č. 258; J. Emler, Regesta TI, 64—65, č. 163; J. Šebá- 
nek—S. Dušková, Kritický komentář 220—224. 


1 Tj. Úherské Hradiště. 
2 V. Hrubý, Staré Město — velkomoravský Velehrad 206—207. 
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Přemysl Otakar II., král český, vévoda rakouský a markrabí Moravy, stanoví práve 
Uh. Hradiště, které rozkázal postavit na ostrově, kde stojí capella sancti Georgii. Naři- 
zuje, aby jak lidé z Kunovic, tak lidé kláštera de Welegrad de ipsa forensi villa Velegrad' 


přesídlili do města.* 
U Nového Velehradu (Velgrad) 
23. května 1256 


Vydání: CDM III, 256—258, č. 267; J. Emler, Regesta TI, 73—174, č. 185; J. Šebá- 
nek—9. Dušková, Kritický komentář 228—251. 


1 Staré Město. 
2 Uher. Hradiště. 
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Karel VI., král římský a český, zakládá v Praze na základě povolení papeže 
Klementa VI. klášter řádu sv. Benedikta * kde se divina officia budou konat in lingua 
slavonica na pamět bl. Jeronýma, překladatele Pisma z hebrejštiny do latiny a slovanštiny. 
Klášter je zasvěcen P. Marii, sv. Jeronýmu, Cyrilu a Metoději, Vojtěchovi a Prokopovi 
patronům království českého.? 

Norimberk 


21. listopadu 1349 


rydání: CDM VII, 544, č. 739. 


je 


Na Slovanech či Emauzy. J. Vašica, De cultu SS. Cyrilli et Methodii in Bohemia et Moravia 
a saec. XII. usque ad saec. XVII, Acta Conventus Velehradensis 1937, 137 n. 

Cf. P. Syrku, Zur Geschichte des Glagolitismus in Böhmen, Arch. f. Slaw. Phil. 21, 1899, 169 až 
198; M. Kostić, Zašto je osnovan slovensko-glágolaški manastir Emaus u Pragu?, Glasnik Skoplj. 
nauč. društva 2, 1927, 160—165; M. Paulová, L'idée Cyrillo- Méthodiennée dans la politigue 


Ki 


de Charles IV. et la fondation du monastère slave de Prague, Byzantinoslavica 11, 1950, 174—186. - 


Z Emauzského kláštera v Praze byla část mnichů r. 1390 pozvána královnou Hedvikou 
do Kleparz u Krakova, kde se usadila, K. Lanckoroúska, Studies in Romam-Slavonic Rite 
in Poland 144, 166. Jiné pozdější středisko dočasně vzniklo r. 1380 v Olešnici ve Slezsku 
kam kníže Konrád II. povolal hlaholské mnichy z Chorvatska, T. Silnicki, Dzieje i ustrój 
kościoła na Slasku do w. XIV, PAU 1939. 


Jan, biskup olomoucký, potvrzuje klášteru sv. Tomáše v Brně capellam beati Cle- 
mentis papae v lesní pustině, bliže hradu nově Cynneburg! sitam, zbudovanou v dávných 
dobách k úctě téhož svatého, nyni už dlouhý čas opuštěnou, od sousedních far vzdálenou 
a k žádné z meh nepřislušejicí; ke kapli náleží území fossarum ambitu circumfossa.2 


Brno 
À 18. dubna 1338 


Vydání: CDM IX, 73—74, č. 93; B. Mendl, Regesta VI, 481—482, č. 797 (potvrzení 
olom. biskupa ibidem 482—483, č. 798). 


1 Cimburk. ; 
> O hradisku a kostele cf. V. Hrubý, Velkomoravské hradisko sv. Klimenta u Osvětiman, ČMM 44, 


1959, 19 n. Drobné tisky Prehist. odd. Moravského muzea v Brně 1961; id., Staré Město — 
velkomoravský Velehrad 104—105, 207—210. 
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Císař Karel Vel. potvrzuje na prosby pasovského biskupa W aldarika klášteru Krems- 
omiinsteru vše, co mu daroval kdysi vévoda Tassilo III. a to v Traungau Sulzbach 
a Sipbach, Leonbach a zemi mezi oběma Ipfami, dekanm Slovanů spravovanou aktory 
Taliupem a Sparunou a třicet Slovanů na Dietachu se zemi příslušející k dekanu, 
jak stanovili Physso a biskup Arm. Dále zemi, kterou Slované bez Tassilova svolení 
obdělávali mezi Dietachem a Sterningem a podobně v Eberstallzeli. Jestliže oni Slované 
chtějí platit census a vykonávat servicium, ať zemi podrží, ne-li, ať svobodní odejdou. 
Dále se potvrzuje Pettenbach, Allkoven, Aschach a Rotel} 

Cáchy 


(Falzum) Březen 789 


Vydání: Th. Hagn. Urkundenbuch f. d. Gesch. d. St. Kremsmünster T, č. 3 (802); 
Urkundenbuch d. L. ob d. Enns TI, 6—8, č. 4 (802); MGH Diplom. I, Karl d. Gr. 348—350, 


č. 247. 


Listina je falzem z 10. stol., kdy pasovskému biskupství připadl klášter Kremsmünster. 


- Na listině je pečeť Karla III. (1988). 


+ Cf. MMFH III, Dipl. č. 1, 2. 
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Karel Vel. potvrdil Fuldskému opatství klášter mnišek v Milz, který vystavěla jeho 
příbuzná Einhilda a darovala Fuldě; klášter byl ohrožován nájezdy pohanů, tj. Slovanů 
z Čech, kteří často činili vpády a odváděli lid. 


(Falzum z 12. stol.) (Po 3. únoru 600) 


Codex Eberhardi z 12. stol., f. 71, Marburg. 


Vydání: CDFuld. 89, č. 158; K. J. Erben, Regesta I, 6, č. 14; MGH Diplom. Karoli- 
norum I, 436—438, č. 293. 
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d v 4 D 
Císař Ludvik Pob. daruje svému vasalu a dvorníku Patagerovi ves Granesdorf,! 
que est sita in parte Selauanorum bliže řeky Enže v hrabství Geroldově. 


Cáchy 
21. prosince 814 


Vydání: Monum. Botca. 11, 106; Urkundenb. d. L. ob d. En č 
i SEKR ; . d. L. . Enns II, 13—14, č. 9 (834): 
Reg. imp. I, 556 (537); F. Kos, Gradivo IT, č. 46, SEN 


E. Můhlbacher, Beg. imp. I, s. 223 pokládal listinu za podezřelou pro omai 
náležitosti ; ukazují nejdříve na dobu Ludvíka Němce. F. Kos, ibid. se domníval, že byla 
asi napsána na konci 9. nebo na počátku 10. stol. M 


1 Granesdorf je dnešní Kronstorf blíže Enže mezi Steyer a Enns. 
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Císař Ludvik Pob.* sděluje, že když jeho otec císař Karel dobyl regnum Hunnorum 
učím jeho obyvatele křesťany a postavil mnoho kostelů. Po zpustošení pasovské cirkve 
za biskupa Waldarika daroval jí in prouincia Aùarorum místo zvané Litaha'* et in terra 
Hunorum Zeizzinmurum," Treismam 3 Vuachouuam,* Pelagum, Nardinmm $ Reode,? 
Asbahe,$ Vuoluesvuanoh,“ Erlafam™ et in Artagrum“! basilicas duas et in Saxina'? 
basilicas duas. Když se stal pasovským biskupem Regimhar,* Ludvík rozhodl, že uvedená 
mista náleží pasovskému biskupství, tj. Litaha** vedle pramene, který se nazývá Sconi- 
brunno'$ se vším příslušenstvím, jak je měl Theoderik," dále Zeizinmurustě cum tali 
marcha, jak stanovil Karel Vel., tj. od tvrze ve východním kraji až po začátek hory 
Comageni a na jihu až k Chunihihesstetin, na západě až po pahorky mezi Tullnem 
a uvedenou tvrzi a za Dunajem k Trebinse a k Mochinle*š a k Zinbure et Treisma 
podobně t Vuachouua a ostatní všechna místa. l 

Frankfurt 
(Falzum) | 28. See 823 


Vydání: Monum. Borca 30a, 381; CDM I, č. 18; Urkundenb. d. L. ob d. Enns TI 
8—9, č. 5; keg. imp. 1, 178 (153); F. Kos, Gradivo TI, č. 75; M. Heuwieser Die 
Traditionen d. Hochst. Passau T9—80; Urkundenbuch d.L. Burgenland I, 2, č. la. 

E. Mühlbacher [Reg. imp. TT8 (153)] považoval kratší znění listiny (MMFH III 
Dipl. č. T) za podstatně a obsahově správné proti znění delšímu (tomuto), které se 2 
jevilo jako falzum z kanceláře Oty II. (po r. 975). F. Kos, ibid. považuje delší znění 
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listiny za falzum, K. Uhlirz (MIÖGf III, 180) spojuje obě listiny s písařem Pilgrimových 


falz. A. Maidhof, Passauer Urbare 1, 78 rozeznává dokonce tři verze, z nichž jedna 
(MMFH DI. Dipl. č. 7) byla předlohou oběma dalším (K. Lechner, Blätter f. Landes- 
kunde von Niederčsterr. 1924, 34; K. Uhlirz, MTOG+ ITI, 211), a je pokládána formálně 
a obsahově za pravou, M. Heuwieser, Traditionen 79, 90, č. 92; K. Lechner, Studien 
210. Pokud jde o tuto listinu, její obsah v druhé půli zřejmě souvisí s potvrzením rozsah u 


pasovské držby v 1.985/991, M. Heuwieser, Traditionen 80. Podobně ani zpustošení 
pasovské diecéze se netýká konce 8. století, ale patrně 1. 973/6, Ann. Altah. maior. 
ad a. 975; MGH Dipl. Otto II., 167b. i 


1 Ludvík Pobožný (814—840). 

2 Ragenarius (Reginharius) byl pasovským biskupem v I. 818—838. 
3 Zde zmíněná Treisma není Traismauer, ale St. Pölten. 

4 Wachau, kraj podél Dunaje na severovýchod od Melku. 
5 Pelagum je území na dolním toku říčky Bielach. 

6 Nardinum je říčka Naarn v Hor. Rakousích. 

7 Ried v záp. části Dol. Rakous. 

8 Aschbach na západě Dol. Rakous. 
A Wolfswang byl patrně někde mezi Urlou a Enží. 
Se Erlaf, přítok Dunaje z pravé strany. 

1 Ardagger na západě Dol. Rakous. 


-22 Sachsen v Hor. Rakousích. 


B Linz. 

14 Litaha je území při řece Litavě (Leitha). 
15 Zeiselmauer blíže Tullnu. : 
18 Sconibrunno je Schonabrunn při řece Litavě. Udaj o něm podobně jako o území Litava souvisí 


s listinou Ludvíka Němce z r. 833, MG Dipl. Ludwig d D. I, 9; Urkundenb. d. L. Burgenland I, 4. 


17 Viz listinu Ludvíka Němce z r. 833. 
18 Potud listina potvrzující rozsah pasovských statků v 1. 985/991. 
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Ludvík, král Bavorů, stanovil hranice mezi solnohradským arcibiskupsivím a pasov- 
ským biskupstvim na východě Spratzbachem, Rábici a ústím Ráby. 


Řezno 


(Falzum) 18. listopadu 829 


Codex Lonsdorfianus z pol. 13. stol., f. 63, Hauptstaatsarchiv v Mnichově (E); urbář 
a kopiář ze 14. stol., f. H11, ibidem. i 


Vydání: Mon. Boica Ais, 56, 23 (E); CDM 1, 18, č. 22; Reg. imp. I, 1341 (1303); MGH 
Diplom. Ludwig d. D. (2), 244—245, č. 173; Urkundenbuch d.L. Burgenland 1,3, č. A 
O nepravosti listiny H. Wagner, Urkundenfálschungen 8 n. 
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In nomine domini del et salvatoris 
nostri Jesu Christi. Hludowicus divina 
ordinante providentia rex Baloariorum. 
Notum sit omnium fidelium nostrorum 
magnitudini presentium scilicet et futu- 
rorum, qualiter viri venerabiles Adal- 
rammus Īuuauensis ecclesie archiepisco- 
pus et Reginharus Pataulensis sedis 
episcopus ad nostram venientes pre- 
sentiam non minimam inter se questio- 
nem habuerunt super parrochia, que 
adiacet ultra Comagenos montes; nam 
Adalrammus archiepiscopus dicebat, 
Arnonem antecessorem suum ipsam 
parrochiam habuisse et ibi predicasse 
atque predicasse; Reginharius episcopus 
dicebat, ipsam parrochiam ad dyocesim 
Patauiensium pertinere debere. Nos 
autem audita atque discussa eorum 
questione, ut in unam eos karitatem 
atque concordiam revocaremus et ut 
-in futurum tam inter ipsos quam et 
successores eorum omnis controversia 
atque disceptatio penitus fuisset ablata, 
predictam parrochiam eo modo inter 
eos dividere iussimus, ut Reginharius 
episcopus habeat ad dyocesim suam 
de ista occidentali parte fluvii qui 
vocatur praza, ubi ipsa exoritur et 
in alam Šprazam cadit et ipsa in 
Rapam fluit, © Adalrammus vero 
archiepiscopus ex occidentali ripa 
supradictarum aquarum in orientali 
et m australi parte ad dyocesim 
Tuuauensem et ita inantea, sicut Arno 
antecessor eius habuit, pleniter habeat. 
Hac igitur diffinitione a nobis pro- 
mulgata precipimus atque iubemus, 
ut tam presentes viri, Adalrammus 


scilicet archiepiscopus et Reginharius: 


antistes, quam et successores eorum 
in futurum contenti sint ex utraque 


1 Ludvik Němec. 
2 Spratzbach. 


Ve jménu pána Boha a Spasitele 


našeho Ježíše Krista. Ludvík řízením 
prozřetelnosti boží král Bavorů. Nechť 
je známo velkému počtu všech našich 
věrných, přítomných i budoucích, že 
ctihodní mužové Adalram, arcibiskup 
církve saloburské, a Reginhar, biskup 
diecéze pasovské, předstoupivše před 
nás měli mezi sebou nemalý spor 
o území, které leží za Vídeňským 
lesem; neboť arcibiskup Adalram tvrdil, 
že jeho předchůdce Arno měl to území 
a že tam kázal a kázal; biskup Reginhar 
tvrdil, že to území má náležet k diecézi 
pasovské. My pak vyslechnuvše a vy- 
šetřivše jejich spor, abychom je zase 
přivedli k vzájemné lásce a svornosti 
a aby v budoucnosti jak mezi nimi, 
tak mezi jejich nástupci všechen svár 
a spor byl zcela odstraněn, kázali 
jsme výše řečené území tak mezi ně 
rozděliti, aby biskup Reginhar měl 
u své diecéze (území) na západní 
straně řeky zvané Spraza,ž kde pramení 
a vlévá se do jiné Sprazy* a tato se 
vlévá do Ráby, kdežto arcibiskup 
Adalram aby měl u salcburské 
diecéze nadále, tak jak to měl jeho 
předchůdce Arno, (území) od západního 
břehu výše řečených vod na východ 
a na jih. Vyhlásivše tedy toto rozhod- 
nutí, nařizujeme a rozkazujeme, aby 
se jak přítomní muži, totiž arcibiskup 
Adalram a biskup Reginhar, tak i jejich 
nástupci spokojili napříště na obou 
stranách naším rozsudkem, když jsme 
usoudili, že má být mezi nimi zachována 
pro lásku a mír zásada spravedlnosti, 
jaká má platit mezi takovými muži. 
A aby pro tuto věc už nevznikl žádný 
Spor a svár, kázali jsme sepsati o našem 
rozhodnutí tuto listinu, a abyste jí více 


7 Jinou Sprazou, která se vlévá do Ráby, je zřejmě Rábice (Répce). 
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parte nostro iudicio, ut imter eos věřili, kázali jsme ji zpečetiti naším 
[secundum]* rectitudinis normam prstenem.“ 
propter karitatem et pacem, que 
inter tales viros decet, conservandam 
iudicavimus. Et ut de hac re nulla 
amplius questio vel controversia 
moveatur, hanc igitur nostre auctori- 
tatis iussionem conscribere lussimus 
et, ut certius credatis, anulo nostro 
iussimus sigillari. l 
Actum ad Regansburch regio palacio; 
anno domini DCCOXXVIIII, indictione 
VIII, anno XVII Hludowico impera- 


Stalo se v Řezně v královském 
paláci, roku 829, v 8. indikci, v 17. roce 
vlády císaře. Ludvíka, v 5. roce kralo- 


tore, filio eius Hludowico regnante vání jeho syna Ludvíka v Bavorsku, 
in Baoiaria anno V, XIII kal. decembr. 18. listopadu a 16. dne po -novém 


et luna XVI. — měsíci. 
Angelmarus advicem Gozbaldi scripsi Já Angelmar v zastoupení Gozbal- 


et subscripsi. dově jsem napsal a podepsal. 


a Patrně zbytek jinak zamýšlené vazby. 


se tedy nedostalo celé Horní Panonie, ale jen její větší části. O listině 


4 Pasovskému biskupství SC : 
o hranici mezi 


E. Důmmler, Geschichte 1,31; J. Cibulka, Velkomoravský kostel 262—265, 
Solnohradem a Pasovem M. Heuwieser, Geschichte I, 139. 
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Thakulf, comes de Boemia, daruje fuldskému klášteru své územi sitam luxta 


Boemiam, zvané Barôwe.? ` 
a (861 2) 


(Falzum 12. stol.) 


Vydání: CDB I, 335, č. 367. | | | 
Cf, též falzum ze 13. stol., podle něhož Jindřich II. potvrdil r. 1012 fuldskému klášteru 


darování Ludvíka Němce a Oty L., tj. i provincia Sarówe dicta et quadam villa sita in 
Thuringia Holzkus nuncupata, quae eis quidam comes de Boemenia nomine Thacholf in 
testamento contulit, aput ipsos eligens sepulturam, CDB I, 350—251, č. 377. 


1 Viz V. Novotný, České dějiny 1/1, 296. 
2 Určení Sarówe je nejisté. 
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Ludvik, král ve východních Franci lil kláš 
rancich, udělil klášteru v Metten vš l / 
7 17; dee e E n vše to, C 
léno Wizo se synem v Drousinmdorf v kraji Treismafeld, v hrabství ebe de 


Řezno 


Falzum z konce 9. nebo poč. 10. stol. 4. února 868 
| . února 


Údajný originál z 9. nebo poč. 10. stol. v H i nj X 
z Metten z 15. stol., f. 10 ©. ibidem. -V Hauptstaatsarchiv v Mnichově (A); kartulář 


Vydání: Mon. Boica 11, 427, č. 5 (A), cf. M ; 

Ř H Ò. , cí. Mon. Boica 28 , 56, č. : S 

(1424); MGH Diplom. Ludwig d D. (2), 261—269, č. SE? „ č. 42; Reg. imp. I, 1468 
Listina byla napsána podle MGH Dipl. č. 125 koncem 9. nebo počátkem 10. stol 


{n nomine sanctae et individuae 
trimtatis. Hludouuicus divina favente 
gratia rex... nos ob nostrae mercedis 
augmentum et pro remedio animarum 
antecessorum nostrorum concessimus 
quasdam res proprietatis nostrae ad 
monasterium quod vocatur Metamun, 
quod est constructum in honore sancti 
Michaelis, in pago Treismafeld in 
villa quae dicitur Drěsinindorf, hoc 
scilicet quod Uuizo et filius eius 
habuerunt in beneficium, id est per 
totum de terra arabili pratis pascuis 
campis silvis aquis aquarumque de- 
cursibus mobilis vel inmobilis in 
comitatu Uullhelmi... 

Hebarhardus cancellarius advicem 
Grimaldi recognovi et (subscripsi). 

Data II non. feb. anno XXXVI 
regni domni Hludouuici serenissimi 
regis In orientali Francia regnante, 
indictione I; actum est Reganespurc; 
jn dei nomine feliciter Amen. 


1 Ludvík Němec. 
2 Klášter Metten. 


Ve jménu svaté a nerozdílné Trojice. 
Ludvík z přízně milosti boží krált... 
pro rozmnožení naší odměny (na 
věčnosti) a pro spásu duší našich 
předchůdců věnovali jsme některé ma- 
jetky z našeho vlastnictví klášteru, 
který se nazývá Metamun?, který byl 
vystavěn ke cti svatého Mich 

stav ichaela 
v župě Treismafeld,* v osadě zvané 
Druosinindorf,“ totiž to, co měli Wizo 
a jeho syn jako léno, to jest v celosti 
s ornou půdou, lukami, pastvinami, 
pol, lesy, vodami a vodními toky 
majetkem movitým i nemovitým v hrab- 
ství Vilémově... 


Já kancléř Hebarhard v zastoupení 
Grimaldově jsem ověřil a <podepsaly. 
Dáno 4. února, v 36. roce kralování 
pana Ludvíka nejjasnějšího krále, an 
kraloval ve východním Fransku, v 1. 


| indikci; stalo se v Řezně; ve jménu 


božím šťastně, amen. 


3 Pagus Treismafeld ležel patrně při í ; 
Cen při dolním toku Traisen a od ně ; 
+ Jde zřejmě o Drasdorf, cf. Topographie von Niederösterreich 2, Se S EE 


eent rg recken BEE 
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solnohradského arcibiskupa Theotmara 


Král Arnulf potvrdil a udělil nů prosby 
ve Východní marce, západních krajích 


arcibiskupství v Solmohradě různé vlastnictvi 
Panome a v Korutanech. 


Mattighofen 


(Falzum z r. 977) 
20. listopadu (885) 


Údajný originál z 2. pol. 10. stol. v Haus, Hof- und Staatsarchiv ve Vídni (A); opis 
z 12. stol. (B), ibidem; Salzburger Kammerbicher z konce 13. stol., 1, f. 52, č. 25 (C). 
Jde o rozšíření údajů listiny Ludvíka Němce z r. 860, které je datované v MGH 


k r. 885, viz MMFH IIL, Dipl. č. 30. 


Vydání: J. Zahn, Urkundenbuch von Steiermark 1, 12, č. 9 (A); A. Jaksch, Mon. 
hist. due. Carinthiae 3, 24, č. 62 (ABC); W. Hauthaler—F. Martin, Salzburger Ur- 


kundenbuch 2, 56, č. 34 (ABC); Urkundenbuch d. L. ob d Enns IL, 34—38, č. 27; Reg. imp. I, 


1850 (1801); Urkundenbuch d. L. Burgenland 1, 10, č. 10; MGH Diplom. Arnolf 281—286, 


č. 184. 


Cf. H. Wagner, Urkundenfälsckungen 11 n. Listina vz 


nikla v Solnohradě jako obrana 


proti nárokům pasovského biskupa Pilgrima na Panonii, 


In nomine sanctae et individuae 
trinitatis. Arnolfus divina favente gratia 
rex... firmamus etiam istas curtes in 
proprium, gue antea inibi in beneficium 
fuerunt sive ex parte antecessorum 
nostrorum vel nostra sive ex alterius 
cujuslibet parte ibi antea beneficiata 
fuissent, quarum haec sunt nomina: 
ad Scafarafeld curtem et aecclesiam 
cum decima et sicut ille terminus in 
australi parte incipit, qui Vuagreini 
dicitur, ultra Ipisam et in occidentali 
usque dum ducitur, ubi Vrala se dimittit 
in prefatam amnem, et quicquid in 
origentali parte iam dicti fluminis 
habere videmur, per totum tradimus 
ad predictum monasterium, exceptis 
duobus piscatoribus cum eorum ruribus 


1 Arnulf (887—899, od r. 896 císař). 
2 U řeky Ybbs blíže Ulmerfeld. 


Ve jménu svaté a nerozdílné Trojice. 
Arnulf z přízně milosti boží král... 
potvrzujeme také tyto dvory jako 
vlastnictví, které tam byly předtím 
beneficiem, ať už tam byly ze strany 
našich předchůdců nebo naší nebo ze 
strany kohokoli jiného dříve uděleny 
jako beneficium, jejichž jména jsou 
tato: dvůr ve Scafarafeldu? a kostel 
s desátkem a jak se ta mez, která se 
nazývá Wagreini, na východní straně 
počíná za Ybbsem a na západě se 
táhne až tam, kde se Url vlévá do 
výše řečené řeky, a cokoli na východní 
straně již řečené řeky máme, v celosti 
odevzdáváme výše řečenému klášteru“ 
s výjimkou dvou rybářů s jejich poli 
na severní straně; v Magilce“ třetinu 


3 Viz listinu krále Ludvíka Němce Solnohradu r. 837, MMF IIX, Dipl. č. 16. 


S Melk. 
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in aguilonali parte; ad Magilicham 
terciam partem civitatis et sicut ille 
terminus se disiungit de illis rebus in 
occidentali parte, quas quondam ad 
sanctum Emmerammum antecessores 
nostri tradiderunt, totum in termino 
| origentali* ad prefatum monasterium 
tradimus, exceptis hobis tribus; ad 
Arnesdorf, id est ad Uuachauuam 
quicquid ibi habuimus cum vineis et 
saginatione et monte querceato 
pratisgue inter ipsum querceatum 
montem sitis et inter silvam Paltam 
vel quiequid in ipsis silvis habuimus, 
totum in usum prędicti monasterii 
concedimus; ad Crunzitam quicquid 
superfuit hobis V, quas fideli nostro 
dedimus Dietrico, hoc sunt hobas L, 
ad Liubinam, ad Holunpurch terciam 
partem civitatis cum vineis XXX et 


hobis XV sine curtili terra, ad 


Treisimam civitatem et aecclesiam 
sancti Martini cum decima et sursum 
in australi atque origental parte 
fluminis Treisima usque ad Potilini- 
sprunnin et sicut Dietrichespach fluit 
contra duos acervos, qui in origentali 
parte campi positi sunt, et exinde 
usque Danubium in illum locum, qui 
Tripoliza dicitur, et ita sursum prope 
Danubium cum agris pratis cultis et 
incultis aquis? locis piscationum, que 
diutisce arichsteti vocantur, et ita 
sursum usque ad illam marcham, que 


obce a ak se ona mez odděluje od 
oněch majetků na západní straně, 
které kdysi naši předchůdci odevzdali 
svatému Emeramovi, to celé ve vý- 
chodní mezi odevzdáváme výše jmeno- 
vanému klášteru s výjimkou tří hob; 
v Arnesdorfu, to jest ve Wachawě,S 
cokoli jsme tam měl, s vinicemi 
a krmením a dubovým lesem a lukami 
ležícími mezi tím dubovým lesem 
a mezi lesem Paltou,? nebo cokoli 
jsme v těch lesích měl, to všechno 
„postupujeme v užívání výše řečenému 
klášteru; v Orunzitě* co zbylo po 
5 hobách, které jsme dal našemu 
věrnému Dietrikovi, to jest 50 hob, 
v Ziubině? v Holunpurchu!“ třetinu. 
obce s 30 vinicemi a 15 hobami bez 
dvorské země, v Treisimě obec a kostel 
svatého Martina s desátkem a vzhůru 
na jižní a východní straně řeky 
Treisimy"* až k Potihnisprunmn, 
a jak teče Diotrichespach proti dvěma 
kopcům, které leží ve východní části 
planmy a odtud až k Dunaji k tomu 
místu, které se nazývá Iripolza,'“ 
a tak vzhůru blízko Dunaje s pol, 
lukami, obdělanými i neobdělanými, 
vodami a rybářskými místy, která se 
nazývají německy arichsteti, a pak 
vzhůru až k té marce, která mezi 
Tresrmou a Holunpurchem obojí ma- 
jetek rozděluje; v Penninvanku,! co- 
koli jsme tam měli, v Kostele Anzo- 


c D D : e = D D D e 2 v v E 
orientali BC: origentalis A. Listina (4) je značně poškozena, což v našem přetisku nevyznačujeme 


? aquis C: annuis A, angis B. 


š Tj. řezenskému biskupství, viz listiny z 1.832, 853, MMFH III, Dipl. č. 12,22 


6 Arnsdorf ve Wachau. 


7 Les Palta se prostíral při ústí Fladnitzbachu, zmíněný dubový les zřejmě i 
S Flac ; les ; 
8 Grůnz; kolem r. 885 dostal zde Vitigovo dvůr a 15 erg MMFH III, mika T 


9 Loiben. 
10 Hollenburg. 
LL "Traismauer. 
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inter Treisimam et ` Holunpureh 
utrasque res discernendo dividit; ad 
Penninvuane quicquid ibi habuimus, 
ad aecclesiam Anzonis, ad Vuitinesperch 
quicquid ibi habuimus, excepto quod 
Mosogouuoni dabamus propter fidele 
servitium, hoc est hobe C; ad aecclesiam 
Ellodis, aecclesiam Minigonis prespiteri, 
ad Guntpoldesdorf quiequid ibi habui- 
mus, ad Rapam, ad Sabariam civitatem 
et aecclesiam cum decima et theloneis 
vineis agris pratis pascuis forestibus 
montibus cunctisque ad eandem ci- 
vitatem iuste ac legitime pertinentibus, 
ad siccam Sabariam, ad Peininchaha, 
ad Mosapurch abbaciam, ubi sanctus 
Adrianus martir Christi requiescit, 
quam antecessores nostri ad iam dictum 
monasterium tradiderunt, et nos firma- 
mus ac nostra ex parte augmentamus; 
nonam quoque de omnibus nostris 
curtibus inibi cum theloneo in civitate 
et piscina adicimus; ad Salapiugin 
curtem cum CCC mansis et totidem 
vineis vel quicquid ibi habuimus, 
aecclesiam ad Quartinahu, aecclesiam 
ad Gensi, ad V aecclesias cum theloneis 
ac vineis forestibus et cum omnibus, 
que ab antecessoribus nostris antea 
beneficiata fuissent, firmamus in pro- 
prium, ad Ruginesfeld quicquid ibi 
babuimus, ad Durnauua aecclesiam, 
one est constructa in honore sancti 


16 Snad Lanzenkirchen. 
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nově,1¢ ve Vitinisperchu,!? cokoli jsme 
tam měli, s výjimkou toho, co jsme 
dali Mosogowonovi za věrnou službu, 
to jest 100 hob; v Ellodově kostele,'* 
v Kostele kněze Minigona,!* v Gunt- 
poldesdorfu,? cokoli jsme tam měl,- 
u Ráby, v Baba? obec a kostel 
s desátkem a cly, vinicemi, poli, lukanmu, 
pastvinami, lesy, horami a se vším, 
co po právu a zákonitě této obci patří, 
u brodu Sabarie, v Peininchaa,*“ 
v Mosapurku? opatství, kde svatý 
Hadrián mučedník Kristův odpočívá, 
které naši předchůdoové řečenému 
klášteru odevzdali a my to potvrzujeme 
a z naší strany rozmnožujeme; také 
devátý díl výtěžku ze všech našich 
dvorů tam se clem z obce a rybníka 
přidáváme; v Salapiuginu““ dvůr s 300 
maner a tolikéž vinicemi, nebo cokoli 
jsme fam. měl, kostel ve Ouartinahu,““ 
kostel v Gens 5 kostelů se cly 
a vinicemi, lesy a se vším, 00 bylo od 
našich předchůdců dříve svěřeno jako. 
beneficia, potvrzujeme jako vlastnictví, 
v Ruginesfeldu,? cokoli jsme tam měl, 
v Durnavě? kostel, který byl vystavěn ` 
ke cti svatého Ruodberta a ostatních 
přečetných svatých mučedníků, s ho- 
rou nazvanou Parawoz, s vinicemi, 
poli, lukami, lesy, a se vším, co tam 
máme a co leží kolem hory; v Pettovii® 
kostel s desátkem a dvě třetiny obce 


17 Viz listinu z r. 860, MMEH III, Dipl. č. 30, pozn. 15. 


18 Viz listinu z r. 860, ibid. pozn. 14. 
19 Viz listinu z r. 860, ibid. pozn. 15. 
20 Viz listinu z r. 860, ibid., pozn. 16. 
21 Viz listinu z r. 860, ibid., pozn. 17. 


22 Szombathely (Steinamanger, Kamenica, Sobotica). 
23 Viz listinu z r. 860, MMFH II, Dipl. č. 30, pozn. 18. 


2 Pinkafeld. 
2 Blatengrad či urbs paludarum, dříve civit 


as Priwinae nebo castrum Chezilonis, dnešní Zalavár. 


2 Viz listinu z r. 860, MMFH UI. Dipl. č. 30, pozn. 20. 


27 Viz listinu z r. 860, ibid., pozn. 21. 
28 Viz listinu z r. 860, ibid., pozn. 22. 


! 29 Ruginesfeld byl patrně v okolí Radgony. V listině z r. 860 jsou místo zmíněných pěti kostelů 

uvedeny kostely ad Ternperch, eccl. Gundoldi, viz MMFH III, Dipl. č. 30, pozn. 23—27. 

3 Dornau/Trnovo severozápadně od Radgony nebo Dornova severovýchodně od Ptuje. Novější 
lokalizace se klade do Somlóvásárhely, Gy. György, Das Qüterverzeichnis 9—14. 


31 Ptůj. 


12 Traisen. 

13 Pottenbrunn. 

14 Někde východně od Traismauer. 

15 Viz listinu z r. 860, MMFH III, Dipl. č. 30, pozn. 11. 
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 Ruodberti ceterorumque sanctorum 
quam plurimorum martirum, cum 
monte Parauuoz nominato cum vineis 
agris pratis silvis et cum omnibus, 
que ibi videmur habere, circa montem 
sitis; ad Pettouiam aecclesiam cum 
decima et duas partes civitatis cum 
bannis theloneis et ponte, quae ab 
antecessoribus nostris illô tradita 
fuerunt, et ex parte nostra addimus 
terciam partem civitatis, gue pro- 
prietas Carantani fuit illique diiudi- 
catum est, eo quia reus magestatis 
nostrae crimmatus est constare, ex- 
ceptis subnotatis rebus, quas uxori 
ilius propter fidele servitium 
concessimus, id est in superiori civitate 
in origentali parte civitatis ipsius 
curtilem locum, ubi nova aecclesia 
incepta est, atque in inferiori civitate 
in occidentali parte civitatis ipsius 
illa curtiha loca, que in potestate 
tunc habuit cum hobis Č et vineis X; 
in Zistanesfeld, ubi nunquam ante- 
cessores nostri alicui quicquam dede- 
runt, propter fidele servitium pre- 
nominati archiepiscopi tradimus ad 
prefatum monasterium, sicut acervič 
duo prope Trauum positi sunt ex 
summitate terminid qui Uuagreini 
dicitur, et ita sicut ille Uuagreini 
tendit usque dum Treuuina fluit in 


s pokutami, cly a mostem, které byly 
tam od našich předchůdců věnovány, 
a z naší strany přidáváme třetinu obce, 


která byla vlastnictvím Karantanco-. 


vým a byla mu soudně odňata, protože 
byl obviněn z urážky našeho veli- 
čenstva, s výjimkou dále uvedených 
majetků, které jsme postoupili jeho 
manželce za věrnou službu, to jest 
v horní obci, na východní straně této 
obce dvůr, kde se začal stavět nový 
kostel, a v dolní obci, na západní 
straně této obce dva dvory, které měl 
tenkrát se 100 hobami a s 10 vinicemi; 
Zistanesfeld 29 kde naši předchůdci 
nikdy nikomu nic nedali, pro věrnou 
službu výše jmenovaného arcibiskupa 
odevzdáváme řečenému klášteru; jak 
dva kopce leží u Drávy u konce meze, 
která se jmenuje Wagreini,*? a tak jak 
se tento Wagrein táhne, až tam, kde 
se Irewina* vlévá do řeky Drávy, 
u Šulpy* obec zvanou Ziup*i se vším, 
co k této obci po právu patří, s dubi- 
nami a poli, jak onen příkop, který 
se začíná u Muorý?? a táhne se až 
k Luonznizi*$ a jak Luonzniza a Sulpa 


tekou z Alp, cokoli mezi těmito řekami ` 


máme, to všechno výše řečenému 
klášteru postupujeme ... v Luncinice?? 
u Ráby, cokoli jsme tam měli, v Nezi- 
linpachu,“© v Sabnizit! kostel a dvůr 


* avervi BC: acervos A. % termini BC: terminis A. 


92 Poblíže vsi Skorba, západně od Ptuje, J. Zahn, Ortsnamenbuch d. Steiermark 429, 

9 Zmíněný Wagrein hledá F. Kos, Gradivo II, 224 v okolí vsi Breg /Rann blíže Ptuje. 
84 Drvanja nebo spíše Dravinja u Ptuje, F. Kos, ibid. 224. 

"7 Sulm. 

3 Lipnica. 

"7 Mura. 

33 Laznica/Lasnitz. 

% Longrabern u St. Ruprecht blíže Gleisdorfu. 

40 Nestelbach. 

4 Zabnice/Safen. 
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amnem Trauum, ad Sulpam civitatem 
Ziůp vocatam cum omnibus iuste ad 
eandem civitatem pertinentibus cum 
quercetis et campis, sicut illa fossa, 
gue incipit de Muora et tendit usque 
ad Luonznizam et ut Luonzniza et 
Sulpa de alpibus fluunt, quicquid 
inter has duas amnes habemus, totum 
ad predictum monasterium concedi- 
mus ... ad Luminicham iuxta Rapam 
quicquid ibi habuimus, ad Nezilinpach, 
ad Sabnizam aecclesiam et curtem cum 
mansis L, item ad Rapam, ad 
Tudleipin, ad Strazzinalam dua 
loca, ... 

Hebarhardus notarius ` advicem 
Grimaldi archicappellani recognovi et 
(subseripsi). 

Data XII kal. decemb. anno Christi 
mcarnationis DCOCCOLXXXV, domni- 
que Arnolfi serenissimi regis II in 
orientali Francia regnante, indictione 
VIII; actum Matahhoua villa regia; 
in dei nomine feliciter amen. 
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s DU mansy, rovněž u Ráby, v Tudlei- 
pinu,+%... v Strazzinalett dvě místa... 


Já notář HHebarhard v zastoupení 


` arcikaplana © Grimalda jsem ověřil 


a (podepsal.> 

Dáno 20. listopadu, léta vtělení 
Kristova 885, za panování pana 
Arnolfa II. mejjasnějšího krále ve 
východním Fransku, v 9. indikci; 
stalo se na královském dvoře Mattig- 
hofen; ve jménu božím šťastně, 
amen. 


42 Viz listinu z r. 860, MMFH ITI, Dipl. č. 30, pozn. 27. 


43 Viz listinu z r. 860, ibid. pozn. 28. 
4 Viz lstinu z r. 860, ibid. pozn. 45. 
S Mattighofen na jihovýchod od Braunau. 
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Král Arnulf udělí soimohradskému arcibiskupství na prosby metropolity a královského 
arcikaplana Theotmara mj. některé statky v oblastech slovanských, a to v hrabství 
Dudleipa v Ruginesfeld, co dříve náleželo knížeti Kocelovi, a v témže kraji beneficia 
Regingerovo na Knesaha, Loriovo na Lavenatám a Ysaakovo z Pennichaham. 


Řezno 


(Falzum) 9. března 891 


Salzburger Kammerbiicher z 13. stol. (A), 1, č. 98, Haus-, Hof- und Staatsarchiv ve 
Vídni: kopiář solnohradské dómské kapituly z 1. pol. 14. stol. (B), f. 134, č. 26, ibidem. 
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Listina je paralelní k Dipl. č. 184 a interpolována. Permechaha je doložena už listinou 
Ludvíka Němce r. 860, MGH Dipl. č. 102 a taktéž Dudleipa; comitatus je však dodatek 
kopisty (H. Pirchegger, MIOGf 33, 284, 294, 318), Ruginesfeld se objevuje teprve 


v listině, MGH Diplom. č. 184. 


Vydání: J. Zahn, Urkundenbuch von Steiermark 1, 14, č. 10 (C); W. Hauthaler— 
F. Martin, Salzburger Urkundenbuch 2, 65, č. 35 (CD); Reg. imp. I, 1858 (1808); Urkunden- 
buch d L. Burgenland I, 11, č. 19; MGH Diplom. Arnolf 286—288, č. 185. 


In nomine sancte et individue 
trinitatis. Arnolfus divina favente cle- 
mentia rex... nos pro mercedis eterne 
emolumento Diotmaro reverentissimo 
sancte Iuuauensis ecclesie metropoli- 
tano et archicappellano nostro suppli- 
cante quasdam res proprietatis nostre 
„ad iam dictam přincipalem diocesis 
sue sedem, ubi sanctus electus del 
confessor Rödbertus corporaliter re- 
quiescit, perpetuo consistendas tradidi- 


mus... in partibus Solauiniensibus vero - 


in comitatu Dudleipa vocato in loco 
Ruginesfeld, sicut Chocil dux quondam 
inibi ad opus suum habere visus est 
et veluti Reginger in eodem comitatu 
iuxta aquam, que dicitur Knesaha, 
in beneficium habebat; ad Lauentam 
quoque, sicut Lorio in beneficium 
habuerat, ad Peiniccaham ergo, sicut 
Ysaac miles Erinberti in beneficium 
tenuit ... 

Engilpero notarius advicem The- 
otmari archicappellani recognovi et 
(subseripsi). 

Data VII idus marcii anno dominice 
incarnationis DOCCXCI, indictionum 


1 Arnulf (887—899). 


2 Theotmar, arcibiskup solnohradský (873—907). 


Ve jménu svaté a nerozdílné Trojice. 
Arnulf z přízně milostivosti boží král... 
pro zisk věčné odměny jsme odevzdali 
do trvalého vlastnictví na prosbu 
Diotmara, nejctihodnějšího metropo- 
lity svaté církve solnohradské a našeho 
arcikaplana,* jakési majetky našeho 
vlastnictví řečené již hlavní stolici 
jeho diecéze, kde odpočívá tělo zna- 
menitého svatého vyznavače božího 
Ruodberta... v krajinách pak slo- 
vanských v hrabství zvaném Dudleipa* 
na místě Ruginesfeld,“ jak tam kdysi 
vévoda Kocel, jak se zdá, vlastnil 
důchod z majetku“ a jak v témže 
hrabství při řece zvané Knesaha“ měl 
léno Reginger; rovněž u Lauenty," jak 
(tam) měl léno Lorio, u Peiniocahy* 
pak, jak tam držel léno Ysaac, voják 
Erinbertův ... | | 


Já notář Engilpero v zastoupení 


arcikaplana Theotmara jsem ověřil ` 


a <podepsal). | 
Dáno 9. března roku 891. od vtělení 
Páně, v 8. pak indikci, ve 4. roce 


8 O Dudleipa viz listinu krále Ludvíka Němce z r. 860, MMFH III, Diplom. č. 30, pozn. 28. 
O tom, že comitatus je dodatek kopisty H. Pirchegger, Karantanien 284, 294, 318. 


4 Ruginesfeld se objevuje teprve ve falzu z 10. stol., Arnolfianum k 1.885/890, MMFH ITI, Diplom. 


č. 109. 


5 Že kostel v Dudleipin byl postaven za Pribiny, viz Conversio Bag. et Carant., c. 11, takže je 
pravděpodobné, že území náleželo potom i Kocelovi. 

€ Gnassbach, který mezi Cmurekem a Radgonou. ústí do Mury. 

7 B— ad Laventam, patrně Lendova/Lendva, F. Kos, Gradivo II, č. 297. 

8 Pinkafeld, viz listinu Ludvíka Němce z r. 860, MMFH HI, Diplom. č. 30, pozn. 4. 
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autem VIII, anno Christo propitio z přízně Kristovy. kralování pana 
regni domni Arnolfi regis III; actum krále Arnulfa; stalo se v Řezně; ve 
Regenespurg; in dei nomine feliciter jménu božím šťastně, amen. 

amen. 
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Císař Arnulf potvrzuje pasovskému biskupu (Vichingovi — D) a jeho biskupství, 
které je pokračovatelem laureackého arcibiskupství, všechny imunity, majetek a svobody. 


(Falzum 10. stol.) Řezno 
9. záři (2) 898 


Údajný originál z 10. stol. v Hauptstaatsarchiv v Mnichově (A); Pasovský kopiář 
z 12. stol., £. 21' (C); Pasovský kopiář z 13. stol., f. 52 (47) (D) a Codex Lonsdorfiamus 
z pol. 13. stol., f£. 47" (E), ibid. Transumpt v zlaté bule Friedricha III. z r. 1466 a lstině 
probošta Zikmunda v Pasově z r. 1527; kopie z konce 16. stol., ibid. - 


Vydání: Mon. Borca 28a, 119, č. 86 (A), Reg. imp. I, 1942 (1891); Urkundenbuch d. L. 
ob d Enns II, 40—483, č. 30; MGH Diplom. Arnulf 247—250, č. 163. | 


Ve jménu svaté a nerozdílné Trojice. 
Arnulf z přízně milostivosti boží vzne- 
šený císařl... Wiching, ctihodný biskup 
církve pasovské? přinesl nám imunitní 
listiny nejjasnějších císařů Karla 
a Ludvíka? blahé paměti, v nichž byla 
obsažena zmínka, že oni řečené stolici, 
(ve které vykonával jako první biskup- 
ský úřad Vivulo,* někdejší arcibiskup 
svaté církve loršské, po vyvrácení 
a politování hodném zpustošení této 
shora zmíněné církve loršské od barbarů 
nikde jinde nenaleznuv bezpečí pro 


In nomine sanctae et individuae 
trinitatis.  Arnolfus divina favente 
clementia imperator augustus... 
(Vuichingus? Patauiensis aecclesię 
presul venerandus optulit nobis auctori- 
tates immunitatum piae recordationis 
Karoli atque Hludouuici serenissi- 
morum videlicet imperatorum, m 
quibus continebatur insertum, qualiter 
ipsi predictam sedem <quam Viuulo 
quondam sanctae Lauriacensis aecclesię 
archiepiscopus post excidium et mise- 
rabilem barbaricam devastationem 


1 Arnulf (887—899). ; À RIOR 

2 Viching byl pasovským biskupem jen krátký čas v r. 899. Nicméně je zajímavé, že jeho jméno 
bylo v pasovském kopiáři z 13. stol. dáváno do souvislosti s loršskou tradicí. 

3 Karel Veliký a Ludvík Pobožný. 

4 Jde o biskupa Vivila, který se v 1l. 731—739 usídlil v Pasově. 
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eiusdem prescripte Lauriacensis aec- 
clesiae nuspiam alibi inventa ene 
tuicionis securitate primus episco- 
pavit,...>“ sub immunitatis sue defen- 
sione consistere fecerant... 

Engilpero notariusadvicem Deotmari Já notář Engilpero v zastoupení 
archicappellani recognovi et <sub- arcikaplana Deotmara jsem ověřil 
seripsiy. | a (podepsal). 

Data V id. sept. anno incarnationis Dáno 9. září v 898. roce od vtělení 
dominmce DCCCXOVIII, indictione I, Páně, v 1. mdikci, v 9. roce (kralování) 
anno XI regis Arnolfi, imperii autem krále Arnulfa, v 3. pak roce jeho 
eius ILI; actum Reganesoburch regio císařské vlády; stalo se v královském 
palacio; in dei nomine feliciter amen. paláci v Řezně; ve jménu božím 

šťastně, amen, 


ochranou její imunity... 


4 MGH pokládají za interpolaci 


5 Vivilo byl spíše episcopus regionarius a na arcibiskupa v Laureacu ho povýšila až loršská. 
tradice. | 
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Štěpán, král uherský, daruje na radu a žádost Anastasia, opata kláštera S. Martini 
in monte supra Pannoniam? sito, založeného jeho otčem, důchody a uděluje mu práva 
kláštera Monte Cassino jako dík za pomoc sv. Martina, poskytnutou Štěpámoví v mládí. 
Tehdy proti němu povstal za bojů inter Theutonicos et Úngaros šomoňský kommtát, 
avšak Štěpán vyšel z nich pomocí ducibus videlicet Poznano, Cuntio, Orhio a na při- 
mluvy arcibiskupa Dominika u sv. Martina vítězně.> Proto před uvedenými vévody 
a množstvím hrabat daruje klášteru desátky v šomoďské župě, která přísluší k (vesprim- 
skému) biskupství sv. Michaela, kterému věnuje náhradou dvůr Colon. 


(Falzum z 12. stol.) 1001 


Vydání: Codex diplomaticus Hungariae I, 280—282; J. Karácsonyi, Szent István 
kiraly oklevelei 141—149; L. Fejérpataky, A pannonhalma apátság alapító oklevelei 
19, 1; M. Florianus, Hist. Hung. fontes domestici I, 99; E. Ozentpétery, Regesta 
122, č. 2. 

O listině J. Karácsonyi, Szent István kiraly oklevelei 146; Gy. Pauler, A magyar 
nemzet története az Arpád-házi királyok alatt II, 587; L. Erdélyi, A pannonhalmi szent- 
Benedek rend története I, 56; E. Szentpétery, Szent István király pécsi és pécsváradi 
alapitólevele 9; listina vznikla koncem 12. stol. podle pravé předlohy, avšak věta o kníža- 


svou ochranu»Š..., dali spočinouti pod 
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teh, jakož i na konci uvedené zmínky o Wag a Poson (Bratislava) jsou pozdějšími inter- 
polacemi, V. Chaloupecký, Staré Slovensko, 335. | 


1 Štěpán I, (997—1038). | = 
2 Mons sancti Martini — Pannonhalma, L. Erdélyi, A pannonhalmi jóapátság története T, 


Budapest 1902. ` 
7 Viz Simonis de Keza Gesta Hungarorum, TI, c. 43, 78, 79; Chron. Vindob. c. 64. V.Chaloupecký, 
Staré Slovensko 186 hledá provincie uvedených knížat na Slovensku. 
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Štěpán, král uherský, našel při svém příchodu ad castrum nostrum Nitra devět kněží 
svaté římské cirkve, kteří byli kapitulními kanovníky kostela sv. BEmerama na hradě 
Nitra a konali bohoslužby lidu, který tam přicházel až z kraje Markomanů;* poněvadž 
neměl pevnou fundaci, král jim daroval mj. ves mezi suburbiem a novým hradem a další 
náležitosti a kanovníky podřídil ostřihomskému arcibiskupství. 


(Falzum z 16—17. stol.) 1006 


Vydání: Cod. dipl. Hung. I, 285—286; CDM I, 107—108, č. 122; E. Szentpétery, 
Regesta č. 4; J. Karácsonyi, Szent István kir. okleveles 101—186. i 

Ač se T. Ortvay, A magyarország egyházi fóldleirása I, 68—T72, snažil ukázat, že jde 
pouze o formální falzum, J. Karácsonyi, bid. potvrzuje, že jde o padělek snad až ze 
17. stol. | 


T K dějinám Nitry viz literaturu, kterou uvádí B. Chropovský, The Stěuadion of Niira Dn: 
2 V 16—17. stol. se někdy spojovali staří Markomané s pozdějšími Moravany a názvem Marko- 
mané se označovali Moravané. 
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Král Jindřich II. uděluje klášteru Nederburg v Pasově v hrabství Adalberově území 
od pramenů řeky Izisa* až k okraji lesa Nortuuald,? který odděluje dvě země, Baloariam 
videlicet et Boemiam, a potom k pramenu řeky Rotala* a poděl obou řek k Dunaji. 
(Dubiae fider) Řezno | 
(10.) dubna 101 
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Vydání: Urkundenbuch d. L. ob d. Enns IL, 15, č. 57; MGH Diplom. III (Heinrich IL), 
953—254, č. 217; CDB I, 48, č. 43. 

Pokud lze věřit popisu hranic, je nejisté viz H. Bresslau, in: Neues Archiv XXII, 
178 seq. 


1 Jiz. i | ? 
2 Tj. silva Boemica, začínající na východě od řeky Kamp (Chúba), zde Šumava. 


3 Rodl. 
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` Břetislav; vévoda český, daruje břevnovskému klášteru újezd v prácheňském kraji 
a na Moravě guandam cellam in honore sanctorum Petri et Pavli apostolorum 
in quodam castro deserto, cul nomen. Raygrad.1 | 


(Falzum 15. stol.) Praha 
= 18. řijna 1045 


- Vydání: G. Dobner, Annal. Hagec. V, 285; G.. Dobner, Monum. hist. Boem. VI, 6, 
č. 5; CDM I, 120, č. 136; K. J. Erben, Regesta. I, 44, č. 108; CDB I, 352—354, č. 379. 
— Další falzum, taktéž z 13. stol., datované v Rajhradě 26. listopadu 1048 (CDB I, 
356—358; č. 381) svěřuje Rajhrad pod patronát Břevnova a uvádí majetek kostela 
sv. Petra a Pavla in castro Raygradenst. 


LN. Novotný, České dějiny 1/2, 57. O staromoravském hradišti J. Poulík, Staří Moravané 127. 
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Břehslav I., vévoda český, zakládá kolegiátní kostel ve Staré Boleslavi a daruje mu 
vybavení v Čechách a na Moravě. Na Moravě je to desátek šesti denárů z měst Rokiten, 
Znoiem; Bethow a nadto z prodeje lidí desátý denár a desátý trh ze všech měst, příslu- 
šejtcich k jmenovaným městům;* na řece Dyji ze všech mostů desátý tribut. Olomuo, 
Prerov, Rokioen, Znoiem, Brnen, Pustimirž mají ročně platit po jedné hřivně a dvou 
volech, Spitignev, Godonin, Bretyzlawe a Strahomin? po půl hřvvně a jednom volu. 
ane tyto. vsů:ž Blatnice, Pregnici,“ Naluce,“ Zonolusi, Nauramie,? Dolnem, sur- 


5 
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stum quod vulgo dicitur Slup,* Mikulcice,“ Prusy,” Troscotouice,l* Drinouice,!? 
Pulin, Nagradku,*“ Betharintich,lŠ Bantäch 28 Plesitich, Masouicih,!? Sanov.18. 


(Falzum XI. (XIT.?) stoleti) 


Vydání: CDM L 125, č. 141; CDB I, 358—362, č. 82. 

Staroboleslavská kapitula byla založena r. 1046, Cosmae Chron. Boem. II, c. 13 
Listina sama vznikla snad v I 1063—1067, jak uvádí V. Hrubý, Tři studie z české 
diplomatiky, Brno 1936, 73, 78, pozn. 42. Podle G. Friedricha, CDB I, 358 není forma 
imunit listiny starší 12. stol. Při popisu fundací autor patrně použil nejstarších pamětí 
a desátky ze Znojemské provincie, které kapitula vybírala ve 13. stol., pocházejí až 
z donace vévody Vratislava II. 


1 Rokytná, Znojmo, Bítov. 

2 Olomouc, Přerov, Rokytná, Znojmo, Brno, Pustiměř. 

3 Spytihněv, Hodonín, Břeclav, Strachotín. l . 

Všechna střediska Moravy 11. stol, uvedená v pozn. 2 a 3, vznikla v těsné blí- 
zkosti nebo nedalekém sousedství staromoravských hradisk. V případě Olomouce: se 
uvažuje o středisku ma Hradisku nebo přímo v Olomouci, středisko u Přerova 
signalizuje bohaté pohřebiště v Předmostí, Rokytná má svůj starší protějšek v hra- 
disku na Réně, znojemský hrad v Hradišti sv. Hypolita. Pro Brno přicházejí v úvahu (ne- 
mluvě o sídlišti na Starém Brně) jak hradisko Staré Zámky u Líšně, tak Rajhrad, Pustiměť 
má svého staršího předchůdce v Zelené Hoře. Spytihněv byla založena jako náhrada za aglo- 
meraci ve Starém Městě, Hodonín vznikl v blízkosti hradištní aglomerace u Mikulčic, Břeclav 
je pokračovatelem Pohanska a Strachotín nástupcem střediska na soutoku Dyje a Svratky, 
cf. J. Poulik, Staří Moravané budují svůj stát 59—138; id., Dvě velkomoravské rotundy 101 — 131, 
id., Archeologické výzkumy a Velká Morava 547 —591, id., Archäologische Entdeckungen und 
Crossmůhren 11—47; V. Hrubý, Staré Město — velkomoravský Velehrad 109—233, 341 —370. 
Jak je z jmenovaných vsí zřejmé, není vyloučeno, že může jít o ona zmíněná místa, příslušející 
k Rokytné, Znojmu a Bítovu. L. Havlík, Znojemské Hradiště sv. Hypolita 19—20. 

Snad Fladnitz. | 

Snad Louka. 

Patrně Vranov. 

Slup. 

19 Mikulov nebo Mikulovice. 

10 Prusy. 

11 Troskotovice. 

2 Dřínovice (?) nebo Drnholec. 

13 Polany/Pavlov. 

14 Hrádek. 

15 Běhařovice. 

16 Bantice. 

17 Mašovice. 

18 Sanov. 


o N e u P 


ZO 
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Přemysl Otakar I., král český, potvrzuje založení kláštera velehradského, uskutečněné 
Vladislavem, markrabím Moravy. Vladislav mj. koupil od liiomyšlského kláštera 
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quoddam predium adiacens claustro, in quo erat sita ecelesia sancti Johannis, sed 
tune temporis vacua et deserta. Velmož Theodorik Hrutovic daroval klášteru ves 
Costeleche, cuius termini sunt usque? ad uallum antique ciuitatis.? 


(Falzum 13. stol.) 1202 


Vydání: K. J. Erben, Regesta L, 211, č. 466; CDM II, 12—13, č. 10; CDB II, 370—3871, 
č. 355. | 


Podle J. Pekaře, O poloze starého Velehradu, ČČH 8, 1902, 198 n. vznikla listina 
v 1.1222—1228, podle R. Hurta, Dějiny cisterciáckého kláštera I, 38—39 ve třetí čtvrtině 
13. stol., podle J. Šebánka, Notář Otakarus 5 a nejstarší listiny oslavanské a velehradské, 
CMM 67, 1947, 263 n. v době založení Uh. Hradiště. 


1 © kostelu sv. Jana R. Hurt. Dějiny cisterciáckého kláštera I, 38—43, J. Cibulka, Velko- 
moravský kostel v Modré u Velehradu a začátky křesťanství na Moravě, Praha 1958 a V. Hrubý, 
Staré Město — velkomoravský Velehrad 199—202. 

2 O tomto valu V. Hrubý, ibid. 215—224, 366. ` 

3 Antigua civitas (Staré Město) bylo v této době označením původního širšího sídliště uzavřeného 
oním valem, jak uvádí V. Hrubý, čbid. 366, nikoli synonymem pro villa forensis Velegrad; 
v tomto smyslu nemělo tedy ani význam pouhého oposita k Nova Velegrad. 
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Přemysl Otakar II., vévoda rakouský, štýrský a markrabí Moravy, povoluje ecclesie 
sancti Ypoliti in Gradizch/Graditz, příslušející hospitálu sv. Františka v Praze, 
různé svobody (právo soudu, asylu, desátky z celé znojemské provincie a z města, aj.) 
a potvrzuje jeji statky, mj. villam Gradizch/Traditz a jiný kostel sancti Ypohti 
in Rochvchwic/Robetnitz.' 

U Znojma 
6. června 1252 





Vydání: K. J. Erben, Regesta I, 599; č. 1304; CDM III, 148—150, č. 178; CDB IV/1, 
417—421, č. 244. J. Šebánek—S. Dušková, Kritický komentář 146—148. 


Listina byla konfirmována Václavem II. 8. prosince 1287, CDM IV, č. 341. Viz též 
CDM III, č. 190 a CDM V, č. 30. 


2 O listině L. Havlík, Znojemské Hradiště 12, id., Znojmo 45. O tom, že Rochvchwic je Rokytná, 
viz V. Richter, Rokytnice nad Rokytnou a Rokytná, Sbor. prací Fil. fak. Brn. univ. E 1, VI, 1957. 
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Karel (Veliký), král Franků, píše své ženě Fastradě o boji s Avary, nad nimiž zvitěnl 
tak slavně, že dlouho už nebylo takového vítězství. Vojsko dobylo ipsum uualum a zajalo 
150 Avarů; na vítězství se podíleli (nejmenovaný) biskup, vévoda, hrabata a vévoda 
Istrie. | 
(Na tažení proti Avarům) 
(po 7. záři) 791 


Cod. Parisinus 2777 z 9. stol., f£. 61. 
Vydání: MGH Epist. IV, 528, č. 20; Ph. Jaffé, Bibl. rer. Germ. IV, 349. 


1 Zpráva se týká výpravy r. 791, která dobyla opevněných avarských táborů při ústí řeky Chůby 
(Kamp) a úpatí Vídeňského lesa (mons Čumeoberg cum vallo firmissimo), Ann. Bimhardi, Ann. 
Lauriss., Ann. Maxim. ad a. 791. Jde-li o tvrz na Cumeobergu, není ze zprávy zřejmé; určit 
nelze ani dotyčného biskupa, poněvadž Karla provázeli Angilram metský, Sintbert řezenský 


a Wiomad trevírský, Reg. imp. I, 315 (306). 


Alkuin! píše akvilejskému patriarchou Paulinovi? o vítězství nad Avary, jejichž 
poslové přišli ke Karlu Vel. a slíbili poddanství a přijetí křesťanství? 
| 796 


Vydání: MGH Epist. IV, 143, č. 99; Ph. Jaffé, Bibl. rer. Germ. VI, 284, č. 56. 


1 Alkuin (Alcuinus, Alchuinus, Albinus) pocházel z Británie, od r. 796 žil v opatství Tours, 
E. S. Duckett, Alcuin, Friend of Charlemagne, 1951; L. Wallach, Alcuin and Charlemagne, 
1959. 

2 Paulinus, patriarcha akvilejský (787—802). C. Giannoni, Paulinus II., Patriarch von Aquileja, 
Wien 1896; H. Sohmidinger, Die Besetzung des Patriarchenstuhles von Aquileja bis zur Mitte 
d 15. Jh., MIÓGY. 60, 1952, 335—354, id., Patriarch und Landesherr, Graz —Kóln 1954; 
A. Gentile, Aquileia e il patriarcha Paolino, in: Studi aguileiensi off. a G. Brusin, Aguileia 1953, 
349—355. 

2 V tom roce přišel do Cách ke Karlu Vel. avarský tudun s množstvím svého lidu, poddal se 
králi a dal se pokřtít, Ann. reg. Franc., Ann. Einhardi, Ann. Laurésh., ad a. 196, Chron. Moissiac., 


Ann. Alam. ad a. 795. 
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Alkum píše solnohradskému biskupu Arnovi (amico Aquilae), který bude provázet 
vojsko na tažení proti Avarům, při pominaje mu, aby si počínal jako kazatel zbožnosti 
a ne jako výběrčí desátků. Sděbuje, že Karel Vel. udělil Arnovi Heft důl příjmu solno- 


hradského biskupství a kláštera, bude-li ho provázet! 
(Po 25. květnu) 796 


Vydání: MGH Epist. IV, 153, č. 107; Ph. Jaffé, Bibl. rer. Germ. VT, 301, č. 64. 


1 Arno byl solnohradským biskupem od r. 785, r. 798 se stal aroibiskupem a zemřel r. 821. 


Alkuin piše králi Karlu (Velikému), který sı podmanil národy a lid Avarů, ať 
vybiráním desátků, které rozmnožují majetek, neutrpí víra, a podává poučení jak 
postupovat při christianizaci Avarů. l 


(Po 10. srpnu) 796 


Vydání: MGH Epist. IV, 157, č. 110; Ph. Jaffé, Bibl. rer. Germ. 307, č. 67. 


Alkum žádá M eginfrida, královského komorníka * aby k Avarům poslal kazatele, 
kteří by mírnými a rozumným slovy učili pohany; jejich učiteli mají být kazatelé a ne 


kořistníci (praedicatores, non praedatores). 
(Po 10. srpnu) 796 


Vydání: MGH Epist. IV, 159, č. 111; Ph. Jaffé, Bibl. rer, Germ. VI, 318, č. 69. 


1 Meginfrid se připomíná r. 791, když táhl proti Avarům m Lë a i 
hardi, Ann. Lauriss. ad a. 791. p Dm po severním břehu Dunaje, Ann. Bin- 
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Alkum piše solnohradskému biskupu Arnovi, že se dozvěděl z jeho dopisu o velké 


péči, věnované Avarii. 
(Po 10. srpnu) 796 


Vydání: MGH Epist. IV, 162, č. 112; Ph. Jaffe, Bibl. rer. Germ. VI, 323, č. 70. 


Alkuin sděluje solmohradskému biskupu Arnow (praesuli Aguilae), jak se mají 
Avaři vyučovat ve víře. 
; (Po 10. srpnu) 796 


Vydání: MGH Epist. IV, 163, č. 113; Ph. Jaffé, Bibl. rer. Germ. VI, 325, č. T1. 


Alkuin píše Karlu Velikému, u něhož dli jeho syn Pipin, aby byl milostivý k avar- 


` ským zajatcům. 
| (Ke konci léta) 796: 


Vydání: MGH Epist. IV, 173, č. 118; Ph. Jaffé, Bibl. rer. Germ. VI, 342, č. 16. 


1 Pipin, král italský, přišel koncem léta 796 do Cách z Panonie, Ann. Binhardi, Ann. Lauriss 
ad a. 796. 


Alkuin žádá solnohradského arcibiskupa Arna, aby mu zaslal zprávu, jak pokračuje 


christianizace v Avart. ` 
(Cerven) 798 


Vydání: MGH Epist. IV. 235, č. 146; Ph. Jaffé, Bibl. rer. Germ. VI, 427, č , LOL. 
p 
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3 $3 4 y . y VIYT V 
Alkuin piše solnohradskému arcibiskupu Arnovi o tom, že zvěděl, že nedbalost Franků 
zavinila zánik Avarů. 
(Koncem léta) 799 


Vydání: MGH Epist. IV, 309, č. 184; Ph. Jaffé, Bibl. rer. Germ. VI, 511, č. 127. 


ii 


NM v r © e w + Ww o kW kk A 
Alkuin piše solnohradskému arcibiskupu Armovi, že po záhubě mužů, kteří střežili 
vy D Yr . - D E .. 7 $ Yr v 
a rozšiřoval“ pohramičí christiani imperii obává se většího nebezpečí. 


(Po 1. září) 799 
Vydání: MGH Epist. IV, 310, č. 185; Ph. Jaffé, Bibl. rer. Germ. VI, 506, č. 125. 


+ Jde o markrabího Gerolda, který zahynul v bitvě s Avary, a Eri f j 
Einhardi Vita Karoli Magni, SCT ý d EE 
Alkuin to byl, který hlavně rozvíjel myšlenku, že imperium christianum je totožné s imperium 
Francorum (J. Chelini, Le vocabulaire politique et social dans la correspondence d Alcuin 
Aix-en-Provence 1959, 54 n, 72 n), jejiž uplatňování mělo za karolinských králů 9. stol. často 
neblahé důsledky vůči slovanským národům; teprve za papeže Jana VIII. se objevuje znovu 
rozlišování mezi res publica Christiana a imperium Francorum. 


12 


Duchovní, (Candidus ?), žijící mezi Slovany ve Východní marce na jih od Dunaje 
v horách Slovanů, Norik, píše svým druhům v alpských a ausonských končinách? 


(Po r. 804) 
Vydání: MGH Epistolae IV, 484—490, č. 2. 
I Noriky se označovali obyvatelé Bavor. 


2 Ze slov Alpims Ausonicisgue partibus je možné usuzovat, že jeho přátelé žili na jižní straně Alp 
a vůbec v Itálii, příp. v akvilejském patriarchátu. 
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Císař Michael III., kaisar Bardas a patriarcha Ignatios vysilaji poselství k bagdád- 
skému kalifoví Mutawakkilu; v čele poselství byl postaven asekret Georgios (Polassa) 


a snad Konstantin Filosof. 
(Podzim) 855 


Vydání: Corpus d. griech. Urkunden A IJl, 54, č. 451. 


O poselství, Tabari, Annales k r. 241 hed., de Goeje ITI, 1426—7; al Jakůbí k r. 241 
hed. a Ibn al- Atir, Chronicon k r. 241 hed., de Goeje VII, 52; Zivot Konstantina Fil., 
kap. VI. 


1 K otázce J. Hergenróther, Photius I, 342—343; A. A. Vasilev, Vizantija i Araby, Politi- 
českaja otnošenija Vizantii i Arabov za vremja Amorijskoj dinastii, Peterburg 1900; F. Dvornik, 
Les légendes 86, 92—96. 
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Císař Michael III. žádá papeže Mikuláše I., aby poslal své legáty na církevní koncil 
do Konstantinopole. Oznamuje, že patriarcha Ignatios opustil svůj stolec dobrovolně 
a proto ho svolaná synoda sesadila a na jeho mista ustanovila právoplatně Fotia, 
který v příloze posílá papeži zvláštní svůj host. 


(Jaro) 860 


Vydání: Corpus d. griech. Urkunden A II. 55, č. 457. Cf. dále J. D. Mansi, Conc. 
ampl. coll. XV, 162/7, 168/70, 170/4, 216/40; J. P. Migne, Patr. lat. t. 119, 713, 114, 
176, 185, 790, 1019. $ 


1 O listu J. Hergenröther, Photius I, 407 n.; C. J. Hefele, Konziliengeschichte IV, 236 n.5 
E. Dümmler, Gesch. d. Ostfrůnk. Reiches 1, 57; J. Bury, A History of the Eastern Empire 193; 
E. Perels, Papst Nikolaus I. 31. 
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Papež Mikuláš IŻ činí výčitky Michaelu, císaři Řeků, že patriarcha Ignatios byl 
sesazen bez vědomí římského papeže a na jeho stolec zasedl laik Fotios. Aby získal 
o záležitosti přehled, posílá do Konstantinopole své legáty biskupy Radoalda z Porta 
a Zacharia z Anagni. Žádá, aby se soluňský vikariát, který zahrnuje starý a nový Epir, 
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Illyrikum, Makedonu, Thesálů, Achmu, pobřežní í vnitrozemskou Dácii, Moesii, 


Dardanu a Praevahtanu, přidělil péčí arcibiskupa soluňského a patrimonium kala- 
bryské a sicilské péči arcibiskupa syrakuského.* 
Řím 


29. záři 860 


f. 44 (D); Vatic. lat. 5749, £. 36' (B). (C); Vatic. lat. 2965, 


Vydání: J. D. Mansi, Cone. ampl. coll. XV, 162; J. P. Mi ) | 
: : ; i i ; J. P. Migne, Patrologiae lat. t. 99, 
T13; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 2682 (2021); MGH Epist. VI. 133-439, č. 82. 


1 (858—867). J. Haller, Nikolaus I. und Pseudo-Isidor, Stuttgart 1 
: Michael I asas E E E E a 
|gnatios byl sesazen r. 857 kaisarem Bardou a na jeho místo byl po určité době dos čený 
sekretář Fotios, který nebyl duchovním. Michael TIT. žádal r. 359 papeže Mikuláše o souhl 
; k jeho dosazení na stolec konstantinopolského patriarchy. 
O listu J. Hergenróther, Photius I, 415 n.; E. Dümmler, Geschichte I, 497—498. 
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Císař Michael III. a patriarcha Fotios posilaji Konstantina Filosofa (a jeho bratra 
kdysi archonta a tehdy mnicha Metoděje) s poselstvím k Chazarům.? 
| 861 

Vydání: Corpus d. griech. Urkunden A IJl, 55, č. 458. 


O poselství Život Konstantina Fil., kap. VII—XIIU; Život Metoděje, kap. IV. 


1 J. Bury, A History of the Eastern Empire 394 n.; F. Dvornik, Les légendes 148—211. 
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Císař Michael TII. posilá papeži Mikuláši I. akta konstamtinopolského koncilu 
2 T. 861, na němž bylo projednáno sesazení patriarchy Ignatia, který při ziskání svého 
úřadu využil světské moci. Papežští legáti souhlasili, aby Ignatiovo vysvěcení bylo pro- 
| hlášeno za neplatné a ordinace Fotiova za oprávněnou, neboť také Nektarios se stal 
biskupem nejen z laika, ale dokonce z pohana, a Ambrosios z vojíma.* 


(Srpen) 861 


Epistolae 143 
Vydání: Ph. Jaffé—S. Loewenfeld, Regesta pont. Rom. 2692; Corpus d. griech. Urkunden 
A In. 56, č. 460. Of. dále J. D. Mansi, Conc. ampl. coll. XV, 168/70, 170/4; J. P. Migne, 
Patrologiae lat. t. 119, 788, T90, 791, 792, 793. | 


1 C. J. Hefele, Konziliengeschichte IV, 245; J. Hergenrother, Photius I, 438; E. Důmmler 
Geschichte II, 58; J. Bury, A History of the Eastern Empire 197; E. Perels, Papst Nikolaus I. 38 


18 


Papež Mikuláš I. oznamuje všem věrným, že sesazení Ignatia a volba Fotia patri- 
archou se staly bez vědomí apoštolské stolice, a žádá všechny patriarchy, metropolity 
a biskupy východní církve, aby tento čin odsoudili a všem to oznámili“ 

Řím 
18. března 862 


Codd. Vatic. lat. 3789, £. 9—10 (B); Vatic. lat. 3827, f. 145"—146 (C). 


Vydání: J. D. Mansi, Conc. ampl. coll. XV, 168; J. P. Migne, Patrologiae lat. t. 99, 
783; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 2690 (2029); MGH. Epist. VI, 440—442, č. 84- 


1 0 listu J. Hergenröther, Photius 1, 510 n. 
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Rostislav, vládce Moravanů, žádá poselstvím v Římě papeže Mikuláše I. o vyslání 


učitele. 
(Před r. 863) 


Zmínka o žádosti je v Životě Metoděje, arcibiskupa moravského, kap. VII Viz MMFH 
IT, 148. 


Není známo, kdy k této žádosti došlo. Jen rámcově by bylo možné klást Rostislavův 
pokus do l. 852—862, se zvláštním zřetelem -k 1. 855 a 858 (cf. Ann. Fuld. ad a. 855, 856, 
858). Papežství za Benedikta III., 855—858 v poměru k franským panovníkům využívalo 
k prosazování svých záměrů zatím jen rozporů mezi nimi a nepočítalo s možnostmi, 
které se mu začaly nabízet mimo Franskou říši. Teprve univerzalistické tendence Miku- 
láše I. (858—867) začaly otevírat cestu stykům kurie se slovanským světem. Pokud 
jde o datování poselství Moravanů, přichází dále v úvahu období jejich spojenectví 
s Karlomanem v 1. 861—862 (Ann. Fuld. et Bertin. ad a. 861, 862). F. Dvornik, Les 
Légendes 232 klade žádost do r. 862, L. Hauptmann, Uloga Velikomoravske države 197, 
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o ní pochybuje a Z. R. Dittrich, Christianity 91, považuje jeho důvody za nepřesvědčivé. 
V. Vavřínek, Die Christianisierung 34, uvažuje o době kolem 860, jinde (Staroslověnské 
životy 3l) o období let 858—862. Rostislavovi šlo o to, aby se Morava podřídila církevně 
přímo kuri, vymanila z vlivu bavorského episkopátu a získala tak vzhledem k svému 
politickému postavení uznání v rámci římského univerza, co vše směřovalo proti pretensím 
Ludvíka Němce a pasovského biskupa, L. Havlík, O politických osudech 112. Rostislavovo 
poselství však zůstalo oslyšeno (P. Váczy, Die Anfänge der päpstlichen Politik 25 seg) 
poněvadž papež Mikuláš I. se ve sporech ve franské říši opíral právě o pomoc Ludvíka 
Němce, kterého podpořil (sice jen morálně) i v boji proti Moravanům, MGH Epist. VI, 2, 
293; MMFH III, Ep. č. 28. 
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Rostislav, vládce Moravanů, s radou kmížat (se Svatoplukem) a Moravanů žádá 
, E 7 + v c! ld ° 
poselstvím (východojřímského císaře Michaela III. o křesťanské učitele: Moravané 


Jsou sice křesťané, ale mají učitele z Vlach, z Řecka a z Němec, kteří podávají výklady 


různě (podle ustanovení platných v oblastech, odkud pocházejí), takže Moravané, lid 
prostý, jsou na rozpacich, co je pravda a co je spravedlivé. Aby % jiné (slovanské) země 
mohly následovat jejich příkladu a také proto, že z (východo)římské říše vychází do všech 
zemi dobré právo, žádají vhodného biskupa a učitele, který pořídí všechny zákony. 


(Do r. 863) 


Stručná staroslověnská regesta viz v Životě Konstantina Filosofa, kap. XIV a v Životě 
Metoděje, arcibiskupa moravského, kap. V. CE. též Vita Const. cum transl. s. Clem., c. 7. 


MMFH II, 98—99, 148—144, 127—128. 
CDM I, 30, č. 40; Corpus d. griech. Urkunden A I/1,56, č. 462. 


Vedle řeckých duchovních na Moravě přispělo k vyslání poselství do Cařihradu patrně 
také připravované tažení Ludvíka Němce, jehož se měli zúčastnit i Bulhaři, MGH 
Epist. VI, 2, 293; MMFH HI, Ep. č. 23, dále Ann. Bert. ad a. 864; Ann. Xant. ad a. 864; 
Ann. Fuld. ad a. 863. F. Dvorník, Les légendes 229 uvažuje o zimě 862—-863, jako o ob- 
dobí, kdy moravské poselství přišlo do Cařihradu. F. Grivec—F. Tomšič, Constantinus 
et Methodius 200 se kloní k r. 862. Poslední možností je sice první půle r. 863, avšak vcelku 
by nebylo možné vyloučit žádné datum po r. 858, ovšem za předpokladu, že chrono- 
logicky náleží cesta do Cařihradu za římskou. (Východo)římský císař měl dát Moravanům 
samostatnou církevní organizaci, která by posílila postavení Moravy vůči Východo- 


franské říši, usilující o christianizaci Bulharska, které Byzanc považovala za svou sféru. 


působnosti. Cf. F. Dvorník, Les Slaves 133 seq., id., Die Bedeutung 20; F. Grivec, 
Vitae 84; Z. R. Dittrich, Christianity 91—99; P. Duthilleul, L'évangélisation des 
Slaves 9T seg.; V. Vavřínek, Die Christiamisterung 34—35, id., Staroslověnské životy 
31—32; L. Havlík, Byzantská mise 110, id., O politických osudech 112—113; F. Hejl, 
Vizantýjskoe posolstvo v Velikuju Moraviju 85—119; J. Macůrek, La mission byzantine 
: seq. Viz též MMFH II, 98—99, pozn. 1—6, 127—128, pozn. 1—4, 143—144, pozn. 
== 
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Papež Mikuláš I. zve gradského patriarchu Vitala na zasedání synody v Římě. 


(Před 30. říjnem) 863 


Cod. Ven. Trevisan., f. 51. 


Vydání: J. D. Mansi, Cone. ampl. col. XV, 661; J. P. Migne, Patrologiae lat. t. 119, 
867; Ph. Jaffé—P. Ewald, Reg. pont. Rom. 2147 (2074); MGH Epist. VI, 283—284, č. 17. 


1 Vitalis byl patriarchou gradským v 1. 856—875. V době Karla Vel. měl gradský patriarcha 
metropolitní práva nejen v Benátsku, ale i nad istrijskými biskupy (Dandul Chrom. VIII. 
c. 1, pars 15), co se pokusil omezit akvilejský patriarcha Maxencius v I. 827—828 (Ibid. c. 3 
pars 8) a císař Ludvík II. r. 854 (Reg. imp. I, 1200 (1164). Císař Ota I. potvrdil metropolitní 
práva patriarchátu na celém benátském území r. 968 (Dandul Chron. VIII, e 14, pars Dia 
Ota IL. r. 974 jeho majetek v Istrii a Romanii, MOD Diplom. Otto II, 84, č. 71. Benátky, 
ač náležely pod vrchní panství (východo) římských císařů, si své postavení vůči Franské říši 
zajišťovaly smlouvami s Karolingy. Gradský patriarchát, stojící v oposici k akvilejskému, 
uznával supremacii papežství, i když projevoval určité sympatie k Východu. 

Cf. H. Löwe (Wattenbach-—-Levison), Deutschlands Geschichtsguellen IV, 420—421. 


22 


(Východojřímský císař Michael III. oznamuje Rostislavovi, vládci Moravanů, 
že Bůh, přející si, aby každý dospěl k poznání pravdy a vyššímu důstojenství, zjevil 
knihy pro Moravany; to se jinak dálo jen za starých dob, aby každý národ mohl 
oslavovat Boha vlastním jazykem. Posílá Rostislavoví (Konstantina) Filosofa, svěřuje ho 
jeho péči a nabádá ho k upevňování křesťanství, aby zanechal po sobě paměť jako císař 
Konstantin Velký. 

(Konstantinopol) 
(Počátek r. 863—jaro 8614) 


Staroslověnský regest listu má Život Konstantina Filosofa, kap. XIV; zmínky o vyslání 
Konstantina Fil. jsou také ve Vita Const. cum transl. s. Clem., c. T a v listě papeže 
Hadriána II., Život Metoděje, arcibisk. moravského, kap. VIII., MMFH IT, 100-101, 128, 148. 
Cf. též CDM I, č. 40; CDB T, 30, č. 40; Corpus d griech. Urkunden A 1/1, 56, č. 462. 


Ač měl cařihradský patriarchát zájem na, rozvinutí misijní činnosti a rozšíření politle- ` 
kého vlivu Byzance, ke zřízení samostatné církevní organizace na Moravě nedošlo, ani 
k vyslání biskupa, snad proto, že bylo nutno nejprve zjistit podmínky nebo pro nezájem 
zřizovat biskupství v poměrně vzdálené a cařihradskému patriarchátu přímo nepodlé- 


. hající zemi. V. Vavřínek, Staroslověnské životy 32—38; L. Havlík, O politických osudech 
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113—114. O době vyslání císařských legátů a jejich příchodu na Moravu není jednoty 
v názorech a klade se od počátku r. 863 (R. Jakobson, Minor Native Sources 48) až do 
jara r. 864 (F. Hýbl, Slovanské liturgie 8; J. Dekan, Začiatky 13; J. Cibulka, Der 
Zeitpunkt 318—364). F. Dvorník, Les légendes 229; F. Grivec, Vitae 84 aid., Konstantin 
und Method 68; Z. R. Dittrich, Christianity 108; V. Vavřínek, Staroslověnské životy 34 
(id., Die Christianisierung 36 uvažuje o podzimu r. 863) předpokládají, že se tak stalo 
r. 863. O propočtu data cf. MMFH II, 101, 104, pozn. 1, 8, 129, pozn. 9, 145, pozn. 14. Za 
autora listu pokládá F. Dolger, Corpus 56 patriarchu Fota. 
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| Papež Mikuláš I. uděluje králi Ludvíku Němci prostřednictvím kostnického biskupa 
Šalomouna rady v rozličných záležitostech, mj. pokud jde o Lotara, Ludvika a biskupy 


řezenského a pasovského; přeje úspěch v jednání o pokřtění Bulharů a v tažení proti 


Rostislavowi. 
(Polovina roku) 864 


Cod. Paris. lat. 10 402, f. 118—122 (B). 
Vydání: J. D. Mansi, Cone. amp. coll. XV, 454; J. P. Migne, Patrologiae lat. t. 119, 


872; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 2758 (2084); CDM I, 27, č. 37; K. J. Erben, Regesta I, 
14, č. 33: CDB I, 6-—7, č. 10; MGH Epist. VI, 290—293, č. 26. 


IX. Quoniam nuntias, quod „.. IX. Protože oznamuješ, že pravo- 





R 


fidelis rex dispositum habeat venire 
Tullinam et deinde pacem cum rege 
Vulgarorum confirmare et Rastittum 
aut volendo aut nolendo sibi oboedien- 
tem facere, oramus omnipotentem 
Dominum, ut angelus, qui fuit cum 
Iacob patriarcha, sit quoque cum ipso 
et cum omnibus suis et bene disponat 
iter eius, et cum pace et gaudio rever- 
tatur ad propria. Quia vero dicis, quod 
Christianissimus rex speret, quod ipse 
rex Vulgarorum ad fidem velit converti 


1 Ludvik Němec (830/843—876). 
2 Michael/Bogoris (852—889). 
3 Cf. Ann. Bert., Ann. Fuld. ad a. 864. 


věrný král má v úmyslu odejít do 
Tullnu a potom upevnit mír s králem 
Bulharů? a učinit Rostislava sobě 
poslušným, ať chce či nechce,* prosíme 
všemohoucího Pána, aby anděl, který 
provázel patriarchu Jakuba, provázel 
také jeho a všechny jeho lidi a aby 
dobře řídil jeho cestu, aby se v míru 
a radosti navrátil domů. Protože však 
pravíš, že nejkřesťanštější král doufá, 
že samotný král Bulharů se chce 
obrátit na víru a že již mnozí z nich 
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et iam multi ex ipsis Christiani facti se stali křesťany, vzdáváme díky Bohu 
sint, gratias agimus Deo, guem preca- a prosíme ho, aby dal plodům v sýpce 
mur, ut abundare faciat incrementa jeho rozmnožit se v hojnosti. Půst pak 
frugum in horreo suo. Ieiuntum vero pro a modlitby za ně s milostí boží vyko- 
ejs et orationes, sicut per te hortatur, - náme, jak (mne k tomu) skrze tebe 
Deo propitio faciemus. vybízí.* 


4 Cf. Ann. Bert. ad a. 866; Responsa Nicolai I. PP ad consulta Bulgarorum, MGH Epist. VI, 


č. 99, cap. 17. 

5 E. Důmmler, Geschichte I, 522—527. Za sporu s králem Lotarem II., západofranským episko- 
pátem a za znepřátelení s císařem Ludvíkem II. zůstal papeži Mikuláši I. jedinou oporou ve 
Franské říši východofranský král Ludvík Němec, cf. Ann. Bert. ad. a. 864. 


W" 


Arcibiskup mohučský Inutbert žádá krále Ludvíka aby s bratrem Karlem? obnovil 
porušený pořádek ve franské církvi. K jednání legátů a biskupů obou stran mělo dojít, 
jakmile se Ludvík vrátí z chystaného tažení (cum auxilio Dei prospere et pacifice de 
itinere, quo ire disponitis, reversi fueritis*). 

(8642?) 


Cod. deperiit. 
Vydání: Ph. Jaffé, Bibl. rer. Germ. III, 326—327; MGH. Epist. VI, 165—166, č. 18. 


1 Ludvík Němec. 

2 Karel II. Lysý, král západofranský. 

8 Slova o návratu Ludvíkově z tažení se týkají jeho výpravy na Moravu r. 864, cf. Ann. Fuld. 
ad a. 864 a odpověď papeže Mikuláše I., zaslanou Ludvíku Němci po kostnickém biskupu 
Šalamounovi, MMFH DL Ep. č. 23. E. Důmmler, Geschichte I, 522. 
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Císař Michael sděluje papeži Mikuláši, že od dob 6. koncilu se mu nedostalo takové 
cti, aby mohl poslat své legáty na koncil do Konstantinopole; vyslání legátů mu bylo 
nařízeno a ne vyžádáno. Jejich přítomnost na koncilu byla považována za vhodnou, 
poněvadž římská církev je v podezření, že dräi s obrazoborci; východní církev ovšem 
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papeže nepotřebuje k potlačení hereze. Císař se k papeži, jehož řeč je skýiská a barbarská,. 


neobrátil o nový rozsudek nad Ignatiem, kterého již odsoudila synoda: Fotios svůj úřad 
podrží i bez papežova povolení, avšak Igmatiovo postavení se papežovým strametvím 
nijak nezlepší a papež nemá žádného práva citovat Ignatia a Fota do Říma. Legáti 
Radoald a Zachariáš jsou papežem stihám neprávem. Papež má své stanovisko zrevi- 
dovat nebot jinak hrozi himu zámk.* | 

(Léto) 865 


Vydání: Ph. Jaffé—S. Lóowenfeld, Reg. pont. Rom. 2196; Corpus d. griech. See 
A I/1, 56, 464. Cf. dále J. D. Mansi, Conc. ampl. coll. XV, 187,216; 216, 40; J. P. Migne, 
Patr. lat. t. 119, 926/62, 927, 929, 930, 831, 932, 933, 946, 950, 951, 953, 1016/45, 1023, 
1032. 


1 C.J. Hefele, Konziliengeschichte IV, 334 n; J. Hergenröther, Photius I, 552; E. Důmmler 
Geschichte I, 193; J. Bury, A History of the Eastern Empire 199; E. Perels, Papst Nikolaus I. 
152 n. 
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Papež Mikuláš I. odpovídá na utrhačný dopis Michaela, císaře Řeků obhajuje 
nespravedlivě sesazeného patriarchu Ignatia t privilegia apoštolské stolice a zve Ignatia 
a Fotia nebo jejich zástupce k rozsouzení do Říma; císaře nabádá k poslušnosti dávaje 
mu za příklad jeho předky. Hájí vůči němu latinský jazyk, který císař — ač iu nero- 
zumi — nazývá barbarským a skýiským a podiuje se, proč se císař potom tituluje 
imperator Romanorum.” 

(Řím) 
28. záři 865 


Codd. Valentianensis 160, f. 111—140 (B); Vatic. lat. 3789, f. 2£—51 (©; Vatic. lat. 
3827, £. 127—141 (D), id. f. 154—167 (E); Casin 220, 161—231 (F). | 


Vydání: J. D. Mansi, Cone. ampl. coll. XV, 187; J. P. Migne, Patrologiae lat. t. 99, 
926; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 2796 (2111); MGH Epist. VI, 454—487, č. 88. 


1 Podle Anastasia bibliotekáře, který stojí v pozadí značné části papežské korespondence (cf. 
E. Perels, Papst Nikolaus I. und Anastasius Bibliothecarius, Berlin 1920), náleží východním 
císařům podle práva označení císař Řeků, nikoli císař Rímanů, protože římské imperium 
ztratili, MGH Epist. VII, 411, č. 5. K sesazení Ignatia a synodě v Římě cf. Ann. Bertin. ad 


a. 864. 
2 O listu J. Hergenróther, Photius I, 555—579. Dále viz W. Ullmann, Die Machistellung 297. 
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Otfrid, mnich a presbyter weissenburský, věnuje mohučskému arcibiskupu Lrut- 
bertovi svou německy zveršovanou evangelijní harmonm. 
(Kolem 865) 


Codd. Vindobonensis 2687 (Theol. 345) z 9. stol., £. 4—T (V); Heidelbergensis (Pala- 
tinus) 42 z 9. stol., f£. 2—6 (P). 


Vydání: Ph. Jaffé, Bibl. rer. Germ. IV, 328—332; MGH Epist. VI, 166—169, č. 19. 


L CF. Otfrids von Weissenburg Evangelienbuch, MMFH II, 321. 
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Papež Mikuláš I. píše řeckému císaři Michaelovi o odvolání svých legátů Radoalda 
a Zacharia a stěžuje si na zfalšování svých listů v Řecku. N esouhlasí am s Ignatiovým 
sesazením, ami Fotiovým ustanoveném a k rozsouzení žádá jejich vyslání do kima. 
Císaře napadá za hanlivé listy, které mu minulý rok poslal a ustanovuje svými legáty 
biskupa Donata, presbytera Leona a jáhna M arina* R 
(Rím) 


13. listopadu 866 
Codd. Vatic. lat. 2789, f. 5274 (B); Vatic. lat. 3827, f. 168—178" (C). 


Vydání: J. D. Mansi, Conc. ampl. coll. XV, 216; J. P. Miete, Patrologiae lat. t. 99, 
1016; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 2813 (2124); MGH Epist. VI, 488—512, č. 90. 


1 © listu zvl. J. Hergenröther, Photius I, 618—628. Dále viz E. Dümmler, Geschichte I. 
634—635. | 
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Papež Mikuláš I. oznamuje aroibiskupům, metropolitům a biskupům cařihradského 
patriarchátu, co učinil vevěci Ignatia a Fotto, a přikládá dekreta římské synody (z r. 863). 


(Řím) | 
13. listopadu 866 


Codd. Vatic. lat. 3789, f. 79—92 (B); Vatic. lat. 3827, f. 178"—1595 (C); Vatic. lat. 4965, 
£. 75' (D); Vatic. lat. 5749, f. 65 (E). 
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Vydání: J. D. Mansi, Cone. ampl. coll. XV, 240, XVI, 201; J. P. Migne, Patrologie 


lat. t. 99, 1067; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 2819 (2130); MGH Epist. VI, 512—533, č. 91. 


1 Olistu J. Hergenröther Photius I, 636 n. O synodě dále E. Důmmler, Geschichte I, 501 —502. 
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Papež Mikuláš I. exkomumkuje Fotia pro usurpaci patriarchova stolce v Konstanti- 


nopolh.“ 
(Řím) 
18. listopadu 866 


Codd. Vatic. lat. 3789, f£. 92—98" (B); Vatic. lat. 3827, f. 186—189 (C). 


- Vydání: J. D. Mansi, Conc. ampl. coll. XV, 259; J. P. Migne, Patrologiae lat. t. 99, 
1045; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 2814 (2125); MGH Epist. VI, 583—540, č. 92. 


1 O listu J. Hergenröther, Photius I, 628—631. 
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Papež Mikuláš I. sděluje patriarchům, metropohtům, biskupům a všem věrným 
v Asii a Lybu o všem, co učinil ve věci Ignatia a Fotia, přikládá dekrety římské synody 
z r. 863 a oznamuje odvolání Radoalda a Zachariáše. S 
(kim) 


13. listopadu 866 


Celý list ve Vatic. lat. 3789, f. 1——109", Vatic. lat. 3827, f. 142—195. 


Vydání: J. D. Mansi, Conc. ampl. coll. XV, 159, 178, 216; J. P. Migne, Patrologiae 
lat. t. 99, 1089, 850, 962; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 2821 (2132); MGH Epist. VI, 553 až 
565, č. 98. 


1 O listu J, Hergenröther, Photius I, 637 n. CE. Ann. Bert. ad a. 867: Hincmari clerici .. 
Nicolaum papam iam valde infirmatum et in contentione, quam contra Grecorum imperatores 
Michahelem et Basilium, sed et contra orientales episcopos habebat, magnopere laborantem 
invenerunt. i 
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Papež Mikuláš I. oznamuje remešskému arcibiskupu Himkmarovi a ostatním arci- 
biskupům a biskupům v království Karlově* zprávy o sporu s cirkvi konstaniimopolskou 
ve věci Ignatia a Fotia, jakož i o věrnosti Bulharů, kteří jsou vydáni úsilí konstantino- 
polského patriarchátu, tvrdicího, že s přeložením sídla císaře z Rima do Konstantinopole 
přešel tam 1 primát církve se všemi právy sv. Petra. ne 

(Em) 


23. řijna 867 


Codd. Laudun. 407, f. 138/—149 (B); Paris, lat. 2864, f£. 1—6' (C); Paris. lat. 1557, 
f. 98—96 (D); Bruzell. reg. 5413—5422, 2—27 (R). 


Vydání: J. D. Mansi, Cone. oni, coll. XV, 355; J. P. Migne, Patrologiae lat. t. 99, 
1152; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 2879 (2179); MGH Epist. VI, 600—609, č. 100. 


1 Karel II. Lysý, král západofranský, 

2 Cf. E. Dim mler, Geschichte I, 640—641. Cf. Ann. Bertin. ad a. 867: alteram epistolam eidem 
(sc. Hinemaro) et ceteris archiepiscopis et episcopis in regno Karoli constitutis iransmissit, inno- 
tescens, praefatos Grecorum imperatores, sed et orientales episcopos calumniari sanctam Romanam 
ecclesiam, immo omnem ecclesiam quae Latina utitur lingua ... 


83 


Papež Mikuláš I. sděluje karantánskému chorbiskupu Osbaldu na jeho dotaz, aby 
vinu onoho kněze, který, je podezřelý ze zabiti jáhna, zjistil kanonickou zkouškou a aby 
duchovního, který zabil pohana, vzdálil kněžského úřadu. R 

(Eim) 


898—667 


Collectio trium partium I, 62, č. 43, 44 (cod. Berolin. lat. f. 197, f. 85'—86); Decr. 
Grat. c. 99 D. 50, e. 6 D. 50. 


Vydání: J. P. Migne, Patrol. lat. t. 99, 1131, č. 139, 188; A. Jaksch. Mom. hist. 
duc. Carinthiae 3, 11, č. 24, 10, č. 23; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 2854 (2165, 2164); 
MGH Epist. VÍ, 660—661, č. 142. 


1 Cf. Excerptum de Karentamis: Huic Osbaldo scripsit Nicolaus papa duos canones, gut tm corpore 
decretorum inveniuntur. Cf. též Conversio, c. 9. Osbaldova pravomoc zasahovala patrně i na 
území Pribinova a Kocelova knížectví, M. Kos, Conversio 58—59. 
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Papež Mikuláš I. zve litteris apostolicis Konstantina Filosofa ( a Metoděje) z Benátek 
do Říma. 
(Řím) 
(Pol. října—pol. listopadu 867) 


CG Život Konstantina Filosofa, kap. XVII, Vita Const. cum transl. s. Clem., c. 8, 
Život Metoděje, arcibiskupa moravského, kap. VI, MMF II, 110, 129, 146 .Jde pouze o list 
předpokládaný, viz Ph. Jaffé—P. Ewald, Reg. pont. Rom. I, 2888; Analecta vuris 
pontificii X, p. 74; CDM I, č. 43; CDB I, č. 11. 


Že šlo o oficiální pozvání, cf. F. Pastrnek, Dějiny slovanských apoštolů 84. O motivech 
F. Dvorník, Les Slaves 173; Z. R. Dittrich, Christianity 160—162; F. Grivec— 
F. Tomšič, Constantinus et Methodius 208 se domnívají, že bylo v souvislostí s činností 
na Moravě a v Panonii. Dále L. Havlík, Byzantská mise 114, id., O politických osudech 
116; J. Vašica, Literární památky 227. K pozvání došlo v době od poloviny října do 
doby před 13. listopadem 867. ! 
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Císař Basileios I. sděluje po spathariu Basileiovi Pinekasovi, metropolitovi Janu ze 
Sylaiu, arcibiskupu Petru ze Sard a mmichu Metoději papeži M okuláši, že považuje 
za svou povinnost odstranit ze stolce patriarchy Fotia a podle papežského rozhodnuti 
tam dosadit opět Ignatia. Posílá do Říma stoupence obou stran, aby papež před nimi 
vyslovil své rozhodnutí a žádá, aby poslal do Konstantinopole své vyslamce.* 


11. prosince 867 


Vydání: J. D. Mansi, Conc. ampl. coll. XVI, 46, 121; J. P. Migne, Patr. lat. t. 122, 
1277; 129, 58; Corpus d. griech. Urkunden A I/1l, 58, 474. Cf. též Niketas David, Vita 
s. Ignatii, J. D. Mansi, tbid. XVI, 261 a J. P. Migne, tbid. 105, 544. 


1 Dopis přijal již Hadrián II. O listu C. J. Hefele, Konziliengeschichte IV, 360; J. Hergenröther 
Photius TI, 24 n.; E. Dümmler, Geschichte II, 210. 
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Papež Hadrián II. chválí císaře Basileia,* že sesadil Fota a uvedl na stolec patriarchy 
znovu Ignatia? 
(Řím) 

1. srpna 868 
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‘Codd. Vatic. lat. 4965, f. 92—93 (B); Vat. lat. 5749, f. 78—178 (B1); Vat. lat. 7304: 
f. 205' (C); Vat. Reg. lat. 1033, f. 56—56 (D). 


Vydání: J. D. Mansi, Conc. ampl. coll. XVI, 120 (cf. 370); J. P. Migne, Patrologiae 
lat. t. 122, 1276; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 2908 (2205); MGH Epist. VI, 747—748, GE 


1 Basileios I. (867—886). R. 866 ho Fotios korunoval kaisarem a po zavraždění Michaelově 
23. září 867 stal se císařem (východo)římským, 29. srpna 886 zemřel. Cf. J. Hergenróther, 
Photius II, 28 n.; A. Vogt, Basile I”, Paris 1908, 214. 

2 Ignatios nastoupil svůj úřad 23. listopadu 807, Cf. E. Důmmler, Geschichte I, 650. 
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Karloman, spravující východní územi Bavorů, sděluje svému otci králi Ludvíku 
Němci, že exercitibus .Rastizi bis numero congressus victor extitit, praedam inde 
capiens non modicam.' | | 

(Baden) 


(Jaro 869) 
B 


Cf. Annales Fuldenses ad a. 869: sicut ipse litteris ad patrem suum destinatis retulit, 
MMFH I, 99—100. 


1 Šlo patrně o střetnutí roku 868, viz též Ann. Bertin. ad a. 869 (praeterito anno), MMFH I, 77, 
nespadá-li sem i líčení o boji s Gundakarem, stojícím v čele oddílu Moravanů, Ann. Fuld. 
ad a. 869. 6. 
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Na žádost blatenského knížete Kocela o vysláni Metoděje do jeho země papež Hadrián IL. 
sděluje, že posílá Metoděje jako učitele (doktora a legáta) všem slovanským zemím. 

| (Řím) 

(869) 


Jde jen o předpokládaný list podle zprávy v Životě Metoděje, arcibiskupa moravského, 
kap. VIII, MMFH II, 147. . | 


Slova v Životě Metoděje, kap. VIII jsou podle F. Grivce, Dve pismi 65—67, (F. Grivec, 
F. Tomšič, Constantinus et Methodius 225) pravděpodobně úryvkem nedochovaného 
listu papeže Hadriána II. Kocelovi, J. Vašica, Literárná památky 246, Podobně též 
M. Kos, O pismu papeža Hadriána II, 211 seq. 


K, 
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Kocelovo poselství spadá buď na jaro r. 869 nebo do doby odražení franských útoků 
Moravany v létě r. 869 (Ann. Bertin. et Ann. Fuld. ad a. 869), o časném jaru uvažuje 
Z. R. Dittrich, Christianity 171. Ustánovením Metoděje svým legátem pro Panonii 
a Moravu dal Hadrián II. najevo, že solnohradskou misii v Panonii a pasovské úsilí 


o Moravu nepovažuje za kanonicky platné. O tom, že Metoděj byl papežským legátem ` 


( ač sej eho ustanovovací dekret ad personam podle P. Ratkoše, Pramene 174 nezachoval), 
svědčí také list Jana VIII. biskupu Annonovi: Methodium archiepiscopum, legatione 
apostolice sedis ad gentes fungentem, MMFH HI., Ep. č. 51 a Život Metoděje, kap. XII: 
brato naše Mefodů ... apostolosko dějanije dělnetv, i vo ruku jego suto ot boga i ot apos- 
toloskago stola vbse slověnoskyja stran y. 
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Papež Hadrián II. oznamuje Rostislavu, Svatopluku (vládcům Moravanů) a Kocelovi 
(knižeti blatenskému v Panonii), že prosili o učitele u apoštolského stolce a u císaře 
M ichaela LIT 1 který jim poslal Konstantina Fulosofa s bratrem; ti přiznali v Římě 
přislušnost M oravy pod supremacii apoštolského stolce. Proto syna svého Metoděje 
vysvětil í s učedníky, posílá ho do jejich zemí a povoluje používat domácího jazyka 
v liturgii S čim omezením, aby se při mši apoštol a evangelium četly nejprve latinsky. 
K do z učitelů v těchto zemích by se tomuto nařízení stavěl na odpor, ať je vyloučen 
z cirkve. 

(Řím) 
(669, po 14. únoru) 


Staroslověnský text či spíše regest listu, pořízený z řecké předlohy, která vznikla 
na základě latinského originálu (F. Grivec, Konstantin und Method 257—261), je zachován 
v Zivotě Metoděje, arcinskupa moravského, kap. VIII-MMFFH II., 147—150. Dále P. Jaffé 
a P. Ewald, Reg. pont. Rom. I, 2924; CDB I, 7-——9, č. 12; CDM VII, 701—702, č. 2; 
MGH Epist. VI, 763—764, č. 43. | | 


O pravosti tohoto listu se jistou dobu pochybovalo, např. J. A. Ginzel, Geschichte 
der Slawenapostel 8, 14; L. K. Goetz, Geschichte der Slawenapostel 13—17, 50—58: 
J. Friedrich, Ein Brief d. Anastasius bibliothecarius 411; pochybnosti o pravosti vyslovil 
V. Vondrák (Archiv f. slav. Philol. 20, 1891, 141; Čas. Mus. čes. T1, 1897, 340 a ve 
Studiích z oboru církevně-slovenského písemnictví 104), F. Hýbl (Čes. čas. hist. 14, 1908 
156), A. Brückner (Die Wahrheit 60), G. Friedrich (CDB I, s. 7), H. Schubert 
Die sogenn. Slawenapostel 26 n., L. Hauptmann, Uloga Velikomoravske države 233—237. 
Na druhé straně zastávali jeho pravost E. Dümmler (Archiv f. Kunde österr. Gesch. 13, 
1856, 182), F. Rački (Arhiv za jugosl. povjest 4, 1857, 281—298), B. Dudík (Dëjiny 
Moravy 1, 104), B. Bretholz (Geschichte Mährens I, 79), R. Nahtigall (Arch. f. slav. 
Philol. 20, 1898, 130), V. Jagić (Zur Entstehung d. kirchenslav. Sprache 21 seq., id. 
Entstekungsgeschichte der kirchenslavischen Sprache 37—41), A. Lapôtre, L' Europe el 
Saint Stěge 116; V. Novotný (České dějimy IJl, 319, 334 a in: Čas. Matice mor. 41, 1917 až 
1918, 325), F. Pastrnek (Dějiny slovanských apoštolů 65, 92) a zejména F. Snopek, 
List pepeže Hadriána II. v pannonských legendách a bulla Jana VIII. Industriae tuae 
Historicko-kritický pokus, Sborník velehradský 6, 1896, 1—131 (id., in: Čas. Mat. 
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moravské 35, 1911, 5) a Konstantin-Cyrillus und Methodius 80—117, 118 seq. Nověji 
se k autenticitě listu přiklonil P. A. Lavrov, Kirilo ta Metodij 64 seq., který podává 
1 přehled hteratury k celé otázce, a pravost listu prokázali F. Grivec (O avtentičnosti 
poslanice Hadriana II, 1—89, id., Sláva na výsostech Bohu 45—51, id., Quaestiones 
Cyrillo-Meihodianae 131—-133, id., Konstantin und Method 257-—261) a M. Kos (O pismu 
papeža Hadriana II. 267—301), který prokázal, že list byl napsán v druhé polovině roku 
869 a jeho diktátorem byl Anastasius bibliotecarius. O listu naposledy B. Grafenauer, 
Der Brief Hadrians II. | 

Zatímco F. Hýbl, l. c. udává, že list je pouhou parafrází originálu, jehož znění se 
přesněji zachovalo v Pochvalném slově(MMFH IT., 172-173, J. Vašica, Literární památky 246 ` 
uvádí, že ve skutečnosti šlo o dva listy Hardiána II.: v prvním byl Metoděj ustanoven 
učitelem-doktorem na Moravě.a v Panonii a ve druhém panonským arcibiskupem. 
Život Metoděje, kap. VIII uvádí jen první list, v Pochvalném slově jsou oba listy shrnuty 
v jeden, F. Grivec, Pochvala 35—836. 

K obsahové stránce listu viz dále F. Dvornik, Les Slaves 201 seq., id., Les légendes 
268; P. Alexander, The Papacy, the Bavarian Clergy and the Slavonic Apostles 266 seq.; 
F. Grivec, Konstantin und Method 257—261; J. Dekan, Začiatky 101—103; J. Stani- 
slav, Slovanski apoštoli 32—33; Z. R. Dittrich, Christianity 171 seq.; V. Vavřínek, 
Staroslověnské šivoty 41, id., Die Christiamsierung 43; L. Havlík, Constantine and Metho- 
dius 33, id., O politických osudech 116—117 a MMFH TI., 147-150, pozn. 8—21. V podstatě 
papežství po uznání příslušnosti Panonie a staré Moravy k římskému patriarchátu 
(podle J. Bujnocha, Zwischen 182 se nárok Říma vztahoval jen na Panonii jako díl 
prefektury Ilyrikum, která podléhala ještě ve 4. stol. římskému papeži jako západnímu 
patriarchovi) se strany legátů východořímského císaře a cařihradského patriarchy po- 
tvrdilo Moravanům privilegium, získané předtím v Byzanci, a to s podmínkou primátu 
latiny. 

Bližší datování listu je obtížné a příliš mu nepomůže ani zřetel k čl. VII,v listu MGH 
Epist. VI, 292, č. 26 z r. 864, podle něhož mohou zpívat Gloria in excelsis Deo kněží jen 
on Pascali festivitate. Opp. Gregoris M., X, 158, J. P. Migne, Patrol. lat. t. 78, 25: kněží 
je mohou zpívat solo in Pascha, biskup však i o nedělích a svátcích, cf. též Epist. ad 
Decentium Bugubim. ep., J. D Mansi, Cone. ampl. coll. ITI, 1028. 
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Papež Hadrián II. na žádost knížete Kocela vysvětil Metoděje na biskupa (arcibiskupa) 
Panonie a oznamuje Rostislavu, Svatopluku a Kocelovi, že ho posílá do jejich zemí, aby 
je učil, překládaje knihy do jejich jazyka. 

(Řím) 


(Konec roku 869—jaro 870) 
Jde o zprávu v Životě Metoděje, arcibiskupa moravského, kap. VIII a staroslověnský 


regest listu v Pochvalném slově Kyrilu a Metoději, MMFH II., 150, 172. Viz též Dodatek 
k Zivotu Konstantina (ve Ivov. rkp.), MMFH TI., 174. 


O problematice svěcení Metoděje na biskupa a obou listů i jejich versí viz text shora; 
dále cf. F. Grivec, Pochvala 35—36 a J. Vašica, Literární památky 246. P. Ratkoš, 
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Pramene 174—175 uvádí, že vzhledem k privilegiu Indusiroae tuae (CDB I, č. 24; MMFH 


III, Ep. č. 90) existovalo také privilegium arcibiskupství, ustanovovací dekret Meto- 


dějův ad personam. F. Snopek, Konstantin-Cyrillus und Methodius 80—11T a F. Grivec, 
Konstantin und Method 116 připomínají už dříve možnost existence privilegia Hadriána II. 
na základě znění Industriae tuae z r. 880: Nostrae apostolicae auctoritatis praecepto erus 
(Methodit) archiepiscopatus privilegium confirmavimus. 


K obnově panonského arcibiskupství sv. Andronika ve Srěmu (Sirmium) F. Dvorník, 


Les Slaves 203 seq., id., Les légendes 269—271, který uvažuje o plánech papežské restau- 
race poměrů v západním Illyriku, majících na zřeteli také Bulharsko, klade tuto Meto- 
dějovu návštěvu v Římě na jaro r. 870. V. Vavřínek, Staroslověnské životy 42—43 
pomýšlí na druhou polovinu r. 869. O problematice dále F. Dvorní k, La lutte 61—80; 
O. Polách, Cirkevné právní poměry 285—314; V. Vavřínek, Die Christamsierung 43 
F. Griveo—F. Tomšič, Constantinus et Methodius 221—228; F. Grivec, Konstantin 
und Method 261 seg.; Z. R. Dittrich, Christianity 177—181; L. Havlík, Constantine 
and Methodius 34, id., O politických osudech 117—118. | 
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- Ludvík, imperator augustus Romanorum,* odpovídá svému bratru Basileiovi, impe- 
ratori novae Romae,ž na jeho dopis, kterým mu vytýká, Ze používá označení impe- 
rator, náležející jen nástupcům Konstantina Velikého.” Ludvik oznamuje, že neznáusta- 
novená, která by titul basileus vztahovala jen na konstantinopolské vládce, a upozorňuje, 
že velmi mnoho králů se tituluje basileus. Uvádí- Basileios, že od nejstarších dob se 
mluvi pouze o jednom císařství, týká se to imperia božího na zemi a Ludvik je proto 
nazývám císařem, že byl pomazám papežem, co ho pozvedlo:k této hodnoti. Na námitky, 
še Ludvík nevládne ani v celé zemi Franků, odpovídá, že vskutku vládne, neboť čím 
vládnou ostatní příslušníci jeho rodu a jeho krve, nad tím panuje i on;* nenazývá se 
však císařem Franků, ale Římanů, neboť od mich pochází císařská hodnost a proto jen 
ten je císařem, jehož římský papež pomaže k této hodnosti;> jsou ovšem 3 císařové volení 
senátem, vojskem nebo ženami © Také Frankové se stali kimany tím, že převzali správu 
římského imperia; Řekové však přestali být císaři pro klamnou víru a protože ztratili 
nejen město a sídlo imperia, ale i národ Rimanů, pozbyl latinského jazyka a přešli 
k jinému hlavnímu městu a stdlu 1 k jinému jazyku. Připomíná, že označení TEX znamená 
totéž co řecké basileus.” Dále píše o bojích u Bari, mj. se zmiňuje o tom, že pabricvus 
Niketa vyplenil tvrze Slovanů ,* údajně prý proto, že přepadli papežské legáty, a jejich 
obyvatele zařadil do císařského vojska u Bari; Ludvik žádá, aby ti Slované byli Ahmed 


navrácem do svých domovů.” 
3 února — 18. srpna 671 


Chron. Salernit. c. 107, Cod. Salern.—Vatic. lat. 5001 (13. stol.), f. 60—67’. 


Vydání: Cod. dipl. Croatiae, Dalmatiae el Slavomae I, 53; Reg. imp. I, 1247 (1213); 
Corpus d. griech. Urkunden A IJl, 59, č. 487; MGH Epist. VII, 385—394. 


O listu A. Kleinclausz, La leitre de Louis II. à Basile, Moyen Age 8, 1904, 48 n; 
| W. Henze, Über den Brief K. Ludwigs II, Neues Archiv 35, 1910, 663 n. 
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Ludvík II., od r. 844 král italský, od r. 850 císař; zemřel r. 879. l 

Basileios I. (867—886). © 

Cf. list císařů Michaela IT. a Theofila císaři Ludvíku I. Pob., MGH Concil. II, 475, 1. 30—32: 
Michahel et Theophilus, fideles in ipso deo imperatores Romanorum dilecto et honorabili fratri 
Hludowico, glorioso regi Francorum et Langobardorum et vocato eorum imperatori. 

CY. Ludvíka I. Pob. ordinatio imperii, MGH Capit. I, 271, 1. 10: sub seniore fratre regali potestate 
potiantur, a 272, 1. 28: imperialis potentia coherceat. 

Cf. W. Ullmann, Die Machtstellung 3816 — 320. 

Zde diktátor listu, patrně Anastasius (N. Ertl, Archiv. f. Urkundenforsch. 15, 1938, 128—132), 
činí narážku na způsob získání císařské hodnosti v Konstantinopol, i přímo u Basileia I. 
Tento název dávali (východo)římští císařové císařům franského původu, nástupcům Karla Vel. 
Jedině ten byl označován v Byzanci basileus, ale nikoli Pouažov, nýbrž pouze Tv ŘBodyyov, 
R. Hertz, Kaiser und Basileus im Osten, Rhein. Mus. f. Phil, NF 101, 1958, 192 n. Cf. též 
P. Classen, Karl d. Gr., das Popstum und Byzanz 535—608. 

8 Šlo o Slovany z Dalmácie, F. Dvornik, Les Slaves 220. 

9 © listu a bojích u Bari cf. Reginoms Chron. ad a. 871, E. Důmmler, Geschichte 1, 705—714; 
A. A. Vasilev, Vizantija i Araby Il, 19. 
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Papež Hadrián II. chválí zbožnou snahu císaře Basileia a jeho synů Konstantina 
a Leona, projevenou na obecném koncilu, avšak vyslovuje podiv nad tém, Ze patriarcha 
Ignatios vysvětil Bulharům arcibiskupa.” | 
(Řím) 


10. listopadu 871 
Codd. Vatic. lat. 4965, f. 152—153" (B); Vat. lat. 5749, f. 126—127 (B+); Vat. lat, 7304, 
f. 242—242 (C). | 


Vydání: J. D. Mansi, Cone. ampl. coli. XVI, 206; J. P. Migne, Patrologiae lat. t. 122, 
1309; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 2943 (2236); MGH Epist. VI, 759—761, č. 41. 


1 O listu J. Hergenróther, Photius II, 16 n; A. Vogt, Basile Ir" 232. Vzpomenutým koncilem 


je osmý všeobecný v L 869/870. 

2 Tj. r. 870. A. Lapótre, L'Europe et le Saint Siège 58. Zmíněným arcibiskupem byl Josef. 
Viz dále V. N. Zlatarski, Istorija na bůálgarskata dăržava 1/2, 85 n; F. Hýbl, Dějiny národa 
bulharského 9; Istorija na Bělgarija I, 98—99. 
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Papež Jam VIII. zrazuje Michaela, krále Bulharů, od věrolomnosti Řeků, kteří se 
pokoušejí jeho zemi odtrhmouti od obedience římské cýrkve.* 


(Prosinec 872—květen 873) 
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Collectio Britannica, Add. MSS 8873, f. 122, ep. 7; Deusdedit card. Collectio canonum I, ` 


c. 239 (192). 


Vydání: P. Martinucei, Deusdedit Coll. can. 131; Wolf. v. Glanvell, Die Kanonen- 
sammlung 139; P. Ewald, Die Papstbriefe 300, č. 7; MGH Epist. VII, 277, č. 7. 


1 Od r. 866, cf. Nicolai PP. responsa ad consulta Bulgarorum, MGH Epist. VI, 568, č. 99; Ann. 


Fuld. ad a. 867: Ann. Bert. ad a. 867. 
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Papež Jan VIII. piše Domagoji, že patriarcha Ignatios bez obav obsadil řeckým 
podvodem zemi Bulharů, která náleží právem k římské církvi, a ustanovit tam arct- 
biskupa.? 

(Prosinec 87?2—květen 873) 


Collectio Britannica, Add. MSS 8873, f. 122’, ep. 9. 
Vydání: P. Ewald; Die Papstbriefe 300, č. 9; MGH Epist. VII, 278, č. 9, 


1 Domagoj, vévoda Chorvatů (865—876), F. Šišić, Geschichte der Kroaten I, 91; F. Dvornik, 
Les Slaves 222 n. 
2 Jde o arcibiskupa Josefa, viz MOD Epist. VII, č. 41. 
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(Svatopluk a) Moravané žádají papeže Jana VIII. o vysláni Metoděje na Moravu 
jako arcibiskupa a učitele, poněvadž jejich otcové přijali křesťanství od svatého Petra. 


(873) 


Zmínku o poselství přináší Život Metoděje, arcibiskupa moravského, kap. X, MMFH H, 
153. Existenci této žádosti nasvědčuje také údaj v komonitoriu Jana VIH. legátu Pavlu, 
biskupu ankonskému: Ne suscipias occasionem excusationis prohibentem te vel fratrem 
nostrum Methodium transire as Pentepulcum, CDB I, č. 18, MMFH III, Ep. č. 49 (jakož 
i další text Života Metodějova, kap. X.), který byl podkladem pro podobnou pasáž v listu 
Jana VIII. Svatoplukovi r. 879 a může tak svědčit pro existenci písemnosti z r. 873. 


O Svatoplukově žádosti v Římě viz F. Griveo—F. Tomšič, Constantinus et Metho- 
dius 230. Z. R. Dittrich, Christianity 196 se domnívá, že šlo o společnou akci s Kocelem. 
V. Vavřínek, Staroslověnské životy 44 uvádí, že taková žádost skutečně existovala 
a zpráva ŽM je věrohodná. Cf. dále L. Havlík, Constantine and Methodius 35, id., 
O politických osudech 119—120, který ukazuje na politicko-mocenské pozadí žádosti 


EE m brvy Pg ver dř Are 
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a klade ji do souvislosti s vysláním velmože Berechtrama k Ludvíku Němci, Ann. Fuld. 
ad a. 873, Viz též J. Vašica, Literární památky 248 a MMFH II., 153-154, pozn. 8—13. 
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Papež Jan VIII. sděluje králi Ludvíkovi, Ze panonská diecéze náleži odedávna 
k apoštolskému stolci a nikdo nemůže rušit právo svaté římské církve. 


(Řím) 
(Před 14. květnem) 873 


Deusdedit card. Collectio canonum I, c. 240 (193), (B), Cod. Vat. 3833, f. 39"; Anselmi 
Lucensis Collectio canonum IV, c. 46, (C); 

Collectio Britannica, Add. MSS 8873, f. 123', (A), ep. 15, (12. stol.); Collectio trium 
partium f. 89, lib. I, 63, č. 4, (E); Gratiani Decretum o 17 C. XVI. qu. 3, (G); Codex 
Olomucens. capit. č. 205, f. 67, (12. stol.). 


Vydání: CDM I, 34, č. 49, VII, 702—703, č. 4; W. Wattenbach, Beiträge zur Gesch. d. 
Christl. Kirche in Mähren und Böhmen 49 (Cod. Olom.); J. P. Migne, Patrologiae lat. 
t. 126, 654, č. 5 (z Grat. Decr.); P. Martinucei, Deusdedit Coll. can. 130; Wolf. v. 
Glanvell, Die Kanonensammlung 140; J. Ginzel, Geschichte der Slavenapostel 60; 
K. J. Erben, Regesta I, 15, č. 37; CDB T, 9—10, č. 13; P. Ewald, Die Papstbriefe 301, 
č. 15; F. QGrivec—F. Tomšič, Fontes 53, 67; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 2910 (2247); 
MGH Epist. VII, 280—281, č. 15. i 


Iohannes episcopus dilecto filio 
Hludoico glorioso regi.“ 


(1) Inter cẹętera. Multis ac varis 
manifestisque prudentia tua poterit 
indiciis comprehendere Pannonicam 
diocesin ab olim apostolicę sedis fuisse 


sedis. R 


Biskup Jan milému synu Ludvíkovi, 
slavnému králi.! 


(1) Mezi jiným. Z mnohých rozmam- 
tých a zjevných důkazů bude moci tvá 
moudrost rozpoznat, že se panonská 
diecéze? odedávna počítala mezi výsady 


a Lemna in C ante hanc inscriptionem: Quod Pannonica diocesis deputata est privilegiis apostolicae 


1 Ludvík Němec, král bavorský, od r. 843 král východofranský; zemřel r. 876. 

2 Panonskou diecezí je patrně nutno rozumět (na základě civilního administrativního a církevního 
rozdělení z konce římského imperia) území provincií Horní a Dolní Panonie, Valerie a Savie, 
které do r. 437 náležely k diecézi Ityricum Occidentale a italské prefektuře, a od tohoto data 
tvořily panonskou diecézi v rámci prefektury východního IlNyrika, které od r. 395 náleželo 
k (východojřímské říši. Cf. F. Dvornik, Les Slaves 284 n; id., La lutte entre Byzance et Rome 
61—80; O. Polách, Církevně právni poměry 285—287. Panonie se ve 4. stol. dostala pod 
panství Hunů, v polovině 6. stol. ji ovládali Langobardi, kteří r. 568 odešli do Itálie a jejich 
místo zaujali Avaři; tito posléze, patrně r. 582, dobyli poslední panonskou metropoli Sirmium, 
Menandri Prot. Fragmenta c. 63—66. O antickém lyriku cf. R. Rogošić, Veliki Ilirik 
(284—395) i njegova konečna dioba (396—437), Zagreb 1962. 
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privilegiis deputatam, si apud ex- 
cellentiam tuam 1ustitia Dei locum, 
sicut decet, invenerit. Hoc enim syno- 
dala gesta indicant, hoc ystorie con- 
scripte demonstrant. Verum quia 
quibusdam hostilium turbationum 
simultatibus impedientibus illuc ab 
apostolica sede non est diu ex more 
directus antistes, hoc apud ignaros 
venit in dubium. | 


(2) Etinfra.P Nemo autem de annorum 
numero resultandi sumat formentum, 
quia sancte Romane, cul Deo auctore 
servimus, ecclesie privilegia, que in 
firma Petri stabiltatis petra suscepit, 
nullis temporibus angustantur, nullis 
regnorum particionibus preiudicantur. 
Ded et venerande Romane leges divi- 
nitus per ora piorum principum pro- 
mulgate rerum eius prescriptionem 
nonnisi post centum annos admittunt. 


Epistolae 


apoštolské stolice? — v případě, že 
najde boží spravedlnost u tvé výsosti 
patřičné místo. Důkazem toho jsou 
totiž synodální usnesení, prokazují to 
1 sepsané dějiny.“ Protože však pro 
hrozící napětí, vzešlé z nepřátelských 
útoků, nevyslala tam apoštolská stolice 
již dlouho podle zvyku biskupa,“ vyvo- 
lalo to u hdí neznalých pochybnosti. 


(2) A dále. Nikdo ať nehledá posilu 
k svému odporu v počtu let, protože 


výsady svaté církve římské, jíž z vůle. 


boží sloužíme, výsady, které přijala 
na pevné skále stálosti Petrovy, nejsou 
omezovány žádným časem, ani na ně 
nemá vliv dělení království. Přece 
1 velebné zákony římské, vyhlášené 


-z božího vnuknutí ústy zbožných 


knížat, připouštějí promlčení svých 


věcí teprve po sto letech.? 


b Superscriptio in A: Ludovico regi. In E et Cod. Olom.:' Idem Ludovico regi. Quod privi- 


legia Romane ecelesie nullis temporibus angustantur et quod Romane leges rerum eius pro- 
scriptionem nonnisi post centum annos admittunt. In G: Privilegia Romanae ecclesiae nonnisi 
centum annorum presoriptione tolluntur. 


Bez ohledu na pozdněřímskou správní úpravu uplatňovali papežové i nárok na celé Illyricum 
Orientale. K tomu účelu jmenoval již papež Damas soluňského biskupa svým vikářem pro 
východní Hlyrikum, avšak císař Theodosios podřídil r. 421 vikariát. konstantinopolským 
patriarchům. Papežové však neustávali ve svém úsilí získat Hlyrikum zpět pod svou přímou 
pravomoc; usiloval o to i předchůdce Jana VILL. papež Mikuláš r. 860. Podle něho (MGH 


to 


Epist. VI, 433—439, č. 82) se počítalo k soluňskému vikariátu také Illyrikum. Z textu je zřejmé, © 


že pod tímto pojmem nešlo o provincie východního Ilyrika, které jsou jednotlivě vyjmenovány, 
ale o zbylou část západního Illyrika, která tehdy ještě nepodléhala přímé supremacii papežství 
jako ostatní (Panonie, Norikum), a to o Dalmácii. Panonie, obsazená v 6—8. stol. Avary, se 
znovu objevuje jako předmět církevní organizace až po porážkách Avarů, kdy ji Karel Vel. 
se souhlasem papeže Lva III. přidělil do správy Solnohradu; týkalo se to však jen území po 
soutok Drávy s Dunajem, které se dostalo pod franskou moc. 


EN 


Římská synoda papeže Damase a jeho list illyrským biskupům, J. D. Mansi, Cone. ampl. 
coll. TII, 459; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 232 (55); viz též MGH Epist. VII, č. 68, č. 71.. 


En 


Pro panství Avarů od pádu Sirmia r. 582. 


R 


Solnohradské arcibiskupství poukazovalo na své působení v Panonii (ne však celé) v délce 
75 let, Conversio Bag. et Car., e. 14. 


C£. Iuliani Bpitom. Novell. 8,1 (44); Tustiniani Novella XT: centum tantummodo annorum lapsu 
temporalem exceptionem els (ecclesiis) opponi sancimus. | 


sl 


2 i nů x E EEN 


Epistolae 161 


47 


Papež Jan VIII. žádá syna Ludvíkova Karlomana, aby nebránil Metoději vykonávat 


biskupský úřad v Panonw. 
(Řím) 
(Před 14. květnem) 873 


Deusdedit card. Collectio canonum I, c. 241 (194), Cod. Vat. 3833, f. 39. 


Vydání: CDM I, 36, č. 52; K. J. Erben, Regesta I, 16, č. 39; F. Pastrnek, Dějiny 
slovanských apoštolů 253; P. Martinucci, Deusdedit eoll: cam. 130; Wolf. v. Glanvell, 
Die Kanonensammlung 140; V. A. Bifbasov, Kirill i Mefody I, 14; A. Teodorov— 
Balan, Kiril i Metodi II, 218. J. Ginzel, Geschichte der Slavenapostel 57; CDB I, 10—11, 
č. 14; F, Grivec—F. Tomšič, Fontes 67; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 2971 (2258); MGH 
Epist. VII, 281, č. 16. | 

Český překlad pořídil F. Bartys (Texty k dějinám Velké Moravy 96), slovenský 
J. Trochta—M. Vyvíjalová (in: P. Ratkoš, Pramene k dejinám Veľkej Moravy 179). 


Iohannes episcopus glorioso viro Biskup Jan slavnému muži Karloma- 
Karolomanno dilecti filii nostri novi, synu našeho milého syna 
Hludoieci regis filio krále Luđdvíka.! 


Inter cetera. Itaque reddito ac Mezi jiným: A tak když nám bylo 


restituto, nobis Pannoniensium epis- 
copatu liceat predicto fratri nostro 
Methodio, qui ilic a sede apostolica 


-ordinatus est, secundum priscam 


consuetudinem libere, que sunt episcopi, 
gerere. 


navráceno a od nás znovuzřízeno 
panonské biskupství,? ať je dovoleno 
našemu shora řečenému bratru Meto- 
dějovi, jenž tam byl ustanoven apoštol- 
skou stolicí, podle dávného zvyku 
svobodně konat biskupské povinnosti.“ 


1 Karloman, syn Ludvíka Němce, od r. 856 správce Východní marky, vévoda karantánský 
a panonský, od r. 876 král bavorský a od r. 877 italský; zemřel r. 880. 
2 Z textu není zcela zřejmé, myslí-li se znovuzřízením akt Hadriána II. nebo zásah Jana VHI. 


3 Viz Život Metoděje, kap. VIII; Pochvalnoe slovo Kirilu i Metodiju. 
4 © listu E. Důmmler, Geschichte I, 819; B. Dudik, Dějiny Moravy I, 152; B. Bretholz, 
Dějiny Moravy T, 179; L. Havlík, Velká Morava 234. 
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Papež Jan VIII. žádá solmohradského areibisku Adalwina, aby se přičinil o znovu- 
uvedeni Metoděje v jeho úřad. | 
| (Řím) 
| (Před 14. květnem) 873 
Collectio Britannica, Add. MSS 8873, f. 124, ep. 19. 
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Vydání: P. Ewald, Die Papstbriefe 301, č. 19; J. Emler, Regesta IV, 706, č. 1761; 
CDB 1, 12, č. 17; F. Pastrnek, Dějiny slovanských apoštolů 249; A. Teodorov-—B alan, 
Kiril i Meiodi II, 215; Ph. Jaffé—P. Ewald, Reg. pont. Rom. 2975; P .Grive—F.Tom- 
šič, Fontes 67; A. Brackmann, Germania pontificia I, 12, č. 22; MGH Epist. VII, 
283, č. 20. 

Ceský překlad pořídil F. Bartys (Texty k dějinám Velké Moravy 93), slovenský 


J. Stanislav (Životy slovanských apoštolov 163), J. Trochta—M. Vyvíjalová (in: ` 


P. Ratkoš, Pramene k dejinám Veľkej Moravy 1718—17 9). 


Alvino archiepiscopo Arcibiskupovi Adalvinovi! 


Ne mireris, quia diximus te agente 
sedem a fratre nostro Methodio recipien- 


Nepodivuj se, že jsme stanovili, 


Www 


aby tvým přičiněním náš bratr Metoděj © 


dam, quia profecto dignum est, ut tu, 
qui fuisti eius auctor deiectionis, sis 
officii conmissi causa receptionis. 


kal 


opět zasedl na (biskupský) stolec, 
poněvadž se zajisté sluší, abys ty, 
který jsi byl původcem jeho svržení, 
dal podnět k tomu, aby znovu přijal 
svěřený úřad.?ž 


Adalvin (Adalwinus, Adelwinus, Alwinus) byl solnohradským arcibiskupem od r. 859. Zemře 


14. května 873, Auct. Garst. MGH SS IX, 565; Liber confrater. rec. s. Petri Salisb., MG Necrol. 
II., 46. List byl napsán (podobně i listy Ludvíku Němci, Karlomanovi, Anonovi a Hermanrikovi) 
tedy před tímto datem, P. Ewald, Die Papstbriefe 317. 


ba 


Poněvadž Metoděj byl panonským arcibiskupem a Solnohradu šlo právě o Panonii; k vysvětlení 


solnohradských práv na Panonii vznikl spis Conversio Bagoariorum et Carantanorum. Zmínka, 
o svržení se patrně týká synody r. 870, o níž je zpráva v Životě M etodějově, kap. IX a která 
se snad konala v Řezně, R. Rogošić, De incarceratione 262—282; F. Grivec— F. Tomšič, 
Constantinus et Methodius 230. CË. též E Dümmler, Geschichte TI, 377 a A. Lapátre, L’ Europe 


et le Saini Siěge I, 118, pozn. 1. 


Papež Jan VIII. připomíná biskupu ankonskému Pavlovi jako legátu pro Východo- 
franskou říší a Panonii, aby před králem Ludvíkem hájil práva panonské diecéze, 
sotnohradského arcibiskupa Adalwina a pasovského biskupa Hermamrika usvědčil 
z násilí proti biskupu Metoději a Metoděje doprovodil ke Svatoplukow. 


(Řím) 
(Před 14. květnem) 873 


Collectio Britannica, Add. MSS 8873, f. 124. ep. 20, (A); Deusdedit card. Collectio 
canonum Í, c. 243 (195), Cod. Vat. 3833, f. 201 (B); Anselmi Lucensis ep. Coll. can. H, 
c. 73, (C); Collectio minor centum canonum cod. Taurinensis 903, f. T062 ARN 
Gratiani Decretum e 14, C. XVI qu. 3, (G); Ivonis Carnotensis ep. Decretum VIII, 
c. 223, 2, (D); Cod. Vindobon. 2186 (12. stol.), f. 27 (2. 3). 
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řydání: ODM I, 35, č. 50, VII, 702, č. 3; J. D. Mansi, Cone. ampl. coll. XVII, 264; 
J. P. Migne, Patrologiae lat. t. 126, 654, č. 6, 949, č. 345, 3; W. Wattenbach, Beitrůge 
zur Gesch. d Christl. Kirche in Mähren u. Böhmen 48; J. Martinuceoi, Deusdedit Coll. 
can. 131; Wolf v. Glanvell, Die Kanonensammlung 141; F. Thaner, Anselmi Luc. Coll. 
can. I, 110; I. Fronto, Ivonis Carn. Opera I, 282; P. Ewald, Die Papstbriefe 302; 
J. Emler, Regesta IV, 706, č. 1762; F. Pastrnek, Dějiny slovanských apoštolů 249, 
A. Teodorov—-Balan, Kiril v Metodi TI, 216—217; CDB I, 12—14, č. 18; Ph. Jaffé. 
Reg. pont. Rom. 2976 (2248); F. Grivec—F. Tomšič, Fontes 68—69; A. Brackmann, 
Germania pontificia I, 162, č. 12; MGH Epist. VII, 288—285, č. 21. 

Český překlad pořídil F. Bartys (Texty k dějinám Velké Moravy 92—94), slovenský 
J. Stanislav (Životy slovanských apoštolov 164—166) a J. Trochta—M. Vyvíjalová 
(in: P. Ratkoš, Pramene k dejinám Velkej Moravy 116—177). 





Iohannes VIII. Paulo episcopo 


(1) Ipse nosti, o gloriosissime rex, 
quod Pannonica diocesis apostolice 
sedi sit subiecta, licet bellica clades 


eam ad tempus ab illa subtraxerit ` 


et gladius ad horam hostilis sub- 
duxerit. Verum reddita aecclesiis pace, 
reddi debuerunt et iura, que cum 
pace <redditaX tirannicus unicuique 
furor ademerat, id ipsum sancto papa 
Leone in decretis canonicis, cum de 
reintegrando nuptiarum federe scribe- 
ret, innuente ac dicente: Remotis 
malis, que hostilitas intulit, unicuique 
id, quod legitime habuit, reformetur. 


(2)* Nam non solum intra Italiam ac 
ceteras Hesperies provincias, verum 


Jan VII. biskupu Pavlovi 


(1) Sám víš, přeslavný král,? že pa- 
nonská diecéze je podřízena apoštolské 
stolici? třebaže ji válečná pohroma 
načas od ní odtrhla a meč nepřátel na 
chvíli odňal.* Když se však navrátil 
diecézím mír, měla jim být navrácena 
1 práva, jež spolu s mírem tyranská 
zuřivost jedné každé z nich odňala; 


toto právě schválil a vyřkl svatý papež 


Lev v kanonických dekretech,* když 
psal o obnovení svatební smlouvy: 
Po odstranění zla způsobeného ne- 
přátelstvím nechť je každému navrá- 
ceno to, co zákonně vlastnil. 


(2) Neboť nejen v Itálu a v ostatních 
západních provinciích, nýbrž i na 


a [n A deest. Superseriptio in B, C, F+, Cod. Vindob.: Iohannes episcopus commonitorium Paulo epis- ` 
copo fungenti legatione in Germaniam et Pannoniam. Inter cetera (sic ait add. Cod. Vindob.) Lemma 
m C: Quod apostolica sedes intra Italiam ac ceteras Hesperiae provincias et intra totius Illyrici 
fines consecrationes ordinationes et dispositiones patrare antiquitus consuevit. In F1: Ex decretis 
Iohannis pape. 


1 Pavel, biskup ankonský a papežský legát, nesl sebou patrně listy Ludvíku Němci, Karloma- 
novi, Adalwinovi, Hermanrikovi a Anonovi. Cf. též MGH. EPist. VT, č. 66 a 211; E. Důmmier, 
Geschichte II, 380. 

% Ludvík Němec, kterému poslal Jan VHI. po biskupu Pavlu ještě zvláštní list, MMFF III. 
Ep. č. 46. 

S Viz list Jana VIII. Ludvíku Němci, pozn. 2—4. 

4 Od r. 582.. 

5 Lev I. v listu akvilejskému biskupu Niketovi (Dionysii Coll. decr. Leonis, c. 42), J. P. Migne, 
Patrologiae lat. t. 67, 296; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 536 (312). 
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etiam intra totius Illyrici fines con- 
secrationes ordinationes et dispositiones . 


apostolica sedes patrare antiquitus 
consuevit,? sicut nonnulla regesta et 
consoriptiones synodales atque ipsarum 
quoque plurima ecclesiarum in his 
positarum monimenta demonstrant. 


(Oe Item. Porro si de annorum numero 
forte causatur, sciat Ludovicus rex, 
quia iater Christianos et eos, qui 
unius fidei sunt, numerus certus affixus 
est. Ceterum ubi paganorum et in- 
credulorum furor in causa est, quanta- 
libet pretereant tempora, iuri non 
preiudicatů ecclesiarum, gue corporalia 
nescientes arma solum Dominum et 
propugnatorem suum, quando ei 
placuerit misereri, pacienter expectant. 
Verum si annorum prolxitas in talibus 
impedit,e ergo Deus ipse reprehenden- 
dus est, qui post OCCC et XXX annos 
filios Israhel de durissima servitute 
Pharaonis et fornace ferrea liberavit, 
sed et ipse per se redemptor, qui 
hominum genug post tot annorum 
millia de inferni claustris eripuit. 

(4) Item. Dic ergo eis: Ego quidem 
ad sedem eius, qui per tres vim pertulit 
annos, recipiendam, non ad iudicium 


b sequentia usque demonstrant desunt in F*. 


území celého Ilyrika odedávna zaři- 


zovala apoštolská stolice konsekrace 
a ordinace a vydávala disposice, jak to 
ukazují některá regesta i synodální 
zápisy, a také velmi časté listiny 
kostelů tam ležících. 


(3) Dále, jestliže se snad uvádí jako 
důvod počet let,” nechť král Ludvík 
vezme na vědomí, že u křesťanů, 
a to u těch, kteří jsou stejného vyznání, 
je stanoven určitý počet (let). Avšak 
kde jde o zuřivost pohanů a nevěřících, 
1 kdyby přešla jakkoli dlouhá doba, 
nepromlčuje se právo diecézí -jež 
neznajíce hmotných zbraní, trpělivě 
očekávají jediné Pána a ochránce 
svého, kdy se ráčí smilovat. Jestliže by 
pak v takových případech délka let 
měla být na překážku, tu tedy by musel 
být pokárán sám Bůh, jenž po čtyřech 
stech třiceti letech osvobodil syny 
Izraele z nejtvrdšího otroctví faraonova 
a z železné výhně, ba i sám Vykupitel, 
který lidské pokolení vyrval z bran 
pekelných až po tolika tisících let. 

(4) Dále. Řekni jim? tedy: Já jsem 
byl určen k opětnému převzetí stolice 
pro toho,"“ jenž po tři roky snášel 


c Lemna et superseripiio in G: Temporis non 


currit prescriptio, ubi furor hostilitatis incurrit. Item Iohannes papa Paulo episcopo fungenti lega- 
tione in Germaniam et Pannoniam. 4 preiudicant B, F! e indepediat G 


m a 


Rozhodnutím císaře Gratiána byly provincie Dácie a Makedonie včleněny do východní říše 


západní Hlyrikum (včetně Panonii, obou Norik a Dalmácie) zůstaly v říši západořímské. 
R. 437 přešly Panonie spolu s Valerií a Savii pod prefekturu východního Illyrika. Papežové 
však uplatňovali bez ohledu na toto politické členění supremacii nad Illyrikem celým, tj. 
východní prefekturou i západní diecézi a všemi ilyrskými provinciemi; pro východní část 
Hlyrika byl zřízen soluňský vikariát. Ač v průběhu doby zůstaly pod pravomocí papežství 
jen části lyrika, papežové vždy reklamovali nároky na Ilyrikum celé. O jeho navrácení 
z pravomoci Konstantinopole k Rímu žádal např. Hadrián I. a zvláště Mikuláš I. (MGH 
Epist. VI, 438). Také zájmy papežství v Bulharsku, Chorvatsku a posléze i v Panonii a na 
Moravě byly motivovány do značné míry těmito snahami. 


ep © A 


10 Metoděje. 


Solnohradské arcibiskupství uvádělo, že Panonii drží již 75 let. 
C£. tist J ana VIII. Ludvíku Němci (2); Iuliani Epitom. novell. 8,1 (44); Iustiniani Novell. XI. 
Tj. arcibiskupu Adalwinovi, biskupům Anonovi a Hermanrikovi. ! 





Z R CES 


Epistolae 165 


super diocesim destinatus sum, sub- 
eundum. Et certe secundum decretala 
instituta prius eum reinvestiri convemt 
episcopi <officio> et postmodum ad 
racionem adduci, ut scilicet vestitus 
juribus? per annum et dimidium 
resumptis ad diffiniendam causam suam 
accedat. Porro si Alumus cum 
Hermerico iudicium cum episcopo 
nostro Methodiog inire voluerit, dic 
ad eos: Vos sine canonica sententia 
dampnastis episcopum ab k apostolica 
sede missum carceri mancipantes.et 
colaphis affligentes et a sacro ministerio 
separantes et a sede tribus annis 
pellentes, apostolicam sedem per ipsum 
triennium plurimis missis et epistolis 
proclamantem. Non estis ad iudicium 


convenire dignati, quod profecto semper 


subterfugere curastis, et munc sine 
sede apostolica iudicium vos querere 
simulastis, cum ego ad hoc missus 
sim, ut tanto vos tempore a divinis 
ministeriis separem, quanto vos eum- 
dem venerabilem virum a ministerio 
sacro cessare coegistis, et Ipse tanto 
tempore credito sibi episcopatu in- 
concusso ac sine questione fruatur, 
quanto constat illum vobis facientibus 
eo fuisse privatum. Sicque demum si 
habueritis in invicem, conveniatis et 
coram sede apostolica pars audiatur 
et iudicetur utraque; presertim cum 
inter archiepiseopos causa versetur 
et conveniens non sit, ut inter utrumque 
alius nisi patriarcha iudex inveniatur. 
Nam et im negotiis minọrum sacri 


násilí, nikoli abych začal soudní 
řízení o diecézi. A zajisté podle papež- 
ských ustanovení se sluší, aby byl 
nejprve znovu uveden do biskupského 
úřadu a potom aby se s ním zavedlo 
jednání, tak aby přikročil k vyřešení 
své záležitosti teprve když užíval po 
dobu půl druhého roku znovu nabytých 
práv.“ž Chtělli by pak snad Alvin 
s  Hermanrichem!* začít soud nad 
našim biskupem Metodějem, řekni 
jim: Vy jste bez kanonického rozhod- 


nati odsoudili biskupa vyslaného 


apoštolskou stolicí, ve vězení ho držíce, 
poličkujíce ho, bráníce mu. v boho- 
službách a po tři léta ho vzdalujíce 
od (biskupského) stolce, ačkoli se on 
po ty tři roky dovolával prostřednic- 
tvím přemnohých poslů 1 listů apoš- 
tolské stolice. Neuznali jste za slušné 
dostavit se k soudu, kterému jste se 
vskutku vždy snažili vyhnout, a nyní 
předstíráte, že zavádíte soudní řízení 
bez apoštolské stolice, ačkoli jsem byl 
já vyslán k tomu, abych vám zakázal 
konání služeb božích na tak dlouho, 
jak dlouho jste "vg nutili toho cti- 
hodného muže, aby nevykonával boho- 
služby, a on sám aby spravoval svěřené 
mu biskupství nerušeně a bez vy- 
šetřování po tak dlouhou dobu, po 
jakou ho byl, jak je známo, vašim 
přičiněním zbaven. A teprve potom, 
budete-li mít něco proti sobě, přijďte 
společně a obě strany nechť jsou 
vyslechnuty a souzeny před apoštol- 
skou stolicí — zvláště když jde o spor 


t viribus sic A, B, C, F’, G, D. Cod. Vindob. £ Metholio A 


11 Život Metoděje, kap. IX mluví o dvou a půl letech vazby. Třemi lety se patrně myslí celkové 
zajetí Metodějovo včetně období před synodou, ef. dále: sacro ministerio separamies el o sede 


tribus annis pellentes. 


12 To je exceptio spolii, vyskytující se např. na mnoha místech v Dekretálech Pseudo-Isidorských 


a obzvláště v Damasi decr. (c. 12) a Felixe II. ( 
13 Adalwin solnohradský a Hermanrik pasovský. 


14 Tj. na synodě r. 870. 


c. 15), kde se uvádí jeden rok a šest:měsíců. 


KE E 
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canones ad sedem, ubi est maior 
auctoritas, partes destinare probantur. 


(5) Item. Ne suscipias occasionem 
excusationis prohibentem te vel fratrem 
nostrum Methodium!. transire ad 
Pentepulcum, sive bella pretendant 
sive inimicicias congerant. Qui enim 
sancti Petri sunt, pacifici sunt et, 
quocumque ierint, bellis a proximorum 
utilitate minime coercentur. 


(6) Ceterum previde ac de separatione 
coniugatorum maximam curam 
assumas, ita ut, qui a susceptione 
sedis apostolicę litterarum separati 
sunt, inculpate reducant priores uxores 
iniuncta convenienti penitentia, 
dimissis, quas postmodum sunt sortiti. 
Quodsi noluerint, extra ecclesiam eos 
facito una cum his, qui eos in communi- 


mezi arcibiskupy a nepatří se, aby 


mezi oběma vystupoval jiný soudce ` 


než patriarcha. Neboť 1 v záležitostech 
mžších (hodnostářů) odkazují svaté 
kánony! strany chvalitebně k stolici, 


která má větší vážnost, 


(5) Dále. Neposkytm příležitost k vý- 
mluvě, která by zabraňovala tobě nebo 
našemu bratru Metoději jít dále k Sva- 
toplukovi,ié ať už by se vymlouval 
na válku anebo by vyvolávali ne- 
přátelství 77 Ti totiž, kteří patří sva- 
tému Petru, jsou mírumilovní, a ať 
jdou kamkoli, nikterak se nedají váleč- 
nými událostmi omezovat v prokazo- 
vání dobrých služeb bližním. 


(6) Ostatně svou pozornost a největší 
péči věnuj otázce manželských rozvodů, 
tak aby ti, k nimž se nedostal list 
apoštolské stolice,'$ přivedl si bez- 
trestně nazpět své první manželky, 
když jim bude uloženo pokání a až 
propustí ty, které si vzali později“ 
Jestliže by to nechtěli učinit, vyobcuj 
je z církve zároveň s těmi, kteří je 


h Metholium A i Lemma im D: Item commonitorium Paulo episcopo. In A decst. 


> Can. 9. Cone. Chalcedon. a. 451, J. D. Mansi, Conc. ampl. coll. VII, 375; cf. dále usnesení 


8. obecného koncilu (4. konstantinopolského) z 28. února 870: nullo modo gutsguam metropoli- 


tanorum vel episcoporum a vicinis metropolitis vel episcopis provinciae suae tudicetur, licet 
quaedam incurisse crimina perhibeatur, sed a solo patriarcha proprio iudicetur. J. D. Mansi, 
Conc. ampl. coll. XVI, 178. Cf. Nomokanon, tit. XV. 

16 Tj. na Moravu, nikoli do Panonie. K Svatoplukovi měl Metoděje doprovodit papežský legát 
Pavel a solnohradský arcibiskup Adalwin se měl postarat nejen o Metodějovu svobodu a zrušení 
usnesení nekanonického postupu, ale i zabezpečit Metoději návrat na Moravu a přijetí svěřeného 
úřadu, cf. list Jana VIII. Adalwinovi. 

17 Po porážkách franských, bavorských, durynských a saských vojsk na Moravě r. 872 (Ann. 
Fuld.), trvalo fransko-moravské nepřátelství i boje dále také v r. 873 (Ann. Bert.). Avšak už 
v dubnu navštívil krále Ludvíka Němce jako Svatoplukův vyslanec franský velmož Berechtram, 
tlumočící mu jakousi žádost moravského vládce (Ann. Fulď.), E. Důmmler, Geschichte I, 
812—813; V. Novotný, České dějiny I/l, 354—356. Je pravděpodobné, že poselství souviselo 
mj. i se simultánní akcí, podnikanou ve prospěch Metodějův v Římě, cf. Život Metoděje, 
kap. X. 

2a Připomínka biskupu Pavlovi o manželských rozvodech souvisí také s listy, poslanými 

Janem VIII. Kocelovi. 

Zakon sudnyj ljudem, čl. 13 stanoví, aby pozdější žena byla s dětmi zapuzena, manžel byl bit 

a kál se sedm let. 


1 


© 
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přijímají mezi sebe, dokud nenapraví to, 


onem recipiunt, done emendent quae 
čeho se dopustili.?9 


admiserunt. 

(7) De percussoribus vero Lazari (7) Učiň pak opatření stran vrahů 
monachi vide, ut secundum apostolo- mnicha Lazara, tak aby byl vámi 
rum canones a vobis iudicium vynesen rozsudek podle apoštolských 
proferatur. kánonů.?? 


20 Podobně v listu Kocelovi, MMFH HI, Ep. č. 53. 

21 Snad Metodějova průvodce v zajetí, jak myslí V. Burr, Konflikt 56, a případného posla 
do Říma. V. Burr, ibid. 56 se dále domnívá, že Metoděj volil cestu z Ellwangen oklikou, 
aby se vyhnul Bavorům. Ztotožňuje jeho jméno se záznamem o biskupu Metoději, který se 
zastavil v klášteře sv. Pirmina v Reichenau a je tam uveden na čelném místě v Liber confrater., 
cf. K. Beyerle, Die Kultur der Abtei Reichenau, München 1925, 1203. S Metodějem a jeho 
žáky souvisí podle V. Burra také jeho jméno a další řecká a slovanská jména (M E9O4IOZX, 
ASON, ITNATIOZ, IOAILZIN, SYMEON, APATALIY) v seznamu mnichů v Luxeuil, MG 
Libri confratern. pag. cod. aug. LIII, col. 211, 34—39. 

22 Can. 28 (36). J. C. Hefele, Konziliengeschichte I, 808. 
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Papež Jam VIII. žádá pasovského biskupa Hermawrika, aby přišel s legátem Pavlem, 
biskupem ankonským, nebo s Metodějem do Říma a tu se zodpovídal z přečinů proti 
Metoději; do té doby ho papež suspenduje z úřadu. 

' (Řím) 


| (Před 14. květnem) 873 
Collectio Britannica, Add. MSS 8873, f. 125, ep. 21. 


Vydání: P. Ewald, Die Papstbriefe 303, č. 21; J. Emler, Regesta IV, TOT, č. 1768; 
F. Pastrnek, Dějiny slovanských apoštolů 251; A. Teodorov—-Balan, Kiril i Metoda II, 
217, CDB I, 14—15, č. 19; Ph. Jaffé—P. Ewald, Reg. pont. Rom. 2911; F. Gri- 
vec—F. Tomšič, Fontes 69; A. Brackmann, Germania pontificia I, 163, č. 13; MGH 
Epist. VII, 285—286, č. 22. | 

Český překlad pořídil F. Bartys (Texty k dějinám Velké Moravy 93—94), slovenský 
J. Stanislav (Životy slovanských apoštolov 167—168) a J. Trochta—M. Vyvíjalová 
(in: P. Ratkoš, Pramene k dejinám Velkej Moravy, 179—180). 


Iohannes VI. Hermerico episcopo Jan VHI. biskupu  Hermanrikovi' 

K oplakání tvé špatnosti postačí, 
věříme jako prorok Jeremiáš, jen 
pramen slzí. Vždyť kterého člověka 


Ad defendam pravitatem tuam 
nonnisi fontem lacrimarum, ut 
propheta Ieremias, sufficere credimus. 


Hermanrich či Hermanarik (Hermericus, Hemericus), biskup pasovský od r. 866; zemřel 
26. prosince 874, cf. V. Burr, Ermenrich von Ellwangen 3—15. 
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Cuiůs enim, ut non dicamus episcopi, 
secularis cuiusquam, immo tyranni 
seviciam temeritas tua non excessit 
vel bestialem feritatem non transcendit, 
fratrem et coepiscopum nostrum 
Methodium* carceralibus penis afficiens 
et sub divo diutius acerrima hiemis 
et nimborum immanitate castigans 


atque ab ecelesie sibi commisse regi- 


mine subtrahens et adeo in insaniam 
veniens, ut in episcoporum concilium 
„tractum equino. flagello  percuteres, 
nisi prohiberetur ab aliis? Sunt, rogo, 
hec episcopi, cuius nimirum dignitas 
si excesserit, maiora consistunt crimina ? 
O episcopum episcopo talia inferentem 
et ad hoc apostolice sedis manu sacrato 
et latere destinato! Nolumus tamen 
nunc exagitare, que gesseris, ne cogamur 
indifferenter promulgare, quod con- 
venit, verum Dei omnipotentis et 
beatorum principum apostolorum Petri 
et Pauli atque nostre mediocritatis 
auctoritate interim communione Christi 
misteriorum et consacerdotum tuorum 
te privamus et, nisi cum presenti 
Paulo venerabili episcopo vel cum 
eodem sanctissimo fratre nostro 
Methodiob Romam cum ipso audiendus 
oceurreris, non deerit iusta damnatio, 
ubi talis et tanta fuerit inventa 
presumptio, nec pondus apostolice 
sedis auctoritatis frustrabitur, ubi tam 
gravis molis pravitatum immensitas 
conprobabitur. 


a Metholium A ? Metholio A 


světského — abychom neřekl bis- 
kupa, ba dokonce kterého tyrana 
krutost nepřevýšila tvá opovážhvost 
anebo nepřekročila zvířecí zdivočelost, 
když jsi. bratra a spolubiskupa našeho 
Metoděje uvrhl do vězení, pod širým 
nebem v nejtuhší zimě i za hrozných 
dešťů jsi (ho) po značně dlouhou dobu 
trýznil, vzdaloval jsi ho od správy 
svěřené mu církví? a až tak daleko jsi 
zašel ve (svém) šílenství, že bys jej 
vlečeného před sněm biskupů? tloukl 
jezdeckým bičem, kdyby ti v tom 
jiní nezabránil? Táži se, patří se to 
na biskupa? Vždyť jestliže se jeho 
důstojnost něčeho dopustí, vznikají 
větší zločiny. Ó biskupe, který tolik 
ubližuješ biskupovi, a to takovému, 
který byl vysvěcen rukou apoštolské 


stolice a jejím zvláštním  legátem 


ustanoven. Nechceme* (tě) přece však 
nyní stíhat za to, co jsi učinil, abychom 
nebyli nuceni bezodkladně vyhlásit, 
co se sluší, ale z vůle Boha všemohou- 
cího a blahoslavených knížat apoštolů 
Petra a Pavla i naší nepatrnosti zbavu- 


jeme tě prozatím účastenství na svá- 


tostech Kristových i společenství tvých 
kněží 5 a jestliže se nedostavíš s pří- 
tomným ctihodným biskupem Pavlem. 


„anebo s týmž přesvatým bratrem 


naším Metodějem do Říma, abys byl 
spolu s ním vyslechnut, nebude chy- 
bět spravedlivé odsouzení, když bude 
zjištěna taková a tak veliká opovážl- 
vost, ani nepadne nazmar váha auto- 
rity apoštolské stolice, když bude pro- 
kázána tak nesmírně veliká spousta 
něpravostí. 


2 Je-li vše podáno chronologicky, znamená to, že Hermanrik by věznil Metoděje před konáním 


synody v Řezně, V. Burr, Konflikt 53—54. 

8 Tj. synodu v Řezně r. 870, na níž se účastnili kromě Adalwina a Hermanrika, Anno a biskupové 
řezenský, sábenský aj. Život Metoděje, kap. IX. Tentýž pramen udává (kap. X), že čtyři z nich 
za trest zemřeli (Adalwin 873, Hermanrik 874, Anno 875, Lantfried ze Sáben 875). 

4 C list papeže Simplicia biskupu Janu z Ravenny (Dionysii Coll. contin. decr. Simplicii c. 1), 
J. P. Migne, Patrologiae lat. t. 67, 321; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 583 (351). 

5 Jde o excommumicatio minor a suspensio specialis. 
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Papež Jan VIII. žádá freisinského biskupa Annona, aby přišel do Rima a zodpovídal 
se z činů proti arcibiskupu Metoději; jinak mu hrozí odnětím práva přijímat. 


Řím 
(Před 14. květnem, 
příp. před zářím) 873 


Collectio Britannica, Add. MSS 8873, f. 125’, ep. 22. 


Vydání: P. Ewald, Die Papstbriefe 304, č. 22 >JA Emler, Regesta IN. 707, č. 1764; 
F. Pastrnek, Dějiny slovanských apoštolů 252—253; A. Teodorov-Balan, Kiril 
i Metodi II, 217—218; CDB I, 16, č. 21; Ph. Jaffé—P. Ewald, Reg. pont. Rom. 2979; 
F. Grivec—F. Tomšič, Fontes 10; A. Brackmann, Germania pontificia I, 332, č. 5; 


MGH Epist. VII, 286, č. 23. 


Český překlad pořídil F. Bartys (Texty k dějinám Velké Moravy 94), slovenský 
J. Stanislav (Životy slovanských apoštolov 169—170) a J. Trochta—M. Vyvíjalová 
(in: P. Ratkoš, Pramene k dejinám Veľkej Moravy 180—181). 


Iohannes VUI. Annoni episcopo 


Audacia tua et presumptio non 
solum nubes, sed et ipsos celos trans- 
cendit. Usurpasti enim tibi vices 
apostolice sedis et quasi patriarcha 
de archiepiscopo tibi iudicium vindi- 
casti, immo, quod est gravius, fratrem 
tuum Methodium, Pannonicum archi- 
episcopum legatione apostolice sedis 
ad gentes fungentem, tyranňice magis 
quam canonice tractans, nec presbi- 
terorum, qui penes te reperti sunt, 


| Tudicasti dignum consensu, quod non- 


nisi in contumeliam sedis apostolice 


« perpetrasti, quin etiam petente illo, 


Jan VIIL. biskupu Annonovi' 


Tvoje smělost a opovážlivost pře- 
sahuje nejen oblaka, ale i samotná 
nebesa. Přisvojil sis totiž úlohu apoš- 
tolské stolice a jako patriareha sis 
osoboval právo soudit arcibiskupa,? 
ba dokonce, což jest ještě vážnější, 
nakládal jsi s bratrem svým Metodějem, 
arcibiskupem panonským, vyslaným ve 
funkci legáta apoštolské stolice mezi 
pohany,? spíše jako tyran než podle 
kánonů a nepovažoval jsi za vhodné 
mít souhlas kněží, kteří byli u tebe, 
což jsi vykonal jen k potupě apoštolské 
stolice.£ Ba dokonce, když onen žádal, 


1 Anno, biskup freisinský od r. 854, zemřel 9. října 875, cf. J. Mass, Bischof Anno von Freising 


210—221, který se zmiňuje o možnosti je 
a ztotožnění se stejnojmenným pasovským c 


d. D. (1), č. 9, 18. 


ho působení jako chorbiskupa ve Východní marce 
horbiskupem v 1. 833—836, MGH Diplom. Ludwig 


2 Na 10. zasedání 8. obecného koncilu v Konstantinopoli bylo 28. února přijato usnesení: nullo 
modo quisquam metropolitanorum vel episcoporum a vicinis metropolitis vel episcopis provinciae 
suae iudicetur, licet quaedam incurisse crimina perhibeatur, sed a solo patriarcha proprio iudicetur, 


J. D. Mansi, Conc. ampl. coll. XVI, 178. 
3 Papežským legátem se stal Metoděj patrně r. 869, kdy ho Hadrián II. posílal všem slovanským 
zemím, Život Metoděje, kap. VUL 
4 A, W. Ziegler, Der Konsens 313—328 se sice domnívá, že vzhledem k opomenutí consensu 
kněží se uvěznění Metoděje Annonem událo mimo Freising, avšak právě sama výtka nasvědčuje 
spíše tomu, že jedním z míst věznění Metodějova mohl být po synodě v Řeznu a před Elwangen 
právě Freising, cf. J. Mass, Bischof Anno 217. 
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sacris canonibus edocentibus, ipsius 
sancte sedis iudicium concedi minime 
permisisti, sed in eum cum sequacibus 
tuis et sociis quasi sententiam protulisti 
a divinisque celebrandis officiis illum 
seguestrans carceri mancipasti, Insuper 
- et, cum proprium sancti Petri hominem 
esse te diceres, adeo ut patrimonii 
in Germania siti curam gereres, istius 
fratri et coepiscopi quin potius et 


missi nostri, de quo nobis malor 
cura debebatur, vincula et insecutiones ` 


non solum ut delis minime nunciasti, 
sed Rome, cum super eo interrogareris 
a nostris, te ilum nosse mentiendo 
negasti, cum cunctarum afflictionum 
sibi a vestratibus illatarum ipse in- 
centor, ` ipse instigator, immo Ipse 
fueris auctor. De quibus omnibus, 
nisi adeo fuerit eiusdem venerandi 
episcopi condicio sana effecta, ut ipse 
possit omnem suám oblivioni propter 
Deum inimriam tradere, Romam 
rationem redditurus ` indifferenter 
occurre; alioquin post mensem 
Septembrium tamdiu communicandi 
nullam habeas omnino licentiam, 
quamdiu non obediendo tuam erga 
nos ostenderis pertinaciam. 


tak jak to učí posvátné kánony, 
aby byl postoupen soudu samotné 
apoštolské stolice, nedovohl jsi to, 
nýbrž jsi nad ním spolu se svými 
nohsledy a stoupenci vynesl jakoby 
rozsudek, a bráně mu ve vykonávání 
bohoslužby, uvrhl jsi ho do vězení. 
Kromě toho, třebaže prohlašuješ, že 
js1 člověk náležející svatému Petrovi 
do té míry, že pečuješ o jeho majetek 
ležící v (Germánii, nejenže jsi jako 
věřící nic neoznámil o uvěznění a pro- 
následování tohoto bratra a spolu- 
biskupa, ba dokonce i našeho posla, 
o kterého jsme se měl více starat, 
nýbrž jsi v Rímě, když jsi byl našimi 
(hodnostáři) na něho dotazován, lživě 
popřel, že ho znáš, ačkoli jsi byl sám 
strůjcem, sám podněcovatelem, ba sám 
původcem veškerých útrap, které mu 
vaši lidé způsobili. Nezlepší-li se posta- 
vení tohoto ctihodného biskupa nato- 
lik, aby mohl sám zapomenout kvůli 
Bohu mna všechna bezpráví, která 


zakusil, bezodkladně pospěš do Ríma, 


abys z toho všeho vydal počet; jinak 
od konce měsíce září neměj vůbec 
dovoleno přijímat (tělo Páně) po tak 
dloubou dobu, pokud budeš neposluš- 
ností projevovat vůči nám svoji Za- 
tyrzelost." 


5 Can. 3, 4, 7 Cone. Sard., J. D. Mansi, Conc. ampi. coli. ITI, 9, které jako nejstarší dokazují 


ius appellandi k Římu. 


5 Byl-li Adalwin označen za autora Metodějova sesazení na synodě, je Anno označen za původce 
všech dalších Metodějových útrap a věznění (v Ellwangen). Poněvadž na rozdíl od Hermanrika 
si nepočínal tak zjevně násilnicky byl také potrestán mírněji, viz pozn. 7, 

7 Podmínečná excommumicatio minor měla vstoupit v platnost koncem září, nedostaví-li se Anno 


do té doby k Janu VIIL 


Papež Jan VIII. posilá prostředmetvím svého legáta, ankonského biskupa Pavla, 
panonskému arcibiskupu Metoději zákaz provádět mešní obřady slovanským jazykem. 


(Řím) 
(Před 14. květnem 873) 
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Zmínku o zákazu má jen list Jana VIII. panonskému arcibiskupu Metoději r. 879, 
CDB I, č. 23; Unde iam litteris nostris per Paulum episcopum Ancomtanum tibi directis 
prohibuimus, ne vm ea (se. Sclavina) lingua sacra missarum sollempnia celebrares. Viz dále 
CDM I, 54; MMFH IH., Ep. č. 81; Ph. Jaffé—P. Ewald, Reg. pont. Rom. 2978. 
Listu patrně použil Viching v Římě r. 885, viz Quia te zelo fidei, MMEH III., Ep. č. 101. 


O zákazu J. A. Ginzel, Geschichte der Slawenapostel 61; V. Vavřínek, Staroslověnské 
žwoty 46; L. Havlík, Constantine and Methodiis 35. F. Pastrnek, Dějiny 112 pozna- 
menává, že text zákazu není znám, a nevíme, nebyl-h spojen s nějakými podmínkami 
takového rázu, aby na základě schválení Hadriána II. mohl Metoděj pokračovat v použí- 
vání staroslověnštiny. V. Jagić, Zur Enstehungsgeschichte I, 30 předpokládá, že Metoděj 
nebyl poslušen papežského zákazu a F. Grivec, Sv. Ciril in Metod 102 poukazoval na 
praxi, podle níž biskupové, vidí-li, že některá papaežská nařízení nejsou proveditelná, 
oznámí to do Říma, a nedostane-li se jim nové úpravy, platí jejich postup. Tak konal 
1 Metoděj, což potvrzuje papežský list z r. 880, J. Stanislav, Slovanské apoštoli A9. ` 
Otázkou je také, zdá zákaz staroslověnštiny se netýká jen používání staroslověnštiny samé 
při mešních obřadech bez zachování předchozího primátu latiny, nařízeného Hadriánem II. 
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Papež Jan VIII. piše hraběti Kocelovi, že kdo porušuje právoplatné manželství, bude 
exkomunikován. 
Řím 


(Před 14. květnem) 873 


Collectio Britannica, Add. MSS 8873, f. 123, ep. 16, (A); Ivonis Carnotensis ep. 
Decretum VII, c. 222, (D); Collectio trium partium f. 89,1. I, 63, č. 5, (Ri: Cod. Berol. 
f. 197; Cod. Olom. capit. č. 205, (CCCVIII), £. 67, 


Vydání: I. Fronto, Ivonis Carnotensis Opera I, 282; CDM I, 36, č. 52, VII, 708, č. 6; 
W. Wattenbach, Beiträge zur Geschithte der Christi. Kirche in Mähren und Böhmen 49; 
K. J. Erben, Regesta I, 15, č. 36; J. A. Ginzel, Geschichte der Slavenapostel, Anhang I, 57; 
CDE I, 11, č. 15; Ph. Jaťfé, Reg. pont. Rom. 2972 (2592); P. Ewald, Die Papstbriefe 301, 
č. 16; MGH Epist. VII, 282, č. 17. 

Gozili comiti* Knížeti Kocelovi* 

Příště ty, kteří zapudili své manželky 
anebo za jejich života uzavřeli jiný 
sňatek, na tak dlouho vylučujeme 


Porro eos, qui uxores suas dimiserunt 
vel ad alias illis viventibus nuptias 
migraverunt, tamdiu cum consentaneis 


s Lemma et superscriptio in D: De eodem Iohannes VIII. Totzili comiti, In B; Idem Cozzili comiti. 
De illis, qui uxores suas dimiserunt vel ad alias illis viventibus nuptias migraverunt. 


1 Kocel vládl v blatenské části Panonie; nastoupil patrně r. 861 a zemřel v 1. 873/874, F. Grivec, 
Slovenski knez Kocel), Ljubljana 1938; B. Grafenauer, Vprašanje konca Koceljeve vlade 
171—190. Jeho postavení franského vasalského knížete se příliš nelišilo od postavení franských 
pohraničních hrabat, markrabích, resp. tzv. duces; nad ně ho však povznášel jeho poměr k řím- 
skému papežství. 


De 10, 9 
DIE 19,6 
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eorum egxcommunicamus, quousque 
posterioribus remotis priores penitendo 
receperint. Sicut enim nuptie a Deo, 
ita  divorcium a diabolo est teste 
sancto Augustino repertum. , Quod 
enim Deus coniunxit, homo non 
separet.“ Precipue cum hec pessima 
consuetudo ex paganorum more re- 
manserit, quorum in talibus non alius 
nisi ipse diabolus erat magister et 
auctor. 


z církve spolu s těmi, kteří s tím 
souhlasili, dokud ty druhé neodstraní 
a první s lítostí nepřijmou zpět.* Jako 
je totiž sňatek od Boha, tak pochází 
rozvod od ďábla, jak to bylo zjištěno 
podle svědectví svatého Augustina.” 
„„Co totiž Bůh spojil, člověk nerozlučuj.“ 
Zvláště když se tento ošklivý zvyk 
udržel z pohanských obyčejů, jimž 
v tom nebyl učitelem a rádcem nikdo 
jiný než sám dábel.* 


2 Cf. Imějai dvě ženě, da iždeneto menvšjuju sodětvmi jeja i tepeto a poste to? (= 1) let, Zakon 


sudnyj ljudem, čl. 13. 


3 In evang. Iohannis tract. IX, c. 2, J. P. Migne, Patrologiae lat. t. 35, 1459. 


4 Cf. list papeže Řehoře II. Bonifáci, MGH Epist. 
(1667), kde papež casu infirmitatis mulieris p 


III, 276; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 2174 


ovoluje muži druhý sňatek. 


O listu F. Grivec, O papeških pismih knezu Kocelju 134—138. 


W v Kr? d KL Ké o vrr at e 
Papež Jan VIII. píše hraběti Kocelovu, že oněm dvěma mužům, kteří se odvrátili 


od svých žen, není dovoleno, aby je zapudih. 


Řím 
(Před 14. květnem) 873 


Collectio Britannica, Add. MSS 8873, f. 124, ep. 18 (A); Ivonis Carnotensis ep. Decre- 


tum VIII, c. 223, 1, (D). 


Vydání: I. Fronto, Ivoms Carnotensis Opera I, 282; J. P. Migne, Patrologiae lat. 
t. 126, 942, č. 345; P. Ewald, Die Papstbriefe 301, č. 18; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 2974, 


(2592); MOD Epist. VII, 283, č. 19. 


Gozili* comiti? 


Prudentissime vir, stude ac pro- 
vide, ut duo viri ili, qui uxores suas, 
quas Deus illis preparavit et junxit, 
abiecerunt, eas repellere minime per- 
mittantur, quia impium est, ut, qui 
auctore Deo legali federe copulati 
sunt, pro humano libitu, immo fraude 


-diabolica separentur. 


en 


1 Cf. Zakon sudnyj ljudem, čl. 30a. 


Knižeti Kocelovi 


Nejmoudřejší pane, buď bedlivý 
a prozíravý, aby těm dvěma mužům, 
kteří opovrhli svými manželkami, jež 
jim Bůh přichystal a (s nimi) spojů, 
nebylo dovoleno je zapudit, neboť jest 
hříšné, aby ti, jež spojil zákonitý svazek 
z vůle Boží, byli od sebe oddělení pro 
lidské choutky, ba přímo lstí dáblovou.* 


a Tozili A. b Lemma et superseriptio in D: De eodem item eidem. 


O listu F. Grivec, O papeških pismih knezu Kocelju 134—138. 


GERS 
ee 


(1 Montemera/Mutimíra pokládal F. Rački, 
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Papež VIII. píše vévodovi M utimirovi, aby si všímal potulných duchovních a snažil 
se navrátit k panonské diecézi, kde byl ustanoven biskup. 
Řím | 
(Před 14. květnem) 873 


Collectio Britannica, Add. MSS 8878, f. 124, ep. 17 (A); Deusdedit card. Collectio 
canonum I, c. 242 (194), Cod. Vat. 3833, f. 39 (B). 


Vydání: P. Martinucci, Deusdedit Coll. can. 131; Wolf v. Glanvell, Die Kanonen- 
sammlung 141; K. J. Erben, Regesta I, 16, č. 40; P. Ewald, Die Papstbriefe 311, č. 17; 
A. Rački, Documenta 367—368, č. 183; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 2973 (2259); CDM VII, 
703, č. 5; CDB I, 11—12, č. 16; F. Grivec—F. Tomšič, Fontes 11, MGH Epist. VIL, 
282, č. 18. 

Český překlad pořídil F. Bartys (Texty k dějinám Velké Moravy 93), slovenský 
J. Trochta—M. Vyvíjalová (in: P. Ratkoš, Pramene k dejinám Velkej Moravy 182). 


Iohannes VIII. Montemero duci Jan VIII. vévodovi Mutimírovi* 

(1) Kněží, kteří tam žijí bez řádu 
a volně a přicházejí ze všech krajin, 
vykonávají některé církevní obřady 
proti kanonickým ustanovením, ba 
častokrát, ježto jsou bez hlavy, pá- 
chají zločiny proti božím přikázáním.“ 


(1) Presbiteri illic absoluti et vagi 
ex omni loco adventantes quedam 
aecclesiastica contra canones officia 
peragunt, immo numerosa, cum sint 
acephali, scelera contra Dei precepta 
committunt. 


(2) Proto tě vybízíme, abys následoval 
obyčeje svých předků, a jak jen můžeš, 
aby ses snažil navrátit do panonské 


(2)* Quapropter ammonemus te, ut 
progenitorum tuorum secutus morem 
quantum potes ad Pannonensium 


a Idem Montemero duci Sclavanie inter cetera — superscriptio in B. 


Documenta 368 za knížete mezi Drávou a Sávou: 


© předchůdce Braslavova of. též K. Jireček —J. Radonić, Istorija Srba 1,101 —102, pozn. 64, 112- 
F. Šišié, Geschichte der Kroaten I, 118—119 uvádí, že mohlo jít jen o srbského vévodu, syna 


Vlastimírova, který vládl asi v 1. 850—891. Viz též F. Dvornik, Les Slaves 260—261, 276—277, 


který jeho panství klade do povodí srbské Moravy. Podobně Dj. Radojičić, La date de con- 
version des Kerbes 253—255. 

2 Of. Can. 62: De episcopis et presbyteris vagantibus, J. D. 
dále též cap. 22 synody mohučské z r. 813 (J. D. Mansi, ibid. XIV, 71) namířený proti clerict 
vagabundi seu acephali. J ako ne dostoitv jepiskupu svojego grada ostaviti:.. ni kliriko Ze 
ot grad vo grad prechoditt, Nonomokanon, tit. XII, dále Synod. Chale., kan. 5, Syn. Ank., kan. 


18 a Can. Apost. l4. 


Mansi, Conc. ampl. col. XV, 819; 
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reverti studeas diocesin. Et quia illic diecéze.š A protože tam již, díky Bohu e Collectio Britannica, Add. MSS 8873, f. 129, ep. 34; Ivonis Carnotensis ep. Decretum XIV, 

iam Deo gratias a sede beati Petri byl stolicí blahoslaveného Petra apoš- SÉ c. 36; Ivonis Carnot. ep. Panormia V, c. 105. 

apostoli episcopus ordinatus est, ad tola ustanoven biskup, vrať se k jeho SE 

ipsius pastoralem recurras sollicitudi- pastýřské starostlivosti.4 l Vydání: J. D. Mansi, Cone. ampl. coll. XVII, 225, č. 312; J. P. Mign e, Patrologiae 

SE | | | lat. t. 161, 1234; I. Fronto, Ivonis Carnot. Opera I, 383; P. Ewald, Die P apsibrief jé 908, 
' Taff. Rom. 2996; MGH Epist. VII, 294—295, č. 37. 


č. 34; Ph. Jaffé—P. Ewald, Reg. poni. 


3 Moesie ovšem dříve nikdy nenáležela k 8 diecézi Set ARA 
> e m di ] panonské diecézi. Papežství však šlo o získání 
; Bees eg TA GE d přímou supremacii prostřednictvím EE 
reib vi. Přitom si by o vědomo potíží, které jsou s tím spojeny, jednak ze st Bulharů ibiskup Josef sídlil patrně v Prěslavi, avšak je neja ; 8 
které se J an VII. neustále snažil převést na svou stranu, a zvláště ze strany EE Ge? | SE ve Filipopoli (Plovdiv) a v Sredci (Sofija). Otázka počtu bulharských E 
éen silným vlivem Mutimírovo panství bylo. V r. 879 se tu připomíná biskup Agathon Sé (podle Života Klīmentova Michael prý založil sedm biskupství) je značně nejasná, F. Hý ` 
ona ny Jeste patriarchou Ignatiem (J, D. Mansi, Cone. ampl. coll. XVII, 378), označený Dějiny národa bulharského 92. Istorija na Bălgarija I, 99 uvádí tyto metropole a SEE E 
Ee Es ee S e en který koncem r. 873 vedl poselství | Drěstěr (Silistra), Filipopolis (Plovdiv), Ochrid, Ge e Kee v povo 
e udvíku Němci, . Fuld. „873 R M sa 3 à S ské > Male vi ústí ř : č ovadija) a Bele . 
hra dě Sergios MOH VIL 5 RT Ge f uld. ad a. 873. R. 878 se připomíná biskup i v Běle- stejnojmenné řeky), Morava (při ústí řeky Moravy), Oveč (Pr J 
J. Metoděj. 


sné, jaký byl jeho poměr k starším 


ka 
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56 
Císař Basilej , | | Papež Jan VIII. si stěžuje císaři Řeků“ na patriarchu ` Dee který proti právu 
isa? Dasueos vysílá poselství ke králi Ludvíku Němei ; Ch | ecézi, náležejtcí k římské apoštolské stoliet. 
Agaihonem, aby se obnovilo staré přátelství“ EE | | s S S (87£—879) 
| (Listopad) 873 ! | 
sos d Collectio Britannica, Add. MSS 8873, f. 130, ep. 317. 
práva je v Ann. Fuld. ad a. 873: Mense Novembrio Agathon archiepiscopus, Basilii | P 
Grecorum imperatoris legatus, ad renovandam pristinam amicitiam cum epistolis et mune- Vydání: P. Ewald, Die Papstbriefe 309, č. 3T; Ph. Jaffé—P. Ewald, Reg. pont. 


ribus ad Hludowicum regem Radesbonam venit; quem rex honorifice suscepit et absolvit. Rom. 2999; MGH. Epist. VIE, 296, č. 40. 


Corpus d. griech. Urkunden A II. 59, č. 491. 
1 Basileios I. (867—886). 


WD 2 Cf. MGH Epist. VI, 759—761, č. 41 a VII, 294—295, č. 37. 
oslové císaře Basileia navštívili Ludvíka Němce již kolem 6. ledn i 
= Kë honorifice suscepti et congrua responsione EE redierunt = Ee 
= 5 a Geschichte TE, 337, ST. E. Honigmann, Studies in Slavic Čhurch (History, 
„Un rchevégue oben de Moravie, Rival de S. Méthode 163 n. se domníval že se konstantino- 
polský patriarcha Ignatios pokusil rozšířit prostřednictvím Agathonovým vliv svého atriar- 
chátu na střední Podunají, využívaje Metodějova uvěznění. Poselství však dorazilo do Bena 
už v době, kdy se Metoděj vrátil (nebo vracel) na Moravu ke Svatoplukovi. Pokud jde o Aga- 
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D a t H 
1 y otázce nezávislosti církevní moci od 


thona, je dosti pravděpodobné, že jde o biskupa Agat Ď i : 

, pně, ze pa Agathona AvaPáóv Mog , As i e 
EE IH, 138, Le Quien, Oriens II, 289) při ústí srbské Mee Ser Bibliotekář Anastasius píše císaři Karlovi eege $ 
"e Ss Dále F EE ege ale pod Konstantinopol, E. Golubinskij, Kratkij očerk světské, posílá mu spisy Dionysia Areopagity, které do latiny přeložil J ohannes Scotus, 

s es Slaves 234 n. poznámky a výpisy z řeckých překladatelů a své poznámky; vzpomíná Konstantinova 
příchodu do Říma s ostatky papeže Klementa a označuje Konstantina“ za znalce Dno- 
EE ) 23. března 875 
57 

Gs ! | . 12); Berlin Philipp. 

` DU a , -4 Cod. Bern 19 (10—11. stol.), f. 1 (H. Hagen, Catal. codd. Bernen ; 
Papež Jan VIII. žádá Michaela, krále Bulharů, aby nepřijimal biskupy, poslané d lat. 1668 (Rose 46), 10. stol., £. 1’; Florent. Laurent. Plut. LX XXIX sup. 15 (10—11. stol.), 
do Bulharska od Řeků.: ! f 1 L. Bethmann, Archiv XII, 722; Oxford St. John 128 (11. stol.), f. 1, H. 0. Coxe, 
E 9. a 13. stol. viz MGH Epist. VII, č. 13. 


(874—875) | Oat. codd. mss. II, 1852, VI, 38; další rukopisy z 1 
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Vydání: J. P. Migne, Patrologiae lat. t. 129, 739; t. 122, 1026; V N i’ 

Vydá ` zb s ; t. 122, ; V. A. Biľbasov, 
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_... Denique vir magnus et apostolicae 
vitae praeceptor Constantinus philo- 
sophus, qui Romam sub venerabilis 
memoriae Adriano iuniori papa veniens 
sancti Clementis corpus sedi suae 
restituit quique totum codicem saepe 
memorati et memorandi patris me- 
moriae commendaverat et, quantum 
utilitatis medulla eius habeat, audi- 
toribus commendabat, solitus erat 
dicere, quia, si sanctos, videlicet priores 
institutores nostros, qui hereticos 
quosque vix et quodammodo cum 
fuste decollaverunt, Dionisium conti- 
gisset habere, cum acuto illos procul 
dubio gladio trucidassent, innuens pro- 
fecto haec dicens, quia, quorum os 
laboriosius et forte tardius obstruxe- 
runt, facilius et acutius sive velocius — 
„Oxy“ quippe et acutum signat et 
velox — obmutescere coegissent... 


Konečně veliký muž a učitel 
apoštolského žití, Konstantin Filosof, 
který přijda za papeže Hadriána 
mladšího blahé paměti do Říma, na- 
vrátil tělo svatého Klimenta jeho 
náležitému sídlu? a který se naučil 
nazpaměť celému kodexu často zmi- 
ňovaného a paměti hodného otce 
a doporučoval (svým) posluchačům, 
kolik užitku je skryto v jeho nitru, 


míval ve zvyku říkat, že kdyby se. 


bylo poštěstilo svatým, to jest našim 
předchozím učitelům, kteří stínali všech- 
ny bludaře jaksi jen náznakově kyjem, 
aby měli (mezi sebou) Dionýsa,ž bez 
pochyby by je byli povraždili ostrým. 
mečem; a když to říkal, opravdu 
přisvědčoval, že by ty (bludaře), jejichž 
ústa uzavřeli příliš namáhavě a snad 
příhš pozdě, byl bývali přinutili k mlče- 
ní snáze a ostřeji či rychleji — „,oxy“ 
znamená totiž „ostré“ i „rychlé.“ 


+ Viz Zivot Konstantina, kap. XVIIL; Vita Const. cum transl. s. Clementis, c. 9; Života M etoděje 


kap. VI. 


2 Dionysios Areopagita byl biskup athénský; zasvěceno je mu opatství St i D 
Zlomky, zvané Pseudo- Dionysiana, obsahující základ EE dělení o 
v řeckém znění v papežské knihovně velmi časně, E. Caspar, Geschichte des Papsttums Tübingen 
1933, 400; F. Grivec, Konstantin und Method 81. Ioannes Erigena Scotus (+883) přítel 
císaře Karla II., autor díla De divisione naturae, byl překladatelem Dionysiových spisů do latiny. 
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Bibliotekář Anastasius posílá veletrijskému biskupu Gauderikovi svůj latinský přek- 
lad dvou řeckých spisů, které složil Konstantin Filosof o nalezeni ostatků Klimen- 
tových, a zmiňuje se přitom také o vypávění samého Konstantina i metropolity Me- 
trofana, týkajícím se tohoto tematu a o spisech papeže Klimenta. 


(Po březnu) 875 
Cod. Lisboa, Bibl. nacional č. 342 (č. 205 dříve Alcobaça), 12—13. stol., f. 1—2/. 


J. Trochta—M. Vyvíjalová (in: P. Ratkoš, Pramene k dejinám Velkej Moravy 


182—186). 


Sancto meritisgue beato Gauderico 


egregio episcopo Anastasius peccator 

et exiguus apostolicae sedis biblio- 

tecarius devotissimus perhemnem 
orat salutem 


Quia sanctitas tua, reverende pater, 
sanctae Veliternensi praeest decenter 
ecclesiae, ubi scilicet beati Clementis 
antiquitus insignis honor cum celebris 
memoriae titulo comendatur, non imn- 
merito mota est ad ipsius reverentiam 
sublimius excolendam et vitae meritum 
ad multorum imitationem excellentius 
praedicandum. Neque enim aliunde 
sanctus coram Deo et hominibus 


- comprobaris, nisi quia cum — * sancte 


quae sancta sunt pio studio consectaris. 
Hinc eiusdem sancti martyris multa 
repertas cura reliquias apud eandem 
ecclesiam cui praees in templo nominis 
eius locasti, hine rursus oratoriam 
domum Romae mirae puleritudinis 


2 spie erga cod.; spiritu ergo Sancto Friedrich. 


Svatému a pro zásluhy blahoslavené- 

mu Gauderikovi', biskupu znameni- 

tému, Anastasius, člověk hříšný 

a nepatrný, nejoddanější bibliotekář 

apoštolské stolice?, vyprošuje večnou 
spásu 


Protože tvá svatost, ctihodný otče, 
stojí příkladně v čele svaté církve 
veletrijské, kde se arci od dávných dob 


vzdává neobyčejná úcta blahoslave- 


nému Klimentovi spolu s uznáním 
slavné památky, po zásluze se dala 
pohnout k většímu pěstování úcty 
k němu a k znamenitějšímu hlásání 
zásluh (jeho) života, aby jej mnozí 
napodobovali. A neprokazuješ se jinak 
totiž svatým před tváří boží a před 
lidmi, leč když spolu s Duchem svatým 


následuješ se zbožným úsilím to, co je 


svaté. Proto jsi umístil ostatky tohoto 
svatého mučedníka, nalezené s velkou 
péčí, v témž biskupství, jemuž stojíš 
v čele, v chrámě nesoucím jeho jméno, 


1 Gauderich/Gauderik, biskup ve Velletri, H. Lówe, ibid. 472 n. 


2 Anastasius, kardinál-kněz u sv. Marcella, 


zvolen císařovým papéžem proti Bene 


byl papežem Lvem IV. exkomunikován, potom 
diktu ITI., čehož se vzdal, a posléze dostal od Mikuláše I. 


d S. Maria v Trastevere. Stal se sekretářem Mikuláše I. a od dob 


opatství S. Callisto, závislé na 


Hadriánových byl papežským bibliotekáře 
papežských listů až do přelomu Jet 878/879, 


m a legátem. Je považován za diktátora většiny 
kdy zemřel. Cf. A. Lapótre, De Anastasio Biblio- 


thecario, Paris 1884; E. Perels, Papst Nikolaus I. und Anastasius Bibhothecarvus, Berlin 1920; 
N. Ertl, Diktatoren frühmittelalterlichen Papstbriefe, Archiv f. Urkundenforschung 15, 1938, 
82—181. Listy a prology Anastasiovy viz MGH Epist. VII, 395—442, k tomu cf. G. Laehr, 
Neues Archiv 47, 1928, 416—468. Dále viz H. Löwe (Wattebach—Levison), Deutschlands 


GQeschichisquellen IV, 465 n. 
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aedificasti, hinc totum acguisitae pos- 
sessionis tuae patrimonium ipsi beato 
Clementi ac per eum domino Deo 
salubriter dedicasti, hinc etiam viro 
peritissimo Iohanni digno Christi levitae 
scribendae elus vitae actus et passionis 
- historiam ex diversorum colligere Lati- 
norum voluminibus institisti. Ad extre- 
mum hinc quoque mihi exiguo, ut, si 
qua de ipso apud Grecos invenissem, 
Latinae traderem linguae, saepe intun- 
gere voluisti. Cwus nimirum cum 
rerum gestarum monumentum iam 
Latinus habeat stilus, ila tantum 
occurrunt adhuc Romano transferenda 
sermoni, quae Constantinus Thessaloni- 
cenus philosophus vir apostolicae vitae 
super eiusdem reliquiarum beati Cle- 
© mentis inventione paulo ante descripsit. 
Verum quia reliquiarum huius 1n- 
 ventionis fecimus mentionem, licet 
idem sapientissimus vir tacito nomine 
suo in storiola sua qualiter acta sit 
strictim commemoret, ego tamen, quae 
hine ipse his verbis enarrare solitus 
erat, compendio pandam. „Cum“ inquit 
Ob nostrorum copiam peccatorum 
miraculum marini recessus, quod inter 
ala huius beati Clementis miracula 
lectitatur, apud Cersonem more solito 
a multis retro temporibus fieri minime 
cerneretur -— mare Oppe fluctus 
suos ad nonnulla retractos spatia in 
proprios sinus collegerat —, coepit 
populus a veneratione templi (Jus 
paulatim tepescere et a profectione, 
qua illuc a fidelibus et potissimum die 
natalis eius properabatur, quodammodo 
pedem subtrahere, praecipue cum m 
confinibus ille sit Romani locus imperii 


proto jsi zase v Římě zbudoval 
modlitebnu podivuhodné krásy, proto 
jsi s prospěchem zasvětil tomuto 
blahoslavenému Klimentovi, a skrze 
něho Pánu Bohu, celé dědictví svého 
získaného majetku, proto jsi také 
uložil velmi zkušenému muži Janovi,’ 
zasloužilému levitovi Kristovu, aby ze 
spisů rozmanitých latinských autorů 
sesbíral k sepsání jeho životní děje 
1 histori (jeho) utrpení.“ Proto jsi 
nakonec často ráčil 1 mé nepatrnosti 
ukládat, abych v případě, že bych 
o něm něco našel u řeckých autorů, 
přeložil to do jazýka latinského. Ježto 
ovšem latinské písemnictví má již 
památku na jeho činy,“ přichází mi 
na mysl, že by se mělo přeložit 
do římského jazyka ještě jen to,co Kons- 
tantin ze Soluně, Filosof, muž apoš- 
tolského života, před nedávnem napsal 
o nalezení ostatků téhož blahoslaveného 
Klimenta. Jelikož jsme se však (již) 
zmínili o nalezení jeho ostatků — tře- 
baže tento velmi moudrý muž, zamlčev 
své jméno, se ve svém spisku“ stručně 
zmiňuje o tom, jak se to stalo —, 
já přece (jen) ve zkratce vyložím, 
co o tom on sám často těmito slový 
vypravovával. Pravil: „Když pro množ- 
ství našich hříchů zázrak mořského 
odlivu, o němž se čítává mezi jinými 
zázraky tohoto blahoslaveného Kl- 


menta, nebylo při Chersonu pozorovat, 


jak to bylo obvyklé od dávných dob 
neboť moře shromáždilo své vody na 
některá vzdálená místa do vlastních 
zálivů, začal se lid ponenáblu stávat 
vlažným k uctívání jeho chrámu a jaksi 
se vyhýbat poutím, jež sem věřící, 


3 Johannes Diaconus (Hymmonides), vedle Anastasia jedna z vedoucích osobností kulturního 
římského života, působil mj. také jako diktátor listů papeže Jana VIII., G. Arnaldi, Giovanni 
Immonide e la cultura a Roma a tempo di Giovanni VII., Bull. Ist. Stor. Ital. 68, 1956, 33—89; 


H. Löwe, ibid. 467 n. 


4 Vita S. Clementis, dokončená před r. 882, avšak neúplně dochovaná, Cod. Casin. 234, ed. 
Mabillon, Museum Italicum 1, 2, 1724, 78, Bibliotheca Cassinensis 4, 1880; H. Löwe, tbid. 472 
uvádí, že je pravděpodobné, že ztracená třetí kniha díla je do značné míry identická se spisem 


Vita Const. cum transl. s. Clem. 


5 K tomu cf. Slovo na prenesenie moštem preslavnago Kloe to istoričeskuju imušte besěďu, 


J. Vašica, Slovo na prenesenie moštem 38—80. 
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et a diversis barbarorum quam maxime 
nationibus frequentetur. Subducto 
itaque miraculo, quo carnales, ut mos 
se habet, popul delectabantur, et 
crescente circunquaque multitudine 
paganorum, qua sunt infirmiores quique 
soliti deterreri, immo quia, ut evangelice 
perhibeatur, habundavit iniquitas, re- 
friguit caritas multorum, desertus est 
et factus inhabitabilis locus, destructum 
templum et tota illa pars Cersonicae 
regionis propemodum desolata est, 
ita ut vix Úersonis episcopus intra 
eandem urbem cum non plurima plebe 
remansisse cerneretur, qui scilicet non 
tam urbis cives quam esse carceris 
habitatores, cum non auderent extra 
eam progredi, viderentur. Hac itaque 
causa factum est, ut ipsa quoque 
archa, in qua beati Clementis reliquiae 
conditae partim servabantur, penitus 
obrueretur, ita ut nec esset lam 
memoria prae longitudine temporum 
ubinam ipsa foret archa declarans“. 
Haec quidem ille tantus ac talis 
revera philosophus. Ceterum cum 
apostolicae sedis missi nuper Constanti- 
nopolim pro celebranda sinodo mora- 
rentur, ubi et me quoque alia pro 
causa legatione functum per idem 
tempus contigit inveniri, visum nobis 
est in commune huic rei ad liquidum 
indagandae omnem tribuere penitus 
operam et a Metrophane, viro sancti- 
tate ac sapientia claro Smirneonum 
metropoleos praesule, omnem super 
hoc veritatis certitudinem discere, 
utpote qui sciretur a nobis penes 
Cersonem a Photio cum aliis exilio 
relegatus. Qui videlicet quanto loco 
propinguior, tanto re gesta doctior 
habitus ea nobis hinc curiose sciscitan- 
tibus enarravit, quae praedictus filo- 
sophus fugiens arrogantiae notam 
referre non passus est. Perhibebat 
enim, quod idem philosophus a Michaele 
imperatore in Gazaram pro divino 
praedicando verbo directus cum Čerso- 
nem, quae Chazarorum terrae vicina 


a to zvláště v den jeho narozenin, 
spěchajíce konali, zejména když ono 
místo leží na hranicích říše římské a je 
co nejvíce navštěvováno různými bar- 
barskými kmeny. A tak když zanikl 
zázrak, ze kterého se, jak bývá zvykem, 
těšili lidé tělesní a když koldokola 
vzrůstal počet pohanů, kterým bývají 
odrazováni všichni bdé bojácní, ba 
dokonce ježto se, jak se uvádí v evan- 
geliu, rozbujela nepravost, láska mno- 
hoch ochabla, (to) místo bylo opuštěno 
a stalo se neobyvatelným, chrám byl 
zbořen a celá ona část chersonského 
kraje byla bezmála vylidněna, takže 
zřejmě sotva jen chersonský biskup 
setrval v tom městě s malým počtem 
lidí, kteří se arci ani tak nezdál býti 
občany města jako obyvateli vězení, 
protože se neodvažovah z něho vy- 
cházet ven. A tak se z tohoto důvodu 
stalo, že 1 samotná rakev, ve které 
uložené ostatky blahoslaveného Kl- 
menta, byly částečně uchovávány, byla 
úplně zatopena, takže pro dlouhý čas 
nezůstalo již ani památky, která by 
naznačovala, kde se samotná rakev 
nachází.“ Tolik právě onen tak velký 
a takový vpravdě Filosof.Ostatně když 
nedávno meškali v Konstantinopoli 
vyslanci apoštolské stolice, aby se (tu) 
účastnili církevního sněmu, a rovněž 
já jsem tam náhodou touž dobou 
pobýval jako účastník poselstva v jiné 
záležitosti, společně jsme uznali za- 
vhodné vynaložit docela všechno úsilí 
k bezpečnému vyšetření této záležitosti 
a dozvědět se o tom celou nepochybnou 
pravdu od Metrofana, muže proslulého 
svatostí i moudrostí (a) představeného 
arcibiskupství © smyrenského, neboť 
jsme o něm věděli, že ho Fotius poslal 
spolu s jinými do vyhnanství poblíž 
Chersonu. Mělo se zřejmě o něm za to, 
že čím blíže má kmístu, tím je obeznáme- 
nější s událostí, a nám, kteří jsme se ho ` 
na to horlivě vyptávali, vyložil to, 
o čem shora řečený Filosof nedovolil 
vypravovat, vyhýbaje se výtce z do: 
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est, pergens ac rediens freguentaret, 
coepit diligenter investigare, ubinam 
templum, ubi archa, ubi essent illa 
beati Clementis insignia, quae monu- 
menta super eo descripta liquido 
declarassent. Ad quod omnes acolae 
loci (ns utpote non indigenae, sed 
ex diversis barbaricis gentibus advenae, 


immo valde saevi latrunculi nescire 


se quae diceret testabantur. Super 
quo stupefactus philosophus se m 
orationem multo tempore dedit, Deum 
revelare, sanctum vero revelari corpus 


deposcens. Ad quod et episcopum. 


cum clero plebeque gerendum salutiferis 
hortationibus excitavit; ostensoque ac 
recitato, quid de passione, quidve 
de miraculis, quid etiam de scriptis 
beati Clementis et precipue quid de 
templi siti penes illos structura et 
ipsius in ipso condicione hbrorum 
numerositas commendabat, omnes ad 
illa litora fodienda et tam pretiosas 
reliquias sancti martyris et apostolici 
imgurendas ordine, quem ipse philo- 
sophus in hystorica narratione 
descripsit, penitus animavit. Huc usque 
praedictus Metrophanes. Ceterum quae 
idem mirabilis vere philosophus in 
huius honorabilium inventione reliquia- 
rum sollemniter ad hymnologiam Dei 
omnipotentis edidit, Graecorum reso- 
nant scolae. Sed et duo elus opuscula, 
praedictam scilicet brevem hystoriam 
et sermonem declamatorium unum, 
ecce a nobis agresti sermone et longe 
ab illius facundiae claritate distante 
translata opimo commento monu- 
mentorum elus carptim addenda pater- 
nitatis tuae officio queque iudicii tui 
chilindro ` pobenda comitto. Sane 
rotulam hymni, quem et ad laudem 
Dei et beati Clementis idem philosophus 
edidit, iccirco non transtuli, quia, 
cum Latine translatus hic pauciores, 


6 Život Konstantina, kap. VIII. 


mýšlivosti. Udával totiž, že když týž 
Filosof, byv poslán císařem Michaelem 
do Gazary, aby (tam) hlásal slovo 
boží, navštívil cestou tam i zpět 
Cherson, který sousedí se zemí Cha- 
zarů, začal pozorně pátrat, kde je 


chrám, kde rakev, kde ony insignie. 


blahoslaveného Klimenta, které by 
s určitostí osvědčily památky o něm 


sepsané. Na to se všichni obyvatelé - 


onoho místa — totiž nikoh hdé domo- 
rodí, nýbrž přišlí z různých barbar- 
ských kmenů, ba dokonce 1 velmi 
divocí lupiči —, zapřísahali, že nevědí, 
o čem hovoří. Filosof, jsa tím zaražen, 
se po dlouhou dobu oddával modlitbě, 
prose Boha, aby mu to odhalil a svaté 
tělo aby bylo objeveno. A vyzval 
spasitelnými pobídkami rovněž biskupa 
1 s duchovenstvem a lidem, aby učinili 
totéž; a když ukázal a přečetl, co 
zaznamenal velký počet knih o utrpení, 
či o zázracích, oo rovněž o spisech 
blahoslaveného Klimenta, a zvláště co 
o stavbě chrámu u mch zbudovaného 
a o jeho pochování v něm, všechny 
zcela nadchl pro to, aby kopali na 
oněch březích a aby postupně hledali 
tak vzácné ostatky svatého mučedníka, 
a apoštola,” jak to sám Filosof popsal 
v Historickém výkladu. Potud shora 
zmíněný Metrofanes. Ostatně tim, co 
týž vskutku podivuhodný Filosof stran 
nalezení otihodných ostatků tohoto 
(Klimenta) slavnostně vytvořil k oslavě 
Boha všemohoucího, ozývají se řecké 
školy. Ale 1 dva jeho spisky, totiž 
zmíněnou Stručnou histori a jeden 
Oslavný projev rřečnický, hle, námi 
přeložené jazykem nevzdělaným a zů- 
stávajícím daleko za jeho skvělou vý- 
mluvností, k částečnému doplnění jeho 
skvělé literární činnosti svěřuji, tvé 
velké otcovské laskavosti, abys je vy- 
hladil brusem svého úsudku. Ovšem 


7 O nalezení ostatků ef. A. Esser, Wo fand der hl. Konstantin- Kyrill die Gebeine des hl. Clemens 


von Rom?, 126—147. 
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illic plurales sillabas generaturus esset, 
non aptam nec sonoram cantus 
armoniam redderet. Verum et si hoc 
mihi a te, o vir desideriorum, imponitur, 
aggrediar Deo praeduce, quod hortaris, 
qua etsi alii non profuero scribendo, 
mihi tamen prodero saltem oboediendo. 
Ceterum nolo sanctimoniam tuam latere 
scripsisse beatum Clementem quaedam, 
quae ad nostram notitiam nondum 
venere, quae admodum sanctus 
Dionisius Ariopagites meminit Athe- 
narum episcopus et beatus Iohannes 
Scithopolitanus, cuius doctrina inter 
gesta sinodalia reperitur, quorum sensus 
super hac circumstantia iam dudum 
translatos invenies in codice 1am 
memorati sancti Dionisii Athenarum 
antistitis. Quos oportet ut et ipsi 
quoque operi, quod de vita beati 
Člementis instantia tua praedicto 
Christi levita sudante texitur, inse- 
rantur: Qualiter autem reliquiae ipsius 
semper memorandi Clementis crebro 
dicto asportante philosopho in Romam 
delatae atque reconditae sunt, non 
necesse habeo seribere, cum et Ipse 
inspector factus non nescias et scriptor 
vitae illius silentio sicut credimus non 
praetereat. © 
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svitek hymnu,’ který složil týž Filosof 
jak k slávě boží, tak 1 blahoslave- 
ného Klimenta, jsem nepřeložil proto, 
že kdyby byl přeložen do latiny, 
vznikl by zde menší, tam větší počet 
slabik a nevzešel by (z toho) am 
přiměřený ani zvučný souzvuk písně. 


Avšak jestliže mi ty, ó muži tužeb, 


1 toto ukládáš, přikročím pod božím 
vedením k tomu, k čemu (mne) vybízíš, 
protože 1 když nebudu jinému pro- 
spěšný psaním, přece sobě alespoň 
prospěji poslušnosti. Avšak nechci tvé 
svatosti zatajovat, že blahoslavený 
Kliment napsal jakési (spisy),“ které 
dosud nedošly v naši známost (a) které 
připomíná přesvatý Dionysius Arlopa- 
gites, biskup athénský, a blahoslavený 
Jan Skytopolský — jeho učení se 
nachází v synodálních dějinách, z nichž 
byly úvahy o této okolnosti již dávno 
přeloženy a nalezneš je v kodexu 
zmíněného již svatého Dionýsia, vele- 
kněze athénského. Sluší se, aby 1 ty 
byly vsunuty rovněž i do onoho díla 
o životě blahoslaveného Klimenta, 
které na tvé naléhání s námahou sesta- 
vuje zmíněný Kristův levita. O tom 


však, jak byly tělesné pozůstatky 


Klimenta, hodného věčné památky, 
(oním) často zmiňovaným Filosofem, 
který je s sebou odnesl, doneseny 
do Říma a (tam) uloženy, nepokládám 
za nutné psát, ježto 1 ty sám, který ses 
stal (jejich) strážcem, dobře o tom víš 
a pisatel jeho života, jak věříme, 
to mlčením nepřejde. 


"O spisech Historica narratio a Bermo declamatorius cf. J Vašica, Literární památky 55. 


8 Viz J. Vašica, tbid. 55. 


l a e D H ; D s e 
Bibliotekář Anastasius posílá císaři Karlu latinskou versi Utrpení sv. Demetria. 


Cod. Alençon 10 (12. stol.), f. 103. 


25. března 876 


Vydání: E. Perels, Neues Archiv 37, 800; MGH Epist. VII, 438—439, č. 16. 
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1 Of. Bolland. Acta Sanctorum Oct. IV, 50. Anastasiovo zpracování ed. Mabillon, Vetera analecta 
172 n, J. P. Migne, Patrologiae lat. t. 229, 715 n. 
O kánonu na počest sv. Dimitrije, složeném na Moravě, jako původní stsl. skladbě cf. J. Vašica, 
Literárni památky 85, 120n. 
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Cisař Basileios I. píše papeži Janu VIII., že si přeje obnovit mír v církvi a proto 
žádá o vyslání papežových legátů do K onstantimopole. 
| (Před 23. říjnem) 877 


Vydání: Corpus d. griech. Urkunden A 1/1, 60, 496. Cf. dále J. D. M ansi, Cone. ampl. 
coll. XVII, 69/70; J. P. Migne, Patr. lat. t. 126, 766, 762, 765/7; MGH Epist. VII, 1, 
64—65. | | 


TJ. C. Hefele, Konziliengeschichte TV, 447; J. Hergenróther, Photius II, 289. 
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Ei 


Papež Jam VIII. připomíná králi Karlomanovi jeho sib, daný římské církvi, Ze 
přijde do Rima, a oznamuje, že posílá své legáty, aby obnovili smlouvu s římskou církví 
o tom, co má Karloman věnovat své matce římské církvi. a svému. protektoru svatému 
Petru. Legáti doprovodí krále k prahům svatých apoštolů do Říma, kde chce papež 
Jednati k prospěchu císařství a všeho křestanského lidu. P 

(um) 


(Listopad) 877 
Registrum Johannis VIII. PP., (Reg. Vat. I), f. 30, č. 63. 


Vydání: J. D. Mansi, Conc. ampl. coll. XVII, 58, č. 63; J. P. Mi gne, Patrologiae lat. 
t. 126, 744, č. 93; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 3114 (2342); Reg. imp. I, 1522 (1480) b; 
MGH Epist. VII, 57—58, č. 64. 


1 E. Dümmler, Geschichte II, 65—67. Jednání o prospěchu císařství souviselo s předcházejícím 
úmrtím císaře Karla IT. Lysého. Karloman tehdy vtrhl cum manu valida Noricorum diversorumgue 
Sclavorum do Itálie a přijal v Pávii hold jako král italský, Ann. Fuld. ad a. 877; Reginon. Chron. 
ad a. 877; Ann. Bert. ad a. 877. 
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Papež Jan VIII. posílá! po Evženu, biskupu ostijském, a Pavlovi, biskupu ankon- 
ském, list Michaelovi, králi Bulharů? a zrazuje ho od společenství s Řeky. Žádá, aby se 
vrátil k svatému Petru, jehož patrocinium si dříve vyvolil, a varuje ho před konstantino- 


ERR v bn add, ; 
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E y ` y P A 
polským patriarchou? a císařem; nařizuje, aby eunuch Rer S Eege s lovan, 

j 3 Sku GO „skupsty | vl sesazen. 
dosazený falešným biskupem Georgiem na biskupství v Bělehradě, by 


Řím 
| 16. dubna 878 
Registrum Johannis VIII. PP., (Reg. Vat. I.), £. 30', č. 65. 


řydání : č. 75; J. P. Migne, Patrologiae lat. 
Vydání: J. D. Mansi, Conc. ampl. coll. XVII; 62, č. 79; ` 
t 196, 758, č. 108; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 3130 (2357); MGH Epist. VIIL, 58—60, č. 66. 


1 O listu (i dalších sub MGH Epist. VII, č. 67—72) viz J. Hergenróther, Photius II, 298 n. 

2 Michael/Bogoris vládl v 1. 852—889. 

3 Míněn byl patrně patriarcha Ignatios, 
CE K. Jiroč k—J. Radonié, Istorija Srba I, 103 

? Taa 3 H ° v S S . g 

g Jak uvádí J EE Photius II, 302, šlo patrně o řeckého biskupa, ustanoveného 


Jgnatiem. 


který však už 23. října 877 zemřel, císařem Basileios I. 
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s Jam Dien | ) jarchovi Ignatiovi pod trestem 
£ Jan VIII. nařizuje konstantiimopolskému patriarcho natior trest 
Bee aby během třiceti dnů odvolal biskupy a duchovní, které proti EE 

právu poslal působit v zemi Bulharů, náležející odedávna k římské cirkut. 
(Řím) 
| (Duben) 878 
Registrum Johannis VIII. PP., (Reg. Vat. I.), f. 33, č. 67. 


áni j č. 78; J. P. Migne, Patrologiae lat. 
Vydání: J. D. Mansi, Conc. ampl. coll. XVII, 617, č. 18; ] e 
t. 136, 763. č. 111; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 3133 (2360), Epist. VII, 62—63, č. 68. 


i Ž j i j i Ignatiovi, avšak ten již 
1 i i oslán po biskupech Evženovi a Pavlovi patriarchoví gnatiovi, avša 

Se deg Ge SC zaujal opět Fotios, o čem však papež eb SR zprávy, 
cf. J. Hergenröther, Photius II, 286 n. Čf. dále F. Dvorník, Les Slaves 249 n. 
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Ž žádá , řecké biskupy a duchovní, 
Papež Jan VIII. žádá pod trestem exkomunikace všechny řec D 
kteří at do bulharské diecéze, aby Bulharsko do třiceti dnů opustili. 


(Řím) 
16. dubna 878 
Registrum Johannis VIII. PP., (Reg. Vat. I.), £. 35, č. 70. 


184 Epistolae 


Vydání: J. D. Mansi, Conc. ampl Č j 
| : , , ampl. coll. XVII, 68, č. 79: J. P. Migne, Patrologi 
t. 126, 764, č. 112; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 3134 (2361); MGH Epist VIL 66—67, č. s 
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P apež Jan VII. píše králi Karlomanov, ž ij 
` „+ že pro nájezdy pohanů? a úti : 
Lamberta a Adalberta? zamýšlí jeti na synodu A bak še Ee 
Janov 


(Květen) 878 
Registrum Johannis VIII. PP., (Reg. Vat. I.), f. 45, č. 88. 


Vydání: J. D. Mansi, Cone. ampl č j 

: . ampl. coll. XVII, 78, č. 89: J. P. Migne, Patrologiae l 
d l i : "d, E, ; t. 
t. 126, 770, č. 117; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 3639 (2366); Reg. Se I, 1532 (1490 a 
MGH Epist. VII, 85—86, č. 89. | l NE ZS 


1 Karlom d ý Ti ý 
` Gen Ge byl od r. 876 král bavorský, od r. 877 italský; zemřel r. 880. 
3 Lamberta, vévody spoletského (858—871, 87 
i —871, 875—879) a Adalbert âvod ijské 
k 9- a, v t 
Jde o synodu v Troyes v srpnu a září 878. O všech událostech E. Důmmlor, Geschicho JI 72n 
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D Kos E > L. E mé a r o nepřátelství markrabich Lamberta a Adalberta;? 
i t čtyři bratři? sejdou na společném místě k sjezdu. In e | žádá, ab 

a 0 mbol 

svého bratra Karlomana přivedl zpět k přátelství římské SES SE 


(Květen) 878 
Registrum Johannis VIII. PP., (Reg. Vat. I.), f. 51’, č. 105, 106. 


Vydání: J. D. Mansi, Conc. ampl ò Č 

, . ampl. coll. XVII, 79, č. 90 a 223, č. 306; J. P. Mi 
Patrologiae lat. t. 126, 119, č. 125 a 958, č. 368; Ph. Jaffé, Reg. pont Rom S 
a 3143 (2374); MGH Epist. VII, 99—100, č. 107. | | 


1 Karel III. Tlustý (syn Ludvíka Němce), král ý 
i (© i alamanský od r. i ý “ 
: > východofranský od r. 882, západofranský od r. 885, oísař SEN 81 těl $ ee Sr 
; ee SE a tuscijský, l ' S 
J- Kare > rÍ : d vě 
SE SE oman, Ludvík IIT. (synové Ludvíka Němce) a Ludvík II. Koktavý, syn 
4 CF. E. Důmler, Geschichte II, 80—83. 
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Papež Jam VIII. žádá listem, poslaným po biskupech Evženovi a Pavlovi, hraběte 
Petra; aby bulharského krále Michaela přemlouval k přiklonu k římské cirkvi, založené 
svatým Petrem, poněvadž i svatý Pavel SS evangelium až v Ilyriku, v zemi, kde nyní 


přebývají Bulhaři. | 
d (Řím) 
16. října 878 
Registrum Johannis VII. PP., (Reg. Vat. IL), £. 32, č. 66, 
Vydání: J. D. Mansi, Cone. ampl. coll. XVI, 64, č. 76; J. P. Migne, Patrologiae lat. 
t. 126, 760, č. 109; ; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 3131 (2358), MGH Epist. VII, 60—62, 
č. 67. 


1 Petr se již předtím připomíná jako vyslanec krále Micháela k papeži Mikuláši I. a Hadriánu IL. 
r. 866 a 868/869, E. Dům mler, Geschichte I, 630, 695. Připomíná se též v Evangelium de Cividale, 


f. 4. 
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Papež Jan VIII. píše králi Karlovi“ še vévodu Bosona? učinil per adoptionis 
gratiam filium.’ 
| | (Listopad) 878 
Registrum Johannis VII. PP. (Reg. Vat. I.), f. 53, č. 109. | 


Vydání: J. D. Mansi, Conce. ampl. coll. XVIL 92, č. 119; J. P. Migne, Patrologiae lat. 
t. 126, 786, č. 142; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 3205 (212); MGH Epist. VII, 102, č. 110. 


1 Karel III. Tlustý. 

2 Boso, princeps či comes Viennensis. 

3 © Bosonově adoptio filialis cf, W. Ullmann, 
D Europe et le Saint Siège I, 46, pozn. 4. 


Die Machtstellung 243—244. Cf. též A. Lapótre, 
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Papež Jan VIII. žádá Zdeslava, vládce Slovanů (Chorvatů), * aby zabezpečil cestu 
jeho légátu k Michaelovi, králi Bulharů. 
| (Rim) 


Počátek r. 879 
Registrum Johannis VIII. PP. (Reg. Vat. I), £. 71’, č. 185. 


186 Epistolae 


Vydání: J. D. Mansi, Cone. ampl. coll. XVII, 119, č. 176; J. P. Migne, Patrologiae lat. 


t. 126, 833, č. 219; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 3248 (2468); F. Rački, Documenta 7, č. 4; 
MGH Epist. VH, 147, č. 184. 


1 Zdeslav, syn vévody Trpimíra, vládl v 1. 878—879, F. Šišić, Geschichte der Kroaten I, 98. 
O listu F. Dvorník, Les Slaves 229. 


Papež Jan VIII. napomíná Michaela, krále Bulharů, aby se vrátil k obediencí 
svatého Petra. 


l (Květen) 879 
Registrum Johannis VIII. PP., (Reg. Vat. I.), f. 71, č. 183. 


Vydání: J. D Mansi, Cone. ampl. coll. XVII, 118, č. 174: J. P. Migne, Patrologiae 


lat. t. 126, 832, č. 217; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 3246 (2466); MGH Epist. VII, 146, 
č. 182. 


1 O tomto listu i následujících v MGH Epist. VII, č. 183, 184 cf. J. Hergenróther, Photius II, 
608. O snahách kurie vůči Bulharům A. Lapótre, L’ Europe et le Saint Siège 59n. a F. Dvorník, 
Les Slaves 251 n. 
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Papež Jan VIII. napomíná bulharské velmože Petra, Cerbulu a Sundiku,* aby se 
s králem Michaelem? navrátili k obedienci římské církve. 


| (Květen) 879 
Registrum Johannis VIII. PP., (Reg. Vat. I.), f. 71, č. 184. 


Vydání: J. D. Mansi, Cone. ampl. coll. XVII, 119, č. 175; J. P. Migne, Patrologiae lat. 
t. 126, 833, č. 218; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 3247 (2467); MGH Epist. VII, 147, č. 183. 


1 Cf. Evangelium de Cividale, f. är. 4. 
2 Michael/Bogoris (852—889). 
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Papež Jan VIII. sděluje Branimirovi, vládci Ohorvatů,! jenž prostřednictvím kněze 
Jana? vyjádřil věrnost a oddanost svatému Petru, že ho objímá jako nejdražšího syna 
a žehná jemu 1 celému národu Žádá, aby umožnil jeho legátu Jamu doručit papežský 
list králi Bulharů.* i 

(Řím) 
7. června 679 

Registrum Johannis VII. PP., (Reg. Vat. I.), f. 73', č. 191. 


— e, n eegnen 


Epistolae 187 
ání 25, č. 184; J. P. Migne, Patrologiae lat. 
Tydání: J. D. Mansi, Cone. ampl. coll. XVII, 125, č. 184; igne, | 
t. 5 841, č. 229; Ph. Jaffé, Reg. mont Rom. 3259 (2478); F. Rački, Documenta 8—9 
č. 5; MGH Epist. VII, 151—152, č. 190. 


ský vé imír vládl v 1. 879—892. F. Šišić, Geschichte der Kroaten I, 101 n. 
a E kurie Jan byl stejnou osobou jako kněz Seed A = ER 
(Ann. Fuld. ad a. 874; MGH Epist. VIL, č. 200), je otevřenou ar SE e E. 
Slaves 231; L. Havlík, Iohannes presbyter der Venetwus, CMM 87, 1908. 
3 Stalo se to u oltáře sv. Petra dne 21. května. 
4 Michaelovi. 


~] 


Or 


Papež Jan VIII. chváli jáhna a zvoleného biskupa cirkve ninské Theodosia pro 
zbožnost a vyzývá, aby nepřijímal svěcení od nikoho jiného než od něho. 
(Řím) 
7. června 879 


Registrum Johannis VIII. PP., (Reg. Vat. I.), £. 74, č. 192. 


Í i č. 183; J. P. Migne, Patrologiae ` 
Vydání: J. D. Mansi, Cone. ampl. col. XVII, 124, č. de 
lat. S 126, 838, č. 225; F. Rački, Documenta 12, č. 8; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 3255 


(2474), MGH Epist. VII, 158, č. 191. 


t F. Dvorník, Les Slaves 230, 251; F. Šišić, Geschichte der Kroaten I, 99. 


Papež Jan VIIT. schvaluje duchovenstvu a všemu hidu viru a GE ma 
jako věrní synové svaté římské cirkve k svatému Petru a jeho zástupci, jak o tom psa 


í EE 
ve svém listu vévoda Branimir, a žehná jim. Gë 


7. června 879 


Registrum Johannis VIII. PP., (Reg. Vat. I.), f. 80, č. 207. 


í i č. 185; J. P. Migne, Patrologiae 
dání: J. D. Mansi, Cone. ampl. coll. XVII, 126, č Jl 
E 126, 842, č. 230, F. Rački, Documenta 9—10, č. 6; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom.3260 


(2479); MGH Epist. VII, 165—166, č. 206. 


- 188 Epistolae 


dy 


Papež Jan VIII. posílá ke králi Karlomanovi? své lenáty, bisk 
Zone, / gáty, biskupy Jana? a Paschala,? 
a očekává od něho v pohromách, které stihly církev od zlých křeslanů, pomoc GE 


Registrum Johannis VIII. PP., (Reg. Vat. I), f. 74“, č. 194. | See 879 


Vydání: J . D. Mansi, Cone. ampl. coll. XVII, 126, č. 186; J. P. Migne, Patrologiae lat. 
t. 839, č. 227; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 3256 (2476); MGH Epist. VII, 154—155 
Č. ! 


1 Král východofranský a italský. 

2 Biskup v Segni (861—879). 

2 Biskup v Amelii (868—879). 

£ Cf. E. Důmmler, Geschichte IT, 102 n. 
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v Ke Z + Z o LA Shd 
Papež J an VIII. žádá Michaela, krále Bulharů, aby se vrátil k římské cirkvi a znovu 
W. e ov W.. v e , ke ! ' 
se svěřil její péči; chce-li, může to učinit prostřednictvím kněze Jana. 


(Řím) 
Registrum Johannis VIII. PP., (Reg. Vat. I.), £. 74, č. 198. EE 


Vydání: J. D. Mansi, Cone. ampl. coll. XVII, 128, č. 189: J. P. Mi | 
' f . l . , e ; J. P. Migne, Patrologiae 
= SCH 843, č. 231; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 3261 (2480); MGH Epist. VII, 153—154 
č. 192. 


79 | 


Papež Jan VII. žádá biskupy, duchovní a lid Dalmácie, aby se přiklonili k římské | 
cirkvi a vyslali zvoleného arcibiskupa k přijetí svěcení a pallia do Říma. Pochybuje-li | 
někdo ze strany Jeků nebo Slovanů o správnosti návratu k římské cirkvi, ať ví GE | 
pěče vychází z ustanovení svatých otců. Všechny okolnosti sdělí kněz Jam, který e 
do Dalmácie vyslán. ES 


D x ` 1 : W 
Registrum Johannis VIII. PP., (Reg. Vat. I.), £. 75', č. 197. 0. června 879 


i 
i 2 

: i Zus dn 

` BELAG 
EE 
i 
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Vydání: J. D. Mansi, Conc. ampl. coll. XVII, 129, č. 190; J. P. Migne, Patrologiae 
lat. t. 126, 846, č. 234; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 3262 (2481); F. Rački, Documenta 
10—11, č. 7; MGH Epist. VII, 196—197, č. 196. 


1 Cf. F. Šišić, Geschichte der Kroaten I, 102—104. Odpovědí na papežovy požadavky bylo vy- 
svěcení splitského arcibiskupa Marina (879—886) Walbertem, patriarchou akvilejským, 
přívržencem Fotiovým asnad dokonce na Fotiovo zplnomocnění, cf. J. Hergenróthér, Photius 


II, 639. 
50 


Papež Jan VIII. ujišťuje Svatopluka, vladaře Moravy, svou oteovskou láskou, již ho 
objímá jako svého nejdražšího syna. Připomíná, aby v pochybnostech o pravé víře, jež 
tlumočil kněz Jan, věřil,jak učí po celém světě svatá římská církev a jak papežovi před- 
chůdci učili od počátku jeho předky. Oznamuje, že arcibiskupa Metoděje, který prý podle 
doslechu učí jinak, povolává do Říma k slyšení. | 

(Řím) 


| 14. června 679 
Registrum Jobannis VIII. PP., (Reg. Vat. I.), £. 77", č. 201. 


Vydání: J. D. Mansi, Cone. ampl. coll. XVII, 132, č. 194, J. P. Migne, Patrologiae 
lat. t. 126, 849, č. 238; CDM I, 40, č. 58; K. J. Erben, Regesta I, 16, č. 41; Ph. Jaffé 
Reg. pont. Rom. 3267 (2486); J. Ginzel, Geschichte der. Slavenupostel, Anhang I, 59; 
F. Pastrnek, Dějiny slovanských apoštolů 254—255; V. A. Bilbasov, Kirill © Mefodij 
17—18; A. Teodorov-Balan, Kiril i Metodi II, 219—220; J. Vajs, Ioanms VIII. PP. 
epistolae (fototyp.); CDB I, 17, č. 22; F. Griveo—F. Tomšič, Fontes TI; MGH Epist. 


VII, 160, č. 200. 


Český překlad pořídil F. Bartys (Texty k dějinám Velké Moravy 96—91), slovenský 
J. Stanislav (Životy slovanských apoštolov 171—172) a J. Trochta—M. Vyvíjalová 
(in: P. Ratkoš, Pramene k dejinám veľkej Moravy 188—189). 

Datace je určena podle listu MOD Epist. VII, č. 197: XVIII Kal. iul., ind. XH, 


P. Ewald, Neues Archiv 36, 128, pozn. 1. 


Zvuentapu... de Maravna Svatoplukovi z Moravy 
Chceme vám dát na vědomí, že my, 
kteří z boží milosti zastáváme úřad 
blahoslaveného Petra, knížete apoštolů, 
zbožnou láskou vás jako syny nej- 


Scire vos volumus, quia nos, qui 
per Dei gratiam beati Petri apostolorum 
principis vicem tenemus, pio amore vos 
quasi karissimos filios amplectimur 


1 Zvuentapu ... de Maravna. Svatoplukovo jméno je zřejmě udáno neúplně (místo Zvuenta- 
puleho) a blíží se znění v dalších papežských listech: Sfentopulcho, MMFRH TIT, Ep. č. 90, 101. 
První polovina jména odpovídá jeho podobě ve franských letopisech. Maravna, Morava: 
k názvu cf. L. Havlík, Gens Maravorum 116 n. 
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et paterna dilectione amamus nostrisque 
assiduis precibus vos omnes Iesu 
Christo domino commendamus, orantes 
semper pro vobis, ut Deus omnipotens, 
qui corda vestra inluminavit et ad 
viam veritatis perduxit, in bonis 
operibus confirmet et usque ad finem 
in recta fde bonaque actione decoratos 
vos atque incolumes dignetur per- 
ducere. Quod autem, sicut Iohanne 
presbytero vestro, quem nobis misistis, 
referente didicimus, in recta fide dubi- 


dražší objímáme? a otcovskou láskou 
milujeme a ve svých ustavičných 
modlitbách vás všechny poroučíme 
Pánu Ježíši Kristu a stále se za vás 
modlíme, aby Bůh všemohoucí, který 
osvítil vaše srdce a přivedl na cestu 
pravdy, (vás) upevnil v dobrých skut- 
cích a až do smrti vás ráčil provázet 
v pravé víře a ozdobené správným 
jednáním 1 bezúhonné. Pokud jde 
však o to, že prý — jak jsme se dozvě- 
děh ze zprávy vašeho kněze Jana 3 


-2 


go 


Wy? 


Uvádí-li Jan VIII., že zamýšlí považovat Svatopluka za nejdražšího syna, nemusí jít jen 
o vyjádření poměru (synovského) mezi Svatoplukem a jeho mater sancta Romana ecclesia, 
ale může to mít význam politicko-právní, jako např. u proveneského knížete Bosona: Bosonem 
gloriosum principem per adoptionis gratiam filium meum efjeci, MGH Epist. VIL, č. 110. Dilectus 
a carrissimus filius spiritualis byl r. 879 také markrabí friaulský Berengar (od r. 888 král 
italský a od r. 916 císař), MGH Epist. VII, č. 175, filtus čarrisstmus byl r. 879 také bulharský 
král Michael, MGH Epist. VII, č: 192. Boso sám stal se po adoptio, která mu měla umožnit 
snahy o císařskou korunu, králem burgundským, cf. E. Důmmiler, Geschichte II, 122 n. 
Podobně Štěpán V. adoptoval spoletského vévodu Widona za syna římské církve (MGH 
Capit. II, 194) a Wido se stal r. 889 též králem italským a r. 891 císařem (P Důmmler, 
Geschichte TI, 325 n., 365 n.). Cf. E. Eichmann, Die Adoptionen der deutschen Könige durch 
den Papst, Zeitschfrit f£. Rechtsgesch. d. Savigny St., KA 7, 1916, 59, 303—305. Jako carrisstmus 
a dilectus filius je označen mj. také chorvatský vévoda Branimír (879, 881/882: MGH Epist. 
VIE č. 190, č. 295). Již papež Lev IV. přijal r. 853 v ochranu syna krále Erfreda, Alfreda, pozděj- 
šího anglosaského krále: quasi spiritualem filium consulatus cinguli honore vestimentisgue, ut mos 
est Romanis consulibus, decoravimus, eo quod in nosiris se tradidit manibus, MGH Epist. VI, 
602, č. 31; filius zde byl spojen přímo s čestným konzulátem, o kterém se sice v jiných případech 
nehovoří, ale je zřejmé, že v této době ještě označení filtus znamenalo určitou výsadu a nemělo 
charakter obecný. Vyvolení GZ ecclesiae měli ovšem jediný účel, posílit pozici papežství hlavně 
v (západo)jřímském univerzu, avšak také vůči Novému Římu, jak už tomu bylo i v 8. stol. 
v případu Pipinově: vos adoptivos habeo filios ad defendendam de mambus adversariorum hanc 
Romanam civitatem et populum, Cod. Carol. 501, č. 10, viz W. Ullmann, Die Machtstellung 104. 
Králové univerza byli tak subditi papežství (W. Ullmann, Principles 49), neboť papež 
(např. Mikuláš I.) byl summus princeps super omnem terram. 

Zmíněný presbyter vester (tj. Svatoplukův) bude zřejmě identický s Janem, označeným 
z Benátek (de Venetiis), který se připomíná ve Svatoplukových službách už r. 874, Ann. Fuld. 
ad a. 874, tedy duchovním, který na Moravu přišel z území gradského patriarchátu. Je však 
otázka, zdali je ho možné ztotožnit s jiným Janem, označeným fidelis familiaris noster (tj. 
Jana VIIL), resp. venerabilis presbyter, F. Rački, Documenta, č. 5, 6, 7, 8. E. Důmmler, 
Geschichte II, 192; F. Šišič, Geschichte der Kroaten I, 99—101; Z. R. Dittrich, Christianity 
196, 209 pokládají oba Jany za osobu jedinou, naproti tomu F. Pastrnek, Déjiny 109 n. 
a F. Dvorník, Les Slaves 223 toto ztotožnění odmítají (cf. též L. Havlík, Constantine and 
Methodius 48). Překážkou pro ztotožnění není jen označení presbyter vester na jedné straně 
a fidelis familiaris noster na straně druhé, ale patrně i skutečnost, že presbyter Jana VIII. 
se pohyboval koncem r. 873 nebo počátkem r. 874 v Římě, odkud byl poslán k Chorvatům; 
jsou zde tedy určité potíže, aby mohl být o málo později na Moravě a ve Forchheimu (of. 
F. Dvorník, ibid. 223), ovšem vyloučit to nelze. Cf. L. Havlík, Johannes 80—88. 

F. Snopek, Konstantinus-Cyrillus und Methodius 69, 151 považoval Jana z Benátek, města, 
kde se odbývala Konstantinova diputace, za Svatoplukova dvorního kaplana, J. Stanislav 
(Slovanské apoštoli 43) ho označil za úhlavního nepřítele Metodějova, J. Dekan (Začiatky 
slovenských dejin 134—145) poznamenává, že byl frankofilsky orientován, V. Bartůněk 
(Život sv. Cyrila a Metoděje 67) staví Jana z Benátek do čela německo-latinského kléru a Z. R. 
Dittrich, Christianity 196, 209 ho pokládá za papežského diplomata. Jan z Benátek nebyl 
ovšem ani hlavou německo-latinského kléru, ani frankofil, ale zřejmě zastáncem římské 
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tetis, monemus dilectionem vestram, 
ut sic teneatis, sic credatis, sicut 
sancta Romana ecclesia ab ipso aposto- 
lorum principe didicit, tenuit et usque 
in finem sẹculi tenebit atque per 
totum mundum cottidie sancte fidei 
verba recteque predicationis semina 
mittit et sicut antecessores nostros, 
sanctos videlicet sedis apostolicę pre- 
sules, parentes vestros ab initio docuisse 
cognoscitis. Si autem aliquis vobis 
vel episcopus vester vel quilibet 
sacerdos aliter adnuntiare aut predicare 
presumpserit, zelo Dei accensi omnes 
uno animo unaque voluntate doctrinam 
falsam abicite stantes et tenentes 
traditionem sedis apostolicę. Quia vero 
audivimus, quia Methodius vester archi- 
episcopus ab | antecessore nostro, 
Adriano seilicet papa, © ordmatus 
vobisque directus aliter doceat, quam 
coram sede apostolica se credere verbis 
et litteris professus est, valde miramur; 
tamen propter hoc direximus ilh, 
ut absque omni occasione ad nos 
venire procuret, quatenus ex ore elus 
audiamus, utrum sic teneat et credat, 
sicut promisit, aut non. 


kterého jste k nám poslali — pochybu- 
jete o pravé víře“ vyzýváme vaši 
lásku, abyste (všechno) tak zachová- 
vali, tak věřili, jak se svatá církev 
římská od samotného knížete apoštolů 
naučila, zachovávala a zachovávat bude 
až do skonání světa 1 (jak) po celém 
světě každodenně rozsévá slova svaté 
víry i semena pravého (jejího) hlásání 
a jak naši předchůdci, totiž svatí 
představení apoštolské stolce jak 
víte, od počátku učili vaše rodiče.“ 
Jestliže by se však někdo, ať už váš 
biskup či kterýkoliv kněz, odvážil 
jinak hlásat nebo kázat, (tu) zapálení 
touhou po Bohu všichni jednomyslně 
a svorně odvrhněte falešné učení, 
pevně stojíce a držíce se podání 
apoštolské stolice.” Protože jsme se pak 
doslechli, že váš arcibiskup Metoděj, 
ustanovený a vyslaný k vám našim 
předchůdcem, totiž papežem Hadriá- 
nem,8 učí prý jinak, než jak ústně 
i písemně učinil vyznání víry“ před 
apoštolskou stolicí, jsme tím velmi 
udiveni; proto však přece jsme mu 
nařídili,l9 aby hleděl bez meškání 
přijít za námi, abychom z jeho úst 


slyšeli, zdali (všechno) zachovává a věří 
tak, jak slíbil, či nikoli. 
Dáno jako výše. 


Data ut supra. 


orientace Moravanů a jejím zprostředkovatelem, jak ukazují také další slova listu o původu 
moravského křesťanství z římského okruhu. Metoději zřejmě nepodléhal a jako protivník 
aspirací západního imperia v rukou Franků byl současně i protivníkem caesaropapismu 
východořímského imperia, za jehož příslušníky pokládal Metoděje a jeho duchovenstvo, ač 
se Metoděj okázale hlásil k autoritě papežské stejně jako jeho panovník Svatopluk. Viz 
L. Havlík, Iohannes presbyter de Venetiis 80 n. 

Pochyby o pravé víře vyplynuly na Moravě zcela přirozeně z různých rozdílností praxí vý- 
chodní církve a církve franské, resp. Říma. Jedním z nich bylo i nestejné symbolum fidei, 
dalším používání slovanského jazyka v liturgii. 


5 Patrně Mikuláš I. a hlavně Hadrián Ii. 


E 


7 


8 


Poukaz na římský původ moravského křesťanství se objevuje také v Životě Metodějově, kap. X, 
resp. v poselství Moravanů do Říma r. 873 (MMFH III, Ep. č. 45): Jako i porvěje otoci naši 
ot svetago Petra krvěčeníje prijali, které bylo zřejmě podkladem i pro uvedenou pasáž v listu. 
Je ovšem otázkou, co měl diktátor listu na mysli slovy ab initio: patrně jsou tu míněny počátky 
přímých vztahů mezi Moravou a Římem za Mikuláše I. a zvláště za Hadriána H. 

Cf. universitas credentium ab hanc sancia Romana ecclesia quae caput est omnium ecclesiarum, 
docirinam exguirit, integritatem fidei deposcit, MGH. Epist. VI, 447, č. 86. 

Hadriánem II. v 1. 869/870. 


9 Professio fidei při ustanovení arcibiskupem panonským, MMFH ITI, Ep. č. 39, 40. 


0 
1 


Cf. list Jana VIII. Metoději, MMFH HI, Ep. č. 81. 
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Papež Jan VIII. sděluje M etoději, arcibiskupu panonské cirkve, že slyšel, že neučí 


tak jako svatá římská církev a přivádí hd do bludu. Proto ho k přezkoušení jeho pravo- 
věrnosti cituje do Říma a zakazuje — podobně jako to již učinil dříve listem, poslaným 
-po biskupu Pavlu z Ankony — slavu oběti mše v barbarské, tj. slovanské řeči; kázat 
a hlásat lidu je však (slovansky) dovoleno. 

(Řím) 


14. června 879 
Registrum Johannis VHI. PP., (Reg. Vat. I.), £. TT’, č. 202. 


Vydání: J. D. Mansi, Conc. ampl. coll. XVII, 133, č. 195; J. P. Migne, Patrologiae 
lat. t. 126, 850, č. 239; CDM I, 39, č. 57; K. J. Erben, Regesta I, 17, č. 42; J. Ginzel, 
Geschichte der Slavenapostel, Anhang I, 58; F. Pastrnek, Dějiny slovanských apoštolů 
253—254; V. A. Bilbasov, Kirill i Mefodij 19—20; A. Teodoroyv—Balan, Kiril 
i Metodi II, 219; J. Vajs, Ioanms VIII. PP. epistolae (fototyp.); CDB I, 18, č. 23; 
F. Grivec—F. Tomšič, Fontes 71—72; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 3268 (2487); MGH 
Epist. VII, 160—161, č. 201. | 

Český překlad pořídil F. Bartys (Texty k dějinám Velké Moravy 96), slovenský 
J. Stanislav (Životy slovanských apoštolov 173—174) a J. Trochta—M. Vyvíjalová 
in: P. Ratkoš, Pramene k dejinám Veľkej Moravy 181—188). 


„K dataci viz MMFH III, Epist. č. 80. 


hd. 


Nejdůstojnějšímu Metoději, 


; Reverentissimo Methodio 
arcibiskupu panonské církve! 


archiepiscopo Pannoniensis ecelesie 


Třebaže jsi měl naukou svého kázání 


Predicationis tue doctrinis populum 
vést ke spáse a poučovat lid Pána, 


Domini tibi quasi spiritali pastori 


commissum salvare instruereque cum 
debeas, audivimus, quod non ea, gue 
sancta Romana ecclesia ab ipso aposto- 
lorum principe didicit et cottidie 
predicat, tu docendo doceas et ipsum 
populum in errorem mittas. Unde 
his apostolatus nostri litteris tibi 
iubemus, ut omni occasione postposita 
ad nos de presenti venire procures, 
ut ex ore tuo audiamus et veraciter 
cognoscamus doctrinam tuam, utrum 
sic teneas et sic predices, sicut verbis 


svěřený ti jako duchovnímu pastýři, 
doslechli jsme se, že při vyučování 
neučíš to, co se svatá církev římská 
naučila od samého knížete apoštolů 
a co každodenně hlásá, a sám ld 
že vedeš do bludu. Proto t tímto 
listem našeho apoštolstva přikazujeme, 
abys odsunul všechny (jiné) záležitosti 
a snažil se k nám ihned přijít, abychom) 
z tvých úst uslyšeli a důkladně prozkou- 
mali tvé učení, zda tak (všechno 
zachováváš a tak kážeš, jak jsi 


1 Panonským arcibiskupem se Metoděj stal v 1l. 869/870 (Život Metoděje, kap. X a Pochvalnoe 
slovo Kirilu i. Mefodiju). Cf. dále list Jana VIII. Ludvíku Němci, pozn. 2, 3, komonitortum bisk. 
Pavlovi, pozn. 6 a privilegium Industrie tuae pozn. 2. 

2 Professio fidei složil Metoděj při ordinaci na panonského arcibiskupa v L 869/870. Pokud jde 


o samo pozvání, není vyloučeno, že Metoděj b 


-v říjnu 879. 


yl volán na římskou synodu, která se konala 
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et litteris te sancte Romane eoclesie 
credere promisisti, aut non. Audimus 
etiam, guod missas cantes in barbara, 
hoc est i Sclavina lingua, unde iam 
litteris nostris per Paulum episcopum 
Anconitanum tibi directis prohiburmus, 
ne in ea lingua sacra missarum 
sollempnia celebrares, sed vel in Latina 
vel in Greca lingua, sicut ecclesia Dei 
toto terrarum orbe diffusa et in 
omnibus gentibus dilatata cantat. Pre- 
dicare vero aut sermonem in populo 
facere tibi licet, quoniam psalmista 
omnes ammonet Dominum gentes lau- 
dare et apostolus: „Omnis“, inquit, 
„lingua confiteatur, quia dominus Iesus 
in gloria est Dei patris“. 

Data ut supra. 


8 V komonitoriu pro biskupa Pavla není o podobné 


m 
aF: 


slovem i písmem přislíbil svaté církvi 
římské, že věříš, anebo ne. Šlyšíme 


také, že zpíváš mše v barbarském, 


to jest slovanském jazyce, proto jsme 
již naším listem, poslaným ti po 
Pavlovi, biskupu ankonském, zakázali 
konati v tom jazyce svaté mše, nýbrž 
buď v latinském anebo v řeckém 
jazyce“ tak jak zpívá církev boží 
po celém světě se rozlévající a mezi 
všechny národy rozšířená ,“ Avšak ká- 
zat anebo vést řeč k lidu je ti dovoleno, 
neboť žalmista vyzývá všechny národy, 
aby chválili Pána a apoštol praví: 
„Každý jazyk ať vyznává, že Pán 
Ježíš je v slávě Boha Otce.“* 

Dáno jako výše. 


m zákazu zmínky, ani list sám není zachován, 


MMFH III, Ep. č. 49, a jediná zmínka o něm je na tomto místě. Šlo zde však zřejmě jen o zákaz 
mší ve slovanském jazyce (které naopak slovansky sloužit povolil Hadrián II., ovšem s pod- 
mínkou předchozí latinské citace evangelia a apoštola), nikoli jiných obřadů. Nelze říci, proje- 
vuje-li se zde vliv Isidora ze Sevilly, Ktymologiarum sive originum 1. XX (ed. W. M. Lindsay, 


+ 


Oxford 1957), 1. IX, 1: Tres sunt autem linguae sacrae: Hebraea, Graeca, Latina, quae toto orbe 
maxime ezcellunt (cf. též Život Konstantina, kap. XV), nebot i papežství byla známa východní 


jazyková praxe v liturgji, zvláště v Arménii, 


Život Konstantina Fil., kap. XVI. 


o e 


u Koptů, Syrů aj. Počet liturgických jazyků uvádí 


CZ. A. Hůščava, Listina papeža Jana VITI. 255—274. 
Podobně i v praxi franské církve: Ut nullus credat, guod nonnisi in tribus linguis Deus orandus 


sit, quia omni lingua Deus adoratur et homo exauditur, si iusta petierit, Frankfurtská synoda 


r. 794, MGH Leges II, cap. I; 78, č. 28, c. 52. 


3 MGH Epist. VII, č. 193.  - © OOT E T 
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_ Papež Jam VIII. znovu žádá krále Karla aby k obraně cirkve a své země přišel do 
Říma, aniž snad mu v tom bude od krále Karlomana bráněno; v té věci píše papež 
také Karlomanu* ` 5 

(Červen) 879 


Registrum Johannis VHI. PP., (Reg. Vat. LKE 70, č. 181. 


Vydání: J. D. Mansi, Cone. ampl. col. XVII, 117, č. 172; J. P. Migne, Patrologiae 


lat. t. 126, 831, č. 215; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 3244 (2464); MGH Epist. VII, 144—145, 


č. 180. 


1 Karel HI. Tlustý. 
2 Karloman byl od r. 877 králem italským. Není vyloučeno, že Karloman v létě r. 879 pro nemoc 
přenesl svá práva na Itálii na Karla I., Erchanbert. cont., MGH SS H, 329, E. Důmmler, 


Geschichte TI, 98. 


Ps 116,1 


Ph 2, 11 
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Papež Jan VIII. děkuje králi Ludvíkovi za list, donesený hrabětem Astaldem, 
a žádá, aby neustupoval od slíbené pomocí am pro překážky, způsobené smrti krále 
Ludvika, neboť získá- imperium Romanum, budou mu podřízena všechna království. 


(Červen) 879 
Registrum Johannis VIII. PP., (Reg. Vat. I.), £. 79", č. 206. 


Vydání: J. D. Mansi, Cone. ampl. coll. XVII, 134, č. 197; J. P. Migne Patrologiae 
lat. t. 126, č. 242; Ph. Jaffé, Reg. pont. Tom. 3254 (2490); MGH Epist. VII, 164—165 


č. 205. 


1 Ludvík III. (syn Ludvíka Němce), král východofranský (od r. 876), bavorský (od r. 880); 


zemřel r. 882. 
2 Ludvík II. Koktavý, syn Karla II. Lysého, který zemřel 12. dubna 879. 
3 Ludvík III. táhl po smrti Ludvíka II. do Galie, cf. E. Důmmier, Geschichte II, 114—118 
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Papež Jan VIII. děkuje Michaelovi, králi Bulharů, za dary a žádá, aby přešel 


z obedience Řeků k poslušenství římského papeže. 
(Konec června— červenec) 879 


Registrum Johannis VIII. PP., (Reg. Vat. I.), f. 76", č. 199. 


Vydání: J. D. Mansi, Conc. ampl. coll. XVII, 131, č. 192; J. P. Migne, Patrologiae 
lat. t. 126, 848, č. 236; MGH Epist. VII, 158—159, č. 198. 
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Papež Jan VIII. děkuje imperatoribus semper augustis Basilerovi, Konstantinovi 
a Alexandrovi za úctu, kterou stejně jako jejich předchůdci projevují římskému apoštol- 


skému stolci. Na žádost jejich a východních patriarchů jakož 1 biskupů odpovídá, že ` 


vzhledem k tomu, že patriarcha Ignatios zemřel, uzná patriarchou Fotia, ač úřad usurpo- 
val, jestliže projevi na synodě lítost; připomíná, aby se už nikdy proti kanomckým usta- 
novením nevolil patriarcha z řad laiků nebo dvorních hodnostářů, ale pouze z osob 
duchovních. V bulharské diecézi, o kterou pečoval na žádost krále Michaela už papež 
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Mikuláš I., byli neprávem ordinování biskupové a kněží patriarchou Ignatiem; nařizuje, 


aby byli z Bulharska odvolán. 
(Srpen) 879 


Registrum Johannis VIII. PP., (Reg. Vat. I.), £. 80', č. 208. 
Vydání: J. D. Mansi, Cone. ampl. coll. XVII, 136, č. 199, J. P. Migne, Patrolo- 


giae lat. t. 126, 853, č. 243; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 3271 (2491); MGH Epist. VII, 


166—176, č. 207. 

Patriarcha Fotios pořídil řeckou verzi listu, v níž některé části vynechal, jiné přidal: 
J. D. Mansi, Conc. ampl. coll. XVII, 396; MGH Epist. 166—176, č. 207. (Acta synodi 
Photianae a. 879, actio II, Nov. 17). O překladu J. Hergenröther, Photius II, 383 n. 
Dále cf. V. Grumel, Les lettres de Jean VIII. pour le rétablissement de Photius, Echos 


d'Orient 39, 1940—1942, 138—156. 


1 Tj. (východo)řžímskému císaři Basileiovi I. (867—886) a jeho synům Konstantinovi a Alexan- 
drovi; vynechán je Lev VI. (uvedený místo Konstantina v řecké verzi) a Štěpán. 


2 Zemřel 23. října 877. ) | 
3 CF. Nicolai PP. responsa ad consulta Bulgarorum, MGH Epist. VI, 568—600, č. 99. 
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Papež Jan VIII. oznamuje biskupům konstanimopolského patriarchátu a třem 
jiným cirkvim potvrzená Fotia v hodnosti patriarchy. 
(Srpen) 879 


Registrum Johannis VIII. PP., (Reg: Vat. I.) f. 82’, č. 209. 


Vydání: J. D. Mansi, Cone. ampl. coll. XVII, 146, č. 200; J. P. Migne, Patrologiae 
lat. t. 126, 865, č. 245; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 3272 (2493); MGH Epist. VII, 176—181, 


č. 208. | 
Řeckou verzi listu pořídil s úpravami patriarcha Fotios, Acta synoda Photwanae a. 879, 


actio III. nov. 19; J. D. Mansi, Cone. ampl. coll. XVII, 449; MGH Epist. VII, 176—181, 
č. 208. 


1 Tj. patriarchátu jerusalemskému, antiochijskému a alexandrijskému. 
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Papež Jan VIII. sděluje konstantinopolskému patriarchovi Fotiovi, že ho uznává 
patriarchou za podmínek, uvedených v listu císaři Basileiovt.? | 
i (Srpen) 879 


Registrum Johannis VIII. PP., (Reg. Vat. 1), f. 83', č. 210. 
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Vydání: J. D. Mansi, Conc. ampl. coll. XVII, 148, č. 201; J. P. Migne, Patrologiae 
lat. t. 126, 870, č. 248; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 3273 (2496); MGH Epist. VII, 181—186, 


č. 209. 
Řeckou verzi pořídil a upravil patriarcha Fotios, Acta synodi Photianae a. 819, actio dk 
Nov. 17; J. D. Mansi, Conc. ampl. coll. XVII, 412; MGH Epist. VI, 181—-186, č. 209. 


1 Cf. MGH Epist. VII, č. 207; J. Hergenröther, Photius IL, 386. 
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Papež Jan VIII. žádá solnohradského arcibiskupa Theotmara, aby podle přání 
krále Karlomana pospíšil do Ria" Kee 
m | (Rijen) 879 


Registrum J ohannis VILI. PP., (Reg. Vat. I), f. D. č. 242. 


Vydání: J. D. Mansi, Oone: ampl. coll. XVII, 174, č. 236; J. P. Migne, Patrologiae 
lat. t. 126, 896, č. 280; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 3296 (2527); MGH Epist. VII, 211, 


č. 240. 


1 Theotmar byl solnohradským arcibiskupem v 1. 873—900. J ednání S papežem. se mělo patrně 
- týkat politických otážek Karlomanova italského království, ač neni vyloučeno, že se měla 
v souvislosti s předvoláním Metodějovým do Říma s konečnou platností vyřešit 1 otázka sol- 
nohradských nároků na Panonii. Theotmar se však do Říma nedostavil, E. Důmmler, Ge- 


schichte IL, 104. 


EN. 


Papež Jan VIII. děkuje králi Karlovi, že ustanovil k ochraně země svatého Petra 


markrabi,? avšak stále očekává jeho vyslance, s kterým by jednal o prospěchu svaté 


kr f ad k : 
římské crkve | 26. června 880 


Registrum J ohannis VIII. PP., (Reg. Vat. L), f. 98, č. 253. 


Vydání: J. D. Mansi, Cone. ampl. coll.. XVII, 180, č. 246; J. P. Migne, Patrologiae 
lat. t. 126, 903, č. 292; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 3318 (2539); MGH Epist. VII, 219—220, 


č. 251. 


1 Karel III. Tlustý, který byl 6. ledna Pomazán v Ravenně za krále italského. ©- ! 
2 Tj. vévody GE tuscijského. Šlo buď o Lamberta nebo jeho syna Widona ze Spoleta, 


který ho vystřídal kolem 879/880, a o Adalberta tuscijského. E. Důmmler, Geschichte II, 


175—176. 


i 
H 








ANM 


: původního registru z Monte Cassina nebo excerpt z něho. Nověji se soudí, že monte- 
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Papež Jan VIII. oznamuje milému synu Svatoplukovi, vladaři (Moravanů), že 
Metoděj, arcibiskup moravské církve, přišel se Zemižizněm k apoštolskému stolci a před- 
nesl žádost, již se Svatopluk se všemu věrným velmoži a lidem své země dává pod patro- 
nanci svatého Petra a jeho nálměstka. Jan VIII. ho jako jediného syna do ochrany 
přijímá, Metoděje shledal pravověrmým podle učení. římské církve, posílá ho spravovat 
svěřenou mu církev a potvrzuje mu privilegium jeho arcibiskupství; zvoleného biskupa 
nitranského, kněze Vichinga, vysvětil a přislíbil vysvětit í druhého, s kterým by arcibiskup 
mohl světit další biskupy pro území Svatoplukovy říše; všechny duchovní jakékoli 
národnosti na území Moravské provincie podřídil Metodějově pravomoci. Neni překážek, 
aby se mše zpívaly a Písmo četlo ve slovanském jazyce, avšak s podmínkou, že evangehum 
se bude čisti nejprve latinsky. l 

(Řím) 
Červen 880 


Registrum Johannis VIII. PP., (Registrum Vaticanum L), f. 997—100", č. 257. 

Text v kodexu je psán jihoitalskou minuskulí 11. stol. (Benevent, Cassino). G. Levi, Zl 
Tomo I. dei Regesti Vaticani (Lettere di Giovanni VIII.), Arch. Soc. Rom. Stor. Patr. 4, 
1881, 161 n.; A. Lapótre, Z Europe et le Bon! Siège à Vepogue Carolingienne. Le pape 
Jean VIII., Paris 1895, ln.; E. Caspar, Studien zum Register Johanns VIII., Neues ` 
Archiv d. Ges. f. šlt. deutsche Geschichte 36, 1911, 79—156; ibidem 88, 1913, 218 n.; 
Kodex pochází z Monte Cassina, J. Vajs, Ioannis VIII. PP. epistolae, Romae 1924, 1. 
Z další literatury o Registru: H. Steinacker, Das Register Papst Johanns VIII., 
Homenatge a A. Rubiói Lluch 1, Barcelona 1936, 479—505,1d., MIÖGf 52, 1938, 171—194; 
H. Bresslau, Handbuch der Urkundenlehre I, Berlin 1958, 106, An. 5; F. Bock, 
Bemerkungen zu dem ältesten, Papstregisterm und zum „Lib. diurn. Rom. Pontificum,“ 
Archival. Zeitschrift 57, 1961, 11—51. Registram se dříve považovalo za opis části 


cassinský rukopis byl pořízen nikoli na základě registra jako takového, ale konceptů, 
shromážděných v různých fasciklech. Za autora konceptů se považuje Johannes Diaconus, 
který však nebyl totožný s jáhnem papeže Jana VHI., pro něhož zpracoval životopis 
papeže Řehoře I., ale se stejnojmenným jáhnem z Ravenny, který se také objevuje 
v papežských listinách, cf. MGH Epist. VII, 270 č. 311, ř. 15; 271, č. 312, ř. 1, 272, č. 314, 
ř. 28; Wattenbach—Levison, H. Löwe, Deutschlands Geschichtsguellen IV, 455. 
Jiný apograf vznikl v 16. stol. (ed. Ioannes card. Pitra, Analecta novissima Spicilegn 
Solesmensis, Tusculi 1885, 1. F. Palacký, Literar. Reise nach Italien (1837), E. Caspar, 
Studien 156; Archivio paleografico Italiano I, 1882; Paleografia artistica di Montecassino 


(1877), 15. 


Vydání: J. D. Mansi, Sacrorum conciliorum nova et ampliss. collectio, vol. XVII, 181, 
č. 247; B. Balbín, Miscellanea historica Regni Bohemiae dec. I, lib. VI, 2; T. Pessina, 
Mars Moravicus 213; G. Dobner, Annales Hageciani ITI, 190; S. Salagius, De statu 
ecclesiae Pannon. IV, 424—428; CDM I, 42—44, č. 59; CDHung. I, 213—217; K. J. Erben, 
Regesta I, 17, č. 43; J. P. Migne, Patrologiae latinae t. 126, 904, č. 293; H. Jireček, 
Cod. iuris Bohemici I, 11, č. 4; J. A. Ginzel, Geschichte der Slavenapostel, Anhang I, 59 n.; 
V. A. Biľbasov, Kirill i Mefodij I, 20—23; F. Pastrnek, Dějiny slovanských apoštolů 
255—257: F. Kos, Gradivo II, 195—197, č. 260; Ph. Jaifé, Reg. pont. Rom. 3319 (2540); 
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CDB I, 18—21, č. 24; J. Vajs, Ioanms VIII. PP. epistolae ad Svatopluk principem et 
Methodiwm archepiscopvm T—9 (fototyp.); A. Teodorov-Balan, Kiril i Metodi II, 
220—223; Texty k dějinám Velké Moravy 80—82; F. Grivec—F. Tomšič, Fontes 7172—73; 
MGH Epist. VII, 222—224, č. 255. dE 

O listu cf. E. Důmmler, Geschichte des ostfránk. Reiches ITT, 193-—196: B. Dudík, 
Dějiny Moravy I, 164—1171; B. Bretholz, Dějiny Moravy I, 88—87; určité pochybnosti 
- vyslovili kdysi L. K. Goetz, Geschichte der Slawenapostel 58—T1 a po něm F. Hýbl, 
Slovanská liturgie na Moravě 289 seq., avšak již A. Lapótre, L’ Europe et le Saint Siège 125 
ho označil za pravý, co dokázal po něm V. Jagič, Zur Entstehungsgeschichte der kirchem- 
slaw. Sprache 33—37 a zvláště F. Snopek, Konstantinus-Cymllus und Methodius 
134—142, 328—390, id., List papeže Hadriána II. v panonských legendách a bulla 
Jana VIII. Industriae tuae 1—131, id., Bulla „Industriae tuae“ listinou nepodvrženou 
1—60, a potvrzuje nejnovější studium Registru papeže Jana VIII. Další literatura 
o privilegiu: F. Pastrnek, Dějiny slovanských apoštolů 18—20, 113—116; V. Novotný, 
České dějiny IJl, 311—376; I. L. Červinka, Slované na Moravě 311—312; F. Dvorník, 
Les Slaves, Byzance et Rome 268—269; id., Les légendes de Constantin et de Méthode 280, 
id., Metodova diecéza a boj o IWyricum, in: Ríša velkomoravská 219; F. Grivec, Vitae 
Constantini et Methodnu 43—41, 264; J. Stanislav, Slovanské apoštoli 45—49; J. Dekan, 
Začiatky slovenských dejím a Ríša velkomoravská 152—154; L. Havlík, Velká Morava 
a Franská říše 156—159, id., Velká Morava a středoevropští Slované 246—249, id., O poli- 
tických osudech 123—125, id., The Relationship between the Great Moravian Empire and 
the Papal Court 100——122; id., Zur politischen Stellung 246—259, id., Der pěpstliche Schutz 
und die slawischen Völker, Ann. Inst. Slav. 4, 1969; V. Vaněček, Uber die Aussenpohitik 
des mährischen Staates 294. 

List je datován v měsíci červnu r. 880, Poněvadž list předcházející v Registru má datum 
25. června 880, náleží privilegium Industriae tuae bud: k témuž dni nebo pravděpodobněji 
na zbývající dny června; vzhledem k tomu, že hlavním motivem privilegia je patronance 
sv. Petra, není vyloučeno, že jde o 29. června, svátek sv. Petra a Pavla).* 

List papeže Jana VIII. Industriae tuae, někdy nesprávně označovaný za bulu, je 
v podstatě privilegiem vícenásobného významu, zapadajícím do systému papežské 
politiky své doby, která se pokoušela vytvořit si určitou oporu ve slovanských zemích 
a získat je na svou stranu a pro své plány jak vůči imperiu franských panovníků, tak 
východnímu cesaropapismu. Po marném pokusu o Bulharsko podařilo se jí získat půdu 
v Chorvatsku a zvláště ve Velké Moravě, jejíž vládce Svatopluk ve snaze o zabezpečení 
postavení své říše proti pretensím ze strany franské sympaticky vzhlížel k latinskému 
Římu, který mu právě tímto listem poskytl sankce, které jeho a jeho říši měly uchránit 
před franskými panovníky. Poskytnutí bezprostřední papežské patronance a ochrany 
s pominutím všech světských panovníků je nejdůležitější a hlavní částí privilegia, 
dříve často opomíjenou oproti druhé, týkající se církevních dějin Moravy, ač právě 
touto první částí listu se Svatoplukovi dostalo onoho uznání jeho postavení v rámci 
universum Christianum Romanum a vedle i vně franského panství, což znamenalo 
vlastně potvrzení jeho samostatnosti v relativním významu 9. stol. V tom tkví hlavní 
význam tohoto privilegia. Druhou jeho částí je potvrzení staršího již privilegia moravského 
arcibiskupství, uděleného předchůdci Jana VIII. (patrně Hadriánem II. v 1. 869 (870) 
a týkající se pravomoci metropolity nad celou provincií a všemi duchovními jakéhokoli 


1 Udělení patronance bylo nepochybně spojeno se slavným požehnáním Svatoplukovi, zemi a li- 
du,od oltáře sv. Petra, jak se o něm zmiňuje v případě Branimírově jiný list Janův (879, MGH 
Epist. VII. č. 190). 


nm heel 


m.. 
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odnosti, jakož i povolení používat staroslověnského jazyka 
při liturgii, avšak po předchozí latinské citaci, pokud jde o evangelia. Dále se Svatoplukovi 
přiznává. právo, aby se souhlasem arcibiskupa Metoděje zřizoval další biskupství ve 
své říši. Neméně významná je i zmínka o poslání sbírky kanonického práva, dané 
Metoději a určené Svatoplukovi. 0 E i 
Svým obsahem a významem náleží privilegrum Industriae tuae do řady oněch aktů 
římské papežské kurie, jimiž si papežství v některých evropských zemích zabezpečovalo 
své pozice; šlo obvykle o zájem oboustranný, tj.. i panovníků dotyčných zemí, jimž šlo 
opět o zabezpečení jejich vlády. Privilegium není proto aktem výjimečným, není však 
na druhé straně ani řadovým členem těchto patronancí a protekcí. Svým významem 
stojí např. výše než podobná výsada Chorvatům nebo proponované sankce Bulharům 
a na druhé straně nemá zjevné ony politické aspekty, jako např. patronance provenosko- 
viennského hraběte Bosa nebo spoletského vévody Widona. Jen obdobou připomínají 
moravské Privilegium ochrany anglosaskému králi Alfrédu Vel. a asturskému Alfonsu JI. 
Pozdějšími obdobami jsou např. komendace polského vévody Měška I. a papežská ochrana 
Uher Štěpána I.; od 10/11. stol. byly papežské ochrany velmi často spojovány s výslovným 
uznáním nebo sankcionováním královské hodnosti. WW 
Privilegium Industriae tuae bylo ve své první části potvrzeno papežem Štěpánem V. 
r. 885 (Quia te zelo fidei, viz MMFH III, Ep. č. 101), který ještě více zdůraznil některé 
atronance. 
a v českém překladu F. Bartyse v příloze Sborníku velehradského: Texty 
k dějinám Velké Moravy 91—99; L. Havlíka, Velká Morava a středoevropší Slované: 
Chrestomatie 387—389 (zkráceně), id., Písemné prameny k dějinám Velké Moravy, 
Brno 1963, 21—23, (slovensky: Nitra 1964, 24—26), (zkráceně). Slovenský překlad 
pořídil J. Stanislav (upr. J. Horecký), Životy slovanských apoštolov 17 B—1718); 
J. Trochty—M. Vyvíjalové (in: P. Ratkoš, Pramene k dejinám Velkej Moravy, 
189—192). První část listu uvedl francouzsky F. Dvorník, Les Légendes 280. Ruský 
překlad uvedl V. A. Bifbasov, Bail: Mefoduj I, 85—81, 131—134; německý překlad 
byl uveřejněn na výstavě Grossmůhrem und die christliche Mission bei dem Slawen, 


Wien 1966, 159, č. 317. 


postavení, hodnosti a nár 


Milovanému synu Svatoplukovi, 


Dilecto filio Sfentopulcho glorioso $ 9 
| slavnému vladaři! 


comiti 


Chceme tvé horlivosti uvést ve 
známost, že jsme se dověděli od našeho 
spolubratra Metoděje, nejetihodnějšího 


Industrie tue notum esse volumus, 
guoniam confratre nostro Methodio 
reverentissimo archiepiscopo sanctę 


1 Označení comes, jímž je Svatopluk osloven papežem (r. 881: glorioso principi Sfentopulcho, 


iz Ep. č. 96) je obdobné označení knížete Kocela (MMFH III, Ep. č. 53, 54), spoletského 
We SE r. 878 (MGH Epist. VII, č. 23, 83, 84), proveneského vévody Bosona (MFH 
Epist. VII, 102, č. 1), friaulského vévody Berengaria (MGH. Epist. VII, č. 109, 122, 175), 
kapuánského vévody Pandulfa (MGH Epist. VIL, č. 177), chorvatských vévodů Zdeslava 
a Branimíra (MGH. Epist. VII, č. 184, 295) nebo spoletského vévody Widona (MGH Epist. VII, 
č. 257). Není pochyb, že toto označení comes neodpovídá postavení hraběte ve Franské říši 
(např. Wilhelma, Aribona, Thakulfa, Ernusta aj.) ani pozdějším českým nebo chorvatským 
comites (palatii nebo districtus), tj. županů. Nelze ho proto tak interpretovat. Ve všech pří- 
padech jde o přímé účastníky přímého vztahu ke kurii, o němž u franských hrabat nebo 
českých a chorvatských županů není ani zdání, o osobnosti panovníků, které dík tomuto 
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ecclesie Marabensis una cum Šemisisno 
fideli tuo ad limina sanctorum aposto- 
lorum Petri et Pauli nostramque 
pontificalem presentiam veniente atque 
sermone lucifluo referent didicimus 
tue devotionis sinceritatem et totius 
populi tui desiderium, quod circa 


arcibiskupa svaté církve moravské,? 


který přišel s tvým věrným Zemižiz- - 
něm? k prahům svatých apoštolů 


Petra a Pavla a k naší velekněžské 
důstojnosti“ a jasně plynoucí řečí (to) 
vyložil, o tvé upřímné oddanosti? 
a touze všeho tvého lidu, s kterou se 


KI 


Wa 


Or 


m 


poměru získaly zajištění svého postavení, vyšší hodnosti nebo nárok na ně v rámci papežské 
politiky. 

Např. Boso se stal králem arelatsko-burgundským, Lambert si činil naděje na římské cí- 
sařství, kterého však dosáhl až prostřednictvím království italského jeho syn Wido, králem 
italským a císařem se stal Berengar, všichni filii papežství; Zdeslav stál pod papežskou protekcí, 
filius byl i Branimír, který se dostal v servicium papežství a filius byl také Svatopluk, získavší 
papežskou patronanci a označený r. 885 jakožto král; běžnému franskému hraběti se poněkud 
vymykal i Kocel. 

Označení comes V uvedených případech nemělo patrně starší význam (východo)římského 
správce provincie impéria, tím méně příslušníka císařské družiny. Nejspíše může jít o konta- 
minaci těchto významů, avšak ve smyslu souvěkých papežských univerzalistických idejí a 
s označením hlavy politické vládní moci, panovníků v římském křesťanském orbts terrarum, 
kteří jako filii sv. Petra a svým vztahem k papežství představovali z hlediska kurie její 
comitatus. 

Za moravské arcibiskupství je Metodějova provincie označena poprve až v tomto listu. Ještě 
r. 879 je Metoděj uváděn jako arcibiskup panonské církve, MMFH III, Ep. č. 81, v Životě 
M etoděje v záhlaví jako arcibiskup moravský, podle kap. X. žádali Moravané papeže o arci- 
biskupa, r. 87 3 měl legát Pavel doprovodit Metoděje ke Svatoplukovi (komonitorium, MMFTI 
III, Ep. č. 49) a r. 879 ho Jan VIII. označil za arcibiskupa Svatopluka z Moravy (vester, 
MMFH III, Ep. č. 80, když Metoděje současně tituloval jako arcibiskupa Pannoniensis 
ecclesiae (MMFH II, Ep. č. 81), kterým se stal jako podle Života Metoděje, kap. VITI, tak 
Pochvalného slova Kirilu a Metoději. Mluví-li Život Nauma o moravské zemi jako Metodějově 
arcibiskupství, řecký Život Klimenta píše o Metoději, arcibiskupu moravském, ozdobě provincie 
Panonců (kap. LIA, resp. biskupu Moravy Panonie (Morava pars Pannoniae), kap. 11/10, 
co zřejmě přesně vystihuje skutečnost: Metoděj se stal arcibiskupem panonské provincie 
(s metropolí Sirmiem), k níž byla přičleněna i Morava. Když pro odpor solnohradského arci- 
biskupství byl Metoději Janem VIII. určen domicil na Moravě, kam byl Rostislavem také 
původně pozván a podle níž je označován, neznamenalo to zánik panonského arcibiskupství 
jako instituce, cf. Život Metoděje, kap. X, pozn. 10. Kanonicky zůstalo Metodějovo arcibiskupství 
spjato se Sirmiem i nadále, cf. nověji I. Boba, The Episcopacy 85 n. V této souvislosti je možno 
uvést domněnku o odvození názvu Moravy i označení arcibiskupství z názvu města Morava 
analogicky k srbské Moravě a městu Margus při jejím ústí, W. Wattenbach, Beiträge zur 
Gesch. der Christl. Kirche in Mähren und Böhmen 11; F. Robenek, Velkomoravská metropole 27; 
už J. Dobrovský, Cyrill und Method der Slawen A postel 84—85, ap. J. Vajs 68—69 rozlišoval 
Se? horní Moravou, kde byl Metoděj arcibiskupem a biskupským městem Margus v Moravě 
srbské. | 

Zemižizn je jméno jinde se nevyskytující. | 

Označení fidelis, fideles viri vyjadřuje vztah věrnosti k pánu (příklady viz J. Zháněl 
Jak vznikla staročeská šlechta 99). F. Graus, Raně středověké družiny T—8 považuje fideles 
za příslušníky družiny, cf. též V. Vaněček, Prvních tisic let 104. O věrnosti H. Mitteis, 


„Der Staat des hohen Mittelalters 58—59, 78—79. V dalším textu listu se jako fideles označují 


také nobiles viri, viz pozn. 9. 

Tj. do Říma k papeži. 

Metoděj vystupuje v Římě jako hlava Svatoplukova poselství a jeho mluvčí, jejich zájmy se 
kryly a doplňovaly a nelze si také představit jejich zahraniční akce bez vzájemné spolupráce 
a součinnosti, L. Havlík, Velká Morava 245—246. Z textu nelze zjistit, zda následující Dvato- 
plukova tradice (tue devotionis sinceritatem) do papežské ochrany měla psaný text. 

Populus byl ve středověkém smyslu termín označující vyšší a privilegované vrstvy společnosti; 
podle římského pojetí šlo o lid, vytvářející politický (státní) útvar a jej představující (Staats- 
volk, R. Wenskus, Stammesbildung und Verfassung 47), resp. o horní vrstvu společnosti 
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sedem apostolicam et nostram pater- 
nitatem habetis. Nam divina gratia 
inspirante contemptis aliis seculi huius 
principibus beatum Petrum apostolici 
ordinis principem vicariumque ilus 
habere patronum et in omnibus adiu- 
torem ac defensorem pariter cum 
nobilibus viris fidelibus tuis et cum 


obracíte k apoštolské stolici a k naší 
otcovské péči. Neboť pohrdnuv z vnuk- 
nutí milosti boží? jinými knížaty tohoto 
světa, rozhodl ses spolu se svými 
věrnými velmoži a veškerým lidem 
své země“ zvoliti si v nejvěrnější 
lásce? blahoslaveného Petra, knížete 
stavu apoštolského, a jeho zástupce"! 


(ibid. 66). Kromě toho mohl populus být i označením družiny (J. C. Plassmann, Princeps 
und Populus, Göttingen 1954) nebo vůbec lidu křesťanského (M. Hellmann, Der Begrifj 
„populus“ 161—167), of. též. L.. Havlík, Geng Maravorum 99—100, 118. Obsah označení 
„„Moravané,, (Život Konstantina, kap. XIV; Život Metoděje, kap. X) nebo „lid moravský“ — 
ljudi Moravvskyje (Život Metoděje, kap. XII.) pokládá F. Graus, L'Epogue de Grande Moravie 


174 za nejistý. 


sl 


Divina gratia, z jejíhož podnětu se Svatopluk 


odevzdal do ochrany sv. Petra a stal se tak 


panovníkem ve středověkém (theokratickém) smyslu tohoto označení bylo v té době už 
běžně používáno (v různých variantách: dei gratia, divina ordinante providentia, divina javente 
gratia nebo clementia) v titulech panovníků západní Evropy; formule divina gratia, deo favente, 
deo gratias se objevuje také v listech kurie Branimírovi (MGH Epist. VII, č. 190, 295) a Michaelu, 
králi Bulharů, kterému Jan VIII. r. 879 připomínal, že jeho regnum terrenum mu bylo svěřeno 


Dei gratia, MGH Epist. VII, č. 198. Divin 


a gratia bylo privilegium a světští panovníci kladli 


obzvláštní důraz na to, aby jejich vláda byla takto označena. Princip udělování království 
divina gratia byl v rukou papežství. Označení samo má orientální původ, K. Schmitz, Ge- 
schichte und Devotionsformeln, Stuttgart 1913, 44—45) a v Evropě se objevuje nejprve v Byzanci 
od 8. stol. a poté u Anglosasů, Franků a Langobardů, W. Ulimann, Principles 58—118. 


dd 


Zdůrazněním bezprostřednosti vztahu Svatoplukova ke kurii se současně vylučuje jakýkoliv 


jiný vztah Svatoplukův (politicko-právní) ke kterémukoliv jinému světskému panovníku 
včetně panovníků franských jako takových. Tato contemptio aliorum principum saeculi huius 
spadá do doby, kdy v (západojřímské říši nebylo císaře, který podle souvěkého pojetí stál 
nad králi (jak to formuloval právě Jan VIII. Ludvíku DL r. 879: Si Deo favente Romanorum 


sumpseritis imperium, omnia vobis regna su 
je v žádném jiném listě světskému panovn 


bjecta existent, MGH Epist. VII, č. 205) a nenalézám 
íku až na list Svatoplukovi r. 885, v době, kdy 


(západo)římským císařem byl Karel III. (o tom viz tamtéž). Lze-li však za tímto náznakem ` 
(mluví pro něj i označení unicus filius, viz pozn. 14) spatřovat určité záměry papežské politiky 
po smrti císaře Karla II. Holého, zůstává otázkou. F. Dvorník, The Slavs 96 předpokládal 
např. u Svatopluka plány na vystřídání Karolingů (za jejich úpadku) ve východní části 


franské říše. 


Lë 


Se všemi věrnými velmoži a vším lidem své země. Do kategorie věrných jsou zde čítáni i vel- 


moži, velomože (Pochvalné slovo Kirilu i Mefodiju), jinak primates (Ann. Fuld. ad a. 901; ` 
list Quia te zelo fidei), optimates (Ann. Fuld. ad a. 864); náleží sem i principes (Ann. Fuld. 
ad a. 884), konezi (Život Konstantina, kap. XIV), které ovšem nelze počítat za družinu ve 


smyslu pouhé výkonné vládní moci (milites, 


Ann. Fuld. ad a. 871; vot, Život Metoděje, kap. XD), 


ale současně (drugo bogate zělo, Živ. Met. XT) za panovníkovy rádce (sověřbníko, Živ.. Met. XI). 
Celý akt je podle listu podložen nebo spojen s vůlí lidu Svatoplukova (populi tui), viz. pozn. 5, 
resp. lidu Svatoplukovy země nebo panství. Označení „„Moravané““ nebo „lid moravský“ 
(Život Konstantina, kap. XIV; Život Metoděje, kap. X, XII) pokládá P. Ratkoš (Velkomoravské 
obdobie 23) za označení členů družiny. O fideles ef. D v. Gladiss, Fidelis regis 442—541; 


M. Helbig, Fideles Dei et Regis 275—306; 
A. Dumas, F. Lot, C. Odegaard aj. 


10 Zatímco v listech chorvatskému vévodovi 


W. Schlesinger. Die Auflösung 838—850, a dále 


Branimírovi se výrazně vzpomíná fidelitas spojená 


s obediencí (r. 879, 880: MGH Epist. VII, č. 190, 206, 295), podobně i v listu Berengarovi 
(č. 175), v listech, které hovoří o patronanci se obedience neobjevuje, ani fidelitas. Výslovně 
není ani v listech Svatoplukovi: amore fidelissvmo, tanta fide nelze za fidelitas verbis expressis 


v pravém smyslu jiných listů (Berengarovi: 
považovat, v listu Štěpána V. není ani to. 


fidelis noster; Branimírovi: fidelis, fidelitas vestra aj.) 
O fidelitas obecně H. Mitteis, Der Staat des hohen 


Mitielalters 58, 78—79; o fidelitas k papežství ġbid. 191 —216; W. Ullmann, Die Machtstellung 
492—493. V listech Svatoplukovi šlo patrně jen o obecný význam loajální. 


11 Tj. papeže, zde Jana VII, 
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omni populo terre tue amore fidelhssimo 
elegisti et usque ad finem sub ipsius 
et vicarii elus defensione colla sum- 
mittens pio affectu cupis auxiliante 
Domino utpote filius devotissimus per- 
manere. Pro qua scilicet tanta fide 
ac devotione tua et populi tui aposto- 
latus nostri ulnis extensis te quasi 
unicum filium amore ingenti amplecti- 
mur ep cum omnibus fidelibus tuis 


za patrona a pomocníka 1 obránce. 


ve všemi? a přeješ si, skláněje svou 
šíji ve zbožném zanícení pod ochranu 
jeho a jeho zástupce, setrvati pod ní 
s pomocí Páně až do konce jako 
nejoddanější syn.'* Nuže za tuto tvoji 
a tvého lidu tak velikou víru a odda- 
nost objímáme tě v nesmírné lásce 
otevřenou náručí svého apoštolátu 
jakoby jediného syna, přijímáme! tě 


E: Svatopluk žádal, aby se sv. Petr (a papežství) stal jeho patronem, pomocníkem a obráncem. 
Rozdíl mezi označením defensio, patronatus, tuitio a protectio není zcela zřejmý. Jan VIII. 
hovoří u Svatopluka o patronatus a defensio, Štěpán V. o patronatus, tuitio a protectio (885, 
Ep. č. 101). S patronancí (ať již označené jako patronatus, tuitio defensio či protectio) se v 9. stol. 
běžně nesetkáváme. Lze ji nalézt např. u bulharského krále Michaela r. 878, o němž Jan VHI. 
píše r. 879, že si vyvolil patrocinium sy. Petra a komendoval a tradoval se pod jeho protekci 
(MGH Epist. VII, č. 66), a r. 882, kdy se připomíná, že pod protekcí a tuīítio římské církve 
jsou Ludvík II. a Karloman (MGH Epist. VII, č. 301). Zmínka o protectio je také u chorvat- 
ského „vévody Zdeslava (MGH Epist. VII, č. 184). Z případu bulharského lze předpokládat, 
že k získání patronance byla potřebná předchozí komendace a tradice, kterou právě popisuje 
pasáž listu od Nam divina gratia po filius devotissimus permanere. 
O papežské patronanci cf. A. Blumenstok, Der päpstliche Schutz im Mittelalter, Innsbruck 
1890; C. Daux, La protection apostolique au Moyen Age, Revue d. questions historiques 37 (28), 
1902, 5—60; W. Ullmann, Die Machtstellung des Papstiums im Mittelalter, Graz—Wien— Köln 
1961, 453—497, id., Principles of Government and Politics in the Middle Ages, London 1961, 
57—85 a L. Havlík, Der päpstliche Schutz. K vyhledávání patronance měli panovníci své 
| důvody. Bud šlo o posílení jejich postavení navenek nebo legitimaci domácí. S patronancí 
byla spojena předchozí komendace, která se teprve později měnila ve vasalství a udělení tra- 
dované země lénem. Patronance nebyla snížením postavení panovníka, ale naopak jeho po- 
výšením, W. Ullmann, Principles 65; v transcendentních idejích papežského univerzalismu 
nebyl ovšem žádný panovník na světě nezávislým a samostatným, ale jen podřízeným vikáře 
sv. Petra. Patronance byla také — opět je to zřejmé až v dobách pozdějších — spojena s urči- 
tou povinnosti (vojenskou, diplomatickou pomocí, tributem či tzv. papežským denárem). 

Je evidentní, že papežská patronance mohla jen posílit postavení Svatopluka a Velké 

Moravy vůči franským pretensím. Všimlo si jí zatím poměrně málo badatelů jakó např. 

E. Důmmler, Geschichte des ostfrůnk. Reiches I, 196; M. Bůdinger, Österr. Geschichte I, 196; 

B. Bretholz, Dějiny Moravy I, 83—84; V. Novotný, České dějiny 1/1, 371; L. Hauptmann, 

Das Grossmůhrische Reich, in: Historia mundi V, 312; F. Dvorník, Les Légendes 280 id., 

Les Slaves 268; význam aktu zcela ušel Z. R. Dittrichovi, Christianity 233. Sám jsem na 

význam listu upozornil již několikrát (viz literaturu o listu v úvodu); nověji si povšiml významu 

privilegia V. Vaněček, Uber die Aussenpolitik des mährischen Staates 294. 

i Podobná patronance, jako se dostalo v 9. stol. Moravě (podle A. Blumenstoka, Der 
pěpstůche Schutz 45 poskytnutí patronance panovníkovi platí pro celou zemi, resp. celé jeho 
panství), se v pozdější době většinou měnila v léno sv. Petra. Tak tomu bylo např. v případě 
polském za Měška I. o sto deset let později nebo za další desítku let u středověkých Uher. 
Dalších případů je v Evropě ještě několik, W. Ullmann, Die Machistellung 480—497, 
id., Principles 57—113 a L. Havlík, Der půpstliche Schutz. 

K významu filius v papežských listech viz list Scire vos volumus z r. 879, Ep. č. 80, pozn. 2. 

Unicus fihus; stejně iv komonitoriu Štěpána V, MMFH IH, Ep. č. 102. Podle W. Ullmanna, 

Die Machistellung 228 jen císař byl specialis fihus Romanae ecclesiae a tedy filius unicus, 

tím se mohl např. stát, stal-li by se císařem Ludvík IH. (MGH Epist. VII, č. 205), tbid. 329. 

Označení umicus se neobjevuje ani v listech chorvatskému vévodovi Branimírovi, ani bulhar- 

skému králi Michaelovi, aj. Specialis a unicus byl filius proto, že byl zvláště vybraným králem, 

W. Ullmann, ibid. 490—491. Velmi brzy však označení specialis ztrácí svůj vyhraněný 

Ge eg Re Havlík, Der půpstliche Schutz, pozn. 71, 72. 

elá formulace od Pro qua sciliceť tanta fide ... až po valeas triumphare je pos í Ž- 
ského patronatus a defensio, o něž GES žádal. P S Geen = 
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paternitatis nostre gremio veluti oves 
Domini nobis commissas recipimùs 
vitegue pabulo clementer nutrire opta- 
mus atque nostris assiduis precibus 
omnipotenti te Domino commendare 
studemus, quatenus sanctorum aposto- 


lorum suffragantibus meritis eb in, 


hoc século adversa omnia superare 
et in celesti postmodum regione cum 
Christo Deo nostro valeas triumphare. 

Igitur hunc Methodium venerabilem 
archiepiscopum vestrum interrogavi- 
mus corampositis fratribus nostris 
episcopis, si orthodoxe fidei symbolum 
ita crederet et inter sacra missarum 
sollempnia caneret, sicuti sanctam 
Romanam ecclesiam tenere et in sanctis 
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spolu se všemi tvými věrnými do 
svého otcovského klínatť jako ovce 
Páně nám svěřené! a přejeme si tě 
milostivě posilovati pokrmem života 
i hledíme tě doporučovati svými usta- 
vičnými modlitbami všemohoucímu Pá- 
nu,!8 abys pro zásluhy svatých apoštolů 
mohl jak na tomto světě překonali 
všechna protivenství,"“ tak potom v ne- 
beském kraji s Kristem Bohem naším 
slaviti vítězství." 

Otázali jsme se tedy tohoto Metoděje, 
ctihodného našeho arcibiskupa, při- 
bravše k tomu naše bratry biskupy, 
zda ve vyznání pravé víry tak věří 
a při posvátných obřadech mešních je 
tak zpívá,” jak je známo, že na něm 


16 Papež jako vikář sv. Petra byl vzhledem k císařům a králům, kteří byli flit, jejich pater, 


papa, W. Ullmann, Principles 21—56. 


17 Tj. papež je hlavou v universum Christianum Romanum (MGH Epist. VL, č. 29) a je ustanoven ` 
vládcem celé země a církve, Epist. VI, č. 88. Panovník byl pak defensorgecelesiae a bojovník proti 


jejím nepřátelům a p 


ohanským barbarům, E. Ewig, Zum christlichen Kómgsgedanken T—15. 


18 Podobnou komendaci Domino lze nalézt i v listě Michaelu bulharskému r. 879, MGH Epist. 


VII, č. 192, 198. 


19 Slibu pomoci vše protivné na tomto světě přemoci (v listě Juta če zelo fidei, MMFH III, Ep. 
č. 101 z r. 885 se mluví o překážkách vzdálenosti zemí) je podobná pasáž v listu Branimírovi 


(MGH Epist. VII, č. 190), kde se mluví o nep 


2 O významu papežského pri 


řátelích a vítězství nad nimi. 
vilegia, které nelze zatím ve všech směrech dostatečně zhodnotit 


cf. L. Havlík, The Relationship 107—110. Jeho realisace byla výsledkem jak plánu Moravanů 
tak i záměrů kurie. Papežství se v jeho politice vůči Byzanci úplně vymklo r. 879 Bulharsko, 
které vsála do své sféry východořímská říše a fidelitas Branimíra a Chorvatů nemohla tuto 
skutečnost plně nahradit. Klamnými se ukázaly také naděje Jana VIIL v (západo)římské, 
resp. franské říši, skládané po smrti císaře Karla II. do Bosona, Berengara, Ludvíka II. Kokt. 
a Karlomana, který 22. března zemřel. Jiný syn Ludvíka Němce, Karel TII. se stal císařem 
až r. 881. Za této situace v Evropě papežství uvítalo možnost získat ve Velké Moravě jak 
náhradu za Bulharsko proti Byzanci tak ve střední Evropě sílu, která svou politickou mocí 
(Velká Morava se územně značně rozšířila o řadu oblastí na horní Odře a Visle, v Čechách 
a srbském Polabí a na Tise) na východ od Karolingů mohla se stát významným činitelem 
v dalších papežských plánech, ukázalo-li by se to pro poměry v (západo)jřímském univerzu 
prospěšným nebo nutným. S tímto politickým pozadím privilegia velmi těsně souvisí 1 část 
další, vycházející ze stejných motivů a týkající se církevních otázek. 


Ka 


2 


Osobní složení professio fidei a to publice, o kterém je zmínka už v listu z r. 879: sicut verbis 
et litteris te sancte Romane ecelesie credere promisisti, se týká let 869/870, Život Metoděje, 


kap. VILI. Professio fidei se objevuje ve zkrácené verzi v prologu I. kapitoly Života Metodějova. 
Nově došlo k professio fidei patrně už na římské synodě I5. října 879. Symbolum fidei 
podle praxe běžné v Římě ještě za Jana VII. nepoužívalo dodatku filiogue a na cařihradském 
koncilu r. 879/880 potvrdili papežští legáti toto znění. (V. Grumel, Le fihogue au cončile 
photien de 879—880, 257 —264, id., Le décret du synode photien de 879/880 sur le symbole de fot 
357—272; E. Amman, L'épogue carolingienne, in: Histoire de Eglise 495; F. Dvornik, 
The Photian Schism 196 n. Východní praxe, jíž se držel Metoděj (a také Fotios), byla shodná 
s římskou; doplňování symbolu o filioque se na východě označovalo za hyiopatorskou heresi 
(cf. Život Metoděje, kap. XIL). Franské duchovenstvo, opírající se o 11. toledský koncil (675) 
však vsouvalo filioque do symbolu, F. Griveo, Konstantin und Method 120 n.; proto Metoděj 
mohl proti jeho dogmatickým útokům hledat a nalézat oporu u kurie, F. Snopek, Konstantinus- 
Cyrillus und Methodius 156—203, id., Apoštolové slovanští T—38; F. Dvornik, Les Légendes 


311—312; V. Vavřínek, Staroslověnské životy 89—90. 
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sex universalibus synodis a sanctis 
patribus secundum evangelicam Christi 
Dei nostri auctoritatem promulgatum 
atque traditum constat. Ille autem 
professus est se iuxta evangelicam et 
apostolcam doctrinam, sicuti sancta 
Romana ecclesia docet et a patribus 
traditum est, tenere et psallere. Nos 
autem illum in omnibus ecclesiasticis 
doctrinis et utilitatibus orthodoxum 
et proficuum esse repperientes vobis 
iterum ad regendam commissam sibi 
ecclesiam Dei remisimus, quem veluti 
pastorem proprium ut digno honore 
et reverentia letaque mente recipiatis, 
iubemus, quia nostre apostolice auctori- 
tatis precepto eius archiepiscopatus 
privilegium confirmavimus et in per- 
petuum Deo iuvante firmum manere 
statuimus, sicuti antecessorum nostro- 
rum auctoritate omnium ecclesiarum 
Dei iúra et privilegia statuta et 
firmata consistunt, ita sane, ut iuxta 
canonicam traditionem omnium nego- 
tiorum ecclesiasticorum curam habeat 
ipse et ea velut Deo ċontemplante 


svatá římská církev trvá a že tak bylo 
na šesti svatých obecných synodách?? 
od svatých otců podle evangelické 
autority Krista Boha našeho vyhlášeno 
a ustanoveno. On pak prohlásil, že 
věří a zpívá podle učení evangelického 
a apoštolského, tak jak svatá římská 
církev učí a jak bylo od otců stano- 
reno D? My pak shledavše, že je ve 
všech církevních naukách a potřebách 
pravověrný a užitečný, poslali jsme ho 
k vám zase zpět,*4 aby řídil církev boží 
jemu svěřenou,?5 a kážeme, abyste ho 
přijali jako svého pastýře s důstojnou 
poctou, vážností a radostí, protože 
jsme příkazem své apoštolské moci 
potvrdili privilegium? o jeho arci- 
biskupské hodnosti a rozhodli jsme, 
aby s pomocí boží navěky v platnosti 
zůstalo, jako trvají práva a privilegia 
všech církví božích, stanovená a potvr- 
zená mocí našich předchůdců, a to 
zajisté tak, aby měl podle kanonické 
tradice sám péči o všechny církevní 
záležitosti a aby je spravoval tak, 
jako by na něho hleděl Bůh??“, neboť 
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Papežská kurie uznávala v té době za ekumenické pouze šest prvních koncilů, cf. Život M eloděje, 
kap. I; patriarcha Nikeforos (806—815) a rovněž Fotios sedm (tj. včetně 2. nikajského koncilu 
r. 787). : 

Cf. pozn. 21. 

Cf. pozn. 21, 22. Stručná zmínka o privilegiu a parafráze tohoto místa je v Životě M etoděje, 
kap. XII.: počořvše že apostolikovy konigy obrěto pvsanvje: jako bratro naše M efodbi svetoi 
pravověrvno jesta, 1 apostolvsko dien rie dělajelo, 1 ve roku jego sote otv boga i oto apostoloska- 
jego stola vbse Slověnoskyje strany, da jegože proklvneto proklete, a jegože svetito sveto da bodi. 
Viz pozn. 5 tamtéž. 

Církev jako celek byla sv. Petrem commissa jeho zástupci, papeži, který mediante s. Petro 
mohl část jurisdikce přenášet na biskupy a metropolity. K tomu účelu vyžadovali papežové 
kromě professio fidei také složení přísahy poslušnosti při visitatio ad limina apostolorum, 
W. Ullmann, Principles 18-——79.  Svěřenou církví bylo původní panonské arcibiskupství, 
které od dob Jana VIII. mělo své středisko na Moravě, cf. pozn. 2. 

Na existenci privilegia (v církevním smyslu) Metodějova „„panonského (moravského) arci- 
biskupství“ upozornil po F. Snopkovi (Konstantinus-Cyrillus und Methodius 80—117, 
134—142) naposledy F. Grivec, Konstantin und Method 116. Privilegiem zde bude patrně 
míněn jak list Hadriána II. Rostislavu, Svatopluku a Kocelovi r. 869 (Život M etoděje, kap. VIII.) 
a ustanovení legátem pro slovanské země, tak (list o) vysvěcení Metoděje na biskupa a jeho 
ustanovení panonským arcibiskupem s vymezením jeho pravomoci, Pochvalnoe slovo Kirilu 
i Mefodiju, viz Ep. č. 39,40; nešlo tedy jen o hodnost arcibiskupa, ale o privilegium pro jeho 
provincii a úřad. O Privilegiu Moraviensis ecclesiae mluví Cosmae Chron. Boem. II, 15; jde-li 
však o týž pramen, nebo privilegium Industriae tuae či jiný pramen je však otázkou, cf. 
Privilegium Moraviensis ecclesiae, odd. C v MMFH III. 


27 Cf. Nomokanon, tit. V.: Jako dostoito jepiskupu iměti vlastv, Can. Apost. 38, 41, 59; Syn. 
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dispenset, nam populus Domini ilh 
commissus est et pro animabus eorum 
hic redditurus erit rationem. Ipsum 
quoque presbiterum nomine Uwchinus, 
quem nobis direxisti, electum 
episcopum consecravimus sancte ec- 
clesię Nitrensis, quem suo archiepiscopo 
m ommbus obedientem, sicuti sancti 
canones docent, esse iubemus et 
volumus, ut pariter cum ipsius archi- 
episcopi consensu et providentia et 
alterum nobis apto tempore utilem 
presbiterum vel diaconem dirigas, quem 
similiter in alia ecclesia, in qua episco- 
palem curam noveris esse necessariam, 
ordinemus episcopum, ut cum his 
duobus a nobis ordinatis episcopis 
prefatus archiepiscopus vester tuxta 
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jemu byl svěřen bd Páně? a on bude 
skládati počet z jejich duší. Také onoho 
kněze jménem Wichinga,?* kterého jsi 
k nám poslal,?* jsme posvětil: jako 
zvoleného biskupa? svaté církve ni- 
transké*! a přikazujeme mu, aby byl 


„svého arcibiskupa ve všem poslušen, 


jak učí svaté kánony,” a přejeme si, 
abys k nám poslal s prozíravým 
souhlasem © samého arcibiskupa ve 
vhodný čas ještě jiného schopného 
kněze nebo jáhna, abychom ho podobně 
ustanovili biskupem v jmé církvi, 
ve které uznáš biskupskou péči za 
nutnou, aby s těmito dvěma biskupy“?a 
od nás vysvěcenými mohl potom 
řečený váš arcibiskup podle apoštol- 
ského ustanovení světiti biskupy v ji- 


27b T}, populus Christianus. O tomto významu termínu populus M. Hellmann, Der Begriff „,po- 


pulus“ 161—167. 


28 Viching (Winechind) — Viking, Vinekind, byl benediktýnským mnichem původu alamanského 


29 
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(Ann. Fuld. ad a. 899; Historia episcoporum Pat., ad 876) nebo ostrogótského (Bernardi 
Crem. Hist. ad a. 876; Notae de episcoporum Pat.), odchovancem kláštera Reichenau (Necrol. 
Augien., MG Necrol. I, 279), který přišel na Moravu patrně kolem let 873/874. 

Tj. Svatopluk. : 8 , l Gre 
Viching byl zvoleným biskupem — episcopus electus. Už před 4. cafihradským koncilem počali 
rozhodovat o volbě biskupů místo lidu velmoži a zvláště panovníci, kteří ustanovené osoby 
od dob Karla Vel. posílali metropolitovi pouze k vysvěcení. Koncil však prohlásil prosté 
ustanovení z moci vládců za neplatné a biskupy poté volil populus s velmoži a panovníkem, 
který zvolenému biskupu ustanovil k obživě predium a umožnil mu vykonávat úřad. Charakte- 


- ristické je uvedení Metoděje v úřad Svatoplukem r. 873: 7 priim» t Sveopolko kongdzo so vosčmi 
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Moravljeny i poroči jemu vase crokovi i strižoniky vo vvsěcho graděcho, Život Metodéje, kap. X. 
Nitra (Nitrava) se připomíná pro dobu před r. 830, kdy tam solnohradský arcibiskup Adalram 
vysvětil Pribinovi kostel, Conversio Bag. et Carant. c. 11. Po vypuzení Pribiny se Nitra stala 
patrně sídlem větve mojmírovské dynastie a předpokládá se, že před r. 871 byla údělem 
Svatoplukovým. Země k ní příslušející je snad oním regnum Zuentibaldi v Ann. Fuld. ad a. 869; 
Svatoplukovi jako druhému je také adresován list papeže Hadriána II. r. 869 (Život Metoděje, 
kap. VIII.). 

V Ann. Fld. ad a. 899 je Viching retrospežtivně označen za biskupa, určeného „papežem 

(Janem VIZI. či Štěpánem V.?) Moravanům. Podle tehdy běžné praxe zřizovali nová biskupství 
buď přímo papež nebo je navrhovali biskupové jím vysvěcení a vyslaní ad gentes; zřizování 
biskupství vyžadovalo tedy papežské aprobace a současně ovšem bylo vázáno na souhlas 
panovníka. Konečně biskupství byla zřizována panovníkem (viz pozn. 30), což papežství 
(zvláště po r. 869) převádělo na výsadu jím udělovanou panovníkům, jako zde Svatoplukovi. 
Podobnou výsadu měli později také králové uherští, F. Robenek, Apoštolská práva králů 
uherských a privilegium ecclesiae Moraviensis, Hlídka 46, 1929. — l , 
Can. apost. 35 (33). To ilustruje dobře list Mikuláše I. Adonovi, arcibiskupu Viennskému, c. 3, 
J. D. Mansi, Conc. ampl. coll. 15, 452: Ut suffraganei reverentiam et obedientiam condignam 
metropolitanis suis exhibeant, ad metropolitanam sedem obedientes occurrant, causas ecclesiasticas 
cum metropolitano suo fideliter pertractent et ab eo formam, qualiter ipsi in ecclesia sua agani, 
accipiant. CE. též Nomokanon, tit. II, (Can. Apost. 34): Episkupom kogoždo jazyka věděli dostotí v 
svojego starějšinu, iměti i jako glavu i bez volě jego mičto že tvoriti, ta že tokmo tvoriti, jaže imo 
ve svojej oblasti dostajete, dále Syn. Chale. 12. , 


832 Tnstitutiones canonici t. II, tit. 11, § 2, 212. 
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decretum apostolicum per alia loca, 
m quibus episcopi honorifice debent et 
possunt existere, postmodum valeat 
ordinare. Presbiteros vero diacones 
seu culuscumque ordinis clericos, sive 
Scelavos sive cuiuslibet gentis, qui 
intra provincie tue fines consistunt, 
precipimus esse subiectos et obedientes 
in omnibus iamdicto confratri nostro, 
archiepiscopo vestro, ut nichil omnino 


ných krajích,?*P v nichž mají a mohou 
důstojně působit% Nařizujeme pak, 
aby kněží, jáhnové a klerikové kterého- 
koli stupně, ať Slované, ať příslušníci 
kteréhokoli národa, kteří žijí v hrani- 
cích tvé země, byli poddaní a ve všem 
poslušní řečeného našeho spolubratra, 
vašeho arcibiskupa, tak aby vůbec nic 
nekonali bez jeho vědomí. Kdyby se 
však odvážili ze vzdorovitosti a ne- 


889 Can. Apost. 1; Nomokanon, tit. VI: Episkupo ot trii jepiskupo, li ot dvoju da osštajetsve. CF. 


J. Hefele, Conciliengeschichte I, 800. 


34 Decr. apost. = Can., apost. 1. Podobně s arcibiskupem Janem přišli na Moravu r. 899 dva 
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biskupové Daniel a Benedikt, aby mohl vysvětit biskupy a arcibiskupa (j žský d 
pro obnovenou moravskou církevní organizaci, cf. stic: EH T 
MMFH TII, Ep. č. 109. S Vichingem a s dalším biskupem, vysvěceným papežem mohl pak 
Metoděj jako metropolita světit již bez další papežské aprobace biskupy další. Ve zprávě se 
výslovně mluví o dvou biskupech k svěcení a určení míst jejich působení, šlo tedy o řádné 
sufragány a nikoli snad chorbiskupy, k jejichž svěcení stačil pouze diecezní biskup. 
Počet těchto biskupství a jejich místa nelze s jistotou určit a lze jen předpokládat, že 
Des bavor. episkopátu 1 zprávy Pilgrimových listů a falz tu mohou promítat stav starší. 
odle toho vznikla snad na území Svatoplukovy říše nejméně ještě dvě další biskupství vedle 
metropolitní staré Moravy a diecéze nitranské. Z petice bavor. episkopátu vyplývá, že 
v l. 899/900 bylo na žádost Mojmíra II. a na příkaz papeže Jana IX. obnoveno moravské 
arcibiskupství a legáty vysvěcení jeden arcibiskup a tři biskupové, cf. MMFH III, Ep. č. 109 
pozn. 17. Pasovský biskup Pilgrim (971—991) sděloval papeži Benediktu VI., že v době Římanů 
a Gepidů bylo ve východní Panonii a Moesii pod laureackým arcibiskupem sedm biskupství 
z nichž čtyři byla na Moravě až do doby, kdy Maďaři vpadli do Bavor; vpád Maďarů do Východní 
marky se udál v létě 900, další v letech následujících a zvláště po bavorské porážce u Bratislav 
r. 907; Moravou je zde nutno rozumět širší panství Moravanů (Velkomoravská říše). Ve A 
falzech (psaných z hlediska nároků pasovského biskupství, resp. laureackého arcibiskupství) 
píše Pilgrim r. 974 opět o sedmi biskupstvích a to v dolní Panonii a Moesii, jejichž provinciemi 
byly Avarie a Morava, k době papeže Evžena LI. (824—827) uvádí místa čtyř biskupství 
e jména jejich biskupů: Faviana — Rathfred, Speculiiulium či Suguturum — Methoděj 
itravia — Alchwin, Vetvarum — Anno. Vše je kladeno do doby vlády Tutunda (tj. avarský 
tudun) A Mojmíra (?) a (vždy po dvou biskupstvích) do Avarie a Moravy, provincií to Panonie 
a Moesie. Pozdější Christiani mon. Vita et passio, o. 1 údaj o panonském arcibiskupství a sedmi 
biskupstvích přiřkl Metoděj. Pokud jde o zmíněnou pasáž v Industriaetuae, lze se jen dohadovat 
že i v době Metodějově bylo jedno arcibiskupství a tři biskupství, z nichž pro zbývající lze 
uvažovat např. o horním Povislí (Wiślica nebo Kraków); je otázkou, nepřipadlo-li toto území 
po jeho christianizaci Metodějem (Život Metoděje, kap. XT) aspoň zpočátku pod jurisdikci 
nového nitranského biskupa, na něhož se vztahují slova petice bavor. episkopátu o tom, že ho 
Svatopluk poslal k nově pokřtěnému národu, který si předtím podmanil a který dal pokřtít 
souhrnně k tomu cf. K. Lanckoroňska, Studies 10 n. Problém dalšího biskupství, ať již 
po r. 880 Se (83) 900 zůstává otázkou, viz petici pozn. 17. 
am. apost. interpr. Dionysio. Podle zprávy Života Metoděje, kap. i Í 
Moravy před r, 863 duchovní z Vlach (severní Itálie, Istrie), Řecka (Balkán včetně Dalmácie 
a východořímské říše), a z Němec (z území franské říše, ponejvíce však z Bavor). Poslední 
z nich byli r. 871 sice z Moravy vypuzeni (cf. Život Metoděje, kap. X), avšak po r. 873 přišli 
na Moravu znovu. Přicházeli z různých diecézí (v úvahu padá hlavně Pasov) a podléhali 
pravomoci svých biskupů nebo žili jako vaganti (proti nim se obracejí výnosy wormské synody 
r. 868 (c. 22, J. D. Mansi, Cone. ampl. coll. 15, col. 879), opírající se usnesení mohučské synody 
z r. 813 (Concil. Mogut. a. 813, can. 22, J. D. Mansi, Cone. ampl. coll. 14, col. 71), cf. též 
list Jana VHI. vévodovi Mutimírovi, Ep. č. 55 a Nomokanon, tit. LI, Can. A post. 34. le 
_Cuiuscungue ordinis se myslí např. nejen jáhnové a presbyteři/jereji, ale také archipresby- 
teři — archijereji a biskupové, resp. chorbiskupové. O franských (patrně pasovských) archi- 
presbyterech na Moravě v L 864—867/871 viz Život Konstantina, kap. XV. 
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preter eius conscientiam agant. Quodsi 
contumaces et inobedientes existentes 
scandalum aliquod aut scisma facere 
presumpserint et post primam et 
secundam ammonitionem se minime 
correxerint, quasi zizaniorum. semi- 
natores ab ecclesiis et finibus vestris 
auctoritate nostra precipimus esse 
procul abiciendos secundum auctori- 
tatem capitulorum, gue ili dedimus 
<et> vobis direximus. 

Litteras denique Selaviniscas a Con- 
stantino quondam philosopho rep- 
pertas, quibus Deo laudes debite 
resonent, iure laudamus et in eadem 
lingua Christi domini nostri preconia 
et opera enarrentur, iubemus. Neque 
enim tribus tantum, sed omnibus 
linguis Dominum laudare auctoritate 
sacra monemur, gue precipit dicens: 
„Laudate Dominum omnes gentes et 
collaudate eum omnes populi“, et 
apostoli repleti Spiritu sancto locuti 
sunt omnibus linguis magnalia Dei; 
hinc et Paulus celestis quoque tuba 
insonat monens: ‚Omnis lingua con- 
fiteatur, quia dominus noster Iesus 
Christus in gloria est Dei Patris“; de 
quibus etiam linguis in prima ad 
Corinthios epistola satis et manifeste 
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poslušnosti působiti nějaké pohoršení 
nebo rozkol a po prvním a druhém na- 
pomenutí by se nepolepšili, nařizujeme 
ze své moci, aby byli jako rozsévači 


koukole z církví a krajů vašich daleko 


vyhnáni podle zákonibých ustanovení, 
která jsme mu dali a vám poslal? 

Konečně písmo slovanské vynalezené 
nebohým Konstantinem Filosofem,” 
aby v něm zaznívaly chvály Bohu 
povinné, po právu schvalujeme a přika- 
zujeme, aby se v témž jazyce hlásala 
sláva skutků Krista pána našeho. 
Nebot jsme nabádáni svatou autoritou, 
abychom Pána nikoli jen třemi, ale 
všemi jazyky chválili, kterážto nařizuje 
řkouc: „Chvalte Hospodina všichni 
národové a velebte ho všichni lidé,“ 
a apoštolové naplnění Duchem svatým 
mluvili všemi jazyky o velikých divech 
božích; proto 1 Pavel, nebeská polnice, 
svým hlasem napomíná: „Každý jazyk 
ať vyznává, že náš pán Ježíš Kristus 
jest v slávě Boha otce“; a o těchto 
jazycích nám také v prvním listě ke. 
Korintským důrazně a jasně připomíná, 
abychom jazyky mluvíce vzdělával 
církev boží. A nic zajisté ve víře 
a v učení nebrání v témž jazyku 
slovanském? zpívati mše? nebo čísti 


36 Jde patrně o rozšířenou sbírku církevních kánonů, kterou původně pořídil Dionysius Exiguus 
na počátku 5. stol. a kterou v l. 722/723 dostal od papeže Řehoře II. arcibiskup Bonifác. 


Za papeže Hadriána I. byla rozšířena a obdržel ji darem T. 
Hadriana). R. 802 se této sbírce na cášské syn 
R. Buchner (W. Wattenbach—-W. Levison), 


774 Karel Veliký (tzv. Dionysio- 


odě dostalo oficiální platnosti pro Franskou říši, 


Deutschlands Geschichtsguellen, Die Rechts- 


quellen 64—69; H. Löwe (W. Wattenbach—W. Levison), Deutschlands Geschichtsgueliem 


TV, 477. W. Lettenbauer (Eine lateinische 


Kanonensammlung im Mähren 246—269) objevil 


v mnichovské státní knihovně kodex obsahující Collectio Dionysiana (Cim 14008). Rukopis 


je kopií vzniklou v Římě na základě originálu, 


který byl pořízen v řecko-italském prostředí 


y Ravenně. Z Říma se dostal r. 880 na Moravu, kde k němu byly připojeny glosy ve slovanském 


In 


jazyce (např. isiko komusdo; imeti; bezpovelenie), k tomu 
jm Mss. des frühen Mittelalters, Zib. f. Biblw. 54, 1937, 175. W. Lettenbauer považuje tuto 


B. Bischoff, Über Binriizungem 


sbírku kanonů za totožnou s onou, kterou dostal r. 880 Metoděj, od papeže Jana VIII. pro 


Svatopluka, k tomu J. Vašica, Metodějův překlad nomokanonu 9—41; F. Zagiba (Die 


baierische Slawenmission 28—81) se domnívá, 


že glosy snad vznikly později v bavorském 


Řeznu. Nepovšimnuta však zůstala skutečnost, že glosy jsou právě u can. 35 (33) v Canones 
apostolorum, který Jan VIII. v listu cituje, J. Vašica, Byzantinoslavica 15, 1954, 58—62 
a id., Literární památky 65. Z Moravy se dostal kodex do kláštera sv. Emerama v Řezně. 


3 


zl 


je míněna hlaholice. 


CE Život Konstantina, kap. XIV, XVI; Život Metoděje, kap. V. Slovy litterae Selaviniscae 


38 Slovanský jazyk, staroslověnština jako spisovný jazyk staré Moravy, cf. A. Dostál, Sprachen- 


probleme 329—3505. 


39 Op Život Konstantina, kap. XVII a Život Metoděje, kap. VI, VII. 


Ps 116,1 


A 2, Ii 


Ph 2,11 


1 C14, 4 
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nos ammonet, quatenus linguis loguen- 
tes ecclesiam Dei edificemus. Nec sane 
fidei vel doctrine aliquid obstat stve 
missas in eadem SŠelavinica lingua 
canere sive sacrum evangelium vel 
lectiones divinas novi et veteris testa- 
menti bene translatas et interpretatas 
legere aut alia horarum officia omnia 
psallere, quoniam, qui fecit tres linguas 
principales, Hebream scilicet, Grecam 
et Latinam, ipse creavit et alias omnes 
ad laudem et gloriam suam. Iubemus 


svaté evangelium a posvátné lekce 
Nového a Starého zákona, dobře pře- 
ložené a vyložené, nebo zpívati všechny 
ostatní bohoslužebné hodinky,““ pro- 
tože ten, jenž učinil tři hlavní jazyky, 
totiž hebrejský, řecký a latinský, 
stvořil i všechny ostatní ke své chvále 
a oslavě.“! Nařizujeme však, aby se ve 
všech kostelích vaší země“? čtlo evan- 
gelium pro větší čest latinsky a potom 
aby se zvěstovalo, přeložené do slo- 
vanského jazyka, uším lidu nerozumě- 


tamen, ut in omnibus ecelesns terre jícího latinským slovům, jak se v ně- 
vestre propter maiorem honorificentiam kterých církvích patrně děje;“* a jestliže 
evangelium Latine legatur et post- se tobě a tvým soudcům“* líbí poslou- 
modum Selavinica lingua translatum chati mše raději v latinském jazyce, 
in auribus popuh Latina verba non nařizujeme, aby se pro tebe konaly 
intellegentis  adnuntietur, sicut in mešní obřady latinsky.“ 


quibusdam ecelesis Den videtur; et, 
sı tibi et iudicibus tuis placet missas ` 
Latina lingua magis audire, precipimus, 
ut Latine missarum tibi solemnia 


celebrentur. 
Data mense Iunio, indictione XII. Dáno v měsíci červnu, v 13. indikci. 


40 Of, potvrzení Hadriána II. z r. 869, Život Metoděje, kap. VIII. Na motivy změny v postoji 
Jana VIII. ke slovanské liturgii (ke které se ještě rok předtím stavěl negativně) bude nutné 
hledat odpověď nejen v dokonalejší informovanosti o Metodějově činnosti a významu slo- 
vanské liturgie samé, ale zvláště v tehdejších politických evropských poměrech, v událostech 
ve franské říši, západořímském imperiu, které bylo bez císaře, v postoji papežství vůči 
Byzanci, která získala na svou stranu Bulharsko, takže význam těsnějšího připoutání Velké 
Moravy k papežství značně vzrostl vzhledem k jeho politickým cílům a plánům v Evropě. 
Cf. Augustini In Ioann. evang. tract. 117 (J. P. Migne 35, 1946); Isidori Etymol. 1. IX, oe? 
(J. P. Migne 82, 326). K tomu cf. Život Konstantina, kap. XVI. a Život Metoděje, kap. VIII. 
Podobně v Životě Metoděje, kap. X: vose ervkovi ... vo vbsěcho graděcho. 
List Hadriána II. žádal r. 869, aby se četly apoštol a evangelium nejprve latinsky, Jan VIII. 
hovoří pouze o evangeliu. 
J. Zháněl, Jak vznikla staročeská šlechta 135 považoval iudices za totéž co primates, tedy 
zřejmě termín odpovídající obsahem nobiles viri fideles listu. V Chorvatsku byli termínem 
iudices označování přední činitelé měst (F. Rački, Documenta, heslo: iudices), v pozdějším 
pramenu je uváděn kníže Droisac jako Marianorum iudex (Joh. Chron. Venetum, MGH SS VII, 
17; Dandoli Chron. VITI, c. 4); podle presb. Diocleat. Regnum Sclavorum, c. IX soudil sednik. 
Iudex publicus jako správní úředník se připomíná v Istrii r. 803 a 974, F. Kos, Gradivo II, 
č. 17, 449. V zakládací listině pro klášter Kremsmünster se uvádí (oder Chumipreht v podobné 
funkci (Diplom. č. 1) a počátkem 10. stol. se připomínají iudices ve Východní marce vedle 
markrabích, CDB I, č. 31. O soudci vedle knížete hovoří Zakon sudnyj ijudem (čl. 2, Ta, 8, 
závěr), o iudices v Čechách a na Moravě viz CDB I, 556 (heslo): iudex principalis, regis, pro- 
vinciae, Theutonicorum. E. v. Guttenberg, Iudex h. e. comes aut grafio 93—129, klade rov- 
nitko mezi sudí a hrabata. O franských iudices cf. Capit. miss., o. 3, 48; Cap. progr., c. 26; 
Cap. omnibus cogn. fac., ©. 4. 
45 Jde zde patrně nejen o snahu vyjádřit diferencovanost nejvyšší vrstvy moravské společnosti 
od ostatních i prostřednictvím liturgického jazyka, ale ještě spíše o výraz Svatoplukova 
poměru a jeho sympatií k římskému papežství. 
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atriarchy Fotia císařům? k trvalému miru 


Papež Jan VIII. přeje po restituci p ; 
apez JU! PIS moe pokud jde o obedienci bulharské diecéze. 


a jednomyslnné svornosti a očekává Jejich po 


13. srpna 880 


Registrum Johannis VIII. PP., (Reg. Vat. I), £. 102, č. 261. 

Vydání: J. D. Mansi, Conc. ampl. coll. XVII, 186, č. 251; J. P. Migne, Patrologiae lat. 
t. 126, 909, č. 296; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 3323 (2543); MGH Epist. VII, 228—230, 
č. 259. 


1 Tj. císaři Basileiovi I. a jeho synům Konstantinovi, Lvu VÍ., Alexandrovi a Štěpánovi, 


cf. MGH Epist. VII, č. 207. List je odpovědí na dopis císaře Basileia — zprávu o Bulharsku- 
v něm papež omylem pokládal za navrácení bulharské církevní provincie k Římu — a zaslaná 
akta synody z 1. 879—880, Corpus d. griech. Urkunden A I/1, 61, č. 502; J. Hefele, Concihen- 
geschichte IV, 483; J. Hergenröther, Photius Ii, 573. 
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Papež Jan VIII. pise král Karlu, vracejicimu se do Germánie,” Ze k němu posílá 
svého missa Farulfa. S nim má Karel poslat svého vyslance k papeži, aby se poradili 


o prospěchu země svatého SE ) (Srpen) 880 


Registrum Johannis VIII. PP., (Reg. Vat. I.), £. 897, č. 226. 


2, č. 217; J. P. Migne, Patrologiae 


Vydání: J. D. Mansi, Cone. ampl. coll. XVII, 16 
3289 (2508); MGH Epist. VII, 200, 


lat. t. 126, 883, č. 261; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 
č. 225. 


1 1 III. Tlustý. ; 
Gees Gi dnání se svým bratrem Ludvíkem IH, E. Dům mler, Geschichte I, 111. 
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Papež Jan VIII. děkuje krá Karin za dopis oznamující jeho příchod a očekává 
jeho missa, jakož d krále samého. 
GN ) 10. září 880 


Registrum Johannis VIII. PP., (Reg. Vat. I.), f. 108", č. 262. 
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Vydání: J. D. Mansi, Conc. ampl. coll. XVII, XVII, 187, č. 252; J. P. Migne, Patro- 
logiae lat. t. 126, 911, č. 298; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 3324 (2545); MGH Epist. VII, 
230-231, č. 260. | 


1 Karel III. Tlustý. Cf. E. Důmmler, Geschichte IL, 176. 
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Arcibiskup Metoděj si stěžuje papeži Janu VIII. na různé nehorázné příhody a osudy, 
které se mu přihodily a dotazuje se, zda Svatoplukovi nebo Vichingovi nebyly odeslány 
jiné listy kromě privilegia (Industriae tuae) a zda Vichingovi nebylo pod přisahou 
přikázáno činit mu protvvenství. | | 


(Podzim 880—únor 881) 


O listu se zmiňuje papež Jan VIII. ve svém dopise arcibiskupu Metoději dne 25. břez- 
na 881 (CDB I, č. 25; MGH Epist. VII, č. 276, MMFH III, Ep. č. 95): Verum auditis per 
tuas litteras variis casibus vel eventibus tuis. List se nezachoval a kromě narážek v dopise 
papežově nevíme jinak o jeho obsahu nic. 
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Papež Jan VIII. vyslovuje arcibiskupu Metoději pochvalu za šíření křesťanství 
a soucit za protivenství, která musel zakoušet. Svatoplukovi ami Vichingovi žádný list 
neposílal kromě toho, který mu byl doručem (se. Industriae tuae); taktéž nežádal od 
` Vichinga žádné přísahy a nedal mu příkazy, aby vystupoval proti arcibiskupovi. AŽ se 
(Metoděj) vrátí, bude slyšen í s Vichingem, jehož svévole bude potrestána. 


28. března 881 
Registrum Johannis VIII. PP., (Reg. Vat. I.), f. 110, č. 278. 


Vydání: J. D. Mansi, Cone. ampl. coll. XVII, 199, č. 268; J. P. Migne, Patrologiae 
lat. t. 126, 928, č. 319; CDM I, 44, č. 60; K. J. Erben, Regesta I, 18, č. 44; V. A. Bilbasov, 
Kirill i Mefodij I, 23—24; F. Pastrnek, Dějiny slovanských apoštolů 258; 
A. Teodorov—Balan, Kiril i Metodi II, 223—224; CDB I, 21—22, č. 25; 
Ph. Jaffé, Reg. poni. Rom. 3344 (2566); J. Vajs, Ioanms VIII. PP. epistolae (fototyp.); 
F. Grivec—F. Tomšič, Fontes 74; MOD Epist. VII, 243—244, č. 276. 

Český překlad pořídil F. Bartys (Texty k dějinám Velké Moravy 99—100), slovenský 
J. Stanislav (Životy slovanských apoštolů 179—180, upravil J. Horecký) a J. Trochta 
a M. Vyvíjalová (in: P. Ratkoš, Pramene k dejinám Velkej Moravy 193—194). 
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Methodio archiepiscopo pro fide 


Pastoralis sollicitudinis tue curam, 
quam in lucrandis animabus fidehum 
domino Deo nostro exhibes, appro- 
bantes et orthodoxe fidei te cultorem 
strenuum existere contemplantes nimis 
in eodem Domino iocundamur et ei 
inmensas laudes et gratias agere non 
cessamus, qui te magis ac magis in 
suis mandatis accendat et ad sancte 
sue ecelesie profectum ab omnibus 
adversitatibus clementer eripiat. Verum 
auditis per tuas litteras variis casibus 
vel eventibus tuis, quanta conpassione 
tibi condoluerimus, ex hoc advertere 
poteris, in quo te coram. nobis positum 
sancte Romane ecelesie doctrinam iuxta 
sanctorum patrum probabilem tradi- 
tionem sequi debere monuimus et tam 
symbolum quam rectam fidem a te 
docendam et predicandam subdidimus 
nostrisque apostolicis litteris glorioso 
principi Sphentopulcho, quas el asseris 
fuisse delatas, hoc ipsum significavimus, 
et neque ale lttere nostre ad eum 
directe sunt, neque episcopo illi palam 
vel secreto aliud faciendum iniunximus, 
et aliud a te peragendum decrevimus, 
quanto minus credendum est, ut sacra- 
mentum ab eodem episcopo exigere- 
mus, quem saltem levi sermone super 
hoc negotio allocuti non fuimus. 
Ideoque cesset ista dubietas et Deo 
cooperante, sicut evangelica et aposto- 


Arcibiskupu Metodějovi za víru“ 


Schvalujíce péči tvé pastýřské sta- 
rostlivosti, kterou prokazuješ v získá- 
vání duší věrných našemu Pánu Bohu 
a pozorujíce, že jsi horlivým pěstitelem 
pravé víry, velmi se v témž Pánu 
radujeme a nepřestáváme vzdávat 
nezměrné chvály a díky jemu, který 
nechť tě ve svých přikázáních víc 
a víc rozněcuje a k prospěchu své 
svaté církve milostivě vysvobozuje 
ze všech protivenství. Když jsme se 
však z tvého listu dověděli o různých 
tvých příhodách a událostech, s jakou 
účastí jsme s tebou spolucítih, můžeš 
poznat z toho, že když byls u nás? 
napomínali jsme tě, že musíš následovat 
učení svaté církve římské podle hodno- 
věrného podání svatých otců a poučili 
jsme tě jak o vyznání víry, tak o pravé 
víře S jak ji máš učit a hlásat. Totéž 
jsme naznačili slavnému knížeti Svato- 
plukovi v našem apoštolském listě 
o kterém potvrzuješ, že mu byl 
odevzdání a ani (žádný) jiný náš list 
jsme mu neodeslali a onomu biskupovi 
jsme ani veřejně ani tajně nepřikázali 
činit něco jiného a neustanovili jsme, 
abys ty konal něco jméhojš tím víc 
není třeba věřiť, že jsme požadovali 
přísahu od téhož biskupa, před kterým. 
jsme se o této záležitosti nezmínih ani 
nepatrným slůvkem. Proto ať ustane 
tato pochybnost a s boží pomocí 


1 Pro fide chápal F. Bartys jako označení arcibiskupa (pro šíření víry), podobně také 
J. Stanislav (pre vieru); F. Dvorník, Les Légendes 215 považuje označení pro fide za ozna- 
čení biskupa misijního, jehož diecéze není přesně vymezena (legatione apostolicae sedis ad 
gentes fungentem), zatímco J. Trochta a M. Vyvíjalová jako označení charakteru listu 
(dóverne), podobně jako už F. Pastrnek, Dějiny W. 


2 Tj. koncem r. 879 a v první polovině r. 880. 


3 Si orthodoxe fidei symbolum ita crederet ... sicuti sanctam Romanam ecclesia tenere et... a sanctis 
patribus ... promulgatum atque traditum constat, Industriae tuae, viz též pozn. 21. 
4 Apostolicae litterae zde znamená privilegium Tndustriae tuae, v Životě Metoděje, v kap. XI. 


označené: apostolikovy knigy. 


5 Dovídáme se z těchto slov o listu, který měl papež údajně poslat Svatoplukovi a jehož obsah 
prý zněl ve prospěch Vichinga, tj. episcopo ili, který zde není výslovně jmenován, jako není 
jmenován ani v dalším svědectví o tomto listu v Životě Metoděje, kap. XU., kde je obsah 


fistu shrnut v regest: Nam» jesto vlasto dale, 


a sego velite vanwe izgonadi 1 učeníje jego. Jde 


zřejmě o falzum pořízené nebo obstarané Vichingem, které bylo sice r. 880 na Moravě odhaleno, 
ale které Viching poměrně úspěšně využil v r. 885. i 


DM o; 
-r 
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lica se habet doctrina, orthodoxę 
fidei cultum fidelibus cunctis meulca, 
ut de labore tui certaminis dommo 
Iesu Christo fructum afferas abundan- 
tem et gratia elus remuneratus merce- 
dem recipias competentem. Ceterum de 


2 aliis temptationibus, quas diverso modo 


perpessus es, noli tristari, quin potius 
hoc secundum apostolum omne 
gaudium prorsus existima, quia, si 
Deus pro te, nemo esse poterit contra 


te Tamen cum Deo duce reversus 


fueris, quicquid inormiter adversum 
te est commissum, quicquid iamdictus 
episcopus contra suum ministerium in 
te exercuit, utramque audientiam coram 
nobis discussam adiuvante Domino 


. legitimo fini trademus et ilius perti- 


naciam iudicii nostri sententia corripere 
non omittemus. 


Data X. Kalendas Aprelis, indictione 
XHII. l 
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vštěpuj všem věřícím pěstování pravé, 


víry, jak to obsahuje učení evangeha 
a apoštolů, abys ze svého těžkého 
zápolení přinesl Pánu Ježíši Kristu 
bohaté ovoce a obdarován jeho milostí 
abys přijal náležitou odplatu. Ostatně 
co se týká jiných zkoušek, jež jsi 
různým způsobem přestál, nermuť se, 
ba spíše to považuj podle apoštola 
za velikou radost, protože, je-li Bůh 
s tebou, nikdo nemůže být proti tobě. 
Přece však když se pod božím vedením 
vrátíš,” cokoliv bylo proti tobě ne- 
zákonně spácháno, čehokoliv se již 
zmíněný biskup“ proti svému úřadu 
na tobě dopustil, vyšetřování obou 
dvou (stran), které probíhá před námi, 


s pomocí boží přivedeme k spravedli- 


vému konci a jeho tvrdošíjnost ne- 
opomineme výrokem svého soudu ostře 
pokárati. 

Dáno 10. dne před dubnovýmu ka- 
lendami, v čtvrté indikci.? 


ê Narážky na ně jsou snad v Živolé Metodějově, kap. XI, XII, XIV a IX, X. 

7 A. Lapótre, L'Europe et le Saint Siège 156 n. předpokládal, že zmínka o návratu se týká 
Metodějovy cesty do Konstantinopole a souvisí s popisem této cesty v Životě Metoděje, kap. 
XIII, ef. J. Bidlo, Cesta Metodějova do Cařihradu 35—54; F. Dvorník, Les Slaves 271 n., 
id., Les légendes 276; Z. R. Dittrich, Christiamty 249. Pokud se cesta arcibiskupa Metoděje 
legatione apostolicae sedis ad gentes (Sclavorum) fungentis týkala papežova úsilí o znovuzískání 
celého Ityrika (zvláště Bulharska) a pokud šlo o jurisdikční vymezení mezi panonskou (morav- 
skou) metropolní církví a konstantinopolským patriarchátem v jihovýchodních oblastech 
Dolní Panonie a v Moesii, resp. pokud šlo o zájmy konstantinopolského patriarchátu na roz- 
šíření vlastní jurisdikce ve slovanských zemích (zvláště v Bulharsku) prostřednictvím slovanské 
liturgie z Moravy, nelze s jistotou zodpovědět. Zmínka o návratu z cesty se může týkat jak 
Konstantinopole, tak návratu Metodějova do Říma k soudu s Vichingem, o němž je zmínka 


dále v listu. 
Viching. 
23. března. 


© © 


(Východojřímský císař Basileios I. zve arcibiskupa Metoděje k návštěvě svého dvora 


v Konstantinopoli. 


(Asi 881) 


Zmínka o listu a snad regest pozvání uvádí Život Metoděje, arcibiskupa moravského, 


kap. XIII, MMFH II, 158. 
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O pozvání a cestě J. Bidlo, Cesta Metodějova 35—54; F. Dvorník, Les Slaves 211—281, 
id., Les légendes 216; F. Grivec—F. Tomšič, Constantinus et Methodvus 233; Z. R. 
Dittrich, Christianity 244—250; F. Grivec, Konstantin und Method 183; V. Vavřínek, 
Staroslověnské životy 100, 107; L. Havlík, Byzantská mise 125, id., O politických osudech 
126; I. Dujčev, Věprosát za vizantijskostavjanskie otnošeníja 254—255; J. Vašica, 
Literární památky 251. Viz též MMFH II, 158, pozn. 2—71. 

Cestù podnikl Metoděj v posledních dvou třetinách roku 881 nebo nejpozději počátkem 
r. 882; J. Vašica, ibid. 251 uvádí dobu někdy po r. 881, J. Bujnoch, Zwischen 185 
rok 882, Z. R. Dittrich, ibid. 250 podzim 882 a rok 883, což je vzhledem k udá- 
k událostem v Podunají v L 882—884 (válka s Bulhary a s Arnulfem, Ann. Fuld. ad 
a. 884) a pořizování překladů (Život Metoděje, kap. XV; patrně v 1. 882 nebo 883 — k po- 
slednímu datu se kloní A. Brückner, Die Wahrheit 94) méně přijatelné. I tak však nic 
nebrání položení pozvání do r. 881, k čemu přispívají, jak se domnívá F. Dvorník, 
Les Slaves 271—280, slova listu Jana VIII. z r. 881, MMFH III, Ep. č. 95: cum deo 
duce reversus fueris. 


97 


Papež Jan VIII. piše Branimirovi, vláder (Chorvatů), duchovním, županům a hidu, 
že slyšel od (ninského) biskupa Theodosia a jejich věrnost a oddanosti k stolci svatého 


Petra a apoštolskému úřadu a proto je přijímá jako milé syny do služby svatého Petra, 
který jim bude obráncem. Žádá, aby poslali do Říma vyslance, kteří vše potvrdí, aby 
i papežský legát mohl v Chorvatsku přijat od lidu slib věrnosti" R 

| (Řím) 


(880, SST AS) 
Registrum Johannis VIII. PP., (Reg. Vat. I.), f. 116, č. 297 | 
Vydání: J. D. Mansi, Conc. ampl. coli. XVII, 209, č. 284; J. P. Migne, Patrologiae 


lat. t. 126, 918, č. 307; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 3359 (2554); F. Rački, Documenta 
13—14, č. 9; MGH Epist. VII, 257—258, č. 295. 


1 CF. F. Šišić, Geschichte der Kroaten I, 106—108; F. Dvornik, Les Slaves 257, id., Les légendes 
279. 
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Papež Jan VIII. sděluje Michaelu, králi Bulharů, podiv nad tím, že dosud neposlal 
své posly do Říma, jak slíbil D 
im 


(Eim) 
881—882 


Registrum Johannis VIH. PP., (Reg. Vat. I.), f. 117, č. 300. 
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Vydání: J. D. Mansi, Cone. ampl. coll. XVII, 211, č. 287; J. P. Migne, Patrologiae 
lat. t. 126, 919, č. 308; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 3360 (2555); MGH Epist. VII, 260, 
č. 298. 


1 Cf. MGH Epist. VII, č. 66, 192, 198, 308. 
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Papež Jan VIII. děkuje králům Ludvíkovi a Karlomanovi! za oddanost k svaté 
římské cirkvi a připomíná, že už zemřelý cisař Kareľ a potom jejich otec král Ludvik? 
Je komendovah sub protectione Romane ecolesie <et> apostolica tuitione; proto je při- 
pravem ve všem oba krále adiuvare ac protegere paterna dilectione. 

| (882) 


Registrum Johannis VIII. PP., (Reg. Vat. I.), £. 117, č. 303. 


Vydání: J. D. Mansi, Cone. ampl. coll. XVII, 213, č. 290; J. P. Migne, Patrologiae 
lat. t. 126, 895, č. 277; Ph. Jaffé, Reg. poni. Rom. 3372 (2524); MGH Epist. VII, 261—262, 


č. 301. 


1 Ludvíku III. a Karlomanu, synům Ludvíka IT. Koktavého. 
2 Karel II. Lysý, zemřel r. 877. | 
3 Ludvík II. zemřel r. 879. Cf. E. Dů mmiler, Geschichte II, 127 
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Papež Jan VHI. žádá Michaela, krále Bulharů, aby byl pamětliw věrnosti, kterou 
slýbil svaté římské cirkvi a oznámil po svém vyslanci nápravu svého nesprávného postupu.! 


(882) 
Registrum Johannis VHI. PP., (Reg. Vat. Li f. 119’, č. 310. 


Vydání: J. D. Mansi, Conc. ampl. coll. XVIIL, 217, č. 297; J. P. Migne, Patrologiae 
lat. t. 126, 938, č. 333; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 3379 (2580); MGH Epist. VII, 266 až 


267, č. 308. 


1 Cf. MGH Epist. VII, č. 66, 192, 198, 298. 


min l o r : 


Epistolae 215 


101 


Papež Štěpán V. sděluje Svatoplukoví, králi Slovanů (Moravanů), jenž si se všemi 
velmoži a lidem vyvolil ze všech vládců tohoto světa za hlavního patrona svatého Petra 
a jeho náměstka, že mu bude ve všech záležitostech ochráncem a objímá ho jako duchov- 
niho syna. Vysvětluje mu na jeho žádost římské učení o Trojici, kterého se má Svatopluk 
držet. Biskupa Vichinga shledal pravověrným a posílá ho spravovat svěřenou mu 
církev. Poskytuje Svatoplukovi poučení o držení postů. Podivuje se, že by Metoděj 
učil bludu, a zakazuje slavit slovanským jazykem služby boží, avšak výklady evangeliu 
a apoštola v témže jazyku doporučuje. Neposlušné duchovní rozkazuje vyloučit z církve 
a vyhnat ze země. | | 

i (Řím) 


(Září —885) 


Apograf psaný rukou patrně 11. stol. v kodexu, který pochází z 10. stol. a nalézá se 
v cisterciáckém klášteře Heiligenkreuz (Sancta Crux in Valle nemorosa) v Dolních 
Rakousích, Stiftsbibhothek, Cod. 217 (C), f. 5—6', 78—81; superseriptio: Epistola 
Stephani papae ad Zventopolcum regem. O kodexu G. Poeck ap. H. J. Schmitz, Die 
Bufbücher und das kanomsche Bufbverfahren (1898), 207, pozn. 1. ! 


List objevil v klášteře W. Wattenbach, Beiträge zur Geschichte der christlichen Kirche 
on Mähren und Böhmen, Wien 1849, 43 n. Jeho objevitel pochyboval o pravosti listu 
(ibid. 29) a po něm někteří další badatelé, jako K. J. Erben, Regesta I, 21, který dokazoval 
jeho nepravost; dále M. Bůdinger, Österreichische Geschichte, Leipzig 1859, I, 198; 
J. A. Ginzel, Geschichte der Slavenapostel 9—10, který jej pokládal za dílo Vichingovo 
(id., Historické příspěvky k dějinám svatých apoštolů slovanských Cyrilla a Metoděje, 
Čas. kat. duchovenstva, XII, 1871, 137—151, viz též Zeitschrift f. d. gesammte kathol. 
Theologie VII, 1856, 345 n, Kirchenhist. Schriften II, 24 n; podobně F. Rački, Viek 
2 djelovanje sv. Cyrilla 1 Methoda, slovjenskih apostolov, Zagreb 1857; J. Hergenrother, 
Photius, Patriarch von Constantinopel, Regensburg 1868, II, 628; B. Dudík, Dějiny 
Moravy 1, 195—196 a V. Jagić, Zur Entstehungsgeschichte der kirchenslavischem Sprache I, 
50, Avšak jak uvádí G. Friedrich, CDB I, 32 nesoudili tito badatelé správně, neboť list 
se shoduje s komonitoriem Štěpána V. legátům biskupu Dominikovi a duchovním 
Janu a Štěpánu (P. Ewald, Die Papstbriefe des Britischen Museums, Neues Archiv 
f. ált. deutsche Geschichtskunde V, 1879, 408, pozn. 5) do té míry, že o jeho pravosti nelze 
pochybovat. Proto také P. Martinov (Saint Méthode, apôtre des Slaves et des lettres 
des Kouverains pontifes, conservées au British Museum, Revue des questions historiques 
A XVIII, 1880, 369—397, viz též Sborník velehradský III, 1883, 173—196) a A. Lapótre 
LL Europe et Saint Stěge à Vépogue carolingienne, Paris 1895) pokládali list za pravý, 
podobně L. K. Goetz, Geschichte der Slavenapostel Konstantin und Method, Gotha 1897, 
42 n a F. Hýbl, Slovanská liturgie na Moravě v IX. věku, ČČH XIV, 1908, 289. B. Bret- 
holz (Dějiny Moravy I) 1, 92 upozorňuje na některé nesrovnalosti listu. O listu dále 
F. Pastrnek, Dějiny slovanských apoštolů 18; V. Novotný, České dějiny I/1, 397—398; 
F. Snopek, Konstantinus-Cyrllus und Methodius 333n; G. Laehr, Das Schreiben 
Stephans V. an Sventopulk von Mähren, Neues Archiv f. alt. deutsche Geschichtskunde 47, 
1928, 159—173 se znovu vrátil k starším názorům o nepravosti a pokládá celý list za 
podvrh Vichingův. F. Dvorník, Les Slaves 286—297 však usuzuje, že jde o shodu 
okolností (poměr Štěpána V. k císaři Basileiovi I. a patriarchovi Fotiovi, k císaři Karlu III. 
a králům franským), k čemu přispělo i odstranění archivu Jana VIII. z Vatikánu, 
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Vichingem přinesený zákaz Jana VIII., týkající se Metoděje a slovanské liturgie r. 873 
(MMFF III, Ep. č. 52), Vichingovo falzum z r. 880 (MMFH III, Ep. č. 124), jakož 
i jeho informace o poměrech na Moravě poskytnuté papeži, co všechno způsobilo (zdánh- 
vé) rozpory listu s ostatními. List jako takový je tedy nepochybně pravý, jak soudí 
také F. Grivec, Vitae Constantim et Methodwu 46—47, 266—267, uvádějící, že Viching 
list interpoloval nebo papeže falešně informoval, nebo že papež byl Vichingovým falzem 
uveden v omyl. J. Stanislav (Slovanski apoštoli Cyril o Metod T1) poukazuje pouze na 
některé rozpory listu, zatímco J. Dekan (Začiatky slovenských dejím a Ríša velkomoravská 
165—168), který pokládá list za autentický, nemá závažné námitky proti pravosti 
listu a za ideového původce informací v něm obsažených pokládá Vichinga. Nedomnívá se 
však, že by Štěpán V. nevěděl o listu Industriae tuae a usuzuje, že Štěpán vědomě přešel 
výsady svého předchůdce (listy z r. 880 a 881, MMFH III, Ep. č. 90,95) a přidržel se jen 
jeho zákazů (873, 879, MMFH III, Ep. č. 52, 81), ovšem mimo patronanci. O listu dále 
7, R. Dittrich, Christianity 274—282; P. Duthilleul, L'evangélisation T—11; L. Hav- 
lík, The Relationship 114—115 a id., Der půpstliche Schutz, pozn. 88, 89. 

Styky papežství s Byzancí charakterisované na samém počátku Štěpánova pontifikátu 
jeho kárající odpovědí na list císaře Basileia I. (a patriarchy Fotia), nevůle (západo)- 
Yímského císaře Karla III, se Štěpánovou volbou papežem, to vše spadá právě do doby 
odeslání listu na Moravu. Tyto okolnosti přiměly přirozeně Štěpána V. ke snaze udržet 
ve sféře papežství s ním sympatizujícího mocného vladaře Svatopluka a jeho říši, která se 
stávala rozhodujícím politickým činitelem ve střední Evropě, přerůstající v některých 
směrech již významem říši franskou, pokud šlo o tento prostor, a ležící právě mezi ní a sférou 
byzantskou. Tento aspekt měl patrně Štěpán V. na zřeteli nejen v dalších stycích se 
Svatoplukem, ale i při jednáních s aspiranty na (západo)římské císařství z území imperia. 
Posílaje Svatoplukovi potvrzení patronance zamýšlel zladit jeho sympatie ke kurii 
a antifranský postoj s idejemi latinského římského univerzalismu. Současně ve snaze 
o co největší povznesení církevní a světské moci papežství, kde pomíjeje ideály Jana VIH. 
navazoval přímo na koncepce Mikuláše I., přehlížel římskou a protifranskou orientaci 
slovanské moravské církve, v níž spatřoval projev byzantských církevních tendencí, 
ať již šlo o jeho vlastní patricijský přístup Římana nebo incitace Vichingovy. Považoval 
proto odstranění vnitřní liturgické dvoukolejnosti moravského arcibiskupství a jeho 
latinizaci za jedině správný prostředek k těsnějšímu, jednoznačnému a trvalému církevně- 
politickému připoutání Velké Moravy k papežství a za konec snah východního patriar- 
chátu. V této složitosti politických a církevních poměrů jak papežství, tak i Svatopluko- 
vých, který v papežství viděl určitou záruku svého postavení, jímž se rovnal ostatním 
králům v římském křesťanském univerzu, jakož i v intrikách Vichingových je proto 
nutné hledat i vysvětlení obtížnějších míst listu. 

List jako takový (cf. L. Havlík, Velká Morava a Franská říše 163 n; id., Constantine 
and Methodius 39; id., The Relationship 114—115) je nepochybně pravý; otázku budí 
jen vysvětlení některých míst textu. Bez závad je výslovné potvrzení patronance. 
Tím by sice mohla padnout domněnka, že by snad Štěpán neznal privilegium Industriae 
tuae, co by mohly vylučovat i další analogie, cf. F. Snopek, Konstantinus-Cyruus 
und Methodius 337—342; F. Dvorník, Les Slaves 289—290; avšak je možné též před- 
pokládat, že všechny analogické pasáže obsahovalo Vichingovo falzum. Pokud se týká 
nepřesných údajů o Metoději, vyplývají již zřejmě z Vichingova falza a jeho informací, 
z využití okamžité politické situace papežství a univerzalistických snah nového papeže. 
O informacích, které papež obdržel, je konečně i v listu samém vysloven údiv a určitou 
nedůvěru Štěpána k Vichingovi lze spatřovat i ve vyslání papežských legátů na Moravu 
a v samotných podmínečných formulacích opatření vůči Metodějově praxi. 
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Vydání: W. Wattenbaċh, Beutráge zur Geschichte der christlichen Kirche im Mähren 
und Böhmen 43 n; J. P. Migne, Patrologiae latinae t. 129, 801; CDM VII, 704—170, č. 9; 
K. J. Erben, Regesta I, 20, č. 49; J. A. Ginzel, Geschichte der Slavenapostel, Anhang I, 
63—67; V. A. Bilbasov, Kirill ı Mefodij L 26—32; F. Rački, Viek íi djelovanje 341 až 
343; F. Pastrnek, Dějiny slovanských apoštolů 260—264; F. Kos, Gradivo II, 205—207; 
č. 271 (extr.); CDB I, 22—26, č. 26; A. Teodorov-Balan, Kirill 1 Metodt IJ, 226—230; 
Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. 3407 (2649); Texty k dějinám Velké Moravy 83—8T; F. Gri- 
vec—Fk. Tomšič, Fontes 15—117; MGH Epist. VIE, 354—358; č. 1. 

Český překlad listu pořídil F. Bartys, Texty k dějinám Velké Moravy 100—103; 
prvé části L. Havlík, Velká Morava a středoevropští Slované: Chrestomatie 390—391; 
slovenský překlad J. Stanislav, (upr. J. Horecký), Životy slovanských apoštolov 


181186 a J. Trochta—M. Vyvíjalová (in: P. Ratkoš, Pramene k dejinám Velkej 
© Moravy 195—200); ruský V. A. Bilbasov, Kirill i Mefodij I, 137—140. 


- List není datován. Obvykle se jako rok napsání uvádí 885 (G. Friedrich, CDB 1, 22; 
MGH Epist. VII, 354). Napsán mohl být nejdříve počátkem Štěpánova pontifikátu, 
tj. počínaje zářím r. 885 a před komonitoriem, ve kterém je již řeč o designovaném 
Metodějově nástupci, o němž ještě tento list neví a o kterém se Štěpán dověděl až v době 
mezi odesláním listu na Moravu (po Vichingovi?) a vysláním svých legátů. 


Štěpán biskup, sluha sluhů božích, 


Stephanus episcopus servus 
Svatoplukovi, králi Slovanů“ 


servorum Dei Zventopolceo regi 
Selavorum 


Quia te zelo fidei sanctorum aposto- -= Protože ses: v borlivosti víry zcela 


lorum principi Petro videlicet regni zasvětil knížeti svatých apoštolů, totiž 
caelestis clavigero omni devotione de- Petru, klíčníku království nebeského,” 


1 Kromě Ann. Fuld., které neoznačují Svatopluka, králem z tendenčních důvodů (cf. F. Graus, 
Rex — dux Moraviae 147, 189—190) nazývá ho králem Reginoms Chron. ad a. 890, 894 a z po- 
zdějších Widukindi Rer. gest. Sax. 1, 19, Christiani mon. Vita et Passio s. Wenceslai, o 1, 2; 
Annal. Saxo ad a. 890; Ann. Gradic. ad a. 894; Cosmae Chron. Boem. I, 10, 14; Presb. Dioci. 
Regnum Sclavorum, c. IX; Dalim, kap. 24; Notae de ep. Patav., aj. O interpretaci Reginonova 
textu: in regni fastigio sublimaretur ve vztahu ke Svatoplukovi viz L. Havlík, The 
Relationship, Zwentibald rex Marahensium 116—122, cf. též zur Königswürde emporgestiegene 
Sventopulk, H. Löwe (Wattenbach—Levison), Deutschlands Geschichtsguellen IV, 419. 
Byla-li označení germ. chuning a slov. konedzo (původně stejného významu a snad i původu 
jako chuning) ve starší době nehierarchicky používána pro každého vládce, chuning se časem 
identizoval s lat. rez, zatímco u Slovanů vznikl pro označení rex nový ekvivalentní termín 
a to koralo (z Carolus), vyskytujicí se nejdříve v 9. stol. na Moravě (Život Metoděje, kap. IX, 
XVI) a používaný nejprve jen pro karolinské panovníky, G. Labuda, Rozprzestrzemente 
sie titulu „„król,, 5T— 17. V 9. stol. převládlo římské hierarchické pojetí označení rex a království 
se stalo theokratickým principem, M. Bloch, Les rois thaumaturges, Strassbourg 1924; 
P. G. Schramm, Die Könige von Frankreich, Weimar 1960. Udílení království jako hodnosti 
se postupně snažila monopolizovat pro sebe římská kurie, H. Hirsche, Das Recht der Königs- 
erhebungen durch Kaiser und Papst im Mittelalter, Festschr. E. Heymann, Weimar 1940, 
209—249. F. Grivec, Konstantin und Method 145 soudil, že královské hodnosti Svatoplukově 
odporuje označení dux v komonitortu (jde však zřejmě pouze o obecné označení vůdce země). 
Z. R. Dittrich, Christianity 247—275 považoval označení král za captatio benevolentiae, 
s čím je v rozporu údaj Reginonův i další text listu (cf. pozn. 7). Byl-li Svatopluk divina 
gratia inspirante (od r. 880) pod přímou patronancí svatého Petra a jeho země se stala regnum 
a Deo commissum, nemuselo být překážek, aby se divina gratia nestal rez, resp. in regni fastigio 
sublimaretur. O theokratickém království W. Ullmann, Principles 85, 115—205. 

2 Cf. privilegium Industriae tuae: filius devotisstmus permanere., MMFH III, Ep. č. 90. 


ir 10, 4 
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vovisti eiusque vicarium prae cunctis 
huius fluctivagi saeculi principibus 
principalem patronum elegisti eiusque 
te cum primatibus ac reliquo terrae 
populo tuitioni pariter commisisti, 
continuis precibus Deum bonorum 
omnium largitorem exoramus, ut ipsius 
muniaris suffragio, in cuius manu 
sunt omnia iura regnorum, quatenus 
eius vallatus auxilio et interventionibus 
apostolorum principum Petri et Pauli 
et a diabolicis muniaris insidiis et 
corporali sospitate laeteris, ut anima et 


. corpore tutus ab aeterno iudice bonis 


operibus decoratus perpetua felicitate 
doneris. Nos etiam, qui elus vicariatione 
fungimur, debitam sollicitudinem pro 
te gerentes, in quocumque indigueris 
negotio in his, quae ad salutem tuam 
pertinent, Deo auxiliante protectorem 
invenies in omnibus, quem ob Ddei 
dignitatem cum omnibus tuis fidelibus 


3 Tj, papeže, zde Štěpána VI. 


a jeho zástupce? sis vybral přede 
všemi knížaty tohoto nestálého světa 
za hlavního patrona“ a svěřil ses spolu 
s velmoži a ostatním hdem své země? 
jeho ochraně, prosíme v ustavičných 
modlitbách Boha, dárce všeho dobra, 
abys byl podepřen jeho přispěním, 
neboť v jeho ruce spočívají všechna 
práva království,” tak abys byl, jsa 
posílen jeho pomocí a přímluvami 
apoštolských knížat Petra a Pavla, 
jak ochráněn nástrah dábelských, tak 
se těšil tělesnému zdraví, a jsa bezpečný 
na duši i na těle a ozdobený dobrými 
skutky, abys byl od věčného soudce 
obdařen nekonečnou blažeností. Také 


v nás, kteří zastáváme úřad jeho. 


zástupce a povinnou péči o tebe 
máme,* najdeš, kdykoli toho budeš 
potřebovati v některé z těch záležitostí, 
který se týkají tvé spásy, s pomocí 


boží. ochránce ve všem,“ neboť pro. 


4 Ze všech vládců světa zvolil Svatopluk za hlavního patrona sv. Petra, cf. Indusiriae tuae 


a pozn. 10. 


5 S velmoži (nobiles viri v Industriae tuae) a ostatním lidem země, cf. Indusiriae tuae, pozn. 11 a 6. 

6 Místo tuitio je v Industrine tuae: defensio, cf. pozn. 11. Celý text o svěření se (odevzdání se) 
do ochrany sv. Petra ukazuje přímo k ochraně poskytnuté v Industriae tuge r. 880. ` ` 

7 Zcela stejný text o Bohu, v jehož rukou jsou všechna práva království (cf. Ecclesiasticus 10,4: 


00 


o 


in manu Dei potestas terrae) obsahuje titulační adresa mercijského krále Offy (757—796): 
Ego Offa Deo cuncta pie dispensante, in. cuius manu sunt omnia iura regnorum, absque ullo 
antecedente merito rex Merciorum, c£. W. Ullmann, Principles 118. V málo pozměněné formě 
se objevuje totéž v listu papeže Mikuláše I. císaři Michaelovi III. r. 865: (Dominus) per quem 
reges regnant et .. in cuius manu corda sunt regum et ex quo regnat omnis, qui pie regnat (Prov. 
8,15; 21,1) eř imperat omnis, qui eidem regi regum. . . non repugnat (1 Tim. 6,15), MGH Epist. VII, 
č. 88. S podobným textem se setkáváme také v listu papeže Rehoře aragonskému králi San- 
chovi IL.: Dei, in cuius manu et potestate omne regnum est et imperium, Greg. Reg. T, 267, 
č. 10. Cf. též: o bozě..., jemuže sote vroku vosjaka 1 srodvca naša, Život Konstantina, kap. X. 
Všichni křesťané — včetně východních — jsou podle univerzalistických představ papežství 
svěřeni péči papeže jako vikáře sv. Petra, neboť křesťany se stali jen prostřednictvím římské 
církve a papež je princeps super omnein terram, MOD Epist. VII, č. 29. Zvláštní přízní je 
obdařen panovník, který se dal pod patronatus a tuitio/ďefensio papežství, neboť (Romana 
ecclesia) omnium gentium retinet principatum et ad quam totius mundi quasi ad unam matrem 
et unum, caput conveniunt nationes, MGH Epist. VII, č. 198, 159. 

Papež Štěpán V. slibuje Svatoplukovi, že mu bude ve všech potřebných záležitostech pro- 
tektorem. Ó protectio Romanae ecclesiae píše v 9. stol. už Jan VII. Ludvíku IH. a Karlomanovi 
r. 882, MGH Epist. VII, č. 301. A Deo protectus byl i východo/římský císař Michael HI. 
(např. r. 865; MGH Ep. VI, č. 88), pod protekci sv. Petra se dal také stejnojmenný král bul- 
harský (878, MGH Ep. VII, č. 66) a sv. Petr a Pavel byli protectores i chorvatského vévody 
Zdeslava (879, MGH Ëp. VII, č. 184); o patronatus a protectio Svatoplukově viz Industriae tuae, 
pozn. 10. Pokud se protectio v 9. stol. blížilo lennímu poměru, nelze odhadnout; ochrany 
však byly možné i bez něho, W. Ullmann, Die Machistellung 487—487. V případě Svato- 
plukovy komendace papež slíbil pomoc přes překážku vzdálenosti zemí a bez ohledu 
na ni; mnohem vyhraněněji zaznívají však pozdější slova aragonského krále Fetra papeži 


Epistolae 219 


nulla terrarum obsistente intercapidine 
spiritualibus ulnis guasi praesentem 
amplectimur amore ut spiritualem 
filium. 


Igitur quia orthodoxae fidei anhelare 
te studiose? audivimus et certo indicio 
ex hoc agnoscimus, quod ad matrem 
tuam, sanctam videlicet Romanam 
ecclesiam, recurrere voluisti, quae caput 
est omnium ecclesiarum collato sibi 
privilegio in beato Petro principe 
apostolorum, cul suas oves verus 
pastor commisit dicens: „Tu es Petrus, 
et super hanc petram aedificabo ec- 
clesiam, et portae inferi non praevale- 
bunt adversus eam“ — portas inferi 
ora orthodoxam fidem blasfemantium 
appellans —; quae auctore Christo 
omnes haereses destruxit et vacillantes 
omnes in fide solidavit creatoris sui 
munita auxilio dicente eodem dommo 
nostro Jesu Christo: „imon, ecce 
satanas expetiit vos, ut cribraret 
sicut triticum. Ego autem rogavi pro 
te, ne deficiat fides tua, et tu aliquando 
conversus confirma fratres tuos.“ Quis 
rogo nisi insipiens in tantum audeat 
blasphemiae baratrum mergi, ut Petri 
fidem infamet, pro quo verbum Dei 
in duabus naturis existens, quod natura 
servi autem natura contulit deitatis?®? 
tuam devotionem amplectimur vo- 
lentem discere, ut prudentiam tuam 
digna attollamus laude, quae non alibi 





velikost tvé víry tebe se všemi tvými 
věrnými!’ s láskou objímáme, aniž je 
nám na překážku vzdálenost zemí, 
svou duchovní náručí jako duchovního 
syna, ii tak jako bys byl přítomen. 


Když jsme tedy slyšeli, že planeš ` 


touhou po pravé víře,"* a s určitostí to 
podle toho poznáváme, že ses rozhodl 
obrátit ke své matce, totiž svaté 
římské církvi, která jest hlavou všech 
církví, neboť jí bylo dáno privilegium 
skrze blahoslaveného Petra, knížete 
apoštolů,"* kterému svěřil pravý pastýř 
své ovce řka: „Ty jsi Petr (to jest 
skála) a na té skále vzdělám církev 
svou a brány pekelné ji nepřemohou“— 
branami pekelnými nazývaje ústa těch, 
kteří se pravé víře rouhají, kterážto 
pod vedením Kristovým vyvrátila 
všechny bludné nauky a všechny 
kolísající ve víře upevnila jsouc posílena 
přispěním svého Stvořitele, když týž 
Pán náš Ježíš Kristus řekl: „„Šimone, 
aj satan si vás vyžádal, aby vás tříbil 
jako pšenici. Ale já jsem prosil za tebe, 
aby nezhynula víra tvá, a ty někdy 
obrátě se, utvrzuj bratří svých.“ Kdo 
jiný, táži se, než blázen by se odvážil 
ponořiti do takové propasti rouhání, 
aby tupil víru Petrovu, za něhož 
prosilo Slovo Boží, existující ve dvou 
přirozenostech, když v sobě spojilo 
přirozenost služebníka s přirozeností 
božskou — přijímáme tvou zbožnost 
toužící po poučení tak, že zaslouženou 


a studio Wattenbach. P Misto je zřejmě porušeno. Překládáme podle emendace G. Laehra: pro quo 
verbum Dei (rogavit) in duabus naturis existens, quod natura servi (accepta) natura(m) contulit 


deitatis (cf. Phil 2, 7). 


10 
H 


32 


13 


Inocenci III: cupiens principaliter post Deum b. Petri et apostolicae sedis protectione muniri ... 
spero et confido, quod tu et successores tuit Me QC SUCCessores Meos et regnum praedictum auctoritate 
apostolica defendetis, Reg. Inoc. ITI, VII, 229. 

Viz Industriae tuae, pozn. 3. 

Viz Scire vos volumus, pozn. 2 a Industriae tuae, pozn. 13, 14. Privilegium I ndustriae tuae 
hovoří o pomoci a přemáhání všeho protivenství (všech protivníků) na tomto světě, cf. pozn. 19. 
Usilování o pravou víru bylo jednou z povinností křesťanského panovníka, který měl pečovat 
též o udržení míru v církvi, čímž jako filius sloužil své matce římské církvi; co však bylo pravo- 
věrným, rozhodovalo již sacerdotium, tj. papežství, W. Ullmann, Die Machisteltung 298. 
Tj. Svatopluk se jako filius obrací ad matrem suam sanctam Romanam ecclesiam, quae caput 
est omnium ecclesiarum, cf. W. Ullmann, Die Machtstellung 298, 325. 
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vagari, sed ipsam quae caput est 
studuit consulere, a qua etiam omnes 
ecelesiae sumpserunt exordium. 


Verumptamen fundamentum fidel, 
super quod suam Christus constituit 
ecclesiam, istud est: Tres certae per- 
sonae subsistentes Patris et Fili et 
Spiritus sancti ooaeternae sibi sunt 
et coaequales et istarum trium perso- 
narum una est deitas natura, una 
substantia, una divinitas, una malestas; 
in quibus personis discretio est, non 
confusio, distinctio, non separatio. 
Distinctionem dico, quia alia est persona 
Patris, alia Fili, ala Spiritus sancti: 
Pater enim a nullo, Filus a patre, 
Spiritus sanctus ab utroque; unius 
eiusdemque substantiae, culus Pater 
et Filius est. Et haec sancta trinitas 
uhus et verus Deus est, quae nec 
initio incipit aut fine clauditur, nec 
loco comprehenditur nec tempore 
variatur. Pater enim solus de alio non 
est et ideo solus ingenitus appellatur; 
Filius autem de Patre sempiternus 
Filius et ideo genitus dicitur; Spiritus 
vero sanctus Patris et Filii est spiritus 
sine ullo intervallo, ubi nulla tempora 
quaeque habent prius vel posterius 
sunt cogitanda, et ideo nec ingenitus 
nec genitus, sed procedens dicitur, 
ne duo patres nec duo fli credantur. 
Quod Filii sit spiritus, apostolus et 
evangelista testatur: D quis spiritum 
Christi non habet, hic non est eius“; 
et Paulus apostolus, quod Patris 
Filiigue sit spiritus, testatur: ,,Vos 
autem non estis in carne, sed in 
spiritu, si tamen spiritus Dei habitat 
in vobis.“ Et iterum ut Patris sit 
spiritus, lucidissime distinguit dicens: 
„Quodsi spiritus eius, qui suscitavit 
Jesum a mortuis, habitat in vobis, 
vivificabit et mortalia corpora vestra.“ 
Ut vero Fili sit spiritus, idem Paulus 


1 Viz pozn. 13. 


chválou velebíme tvou moudrost, která 


nechce jinudy blouditi, ale oorad se 
s tou církví, která je hlavou a od které 
všechny ostatní církve vzaly svůj 
počátek.!“ 

Nuže základ víry, na kterém vybu- 
doval Kristus svou církev, je tento: 
Tři nepochybně existující osoby, Otec, 
Syn a Duch svatý, jsou stejně od 
věčnosti a stejně sobě rovné a těchto 
tří osob jest podle přirozenosti jedna. 
božskost, jedna podstata, jedna sva- 
tost, jedna vznešenost; a je mezi 
těmito osobami rozdílnost, nikoli slou- 
čenost, rozličnost, nikoli odloučenost. 
Rozličností nazývám, že jiná je osoba 
Otce, jiná Syna, jiná Ducha svatého: 
Otec totiž nepochází od nikoho, Syn 
pochází od Otce, Duch svatý od obou; 
je jedné a téže podstaty jako Otec 
a Syn. A tato svatá Trojice jest jediný 


a pravý Bůh, kterážto se ani nezačíná. 


ani nekončí, ani není omezena místem, 
ani se nemění časem. Neboť Otec 
jediný nepochází z nikoho jiného 
a proto jediný se nazývá nezrozeným; 
Syn však pochází z Otce jako věčný 
Syn a proto se o něm říká, že je zro- 
zený; Duch svatý je pak duch Otce 
i Syna bez časového odstupu, neboť st 
tu nelze představiti žádný čas a žádné 
„dříve“ nebo „„později“, a proto se 
o něm neříká ani že je nezrozený, 
ani že je zrozený, ale že „vychází“ 
aby se nevěřilo ve dva otce ani ve 
dva syny. Že duch je u Syna, dosvěd- 
čuje apoštol a evangelista: „„Jesthže 
kdo ducha Kristova nemá, ten není 
jeho;““ a že duch je u Otce i Syna, 
dosvědčuje apoštol Pavel: Nr pak 
nejste v těle, ale v duchu, poněvadž 
duch boží ve vás přebývá.“ A opět, 
jak je duch u Otce, velmi jasně vykládá 
řka: „Jestliže pak duch toho, kterýž 


vzkřísil Ježíše z mrtvých, ve vás 


přebývá, oživí i smrtelná těla vaše.“ 
. "1 yY Y $ 
Že je duch u Syna, dosvědčuje pak 
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testatur: „Quoniam ` autem estis fin 
Dei, misit Deus spiritum Fili sui m 
corda nostra clamantem abba pater.“ 
Ut a Patre procedat, ipsa Veritas 
dicit: ;,Spiritus, gui a patre procedit.“ 
Ut a Filio procedat, eadem Veritas 
testatur: „Ile me clarificabit, quia 
de meo accipiet.“ Absit enim, ut 
Spiritus sanctus credatur de Patre m 
Filium et de Filio ad sanotiicandam 
creaturam quasi quibusdam gradibus 
procedere, sed quemadmodum de Patre, 
ita et de Filio simul procedat. Quis 
enim negabit esse Spiritum sanctum 
vitam, et cui vita Pater, vita sit 
Filius? Sicut Pater vitam habet in 
semet ipso, sic dedit et Filio vitam 
habere in semet ipso: 

Haec tibi de multis pauca dixisse 
sufficiant, quae te absque ambiguitate 
lingua confiteri et corde oportet credère, 
sed non ultra vires examinare. Quia 
ei: solis corporei radio oculorum 
retunditur intuitus, quanto magis ineffa- 
bilis deitatis claritate terrena mens 
retunditur. Hanc fidem a Domino 


in apostolos et apostolis fundatam 


sancta catholica et apostolica Romana 
tenet ecclesia, quam tu ut firmiter 
teneas, monemus exoramus et testiů- 
Camus € In qua et Wichingum veneran- 
dum episcopum et carissimum con- 


e Třeba asi rozumět obtestamur. 


týž Pavel: „A že jste synové boží, 
poslal Bůh ducha Syna svého v srdce 
naše, volajícího Abba, Otče.“ Ze od 


„Otce vychází, říká sama Pravda: „Duch 


který od Otce vychází.“ Že od Syna 
vychází, dosvědčuje táž Pravda: ,„Onť 


mne oslaví, nebo z mého vezme.“ 


Budiž nás daleko, abychom věřil, 


že Duch svatý vychází z Otoe na Syna 


a ze Heng ma posvěcení tvorstva, 
jakoby po nějakých stupních, ale 
nechť vychází jak z Otce, tak zároveň 
i ze Syna. Nebo? kdo popře, že Duch 
svatý je život; a komu br pak byl 
životem Otec a životem Syn? Jako 
Otec má život sám v šobě, tak dal 
i Synu, aby měl život v samém sobě.' 


Nechť postačí toto málo o mnohém 


tobě pověděti, co máš bez dvojsmysl- 


nosti jazykem vyznávati a srdcem 
věřiti, ale nikoli nad své síly zkoumati. 
Neboť jestliže se paprskem tělesného 
slunce otupuje pohled očí, oč více se 
jasem. nevýslovného božství otupuje 
pozemská mysl? Této víry, dané od 
Pána apoštolům a od apoštolů utvrzené, 
se drží svatá katolická a římská církev, 


a abyses ty jí pevně držel, tebe napo- 


mínáme, prosíme a zapřísaháme. A shle- 


(dali jsme, že v této církevní nauce je 
vzdělán i ctihodný biskup a náš nej- 


5 Dogmatické spory, mezi nimiž hlavní úlohu sehrálo filioque, příslušely k rozsouzení papeži, 
neboť jak se praví v komonitoriu Štěpána V.: Sancta Romana ecclesia custos est et confirmatrix 
sanctorum dogmatum. Z komonitoria je zřejmé :(b), že slovanská strana moravské církve hájila 


symbolum bez přídavného filiogue, jak 


to schválil ještě Štěpánův předchůdce Jan VIII. 


a obšírně vykládá řecký Život Klmentův, kap. VIII/26. Štěpán V. se však již zřejmě přidržel 


usnesení římské synody z r. 810, která za 


Lva IL schválila filioque jako doplněk symbolu 


a doporučila toto doplněné. symbolum používat v suburbikárních provinciích. Jako liturgická, 
součást bylo však filiógue zařazeno dó symbolu na žádost císaře Jindřicha II. až Benedik- 


tem VIJL. (1012—1024), B. Capelle, Go 


věrnosti Metodějových žáků cf. F. Snope 


iroduction du Symbole 1003—1027. O otázce pravo- 
k, Konstantinus-Cyrillus und Methodius 286—312; 


F. Griveo, Vitae 251—257. Papežské credo Štěpána V., související i s postojem papežství vůči 


Byzanci a s plány v (západo)jřímském imperiu, 


přispělo podstatně k potlačení vedoucího po- 


stavení slovánské strany v moravské církvi, jejíž sťanovisko se v této otázce obratem kurie 
blížilo praxi výchòdní církve. To, že se Viching ve sporu s metropolitou obrátil do Říma, 
odpovídá ustanovení Nomokanonu, tit. XV, Syn. Chale..9. e 
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J 15, 26 
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fratrem ecclesiastica doctrina eruditum 
repperimus et ideo eum vobis ad 
regendam sibi commissam a Deo 
ecclesiam remisimus, quia fidelissimum 
eum tibi et pro te satis sollicitum in 
omnibus agnovimus. Quem veluti spiri- 
tualem patrem et proprium pastorem 
digno honore et debita reverentia 
sincera mente recipite, tenete et amplec- 
timini, quia in eo exhibitum honorem 
Christo conferitis ipso dicente: ‚Qui 
vos recipit, me recipit, et qui me 
recipit, recipit eum, qui me misit.“ 
Ipse itaque omnium ecclesiasticorum 
negotiorum habeat curam et Dei 
timorem prae oculis habens dispenset 
eadem, quia et pro his et pro animabus 
commissi sibi popul ipse redditurus 
erit districto iudici rationem. 

De ieiunio itaque scias a lege, 
prophetis et ab ipso Domino im 
evangelio approbatum. Moyses namque, 
ut legem acciperet, quadraginta diebus 
et noctibus ieiunavit. Helas, qui 
caelum orando clausit, ut non plueret 


dražší spolubratr Wiching,'“ a proto. 
jsme ho poslali zpět k vám, aby řídil: 


církev, která mu byla od Boha svě- 
řena,!" neboť jsme poznali, že je tobě 
zcela věrný a ve všem o tebe velice 
starostlivý. Toho jako duchovního 
otce a svého pastýře s důstojnou poc- 
tou a náležitou vážností upřímně 
přijměte, chovejte a milujte, protože 
úctu, kterou mu prokážete, vzdáváte 
Kristu, jenž řekl: „Kdo vás přijímá, 
mne přijímá, a kdo mne přijímá, 
přijímá toho, kterýž mne poslal.““ On ať 


tedy má péči o všechny! církevní 


záležitosti a maje před očima bázeň 
boží ať je spravuje, neboť bude musit 
vydat sám počet z těchto věcí a z duší" 
lidu jemu svěřeného přísnému soudci.*? 


-O postu tedy věz, co bylo Zákonem, 
proroky a samým Pánem v evangeliu 
schváleno. Neboť Mojžíš se čtyřicet dní 
a nocí postil, aby dostal Zákon. Eliáš, 
který svou modlitbou zavřel nebe, 
že nepršelo tři roky a šest měsíců, 


18 Biskup Viching byl shledán ve smyslu výkladu papeže Štěpána V. pravověrným (pokud šlo 
o symbolum fidei) a tím se nutně odlišné projevy symbolu (Metoděje, Gorazda, Klimenta) 
staly z hlediska papežství bludné a odsouzení nutné, zvláště, když papežství bylo upíráno 
právo doplňovat nebo měnit dogmata schválená koncily (v tomto případě šlo o nikajské 
a cařihradské, které schválily Symbolum bez filiogue); pro slovanskou moravskou církev 
bylo nadto velmi nepříjemnou skutečností, že doplněk filioque byl používán právě ve Franské říši. 

17 Vichingovi Bohem svěřenou církví bylo nitranské biskupství, na jehož stolec byl vysvěcen 


v Římě r. 880. 


18 To odpovídá Can. apost., c. 39, J. P. Migne, Patrol. lat. t. 67, 146. 


19 Cf. Can. apost., c. 40. 


2 Tato pasáž, obdobná textu Industriae tuae, kde se vztahuje na Metoděje, povoluje výklad 
značně široký, tj. pokud má mít Viching péči o všechny záležitosti církevních úřadů, služeb, 
resp. povinností. H. Důmmler, Geschichte TI, 255 soudil proto, že Vichingovi se dostalo 
správy moravského arcibiskupství. Podle textu však patrně šlo pouze o pověření vykonávat 
všechny záležitosti arcibiskupství, co bylo zase naopak komonitoriem zapovězeno Gorazdovi, 
který byl archiepiscopus electus, MMFH III, Ep. č. 102, pozn. 14. Viching se tak stal vlastně 
visitator (intercessor, interventor arcibiskupství); v pozdějších pramenech je dokonce ozna- 
čován Winchingus archiepiscopus ... hic volut in Seclavia metropolim habere (Bernardi Crem. 
Historiae ad a. 876), cf. dále Historia epp. Patav. ad a. 876: Winchingus archiepiscopus... prius 
Maravensis ad apostolico destinatus episcopus, a Notae de epp. Patav.: Wichingus archiepis- 
copus ... hic ... volens auxilio Zwentenwaldi regis Moravorum im Sedavia metropolim suscitere. 

- O tom, že se stal po Gorazdovi arcibiskupem Viching, viz též řecký Život biskupa Klimenta, 


kap. VII/24, VIIÍ/25. Zda-li byl Štěpánem V. později skutečně ustanoven arcibiskupem, 


není známo. Je však pozoruhodné, že nový moravský arcibiskup (Viching patrně kolem 
r. 893 uprchl z Moravy a žil v Bavorsku) byl ordinován papežskými legáty až po Vichingově 
smrti 12. září 899), MG Necrol. I, 279), a to někdy koncem r. 899 nebo počátkem r. 900, 
MMFH III, Ep. č. 109 Celou pasáž In qua et Vichingum až po iudici rationem pokládá G. Laehr, 
MGH Ep. 356 za podezřelou, příp. Vichingem falšovanou nebo interpolovanou. 
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- annos tres et menses sex, et rursum 


orando aperuit et caelum dedit pluviam 
et terra dedit fructum suum, XL diebus 
et noctibus ieiunavit. Auctor et ipse 
legis Iesus Christus dominus noster XL 
diebus et noctibus ielunavit. Si quis 
vero ieiunium reprobat, reprobet et 
orationem et blasphemet esse malum 


daemones eici dicente Domino: ‚Hoe 


genus non eicitur nisi in oratione et 
ieiunio.“ Praeceptum quippe est ielu- 
nare, sed quibus diebus sit ieiunandum 
quibusve prandendum, praecepto Do- 
mini vel apostolorum non est diffinitum 
assertione, sed antiqua patrum con- 
suetudine tenet ecclesia, quia et priorum 
instituta et consuetudo malorum pro 
lege tenenda sunt. Quarta feria ieinnan- 
dum est, quia considerato evangelio 
quarta sabbati Iudaei consilium inie- 
runt, ut Iesum dolo tenerent et 
occiderent. Sexta autem sabbati recte 
ieiunio deputatur propter dominicae 


passionis reverentiam. Sabbato quoque . 


nihilominus ieiunandum est propter 
renovandam memoriam rei gestae, 
quia discipuli Dominum humane intel- 
legentes eo die in sepulchro quiescentem 
doluerunt. Quintam vero feriam quidam 
arbitrati sunt esse dissolutam, quia 


eo die reconciliatio sit paenitentium 


et eo die sanctum crisma conficitur 
et eo die redemptor cum discipulis 
cenavit et eis sacramentum sul corporis 
et sanguinis tradidit, eo die videntibus 
discipulis ad caelos ascendit. Dominicus 
certe dies propter resurrectionis gloriam 
et adventum sancti Spiritus laetitiae 
consecratus est. Duos qui remanent, 
proprio uniuscuiusque rehnquamus ar- 
bitrio, in quibus id observandum 
censeo, ut „qui manducat, non mandu- 
cantem non spernat, et qui non 


manducat, manducantem non iudicet,“ 


ut aúiguid agimus, in gloria Dei 
faciamus. Ieiunmum scilicet, quod qua- 
tuor temporum dicitur, antiqui patres 
celebrandum non frustra sanxerunt 
dicente psálmista: „Benedicam Domi- 


a zase je modlitbou otevřel a nebe 
dalo déšť a země dala plod svůj, 
postil se čtyřicet dní a nocí. Í sám 
původce Zákona pán náš Ježíš Kristus 
se postil čbyřicet dní a nocí. Jestliže 
pak někdo zavrhuje půst, ať zavrhne 
1 modlitbu a ať rouhavě tvrdí, že 
vyháněti zlé duchy je zlo, když Pán 
praví: „Toto pokolení nevychází, jedině 
skrze modlitbu a půst.“ Je tedy 
předepsáno se postiti, ale o kterých 
dnech je třeba se postiti a o kterých 
jísti, nebylo určeno příkazem Páně 
nebo rozhodnutím apoštolů, ale církev 
se přidržela dávného obyčeje otců, 
protože ustanovení starých. a obyčeje 
předků je třeba se přidržovati jako 
zákona. Ve středu se sluší postiti, 
protože podle evangelia ve středu se 
Židé radili, jak by Ježíše lstivě jal 
a zabil. Pátek pak je právem určen 
postu pro úctu k umučení Páně. 
Nicméně i v sobotu je třeba se postiti 
pro obnovení památky toho, že učed- 
níci truchlili toho dne, polidsku to 
chápajíce, nad Pánem odpočívajícím 
v hrobě. O čtvrtku však někteří sou- 
dili, že je volný, protože se toho dne 
koná usmíření kajícníků, toho dne se 
posvěcuje svaté křižmo, toho dne 
Vykupitel večeřel s učedníky a svěřil 
jim svátost svého těla a krve a toho 
dne před zraky svých učedníků vstoupil 
na nebesa. Den Páně je jistě pro slávu 
zmrtvýchvstání a pro příchod Ducha 
svatého zasvěcen radosti. Dva dm. 
které zbývají, ponechme vlastnímu 
rozhodnutí jednoho každého člověka 
a soudím, že v těch dnech je toho dbátu, 
„aby ten, kdo jí, nepohrdal tím, 
kdo nejí, a kdo nejí, aby nesoudil toho, 
kdo jí“, tak abychom, cožkoli činíme, 
činili k slávě boží. Ovšem půst, který 
se nazývá postem čtyř časů (kvatembr) 
staří otcové ne bez příčiny zavedli 
podle výroku žalmistova: „„Dobrořečiti 
budu Hospodinu každého času,“ aby- 
chom v každém jednotlivém ročním 


čase pokořili svou duši v postu. Tedy 


Mi 17, 20 


R 14,3 


Ps 33, 2 


Is 58,7 


1 
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num in omni tempore,“ ut singuhs 
quibusque temporibus anni humihemus 
animam in ieiunio. Primi itaque mensis 
Jelunium Dominus in Exodo, quarti, 
septimi et decimi ieiunium per Zacha- 
riam prophetam celebrari praecepit, 
ut qui omni tempore de misericordia 
confidamus paenitendo. Haec tibi de 
ieiunio pauca dixisse sufficiant, quamvis 
plurima dici possent elus mysteria, 
quae nunc exponere non est temporis. 
Hoc tamen ieiunium Deo prae ceteris 
acceptabile credito: ‚Dissolve colliga- 
tiones impietatis, solve fasciculos depri- 
mentis, dimitte eos, qui confracti sunt, 
liberos et omne onus disrumpe.“ Quod 
his adornandum est monilibus; ,„Frange 
esurienti panem tuum et egenos vagos- 
que induc in domum tuam.“ Has scias 
Deo acceptabiles lampades, quibus 
jejunium adornandum -est cotidie, ut 
Deo sit placitum. - 

Methodium namque superstitioni, 
non aedificationi, contentioni, non paci 
insistentem audientes plurimum mirati 
sumus; et si ita est, ut audivimus, 
superstitionem elus penitus abdicamus. 
Anathema vero pro contemnenda catho- 
lica fide qui indixit, in caput redundabit 
ejus. Tu autem et populus tuus sancti 
Spiritus iudicio eritis innoxu, si tamen 
fidem, quam Romana praedicat ecclesia, 
tenueritis inviolabiliter. Divina autem 
officia et sacra mysteria ac missarum 
sollemnia, quae idem Methodius Scla- 


zachovávat půst v prvním měsíci 


nařídl .Pán v Exodu, ve čtvrtém, 


sedmém ^a desátém skrze proroka 
Zachariáše.. abychom kajíce se v kaž- 
dém ročním čase doufal v milosrden- 
ství. Nechť tobě postačí toto málo 
o postu povědět, ačkoli by se mohla 
uvésti ještě mnohá. jeho tajemství, 
k jejichž výkladu však není nyní 
vhodný čas. Věř však, že především 
tento půst je vzácný Bohu: „„Rozvaž 
svazky bezbožnosti, roztrhni pouta 
utlačovatele, propusť na svobodu ty, 
kteří byli poraženi, a všeliké břímě 
ulehči.“ A to je třeba ještě jako 
šperkem dopiniti těmito slovy: „„Lámej 
lačnému chléb svůj a chudé a bloudící 
uveď do svého domu.““ Věz, že toto 
jsou Bohu vzácná světla, jimiž je 
třeba každodenně ozdobovatí půst, 
aby se líbil Bohu. 


Když jsme slyšeli, že se Metoděj 
věnuje šíření bludů, a nikoli budování 


víry, vyhledávání sporů, a nikoli úsilí 


o mír, velice jsme se podivili; a jestliže 
je tomu tak, jak jsme slyšel, jeho 
bludy rozhodně odmítáme.” Klatba 
pak vynesená k potupení katolické 
víry, padne na hlavu toho, kdo ji 
vyslovil. Ty však a tvůj bd před 
soudem Ducha svatého budete ne- 
vinní, ačh budete zachovávati nepo- 
rušeně víru, kterou káže římská cír- 
kev.?3 Církevní hodinky, svaté svátosti 


21 Slova údivu a podmínečné zřeknutí se Metoděje prozrazují určitou nedůvěru papeže k Vichin- 
govým informacím, podloženým snad jeho falzem z r. 880. Co je míněno supersticione, není 
zřejmé. Zmíněné spory (s latinskou stranou) jasně však prozrazují původ papežových informací. 
Na základě této pasáže předpokládal P. Martinov, Šaint Méthode 389, že Štěpán V. hovoří 


o Metoději jako již zemřelém. 


22 Můžeme pouze domýšlet, že se klatba týkala Vichinga, jak uvádí řecký Život Klimentův, 
kap. VIT/24 a že Viching proto, aby se exkomunikace nebo suspense zbavil, byl nucen odebrat 
se do Říma. Z dopisu nelze zjistit, zda to bylo ještě před Metodějovým skonem nebo po něm. 
Praesens by sice mohl nasvědčovat prvé eventualitě, avšak další části listu svědčí spíše pro 
možnost druhou; také uvedené zákazy by se za života Metodějova nemohly obejít bez citace 
arcibiskupa do Říma. Svědčí pro ni i skutečnost, že na Moravě nebylo nikoho (tj. metropolity), 
kdo by z Vichinga opět klatbu sňal, takže Viching byl nucen odebrat se k papeži. Potupou víry 
se patrně naznačuje neoprávněnost klatby z hlediska Štěpána V. a dogmatu o symbolu. 


23 Zbavení Svatopluka a Moravanů viny se může týkat jak jejich podpory slovanské strany 


moravské církve, tak i otázek dogmatických, jak celý problém zřejmě stavěl Stěpán V. 
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vorum lingua celebrare praesumpstt, 
guod, ne ulterius faceret, super sacra- 
ssimum beati Petri corpus iuramento 
frmaverat, sui periurii reatum perhor- 
rescentes nullo modo deinceps a quo- 
libet praesumatur, Dei namque 
nostraque apostolica auctoritate sub 
anathematis vinculo interdicimus, 
excepto quod ad simplicis populi et 
non intelligentis aedificationem attinet, 
si evangelii vel apostoli expositio ab 
eruditis eadem lingua annuntietur, 
eb largimur et exhortamur et ut 
frequentissime fiat monemus, ut omnis 
lingua laudet Deum et confiteatur el. 
Contumaces autem et inoboedientes 
contentioni et scandalo insistentes post 
primam et secundam admonitionem 
si se minime correxerint, guasl 2179: 
niorum seminatores ab ecclesiae gremio 
abici sancimus et, ne una ovis morvida 
totum gregem contaminet, nostro Vl- 
gore refrenari et a vestris finibus 
procul excludi praecipimus. 


24 Privilegium Industriae 
lectiones divinas now € 


S 2 insky. Podle listu Gloria in excelsis Deo se : i 
SE al Jan VIIL. Metoději, že mu již r. 873 zakázal slovansky zpívat 


akazuje slovanská divina officia, sacra misteria a MÄSSA- 
sacratissima ministeria. V listu Štěpán V. povo- 


apoštol. Avšak r. 879 připomínal 
a slavit missarum solemnia. Štěpán V. z 


rum solemnia, v komonitoriu zmiňuje MISSAS A SACTAÉLSSIMA MI 
luje výklad evangelia a apoštola po předchozí latinské citaci slovanský (pod: i Se 
co se shoduje s částí listu Hadriána IL o evangeliu a apoštolu, rozchází se však s tímto 
povolení používat slovanského jazyka při všech 


toriu), 


listem a také s privilegiem Industriae tuae V 


církevních obřadech. 


obně j T. vedly politické důvody v Evropě a vůči Východu, ab n 
ao ne nove v otázce slovanské liturgie, podobně 


črně krátké doby 879/880 změnil své SE bo 
ponar a e ! elmi podstatného omezení používáni slovanského jazyka za 


tomu bylo i u zákazu, resp. V 
Štěpána V. (o tom viz úvod). 
nictví na Moravě, spíše určit 
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a mešní obřady? které se odvážil 
konati týž Metoděj slovanským jazy- 
kem, ačkoli se přísahou nad nejsvětějším 
tělem blahoslaveného Petra zavázal, 


že to nadále nebude činiti,” hrozice se 


provinění, kterého se dopustil křivou 
přísahou, aby se už nikdo žádným 
způsobem tak konati neodvážil, boží 
a svou apoštolskou mocí pod hrozbou 
klatby zakazujeme, s tou výjimkou, 
že pokud jde o povznesení prostého 
a nerozumějícího lidu, povolujeme a ká- 
žeme, aby výklad evangelia a epištol 
byl podáván lidmi vzdělanými v tom 
jazyce, a aby se tak co nejhojněji dálo, 
doporučujeme, tak aby každý jazyk 
chválil Boha a oslavoval ho.*? Kdyby 
se však lidé vzdorovití a neposlušní, 
působící spory a pohoršení, po prvním 
a druhém napomenutí nepolepšil, usta- 
novujeme, aby byli jako Tozsévači 
koukole z lůna církve vyloučeni, a aby 
jedna prašivá ovce nenakazila celé 
stádo, nařizujeme z naší moci, aby byli 
zkroceni a z vašeho území daleko 
zapuzení."* | 


tuae vysloveně povoluje slovansky missas canere, sacrum evangelium 
t veteris testamenti legere, horarum officia psallere; jen evangelium se 


měl číst nejprve latinsky také 


podobně v komoni- 


y během 


Zákaz sám o sobě by ovšem ještě neznamenal zánik stsl, písem- 
6 omezení a druhořadost vůči latinskému, kdyby zde nebylo 


otázek dogmatických a mocenských, které se staly rozhodujícími. 


25 Slova o Metodějově přísaze v Římě (mů 


jazykem. slavit služby boží, mysteria a mše, 


atrně o verzi Vichingova falza, 
Slaves 283 n. 


26 Podle G. Laehra, ibid. 357 jde v úseku quod, ne ulterius faceret po 


centes o podezřelý text. 
27 Viz. pozn. 24, l 


e dobu slov Industrie tuae, snad převzatých z d „Lae 
ae l i praecipimus za podezřelou. Věcně se pravomoc, 


považuje pasáž Condumaces autem po exc 


lud 


aže se zde pomýšlet jen na r. 880), že nebude slovanským 
odporují textu privilegia Indusiriae tude a jde 
A. Lapôtre, L Europe et le Saint Siège 142; F. Dvornik, Les 


periurii reatum perhorres- 


Vichingova falza, G. Laehr, ibid. 358 


kterou kdysi dostal Metoděj, měla nyní. obrátit proti jeho nástupcům. 


Ph 2,11 


Mt 5, 16 
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Papež Štěpán V. připomíná legátům biskupu Dominikovi a duchovním Janu a Štěpá- 
noví, vyslaným k (moravským) Slovanům, jak si mají vésti u vládce země (Svatopluka). 
Po pozdravení mají podat poučení o úctě k víře, k cirkvi a vladařské důstojnosti. Papež 
posílá stručné poučení o Trojici, zakazuje bohoslužby slovanským jazykem, avšak 
doporučuje v témže jazyku výklady po čtení evangelia a apoštola. Pokud jde o posty, 
odkazuje na svůj list. Nástupci, kterého ustanovil Metoděj, zakazuje vykonávat (arci- 
biskupský) úřad, dokud se v Římě nepředstaví. 


(Podzim 885—jaro 886) ` 


Collectio Britannica, Add. MSS 8873, f. 158', č. 31. 


Vydání: P. Ewald, Die Papstbriefe 408, č. 31; J. Emler, Regesta TV, 708, č. 1765; 
F. Pastrnek, Dějiny slovanských apoštolů 259—260; A. Teodorov-Balan, Kiril 
o Metodi II, 225 až 226; CDB T, 26—28, č. 27; P. Jaffé —P. Ewald, Reg. pont. Rom. 3408; 
F. Grivec—F. Tomšič, Fontes 74—15; MGH Epist. VII, 352—358, č. 33. 

Český překlad pořídil F. Bartys (Texty k dějinám Velké Moravy 94—95), slovenský 
J. Stanislav (Životy slovenských apoštolov 187—189, upravil J. Horecký) a J. Trochta 
a M. Vyvíjalová (in: P. Ratkoš, Pramene k dejinám Velkej Moravy 200—201). 
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ducem patriae, dicite ei: ,, Visitant 
yos apostolorum principes beatus 
Petrus regni caelestis claviger et Paulus 
doctor gentium. Domnus autem Stepha- 
nus sanctissimus pontifex sanctae 
catholicae et apostolicae Romanae 
ecclesiae et universalis papa, spiritals 
videlicet pater vester, visitat vos et 
mandat vobis amabilem paternitatem. 
Amplectitur enim vos spiritaliter et 


diligit sicut unicum et carissimum 


filium. Omnes sanctissimi episcopi, 
reverentissimi presbyteri et diaconi 
cum reliquo clero sanctae Romanae 
ecclesiae optant vobis salutem; habent 
enim assidue vestri memoriam in suis 
Deo dignis orationibus apud beatis- 
simorum apostolorum principum h- 
mina. Omnis honorabilis senatus a Deo 
conservandae Romanae urbis cum 
reliquo coetu fidelis populi mandat 
vobis salutes. Desiderant enim omni 
prosperitate vos in Christi Dei nostri 
fide pollere et saeculi gloria gaudere.“ 
Primo die haec dixisse sufficiant, et ai 


řekněte mu: „Posílají k vám návštěvu 
knížata apoštolů, blahoslavený Petr, 
klíčník království nebeského, a Pavel, 
učitel pohanů. Posílá k vám pak 
návštěvu pan Štěpán“ nejsvětější vele- 
kněz svaté katohoké a apoštolské 
římské církve a papež celého světa, 
tedy váš duchovní otec, a vzkazuje 
vám svou otcovskou lásku. Objímá vás 
zajisté duchovně a miluje vás jako 
jediného a nejdražšího syna.” Všichni 
nejsvětější biskupové, nejotihodnější 
kněží a jáhnové s ostatním ducho- 
venstvem svaté římské církve přejí 
vám zdraví; pamatují zajisté ustavičně 
na vás ve svých zbožných modhtbách 
u prahů nejblahoslavenějších knížat 
apoštolských. Celý ctihodný senát města 

íma, svěřeného ochraně boží, s ostat- 
ním množstvím věřícího lidu vzkazuje 
vám pozdravy. Přejí vám zajisté, 
abyste ve víře Krista Boha našeho 
vším způsobem prospíval a těšil se ze 
slávy světské.““ První den nechť postačí 
toto říci, a kdyby se vás otázah oa 
blaho své země, odpovídejte moudře, 


Commonitorium. Dominico episcopo 
Iohanni et Stefano presbyteris? 
euntibus ad Selavos 


Cum Deo propitio ingressi Sclavorum 
fines fueritis, tanta vos ornate modestia, 
ut vestri vestrorumque omnium actus 
exemplum religionis praebeant rudi 
populo, habentes prae oculis monentem 
Dominum, „ut videant vestra opera 
bona et glorificent patrem vestrum, 
qui in caelis est.“ Cum veneritis ad 


Připomenutí biskupu ` Dominikovi! 
a kněžím? Janovi a Stěpánovi na 
cestu k Slovanům? 


Až vstoupíte s pomocí boží do země 
Slovanů,* ozdobte se takovou mírností, 
aby činy vaše a všech vašich lidí 
poskytly příklad zbožnosti nevyspě- 
lému lidu, majíce před očima napome- 
nutí Páně: „Ať vidí skutky vaše dobré 
1 slaví Otce vašeho, který jest v nebe- 
sích.“ Až přijdete k vévodovi země, 


* Ita scripsit Ewald pro:... e codicis. 


1 Dominik, biskup triventský, byl papežským legátem už za Mikuláše I, r. 867 a Hadriá 
cf. MGH Epist. VII, 327, č. 9 (876), 189, č. Be (879). E 

2 Presbyteris čte P. Ewald, Neues Archiv V., 408, podobně E. Caspar, MGH Epist. VII, 352; 
G. Friedrich, CDB I, 27 připouští možnost čtení diaconis. 

3 Scil. Moravanům. | 

4 Tj. území panství Moravanů. 

5 Dux patriae je označením obecným, nikoli theokraticko-hierarchickým. Jde o Svatopluka, 
titulovaného Štěpánem V. v listu zer Sclavorum, MMFH III, Ep. č. 101 a Reginonem z Průmu 
rex Marahenstum Sclavorum, Regin. Chron. ad a. 890, 894. Viz list Quia te zelo fidei, pozn. 1. 


de patriae salute interrogaverint, quae 
ad honorificentiam pertinent christia- 
nae religionis, ecclesiae honoris, decen- 
tiae imperialis, prudenter respondete! 


v souhlase s důstojností křesťanského 

de w t 7 ti Le k 8 IY tí 
náboženství, ctí církve“ a vážnosti 
vladařskou.“ 


6 Štěpán V. (885—891). 

7 Označení unicus filius (viz Industrie tuae, pozn. 14) bylo obvykle v té době používáno pro 
císaře, vyjímečnost jeho použití pro Svatopluka by mohlo prozrazovat místo Svatoplukovo 
v plánech papežství a jeho postavení ve slovanském světě (souvislost s tím může i jeho význa- 
mově široké označení za krále Sclavorum.); ef. též celou honosnou adresu římské církve, 
senátu a lidu. 

V souvěkém pojetí sancta Romana ecclesia byla caput omnium ecclesiarum a universitatis 
credentium (MGH Epist. VI, 447, č. 86), caput nationum a caput orbis et mater omnium fidelium 
(MGH Epist. VII, 159, č. 198; 74, č. 78), omnium gentium retinet principatum, (Ibid. č. 198); 
všichni křesťané byli svěřeni papežově péči, neboť jen římskou církví se stali křesťany (MGH 
Epist. VI, 296, č. 296), papežové byli divinitus .. constituti principes super omnem terram, 
id est super universam ecclesiam (MGH Epist. VI, 475, č. 88). Privilegia namque Romanae 
ecclesiae totius sunt Christi (Epist. VI, 371, č. 60), cui facultas est im tota Christi ecclesia leges 
speciali prerogativa ponere ac decreta statuere atque sentetiae promulgere (MGH Epist. 296, č. 29). 
Cf. W. Ullmann, Principles 27—114 a id., Die Machtstellung 278—335. 

Jako král divina gratia, v jejíž rukou jsou omnia tura regnorum, stojící contemptis aliis saeculi 
huius principibus sub patronatu, tuitione, defensione et protectione svatého Petra a jeho vikáře- 
papeže byl Švatopluk panovníkem, jehož regnum se teoreticky stalo a Deo commissum, které 
bylo dáno ad regendum ac gubernandum; jeho povinnosti bylo být defensor iustitiae, pietatis, 
sanctae ecclesiae et fidei christianae (cf. W. Ullmann, Principles 128—148), nesměl učinit nie 
contra ecclesiasticas regulas (MGH Epist. VI, 465, č. 88), přijat vždy papežská rozhodnutí 
a correctio (MGH Epist. VI, 745, č. 36; s. 695, č. 1) a být pamětliv, že ho mediator Dei et hominum 
..mediatorem cleri et plebis in hoc regni solio confirmat, id., Principles 130. 
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Item. Spiritus sanctus a Patre et 
Fiho nec ingenitus dicitur, ne duo 
patres, nec genitus, ne duo filii, sed 
procedens dicitur. Si dixerint: „„Pro- 
hibitum est <a> sanctis patribus sym- 
bolo addere aliquid vel minuere“ —- 
dicite: „Sancta Romana ecclesia custos 
est et confirmatrix sanctorum dogma- 
tum, quia in catholica fide principis 
apostolorum vicariatione in nullo va- 
cillat ipso dicente Domino: „Simon, 
ecce Satanas expetiit vos, ut cribraret 
quasi triticum; ego autem rogavi pro 
te, ut non defciat fides tua, et tu 
aliquando conversus confirma fratres 
tuos.‘ Haec omnes errantes ad fidem 
duxit ecclesias et vacillantes roboravit, 
non immutando sancta dogmata, sed 
aut non intelligentibus aut male sen- 
tientibus exponendo.“ 


Cap. XII. „Missas et sacratissima 
illa ministeria, quae Sclavorum lingua 
idem Methodius celebrare praesumpsit, 


quamvis decessoris sui temporibus, 


domni videlicet Iohannis sanctissimi 
papae iuraverit se ea ulterius non 
praesumere, apostolica auctoritate, ne 
aliquo modo praesumatur, penitus 
interdicit. Verumtamen si aliquis Scla- 
vorum lingua tam doctus invenitur, 
ut post sacratissimam evangelicam <et> 
apostolicam lectionem elus explica- 
tionem doctus sit dicere ad aedifica- 
tionem eorum, qui non mteligunt, 
et laudat, si fiat, et concedit et 
approbat.“ 

Cap. XIJ. „De veneratione ieiunio- 
rum firmiter tenere, sicut in sua 
decrevit epistola, quia assidue pro 


A rovněž. O Duchu svatém se ani 
neříká, že je od Otce a Syna nezrozený, 
aby se nemluvilo o.dvou otcích, ani 
zrozený, aby se nemluvilo dvou synech, 
ale říká se o něm, že (od nich) vychází. 
Jestliže by řekli: „Bylo zakázáno od 
svatých otců k vyznání víry něco 
přidávati nebo něco z něho ubírati“, 
řekněte: „Svatá církev římská je 


strážkyní a utvrzovatelkou svatých © 


dogmat, protože skrze nástupnictví 
knížete apoštolů v katolické víře nijak 
nekolísá, jak řekl sám Pán: „Simone, 
aj Satan sl vás vyžádal, aby vás 
tříbil jako pšenici. Ale já jsem prosil 
za tebe, aby nezbynula víra tvá, a ty 
někdy obrátě se utvrzuj bratří svých.“ 
Tato všechny bloudící církve přivedla 
k víře a posílila kolísající, ne tím, že by 
měnila svatá dogmata, ale že je vyklá- 
dala těm, kteří jim nerozuměl nebo 
je špatně chápali.““!0 

Kap. 12. „Mše a nejsvětější boho- 
služby, které se týž Metoděj odvážil 
konati jazykem slovanským, ačkoli 
přísahal za času jeho předchůdce, totiž 
pana Jana nejsvětějšího papeže, že se 
toho napřístě neodváží, svou apoštol- 
skou mocí přísně zakazuje, aby se 
toho nikdo žádným způsobem ne- 
odvážil. ™ Jestliže se však najde někdo 
tak vzdělaný v jazyce slovanském, aby 
po nejsvětějším čtení evangelia a epištol 
dovedl podati jeho výklad k duchov- 
nímu povznesení těch, kteří mu ne- 
rozumějí, to aby se tak dálo, schvaluje, 
povoluje a souhlasí.““** 


Kap. 13. „Na zachovávání postů 


abyste přísně dbali, jak ustanovil ve 
svém listě,!3 protože ustavičně se podle 


Epistolae 


viribus ieiunare laudabile est, corpori 
etiam consulere naturale et festis diebus 
largiori papulo corpus sobrie reficere 
peccato non imputatur, si tamen cum 
gratiarum actione et corpus reficitur et 
salubre poculum animae ministratur.“ 
Cap. XIIII. Successorem, quem 
Methodius sibimet contra omnium 
sanctorum patrum statuta constituere 
praesumpsit, ne ministret, nostra apos- 
tolica auctoritate interdicite, donec 
suam nobis praesentiam exhibeat et 
causam suai viva voce exponat. 
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svých sil postiti je chvalitebné, také 
o tělo pečovati je přirozené a o sváteč- 
ních dnech hojnějším pokrmem tělo 
střídmě posilovat se nepokládá za 
hřích, jestliže se s díkůvzdáním 1 tělo 
posiluje i duši pohár spásy podává“ 

Kap. 14. Z naší apoštolské moci 
zakažte, aby ten, koho se Metoděj 
odvážil proti ustanovením všech sva- 
tých otců určiti za svého nástupce, 
nevykonával svůj úřad, dokud se nám 
osobně nepředstaví a svou věc živým 
slovem nevyloží.** 


14 Podle Života Metoděje, kap. XVII. a řeckého Života Klimenta, kap. VI [23 jde o Gorazda 
(doyieriokomoc Moodfov). D. Richter, Slovanské kapitoly 121 n. se domnívá, že Gorazd mohl 
být na biskupa vysvěcen jen v Konstantinopoli; podle privilegia Industrine tuae (viz pozn. 34) 
mohl být vysvěcen na biskupa bud v Římě nebo i na Moravě, a to nejen J ako episcopus regto- 
narius. Pokud jde o zákaz vykonávání služeb (ne ministret), týká se to zřejmě officiorum æ jurum 
ordinis vyhražených biskupu, resp. arcibiskupu (tak H. Richter, ibid. 125), viz též Quia te 


zelo fidei, pozn. 20); v překladu F. Pas trnka 
(biskupského) naší apoštolskou mocí zapověz 


, Dějiny 128: nástupci ... vykonávání úřadu 
te. Skutečnost, že causa Gorazdova nebyla 


v pravomoci biskupa Dominika (ani administratora Vichinga), ač byl papežským legátem, 
ale přímo papeže může skutečně svědčit o tom, že Gorazd byl biskupem, poněvadž metro- 
politové a biskupové sett a solo patriarcha proprio iudicetur (8. ekum. koncil r. 87 0, J . D. Mansi, 
Conc. ampl. coll. XVI, 178). Je však pravděpodobné, že předvolání Gorazda do Ríma ad limna 


apostolorum se ho týkalo jako designovanéh 


o arcibiskupa, který jako takový vykonával již 


vše guoad actus iurisdictionis a quoad actus ordinis, což vše (designace a funkce) bylo conira ius, 
neboť ustanovení arcibiskupa či metropolity panonského (moravského) podléhalo přímo papeži 
of. též Can. 23, Antioch. Cone. interpr. Dionysio, J. P. Migne, Patrologiae lat. t. 67, 164; Nomo- 


kanon, tit. VI. Proto byl předvolán před papeže 
a v případě kladného posouzení byl řádně us 


, aby viva voce vysvětlil důvody svého konání 
tanoven arcibiskupem, složil projegsio fidei, 


obdržel příp. pallium. Dále viž též R. Krajčovič, P. J. Šafarik o Gorazdovej osobnosti 209 n. 
O dalších osudech Gorazdových jsme informování jen velmi nedostatečně. Domněnka, že 
Gorazd odešel do Bulharska a byl pohřben v Beratu (S. N. Palauzov, Vek bolgarskogo carja 
Simeona, Sofija 1852, 77) se zakládá podle F. Grivce (Konstantin u. Method 154) na nedoro- 
zumění. Z. R. Dittrich, Christianity 299 uvádí, že žil dále na Moravě, K. Lanckoroúska, 
Studies 19 n.ho spojuje v souvislosti s jeho svátkem vyznačeným v Kalendarium wishckém 
(17. VIL) s pokračováním moravského arcibiskupství v Krakově v 10. stol. 


Papež Štěpán V. žádá Svatopluka, krále (Moravanů), aby usilovně naléhal na krále 


| Arnulfa a pohnul ho k návštěvě domu svatého Petra ve městě Římě a k získání italského 


10 Viz pozn. 8 a Industriae tuae, pozn. 21; Quia te zelo fidei, pozn. 15. královstv, vyrvaného špatným křesťanům a dotvrajicím pohanům a spravoval je podle 
u Tj. údajně podle komonitoria papeži Janu VIII. v 1. 879/880; privilegium Industriae tuae | své potřeby. ; 
odporuje tomuto tvrzení, takže patrně půjde o údaj převzatý z Vichingova falza, viz Quia te | (Řím) 
zelo fidei, pozn. 25. (Před 22. březnem 890) 
12 Viz Quia te zelo fidet, pozn. 24. ` | 
13 Quia te zelo fidei, MMFH III, Ep. č. 101. Z listu Štěpána V.i z komonitoria vyplývá, že Metoděj 
praktikoval ve své provincii byzantský systém. postů, který se lišil od římského, V. Vavřínek, 
Staroslověnské životy 47. : 


Zprávu o žádosti Štěpána V. mají Annales Fuldenses ad a. 890, MMFH I, 115—116; 
viz též CDM I, 50, č. 71; VII, 704, č. 8; CDB I, č. 29. 


t 
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Papežovu žádost, která dokumentuje Svatoplukův poměr k papežství, tlumočil 
Svatopluk Arnulfovi kolem 22. května 890 při jejich schůzce na Omuntesbergu, který 
ležel podle údajů Ann. Fuld. na jeho cestě do Panonie, viz MMFH L 117, pozn. 3—4. 
J. Dekan, Začiatky 175 se domnívá, že se Svatopluk setkal s papežem při své cestě 
z Itálie, k čemu se skepticky staví Z. R. Dittrich, Christianity 300. Viz též L. Havlík, 
Panonie, pozn. 219—226 a MMFH IIT, Diplom. č. 46. 
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4 


Císař Lev VI. vysílá poselství, které vede patrikios Niketas Skleros k Maďarům 
do Btelkózu, aby je pohnulo k vpádu do Bulharska | 
, (Kolem) 893 


Corpus d. griech. Urkunden A UI. 63, č. 519. Cf. dále Theoph. C. Leon, c. 9, 854; 
Kedrenos, Sýnopsis ústorión II, 255; J. Zonaras, Chronikón XVI, 12, IV, 40. 


1 J. Hergenróther, Photius III, 664; E. Důmmler, Geschichte TI, 343. 
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Císař Lev VI. posílá svého vyslance Anastasia s dary ke králi Arnulfovi.* 


(Ke konci) 894 


Zpráva o tom v Ann. Fuld. ad a. 894: Missus Leonis imperatoris Grecorum ad regem 
urbe Radasbona Anastasius cum muneribus venit; quem rex audivit et eodem die absolvit. 
Corpus d. griech. Urkunden A IJ1, 63, č. 525. 


t E. Důmmler, Geschichte TI, 393. Východořímský císař Lev VI. Moudrý vládl v I. 886—912. 
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Císař Lev VÍ. poslal svého vyslance biskupa Lazara k císaři Arnulfovi do Řezna.: 


(Koncem) 896 
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Zprávu mají Ann. Fuld. ad a. 896: Leo vero imperator Grecorum Lazarum quendam 
vocatum episcopum ad caesarem augustum cum muneribus transmisit; quem ille apud 
urbem Radasbonam gratanter accipiens paucos eum dies secum retinuit, tandem honoribus 


ditatum, remisit im sua. 
Corpus d. griech. Urkunden A IJl, 64, č. 533. 


1 E. Důmmler, Geschichte II, 451. 
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Mojmár II. žádá poselstvím v Římě, aby byla na panství Moravanů obnovena 


„rozrušená cirkevní organizace a odesílá kurii značné množství peněz. Papež Jan IX. 


vystlá na Moravu své legáty arcibiskupa Jana a biskupy Benedikta a Daniela, kteři 
pro Mojmřrovu říši ustanovili a vysvětli jednoho arcibiskupa a tři jemu podřízené 


biskupy. 
(898—899) 


Žádost a vyslání legátů vyplývá z petice bavorského episkopátu z r. 900, viz MMFH 
III, Ep. č. 109. | 
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Apoštolská stolice kárá solnohradského arcibiskupa Theotmara a bavorský emskopát 
za rozbroje a výtržnosti nejen s Moravany, ale 3 s Franky a Alamany, jakož 1 smlouvání 
s Maďary, které Bavoři za penize pohnuli k nájezdu do Itálie, připomímajte, že zato 
zasluhují, aby je zasáhl meč boží. 


(1. polovina 900) 


O listu se zmiňuje petice bavorského episkopátu z r. 900 (MMFH III, Ep. č. 109), 
která je vlastně stížností na postup legátů, vyslaných na Moravu, arcibiskupa Jana a bis- 
kupů Benedikta a Daniela, a odpovědí na jejich výtky: directa nobis epistola quasi ab apo- 
stohca sede. Zmínku má též list mohučského arcibiskupa Hathona papeži Janu IX, 
MMFH III, Ep. č. 126: magna infamia circa vestram celsitudinem essent demotati. 

/ Podle formulace petice bavorského episkopátu měli list poslat jménem apoštolské 
stolice její legáti na Moravě, v úvahu je však nutné vzít i možnost, že autoři listu jen 
předstírají, že by list nepocházel od papeže Jana IX.: of. k této možnosti list Hathonův. 
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Bavorský episkopát v čele se solnohradským arcibiskupem Theotmarem stěžuje st 
papeži Janu IX., že Moravanům zřídil prostřednictvím svých legátů arcibiskupa Jana 
a biskupů Benedikta a Damela arcibiskupství a tři další biskupství a to na újmu a bez 
souhlasu biskupa pasovského, pod jehož jurisdikci území Moravanů náleželo. Am 
Viching, vysvěcený papežem Janem VIII. nebyl tam biskupem, ale v jiné zemi, kterou st 
Svatopluk podrobil mocí a christiamzoval. Moravané si sice stěžovali legátům na ne- 
vraživost Bavorů a to i vůči Frankům a Alamanům a dále na to, že se spojují s Maďary, 


> které navedli k nájezdu do Itálie, avšak sami přijali ve své zemi mnoho Maďarů 1 jejich ` 


zvyky a posilaji své lčikřestany proti Bavorům. 


(Červenec) 900 


Kodex z 12. stol., č. 1051 (dříve theol. 406), £. 79—82/ (A), Osterreichi 
bibliothek ve Vídni. ) 2 ( ), Osterreichische National- 


Vydání: Magna bibliotheca veterum patrum XVI, pag. 610 (A'); Ch. Gewold, Chron. 
monast. Reichersperg.; App. pag. 33 (ex cod. quondam Reichersperg. (B); J. D. Mansi 
Conc. ampl. coll., XVII, 258, XVIII, 206; J. P. Migne, Patrologiae lat. t. 131, 34—38; G. 
Dobner, Annales Hagec. ITI, 343; CDM I, 60—64, č. 91; K. J. Erben Regesta I 29, 
č. 54; J. A. Ginzel, Geschichte der Slavenapostel, Anhang 68, č. T; V. A. Bilbasoy. 
be ae Ee : > Teodorov-Balan, Kiril 1 Metodi II, 236—240; Urku- 
ndenb. des L. Burgenland I, 11, č. 20; F. Sp f stolů 
EE dee E F. Pastrnek, Dějiny slovanských apoštolů 

Většinou se list jako tendenční zfalšování skutečnosti a priori odmítá; tak již 
E. Důmmler, Geschichte II, 511, 514; V. Novotný, České dějiny 1/1,429—430; 
J. Dekan, Začiatky 184 a nejnověji Z. Fiala, Vztah českého státu 45. Postup 
není oprávněný, poněvadž list přes své tendenční překroucení historických faktů vychází 
z určitých skutečností, i když zdeformovaných autory. Naprosto však nelze tendenčně 
přetvořené údaje brát doslova, jako např. W. Wegener, Bóhmen-Máhren 15. O listu 
dále L. Havlík, Velká Morava a Franská říše 136—138. Viz též B. Dudík, Dějiny 
Moravy I, 235—242 a B. Bretholz, Dějiny Moravy IJl, 96—99, který připomíná že 
petice je vlastně žalovacím spisem, zamlčujícím nepříznivé skutečnosti, nepravdivá 
a nemůže se srovnávat s Conversio. 

Z textu listu vyplývá, že písemný styk dvora Mojmíra II. s papežskou kurií byl 
v l. 898—899 poměrně čilý, ač se jinak doklady nezachovaly. Proto lze pouze před- 
pokládat žádost Mojmírovu o renovaci církevní organizace, jíž předcházelo papežské 
potvrzení patronance kurie (udělena byla již jeho otci Švatoplukovi I. r. 880 a potvrzena 
885, MMFH,ITI, Ep. č. 90, 101), spojené s proplacením peněžního obnosu svatému Petru. 
Z textu (akomonitoria) dále vyplývá možnost existence dekretu papežských legátů 
n církevní organizace a hovoří se o stížnosti Moravanů na Bavory, na jejímž 
Se s : EC kurie poslali bavorskému episkopátu přípis, na nějž byla petice 

Český překlad pořídil F. Bartys (Texty k dějinám Velké Moravy 131—135), slovenský 
J. Stanislav (upr. J. Horecký, Životy slovanských apoštolov 190—195) a J. Trochta 
a M. Vyvíjalová (in: P. Ratkoš, Pramene k dejinám Velkej Moravy 206—211). 
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Summo pontifici et universali pape, 


non unius urbis, sed tocius orbis 
domno, Johanni, Romane sedis 
magnifico gubernatori 


Humillimi paternitatis vestre fili 
Theotmarus Juuauensis ecelesie archie- 
piscopus, Uualdo Frisingensis, Erchan- 
baldus Eistatensis, Zacharias Sebanen- 
sis, Tuto Radisponensis, Richarius 
Patauiensis ecelesie episcopus necnon 
et universus clerus populusque chris- 
tianus per totam Noricam, quẹ et 
Bauuaria conversatur, prosperum in 
salvatore nostro provectum, catholicę 
pacis augmentum et regnum optamus 
aeternum. Antecessorum vestrorum 
decretis et catholicorum? patrum insti- 
tutis plenissime instruimur, in omnibus 
nostro sacerdotali ministerio obstan- 
tibus et adversantibus Romanum appel- 
lare pontificem, ut quod ad unitatem 
concordie et ad custodiam pertinet 
disciplinę, nulla dissensione violetur, 
sed ab ipso summa provisione decer- 
natur. Neguaguam enim credimus, 
quod coacti cottidie audimus, ut de 
illa sancta et apostolica sede, quẹ nobis 
sacerdotalis mater est dignitatis et 
origo christianę religionis, proftuxerit 
quippiam pěrvěrsitatis, sed doctrina 
et auctoritas ecclesiasticę rationis. Sed 
venerunt, ut ipsi promulgaverunt, de 
latere vestro tres episcopi, videlicet 
Johannes archiepiscopus, Benedictus et 


a sanctorum A" 


Nejvyššímu veleknězi a všeobecnému 

papeži Janovi, pánu nikoli jediného 

města, nýbrž celého světa, vzneše- 
nému správci římské stolice“ 


Nejponíženější synové Vaší otcovské 
důstojnosti, Teotmar, arcibiskup církve 
solnohradské 3 Waldo, biskup církve 
frizinské 3 Erchanbald eichstáttské,* 
Zachariáš brixenské * Tuto řezenské“ 
a Richarius pasovské,” jakož 1 veškeré 
duchovenstvo a křesťanský lid po 
celém Noriku, které se též nazývá 
Bavorskem, přejeme Vám úspěch a zdar 
v Spasiteli našem, zvelebení obecného 
pokoje a věčné království.* Rozhodnu- 
tími Vašich předchůdců“ a ustanove- 
ními církevních otců jsme zoela jasně 
k tomu vedeni, abychom se ve všem, 
co stojí v cestě a překáží našemu 
kněžskému úřadu, obraceli k římskému 
veleknězi, tak aby to, co směřuje 
k jednotě ve svornosti a k ochraně 
učení, nebylo narušováno žádnou ne- 
shodou, nýbrž aby on sám o tom 
rozhodoval s nejvyšší prozíravostí. 
Naprosto totiž nevěříme tomu, CO 
musíme každodenně slýchati, jako že 
by z oné svaté a apoštolské stolice, 
která jest nám matkou kněžské důstoj- 
nosti a počátkem křesťanského nábo- 
ženství, byla vzešla nějaká zvrácenost, 
a nikoli jen právoplatné hlásání církevní 
náuky. Avšak přišli, jak sami pro- 
hlásili, od Vás tři biskupové, totiž 


1 Papež Jan IX. (898—900), který na římské synodě, pomazav za císaře Lamberta Spoletského, 
sesadil z hodnosti císařství Arnulfa, kterého se zřekl, neboť unctio illa barbarica per subrepiionem 
extorta est, J. D. Mansi, Cone. ampl. col. XVIII, 221, c. 6. Ač císař Lambert ještě téhož. roku 
zemřel, poměr papežův k Arnulfovi se do jeho úmrtí (8. prosince 899) již nezměnil a odrazil 
se také ve vztazích mezi Moravou a papežstvím. 


Waldo, biskup freisinský (884— 906). 


Tuto, biskup řezenský (893—930). 
Richard, biskup pasovský (899—902). 


e sl Ei An o ČO B 


Theotmar, arcibiskup solnohradský (873— 907). 


Erchanbald, biskup eichstáttský (888—912). 
Zachariáš, biskup sábenský (893—907). Biskups 


tví ze Sabany bylo přeneseno do blízkého Brixenu. 


Papež Jan IX. zemřel mezi 6. a 26. červencem 900. Poněvadž list vznikl patrně v polovině 


července na shromáždění v Reisbachu na Vilse, nezastihl již papeže na živu. 


6. 


Např. Jana VIH. r. 873, cf. MMFH III, Ep. č. 46—51. 
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Danihel episcopi, in terram Sclauorum,® 
qui Murau“ dicuntur, gue regibus 
nostris et populo nostro, nobis quoque 
cum habitatoribus suis subacta fuerat, 


arcibiskup Jan a biskupové Benedikt 
a Daniel, !® do země Slovanů zvaných 
Moravané, jež byla i se svými obyvateli 
podrobena našim králům,!! našemu 


tam m cultu christiane religionis, guam 
in tributo substantie secularis, quia 
exinde primum imbuti et ex paganis 
christiani sunt facti. Et iccirco Patau- 
iensis episcopus civitatis, in cujus 
diocesi sunt illius terre populi, ab 


lidu a rovněž nám jak v pěstování 
křesťanského náboženství, tak v od- 
vádění poplatku za světský majetek 
poněvadž od nás byli nejdříve vyučení 
ve víře a stali se z pohanů křesťany.?? 
A proto biskup města Pasova, v jehož 


b Slauinorum AT © Moraui A’ 


10 v € e an o s 
ee CH SE S ana a biskupy Benedikta a Daniela je obtížné identifikovat. Jako 
Mb: ni nejširší pravomocí, tj. včetně jménem štolské = 
noviti a schváliti moravského arcibisku tropoli Zeg 
u Tvrzení listu je jednostranný skupa-metropolitu, co bylo dříve osobní výsadou papežů. 
: ým nárokem, uplatňovaným z franské mě“ 7 
9. století, ale po většinu dob žněný lovaným z iranské strany téměř po celé 
„ ase D y neuskutečněným. Nárok vycházel z franské př : ; 
nniverza christiana a imperia Romana v ruko XO z franské představy identity 
Ee ege u Karolingů (Aleuin), jejichž ata 
SE Jana VIL W, Ullmann, 
činností d i Ee ee realizace těchto pretenzí, souvisejících navíc s christianizační 
zprávy však činí EE de Ge SE byli východofranští panovníci. Písemné 
„vi ice o poddání Moravy franským králů i S WR 
R. 822 se vzpomínají M 3 od ým králům dosti problematické. 
k ji Moravané, odevzdávající dary císaři Ludvík Pob. (A 
savovi (Ann. Puld. ad a. 846), ale ten se v zápětí od východofranského krále diferencuje 
EE SE SH E r. 855 (Ann. Fulď.). V r. 864 sice Rostislav z nutnosti 
ee a SCH uld. ad a. 864), nikoli subiecito, nicméně svůj závazek vzhledem 
SE E ee SE Ge? Michaelovi nepovažoval za platný. R. 874 Svatopluk 
Sé \ëmci přísahu věrnosti a zaplatit dlužný poplatek, ab vy: 
nou Kee See SC SEET k KS vůbec došlo, SE S 880 vá Se 
P kám SR , (MME , Č. 90.), udělenou s pominutím jiných světský 
panovníků (tj. právě franských), která l i 8 MeN Ee 
Moravy v rámci univerza christian znamenala prakticky samostatné postavení Velké 
ae a a, ale vedle a vně Franské říše. Na t i ění 
ani přísaha věrnosti imperatoru au : Símalké vš - Na tom nic nemohla změnit 
S : : | augustu (západo)římské říše Karlu III. r. 88 
Ee Pan bezprostřední patronance papežství r. 885. (MMFH m ip ní Ter 
Re EE 
SE Ki e e Be A ci. A 7 sl 2 verk K 
ček, Über die Aussenpolitik EE 
ediné opodstatnění tvrzení petice o poddání Morav 3 i 
$ i A POLO C y franskému králi se týká 1. = 
SE Wie = WEE Se tee Kier zajetím a uvězněním Set ‘Metoděj e 
, celou starou Moravu ovládl Karl Es $ 
Ann. Fuld. ad a. 870, 871, Život Metoděj | Poa PL Ease no any 
S E čje, kap. IX, X; listy Jana VHI., MMFH HI, Ep. č. 45— 
SS s b EE Sc i y EE při christianizaci Moravia (of CS 
: by Sk as vos, Bern. Crem. Hie: Notae de epp. Patav. ad a. 831 : 
s dk ae eu o vlastní církevní organizaci KR EE it Život Ges 
Metoděje kan né, oné Ee se o Moravanů podílelo; Život 
e E E Ge o duchovních z Němec) také o klé VI Ř 
t}. ze severní Itálie, oblasti istrii E d j o kléru z Vlach a z Řecka 
cs i S 'trijské a dalmatské, Balkánu a sféry východořímské vů ? 
k rovnítko mezi politické panství franských králů a oben EE 
SS byla vně SE SE SE spolu těsně souvisely, zůstala stará Morava právě proto 
g jen misijním územím, na které si mohl P čini 3 
nárok, ale které se nemohlo počítat za součást j PAS S Ze ana r 
os st jeho diecéze. Činí-li tak r. 900, nej ic jiné 
než o subjektivní povýšení pasovský : A3 bak r. „nejde o nic jiného, 
v SC ých pia desideria, v němž se již Leen? eege 
zřetelně iluze o velikosti laureackého aroibi 3 ` se již projevuje zatim jen ne- 
EE rcibiskupství, rozvinutá dmd St 
v plné šíři Pilgrimem; její začátky je však nutné jat už aS ORE DJ 
v ` 3 A2 ne hl $ v o D 
sově a v jeho sesazení s See biskupského a 07 


(E 


rg 


S B č 


Epistolae 


exordio christianitatis eorum, quando 
voluit et debuit, illuc nullo obstante 
intravit et synodalem cum suis et etiam 
ibi inventisd conventum freguentavit 
et omnia, que agenda sunt, potenter 
egit, et nullus ei in faciem restitit. 
Etiam et nostri comites illi terre 
confines placita secularia illic conti- 
nuaverunt et, gue corrigenda sunt, 
correxerunt, tributa tulerunt, et nulli 
eis restiterunt usque dum incrassante 
corda eorum diabolo, christianitatem 


abhorrere et omnem iustitiam detrac- 


tare belloque lacessere et obsistere 
sevissime ceperunt, adeo ut via episcopo 
et predicatoribus illo non esset, sed 
libitu suo egerunt que voluerunt. 
Nunc vero, quod nobis grave videtur 
et incredibile, in augmentum inturie 
iactitant se magnitudine pecunie egisse, 
yose eosdem prefatos episcopos ad se 
direxisse et in eodem Patauiensi epis- 
copatu talia egisse, qualia de illa 
apostolica sede numquam audivimus 
exisse, neque canonum decreta san- 
xisse, ut tantum scisma una pateretur 


d viventibus A?’ © vos — talia egisse om. B 


Ve zmíněném tributu lze patrně vidět 
feudalizmu 263. 


Význam bavorské misie zdůrazňuje H. P 
Der Eintritt Böhmens und Mährens 43—64; i 
Die bairische Slavenmission 1—55, id. Die 
též V. Vavřínek, Die Chrislianisnerung 5n. S 


13 K tomu viz pozn. 12. 
1- 


„> 


antigua Rastizi, Aan, 


= 
v 


němobvěvskyja popy, 


Událost spadá podle ŽM do období před návrat 
ve Švábsku, tedy do let shora uvedených, nejspíše do 
stvím Moravan u urbs Rastizi. Klást tento údaj petice 


komoravský kostel 282; stejně V. Vavřínek, Die Christiamsierung 
pů, o čemž se píše níže. M agnátudo pecuniae může být jak 


1 


D 


Tj. příchod legátů a vysvěcení bisku 


darem, tak tzv. desátkem sv. Petru, (denarius b. Petri), K 
Mětodějově, ale zřejmě ne v posledních letech 9. stol. Morava sice v poz 


Tiber censuum uvedena být nemůže, ale je zřejmé, ž 
umenstok, Der päpstliche Schutz 89. 


souvisel i určitý poplatek, cf. A. BI 


Jde o zřejmou tendenci petice, nezakládající se v tom 
nosti. Jediným obdobím, kdy franská hrabata z Výc 
bylo období mezi jary 870—871, jak poznal správně již 


šlo tehdy o Viléma a Engilšalka, kteří pak na jaře padli při porá 
A Fuld. ad a. 871, cf. L. Havlík, Velká Morava a Franská řiše 136—138. 
5 Údaj lze patrně spojit jednak se Svatoplukovým bojem v 

872, 873, jednak se zprávou Života Metoděje, kap. X.: priključ 
iže živeachu vo nich o, ne prijajušče VM, no kov» kujušče na ne, izg vNaŠa VOSE. 
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diecézi leží země onoho lidu, od po- 
čátků jejich křesťanství vstupoval tam, 
kdy chtěl a musel, aniž mu v tom 
někdo překážel, hojně tam pořádal 
spolu se svými i s těmi, které tam 
nalezl, synodální shromáždění a konal 
všechno, co bylo třeba vykonat, ze 
své moci a nikdo se mu tváří v tvář 
nepostavil.!* Také naše hrabata souse- 
dící s onou zemí konala tam nepřetržitě 
světskou správu, napravovala to, co 
bylo třeba napraviti, vybírala poplatky 
a nikdo se jim nepostavil na odpor, 
dokud ďábel nezatvrdil jejich srdce 
a dokud se nezačali odvraceti od 
křesťanství, vzpouzeti se proti veškeré 
spravedlnosti, dorážeti válkou a velmi 
zuřivě se stavěti na odpor, takže 
biskup ani kazatelé tam nemohl do- 
cházeti, nýbrž oni činili podle své 
libosti, co se jim zachtělo.!* Nyní 
však — což se nám zdá vážné a neuvě- 
řitelné — na dovršení nepravosti se 
vychloubají, že za velké množství 
peněz dosáhli toho, že jste k nim 
poslali ony zmíněné biskupy““ a že 


narážku na církevní desátek, P. Ratkoš, Počiathy 


reidel, Die Christiamisierung 55—58; K. Bosl, 
d., Probleme der Missionieruny 1-58; F. Zagiba, 
Anfänge der Christiamisierung 104—712; of. též 
poněkud zkresleným výkladem obsahu petice. 


to paušalizovaném výkladu na skuteč- 
hodní marky na staré Moravě vládla, 
B. Dudik, Dějiny Moravy 1, 237; 
žce franského vojska u urbs 


1. 871—873, Ann. Fuld. ad a. 871, 
i že se togda, Moravljene očjuščvše 


Metodějův na Moravu a po jeho uvěznění 
r. 871 a souvisí s dalšími boji a s vítěz- 
do poloviny 9. stol. (tak J. Cibulka, Vel- 
32) je prameny nedoložené. 


terý byl nepochybně placen v době 
dějším papežském 
e s papežským patronátem nepochybně 
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ecclesia. Est enim unus episcopatus 
im quinque divisus. Intrantes enim 
predicti in nomine vestro, ut ipsi 
dixerunt, episcopi, ordinaverunt in uno 
eodemque episcopatu unum archiepis- 
copum, si in alterius episcopatu archie- 
piscopus esse potest, et tres episcopos 
eius suffraganeos absque scientia archie- 
piscopi et consensu episcopi, in culus 
fuerunt diocesi, cum in concilio Africano 
capit. XX. decretum sit, ut plebes, 
que in diocesibus ab episcopis reti- 
nentur, gue numquam episcopos habue- 
runt, nonnisi cum voluntate eius 
episcopi, a quo tenentur, proprios 


jste v onom pasovském biskupství 
zavedli takové věci, o kterých jsme 
nikdy neslyšeli, že by byly vzešly 


z oné apoštolské stolice, ani že by byla 


kanonická ustanovení stvrdila, aby 
jedna církev utrpěla takový rozkol. 
Vždyť jedno biskupství je rozdělováno 
na pět. Když totiž uvedení biskupové 
přišli, jak sami prohlásili, ve Vašem 
jménu, ustanovili v jednom a témž 
biskupství jednoho arcibiskupa, pokud 
může být arcibiskup v biskupství 


E iného biskupa, a tři biskupy jemu 


podřízené," bez vědomí arcibiskupa 
a bez souhlasu biskupa, v jehož byli 


accipiant rectores id est episcopos. 


t rectores et A" 


1 Odmyslíme-li si impertinentní fikci diktátorů petice (o příslušnosti Moravy do pasovské 
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diecéze), vyplývá z ní, že pro panství Mojmíra II. (nejen pro vlastní Moravu, ale pro regnum 
Maravorum) byla obnovena metropolní církev (jak ji označuje Hathonův list), tj. jedno 
arcibiskupství a tři biskupství. tj. patrně organizace, která byla ve Svatoplukově říši koncem 
Metodějova života a která po jeho skonu, odstranění Gorazdově a odchodu Klimentově 
zůstala v rukou Vichingových, jenž r. 893 uprchl z Moravy; tím zůstalo regnum Maravorum 
zcela bez ordináře. Hladký průběh obnovy umožnila patrně také skutečnost, že Viching 
12. září zemřel, MG Necrol. I, 279: II. Id. Sept. Wiching episcopus; dlouhodobé zanedbání 
diecéze bylo ovšem samo dostatečným důvodem, aby byl z biskupství papežem sesazen. 
Známost o čtyřech biskupstvích v rámci metropolních laureáckých aspirací objevuje se ještě 
v době pasovského biskupa Pilgrima, a je vlastně pokračování snah pasovského biskupství 
z 9. stol. v rouše století 10. Také zde si Pasov jednoduše přisoudil jurisdikci (metropolní 
laureáckou) nad východní Panonií, Moravou a přilehlými Slovany (ve falzu papeže Agapita II.) 
a uváděl, že Panonie a Mesie (patrně zde jde o kontaminaci s Moravou a městem Margus v Moesii) 
náleží k Laureacu, že tam bylo v dobách římských sedm biskupství, z nichž čtyři se na Moravě 
zachovala až do maďarského nájezdu do Bavor (Piligrimův list papeži Benediktu VI.) Dobou 
maďarského nájezdu je patrně míněn vpád r. 900, (Ann. Fulď.), ač není vyloučeno, že může 
jit také o nájezdy na počátku 10. stol. obecně a zvláště po r. 907. Ve falzu, které připsal papeži 
Evženovi, jsou však údaje poněkud pozměněné, takže dvě biskupství připadala Moravě a dvě 
Avaril (Panonii). 

Určení diecezí a sídel biskupů (ač Piligrim uvádí jejich jména, viz MMFH III, Ep. č. 122, 
(pozn. 2—5) je velmi obtížné a lze o něm hovořit pouze hypoteticky. Metropolí byla patrně 
území vlastní staré Moravy (tj. povodí Moravy a Dyje a jejích přítoků), jedním biskupstvím 
východní část staré Moravy (Slovensko za Malými a Bílými Karpaty) se střediskem v Nitře; 
další biskupství se hledá v Krakově (nebo Vislici), ef K. Lanckoroúňúska, Studies 22—72. 
Otázka umístění čtvrtého biskupství je nejproblematičtější (východní Slovensko, příp. Potisí? 
Ostřihom?, či Wroclaw: tak K. Lanckoroúska, ġbid. 34 n.). 
Z. R. Dittrich, Christianity 306, soudí že novým moravským arcibiskupem se stal Gorazd (po- 
dobně F. Dvorník, Contribution 259) a jedním z biskupů Notar, ibid. 307. 

Ač bylo nepochybným právem papežství se souhlasem panovníka ordinovat do neobsazených 
diecézí a provincií nové zvolené biskupy a moravská církev byla pokračováním panonské 
která apostolice sedi sit subiecta (viz komonitorium biskupu Pavlovi, 1, neboť Panonie byla 
část Ilyrika a intra totius Ilyrici fines consecračiones, ordinationes et dispositiones apostolica 
sedes patrare antiquitus consuevit, cf. komonitorium bisk. Pavlovi, 2; viz též Industriae tuae, 
pozn. 29—34), bavorský episkopát zcela vědomě falšuje skutečný stav, cf. B. Bretholz 
Dějiny Moravy UI. 97. 


diecézi? třebaže na koncilu Africkém, ` 
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Et item in eodem concilio cap. LXV, 


ut plebes, gue numquam habuerunt 
proprios episcopos, nisi ex concilio 
plenario uniuscuiusque provintię et 
primatis atque consensu eius, ad culus 
diocesim eadem plebs pertinebat, epis- 
copos minime accipiant. In decretis 
papę Leonis cap. XV scriptum est: 
„Nulla ratio sinit, ut inter episcopos 
habeantur, qui a provintiahbus epis- 
copis cum metropolitani iudicio non 
consecrantur.““ Item capit. XKLVIHI: 
„Ut si indignis quibusque et longe 
extra sacerdotale meritum constitutis 
pastorale fastigium et gubernatio ecole- 
siae detur, non est hoc consulere 
populis, sed nocere, nec prestare re- 
gimen, sed augere discrimen.“ Et in 
eodem capitulo post pauca inquit: 
„Difficile est, ut bono peragantur 
exitu, que malo sunt inchoata prin- 
cipio.“ Et in decreto pape Celestini 
antecessoris vestri cap. XVII conti- 
netur: ,„Ne alicui locus concedatur 
sacerdoti in alterius iniuriam.“ Ante- 
cessor vester Zuentibaldo duce impe- 


trante, Wichingum consecravit epis- 


copum et nequaquam in illum antiquum 
Patauiensem episcopatum eum trans- 
misit, sed in quandam neophitam 


gentem, quam ipse dux bello domuit 


et ex paganis christianos esse patravit. 
Cum autem eisdem Sclaviss locus 
familiaritatis apud legatos vestros 
dabatur, accusabant et diffamabant 
nos in multis et verbis mendacibus 
instabant, quia nemo eis vera respon- 








g corr. ex Seliuos A; Slauis A’; Schlauis B 


v kapitole dvacáté, bylo ustanoveno, 
aby okrsky věřících, které mají ve 
svých diecézích biskupové a které 
nikdy neměly biskupy, dostaly vlastní 
správce, to jest biskupy pouze s povole- 
ním toho biskupa, který je spravuje. 
A rovněž na témž sněmu v kapitole 
šedesáté páté (bylo ustanoveno), aby 
okrsky věřících, které nikdy neměly 
vlastní biskupy, dostávaly biskupy 
pouze z rozhodnutí všeobecného sněmu 
a metropolity jedné každé provincie 
a se souhlasem toho, k jehož diecézi 
onen okrsek patřil. V ustanoveních 
papeže Lva v kapitole patnácté stojí 
psáno: „„Žádná okolnost nedovoluje, 
aby se počítali mezi biskupy ti, kteří 
nejsou vysvěcení biskupy provincie 
a z rozhodnutí metropolity.“ Rovněž 
v kapitole čtyřicáté deváté: „Jestliže 
by byl svěřen pastýřský úřad a řízení 
církve nějakým osobám mnehodným 
a ustanoveným zcela bez kněžských ` 
zásluh, znamená to nikoliv o lidi 
pečovati, nýbrž jim škoditi, nikoliv 
zřizovati vládu, nýbrž zvýšovati roz- 
pory.“ A v téže kapitole o něco dál 
(papež) praví: „Je těžké přivést 
k dobrému konci to, co se začalo ze 
špatného začátku.“ A v ustanovení 
papeže Celestina, Vašeho předchůdce, 
se v kapitole sedmnácté říká: „Ať se 
žádnému knězi neudělí úřad ke křivdě 
jiného“.!9 Váš předchůdce na žádost 
vévody Svatopluka vysvětil za biskupa 
Wichinga,2 avšak vůbec ho nevyslal 
do starodávného pasovského biskup- 


19 Celá pasáž citací usnesení koncilů, synod a výnosů papežů má sice dokazovat práva metropolity 


a biskupa v provincii a diecézi, zde má však sloužit k dokázání práva Pasova na regnum Mara- 
vorum. Kromě zkresleně podaných výsledků pasovské christianizace na Moravě a stejně 
tendenčního výkladu o franském panství a pasovské církevní správě, chybí v petici důkaz 
o přisouzení území na sever od Dunaje pasovské diecézi. Nelze věřit tomu, že by bavorský 
episkopát neznal pravý stav věcí, pokud jde o moravskou (panonskou) metropolii nebo že by 
upíral příslušnost regnum Maravorum k panonské církevní provincii (pasovský biskup Pilgrim 
se jí právě dovolával); celý list je proto pokusem o vědomé oklamání papežství. 


20 Tj. Jan VIIL, který r. 880 vysvětil Vichinga (Industriae tuae). 
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debat, dicentes nos cum Francis et 
Alamannis soandalum et discordiam 
habuisse, cum hoc falsum esse ex hoc 
convincitur, quia amicissimi nostri 
sunt et caritativi cooperatores, et 
etiam cum ipsis impacatos esse acou- 
sabant. Quod non nostra culpa exi- 
gente, sed sua protervia faciente, ita 
fatemur esse, quia quando christianitas 
illis cepit vilescere et insuper debitum 
tributum senioribus nostris regibus et 
principibus eorum solvere respuerunt, 
belloque resistere et gentem nostram ce- 
perunt lacessere, orta est seditio inter 
illos. Et quoniam armis sibi eos defende- 
runt et in servitium redegerunt, iccirco 
iure proprio tributarios habere debue- 
runt et debent, et sive velint, sive nolint, 
regno nostro subacti erunt, Quapropter 
oportet vos ab alto speculari et mode- 


raminis temperiem pre omnibus tenere, 


ne peior pars confortetur et melior 
infirmetur. Progenitores namque sere- 
nissimi senioris nostri Hludouuici, vide- 


ství, ale k nějakému národu, nově na 
víru obrácenému, který si vévoda sám 
ve válce podmanil a dosáhl toho, že se 
z pohanů stali křesťany.” Když však 
týmž Slovanům byla poskytnuta mož- 
nost přátelského styku s Vašimi 
vyslanci, obviňovali a pomlouvali nás 
v mnoha věcech a lživými slovy na nás 
útočili — ježto nikdo jim neodpovídal 
podle pravdy — řkouce, Ze my jsme měl 
s Franky a Alamany spor a rozepři — 
přestože o Iživosti toho svědčí, že to 
jsou naši nejlepší přátelé a účinní 
spojenci —, a žalovali rovněž, že jsme 
také s nimi samými znepřáteleni.*? 
O tom přiznáváme, že je tomu tak, ne 
však naší vinou, ale pro jejich ne- 
stoudnost, poněvadž když u nich? 
začalo křesťanství ztráceti na vážnosti 
a když nadto odmítli platit“ našim 
pánům králům a jejich knížatům 
povinný poplatek a začali se nám 
stavěti bojovně na odpor a náš národ 
napadati, došlo mezi nimi k rozbroji.** 


21 Tím se v listě ovšem myslí stará Morava (včetně Slovenska), takže 1 postup Jana VIII, který 
Vichinga poslal jinam než na starou Moravu, má být demonstrací správného přístupu kurie, 
která jakoby uznala tehdy příslušnost staré Moravy k Pasovu: zamlčeno je ovšem, žé Vichin- 
gova diecéze byla součást moravské (panonské) církevní provincie a že byl sufragánem Meto- 
dějovým. Také sama petice, mluvíc o čtyřech biskupstvích, mluví o celém regnum Maravorum, 


nikoli jen staré Moravě. 


2 Pravděpodobnou může snad být domněnka, 


že nově ovládnutým a pokřtěným národem není 


myšleno východní území staré Moravy (Slovensko) — tomu odporují jak údaje o dobytí Svato- 
plukem, tak o christianizaci na jeho rozkaz -— ale některé území jiné, jako nejvhodnější se jeví 
Vislansko, za Svatopluka a Metoděje, dobyté a christianizované (Život Metoděje, kap. XI), 
které bylo po r. 880 zpočátku přičleněno do sféry Vichingovy duchovní správy, jak se domní- 
vají J. Widajewicz, Państwo Wislan 12, 110, id., Prohor i Prokulf 171—382; J. Natanson- 
Leski, Zarys granic i podzialów Polski najstarszej 168; T. Lehr-Splawiński, Czy są ślady 
255—256 a id., Przyezynki krytyczne do dziejów dawnych Wislan 42—43. Of. též L. Havlík. 
Územní rozsah 38—41, id., Tři kapitoly 45—46; F. Dvornik, The Making 251. O Vislansku 
dále viz K. Buczek, Polska południowa 23—48; K. Tymienie cki, Wislane 3—29; T. W asi- 


lewski, Wislañska dynastia 23—61. 


2 


w 


Arnulfa, aby nepřijímal přeběhlíky z Moravy, 
vanům a v 1. 898—899 zasahoval do bojů na 


Nepřátelství patrně počalo r. 895 odpadnutím Čech k Arnulfovi. R. 896 žádali Moravané 
r. 897 byl Arnulf připraven táhnout proti Mora- 
Moravě mezi Mojmírem II. a Svatoplukem IL., 


v zimě r. 899/900 učinili pak Bavoři pustošivý vpád na Moravu přes Čechy, když Moravané 
předtím ve prospěch Isanrikův ovládli část Východní marky po Enži, Ann. Fuld. ad a. 895—900, 


L. Havlík, Velká Morava 210—215. 


24 Moravanů. 


mě 
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K rozbroji mezi franskými panovníky a Moravany došlo ovšem velmi záhy, jakmile si Frankové 


začali osobovat nároky na svrchovanost, viz pozn. 11. O poplatku za zachování míru viz 
Ann. Fuld. ad a. 874; jinak o něm není nikde zmínky, L. Havlík, O politických osudech 121. 
, Ztráta vážnosti křesťanství je snad narážka na příchod byzantské mise a obnovení panonského 
arcibiskupství v čele s Metodějem. Celá pasáž připomíná poměry koncem šedesátých a počátkem 


sedmdesátých let 9. stol. 
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beet imperatores et reges ex christia- 


nissimo Francorum genere prodierunt, 
Moimariih vero Selaui' a paganis et 
ethnicis venerunt. Illi potentia impe- 
riali Romanam rem publicam sublima- 
verunt, isti damnaverunt. Illi christia- 
num regnum confortaverunt, isti 
infirmaverunt. Illi toto mundo spec- 
tabiles apparuerunt,k isti latibulis et 
urbibus ocoultati fuerunt. Illorum con- 
silio apostolica sedes pollebat, istorum 
persecutione christianitas dolebat. In 
omnibus his iuvenculus rex noster, 
nulli predecessorum suorum secundus, 
nulli est inferior, sed secundum vir- 


A poněvadž si je zbraněmi uhájili 
a uvedli je zpět do poddanství,” proto 
je právoplatně museli a musí pokládat 
za poplatné,?? a ať už chtějí či nechtějí, 
budou našemu království poddání“ 
Proto je zapotřebí, abyste to zkoumal 
z vyššího stanoviska? a zachovávali 


- především rozvahu při rozhodování, 


aby se horší část neposilovala a lepší 
nezeslabovala. Neboť předkové našeho 
nejjasnějšího pána Ludvíka? — císa- 
řové totiž a králové —, vzešli z nej- 
křesťanštějšího rodu Franků. Slovanští 
Mojmírovci?! však vyšli z nevěřících 
a pohanů. Oni povznesl: římský stát 


n Morauii A" iSlaui A’; Schlani B *isti — apparuerunt deest A" 


28 Jde patrně o události v r. 870, paušalizované tendečně pro celé 9. stol. 

27 Obdivuhodná víra bavorského episkopátu je snadno vysvětlitelná tendečností celé akce. 

- Historie moravsko-franských vztahů ukazuje, že Moravané vskutku nejen nechtěli přijati 
subiectio franským panovníkům, ale že k tomu s výjimkou událostí v r. 870 nikdy nedošlo, 


28 © tributu viz pozn. 25. 


29 Vyšší stanovisko papežství k otázce karolinských císařů a králů v 2. pol. 9. stol. (naposledy 
zvláště ke Karlomanovi a Arnulfovi) dokumentují dostatečně papežské listy, viz. MGH 
Epistolae VIL.; pokud jde o Moravany a poměr k bavorské církvi, ef. listy Jana VIII. 
Ludvíku Němci, Karlomanu, bavorským biskupům a komonitorium biskupu Pavlovi, dále 


listy Industriae tuae a Quia te zelo fidei. 
50 Tj. Ludvíka IV. Dítěte (900—911). 


31 Mojmírovci, to je Slované. Je to první a jediné označení vládnoucího moravského rodu tímto 


w zf 


jménem, budeme-li pokládat Mořmarii za nom. pl., což je pravděpodobnější jako protiklad 
k dynastii Karolingů, než za gen. sg. Jejich rodokmen vypadal asi takto: 





| 
Mojmír I. 


(do r. 846: Morava) `, 
x 
(Nitra) 
| 
Svatopluk L. 


(do r. 871: Nitra) 


Xë 


Rostislav 
(846—870: Morava) 


Slavomir 
(870—871: Morava) 


(871—894: Velká Morava) 
n 





| 
Mojmír II. 


(894—906?: Velká Morava) 


| M 
Svatopluk LI. 


List zdůrazňuje, že dynastie Mojmírovců na rozdíl od Karolingů byla kdysi pohanská; v žádném 
případě se zde nemluví o Mojmíru I. jak se domníval V. Vavřínek, Die Christianisierung 22. 
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tutem a Deosibi datam sancte Romanae 
ecelesiae et vobis summo patri cum 
omnibus regni sui principibus adiutor 
optat esse fortissimus. Omne namque 
regnum divinitus sibi commissum ad 
dei servitium suumque adiutorium 
unum vult et operatur. Unde et pace 
viget et concordia gratulatur atque, 
ad vestram paternitatem sicut patres 
sui se pertinere laetatur. Quod nos 
prefati Sclaui! criminabantur cum 
Ungaris fidem catholicam violasse et 
per canem seu lupum aliasque nefandis- 
simas et ethnicas res sacramenta et 
pacem egisse atque, ut in Italiam 
transirent, pecuniam dedisse, si vobis 
coram posito ratio inter nos agitaretur, 
ante deum, qui cuncta novit antequam 
fant, et coram vobis, qui vicem eius 
apostolicam tenetis, eorum falsitas 
manifestaretur et nostra innocentia 
probaretur. Quia enim christianis nos- 
tris longe a nobis positis semper 
imminebant et persecutione nimia 
affligebant, donavimus ilis nullius 
pretiose pecuniam substantie, sed tan- 


1 Slaui A’; Schlaui B 


císařskou mocí,“* tito jej zavrhli.3? Oni 
křesťanské království upevnili, tito 
oslabili." Oni byli celému světu na 
odiv, tito se ukryli v skrýších a hradech. 
Rozvahou oněch mohutněla apoštolská 
stolce, nepřátelstvím těchto křesťanství 
trpělo.” V tom všem náš mladičký 
král není pozadu za žádným ze svých 
předků ani není horší než někdo jiný 
(z nich), nýbrž podle své zdatnosti 
dané mu od Boha, si přeje, aby byl 
spolu se všemi knížaty svého království 
nejsilnějším ` podporovatelem svaté 
církve římské 1 Vás, svého nejvzneše- 
nějšího otce. Neboť chce a snaží se, 
aby celé království božím řízením mu 
svěřené, bylo jednotné v službě Bohu 
1 jemu k posile. Proto také žije v míru 
a těší se svornosti a má radost, že 


náleží stejně jako jeho otcové do 


Vaší otcovské péče.*t Co se toho týče, 
že nás zmínění Slované obviňovali, že 
jsme spolu s Maďary zneuctili katolic- 
kou víru a při psu či vlku 1 při jiných 
nejbezbožnějších a pohanských věcech 
přísahali? a uzavřeli mír i že jsme jim 
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tum nostra hnea vestimenta, guatenus 
aliquotiens eorum feritatem muleeremus 
et ab eorum persecutione quiescere 
faceremus. Talia namque, ut prescrip- 
simus, iuxta malitiam cordis sui argu- 
mentantes et pontifices vestros ad 
iniuriam nostram incitantes adeo, ut 
directa nobis epistola ‘quasi ab aposto- 
lica sede hec omnia improperabant et 
diversas iniurias ingerebant atque inter 
ala divino gladio feriendos dignos 
dicebant. Impletur enim in nobis, 
quod quidam sapiens ait: „Justus tulit 
crimen iniqui.“ Ipsi enim crimen, 
quod nobis falso semel factum impo- 
suerunt, multis annis peregerunt. Ipsi 
Ungariorum non modicam multitudi- 
nem ad se sumpserunt et more eorum 
capita suorum pseudóchristianorum 
penitus detonderunt et super nostros 
christianos immiserunt, atque ipsi 
supervenerunt, et alios captivos duxe- 
runt, alos occiderunt, alos per ima 
carcerum fame et siti perdiderunt, 
innumeros vero exilio deputaverunt 
et nobiles viros ac honestas mulieres 
in servitium redegerunt; aecclesias dei 
incenderunt et omnia edificia dele- 


verunt, ita ut in tota Pannonia nostra. 
| maxima provintia, tantum una non 


appareat ecelesia, prout episcopi a vobis 
destinati, si fateri velint, enarrare 


dal peníze, aby odešli do Itálie — 
kdyby se před Vámi rozhodoval náš 
spor, vyjevila by se jejich lživost před 
Bohem, jenž všechno zná dříve, než 
se to stane, a před Vámi, jenž jste 
jeho apoštolským náměstkem, a potvr- 


-dla by se naše nevina. Protože totiž 


naše křesťany, daleko od nás sídlící, 
stále ohrožovali a svými nájezdy nad- 
míru sužovali, nedali jsme jim poplatek 
žádné peněžité hodnoty, nýbrž pouze 
náš lněný šat, abychom trochu zmírnili 
jejich divokost a přiměli je ustat od 
jejich nájezdů. Takovéto tedy věci, jak 
jsme je shora vypsali, podle zloby 
svého srdce uváděli a Vaše biskupy do 
té míry podněcovali k páchání bezpráví 
na nás, že v listě jakoby psaném nám 
od apoštolské stolice,*“ toto všechno 
nám vyčítali, rozličnými křivdami nás 
stíhali a mezi jiným prohlašovali, že si 
zasloužíme, abychom byli biti mečem 
božím. Naplňuje se totiž na nás to, co 
praví jakýsi mudre: „Spravedlivý byl 
obviněn za nespravedlivého,“ Sami 
totiž po mnohá léta páchali zločin, 
z kterého nás neprávem obvinili, že 
jsme se ho jednou dopustili. Oni sami 
přijali mezi sebe nemalý počet 
Madarů,“ podle jejich zvyku ostříhali 
dohola hlavy svých lžikřesťanů a poslali 
je na naše křesťany 2 a sami přikvapili 
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Tj. Karel Vel. r. 800, když došlo k obnově západního římského imperia, které však v poslední 
třetině 9. stol. už nikterak nesloužilo sublímationi Romanae rei publicae, spíše naopak, až 
přešlo koncem 9. stol. do rukou vévod spoletských a posléze friaulských. Episkopát zřejmě 
přešel mlčením jak poměr Karlomanův k papežství, tak císaře Karla ITI. a Arnulfa, který byl 
dokonce z císařské hodnosti papežem Janem IX. sesazen. ` , , : 
Vědomě ignorující skutečnost je toto tvrzení, které nemohlo svou falešností a tendenčností 
ovlivnit vývoj věcí; Janu IX. i jeho nástupci Benediktu byly nepochybně známy jak akce 
jeho předchůdce Hadriána II. (obnova panonského arcibiskupství), tak J ana VIII. (udělení 
bezprostřední patronance) a Štěpána V. (potvrzení patronance), ponecháme-li již stranou 
další plány kurie pokud jde o osobnost Svatopluka a poměry v res publica Christiana Romana. 


Viz pozn. 32, 33. 


Viz pozn. 32 a 33, 25. KK P 
Předchozí poukazy na význam Karolingů v římské res publica Christiana nebyly ovšem jen 


pokusem o prokázání vznešenosti a zásluh Karolingů o křesťanství, církev a papežství vůči 
Mojmírovcům, ale zaměřily se hlavně k získání bývalého postavení Karolingů v imperiu 
(cum omnibus regni suis principibus adjutor optat esse fortissimus), neboť již od doby J ana VII. 
přestávala platit zásada, že imperator augustus v (západo)římské říši musí být jen pi 
slušník karolinské dynastie a zcela padla pråvě před nedávnou dobou, kdy se stal císařem Wido 
spoletský a mohl se jím stát kterýkoli papežství vhodný panovník. , SS 

Cf. xúvac név,xai oe tà dvoua Aen Bour, êyoğto udorvar zi TQUTTOHÉVOV XAL ÁNÉTEUVEV 
xal rd orTóuaToc yew ox čnodrreto st: PeBalocw, smlouva císaře Lva V. (813—820), 
Thephan. Cont. T, c. 20, p. 31. | 


38 Maďaři vpadli do Itálie v srpnu 899 a zdržovali se tam až do července 900, E. Důimmler, 
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Geschichte II, 507—510. Bavorský episkopát zde kupodivu připouští, že to s falsitas Moravanů 
a innocentia Bavorů není tak, jak uvádí výše. 

Epistola quasì ab apostolica sede, cf. MMFH HI, Ep. č. 108. Je patrně o list poslaný Janem IX., 
o němž licoměrně episkopát předstírá, že je guasi, nebo list zaslaný jeho jménem legáty Janem, 
Benediktem a Danielem. 

Po mnoho let už povolili Moravané usazení Maďarů u sebe. Podobně jako odpovídá skutečnosti 
výkupné dané Maďarům od Bavorů, aby je odvrátili od nájezdu do Bavor, odpovídá zřejmě 
skutečnosti i tento údaj listu. Došlo k tomu okolo r. 896 (Ann. Fuld. ad a. 896), cf. zprávu 
Konstantina Porfyrogeneta, De administrando imperio, c. 40, který píše, že Maďaři se usadili 
na řekách Tise, Maroši, Temeši a Kriši, kde se prostírá Velká Morava a kde kdysi vládl Svato- 
pluk, viz též P. Mag. Gesta Hungarorum, c. L1, kde je navíc zmínka o vládci Moroutovi (= Mo- 
ravan), kterou se snaží Gy. Györffy, Formation 31, 40—41 bezpředmětně přesunout do 
Panonie. P. Ratkoš, Die grossměhrischem Slawen 241 (cf. též, id., La conguéte 10), aniž bere 
v úvahu tuto zprávu, uvádí, že obsazení Potisí proběhlo bez většího odporu Moravanů; 
cf. Gesta Hungarorum, c. 28. Zpráva na druhé straně nasvědčuje ovšem panství Moravanů 
v Potisí. 

Skutečnost, že Moravané (tj. pseudochristiani), resp. vojenské oddíly Moravanů přebírali 
maďarský zvyk ostříhání vlasů na hlavě, vedl k tomu, že při válečné výpravě je pak bylo 
možno dosti obtížně rozeznat na první pohled od Maďarů. Ať již episkopát zamýšlel svalit 
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possunt, guantos dies transierunt et 
totam terram desolatam viderunt. 

Quando vero Ungarios Italiam intrasse 
comperimus, pacificari cum eisdem 
Selauis,m teste communi deo, multum 
desideravimus, promittentes eis prop- 
ter deum omnipotentem ad perfectum 
indulgere omnia mala contra nos nos- 
trosque facta et omnia reddere, que de 
suis nostros constaret habere, quatenus 
ex illis securos nos facerent et tam diu 
spatium darent, quam diu Langobar- 
diam nobis intrare et res sancti Petri 
defendere, populumque christianum 
divino adiutorio redimere liceret. Et 
nec ipsum ab eis obtinere potuimus. 
Et post tanta maleficia habent bene- 
ficia et sunt falsi accusatores, qui 
semper fuere christianorum persecu- 
tores. 51 quis in toto mundo aliorsum 
nos oberrasse et iusticie restitisse 
probare conetur, veniat presens, et 
eum ludificasse, nosque de hac re 
sentietis purissimos esse. Idcirco sin- 
guli omnesque ammonendo precamur, 
ne ulo modo alicui falso de nobis 
aliquam suspitionem referenti creduli 
sitis, antequam oportunitas exigat, 
ut huius rei gratia missus de vestra 
celsitudine nobis aut a nostra parvitate 


m Slauis A’; Schlauis B 


a jedny odvedli do zajetí, druhé pobili, 
jiné zahubili hladem a žízní v hlubinách 
žalářů, nespočetné pak poslali do vy- 
hnanství a vznešené muže i počestné 
ženy uvrhli do otroctví, chrámy boží 
vypálili a všechny stavby zničili, takže 
v celé Panonii, naší největší provincii, 
není vidět ani jediný chrám, jak mohou 
vypravovau biskupové Vámi ustano- 
vení — jestliže by to chtěli vyznati —, 
kolik dní byli na cestě a celou zemi 
viděli zpustošenou.“ Když jsme se pak 
dozvěděli, že Maďaři vtrhli do Itálie, 
velmi jsme toužili — Bůh je naším 
společným svědkem — uzavřít s těmito 
Slovany mír, slibujíce při Bohu vše- 
mohoucím, že jim úplně odpustíme 
všechny nepravosti, které spáchali proti 
nám i našim lidem a že jim vrátíme 


všechny jejich věci, o kterých je 


známo, že je naši lidé mají, jen aby nás 
ponechali v klidu a poskytli nám tak 
dlouhou dobu, abychom byli s to pro- 
niknouti do Langobardie a ochrániti 
panství svatého Petra a lid křesťanský 
s boží pomocí osvoboditi. Avšak ani 
toho jsme od nich nemohli dosáhnouti. 
A po takových zločinech se jim dostává 
dobrodiní a křivými žalobci jsou ti, 
kteří byli vždy pronásledovateli křes- 


vinu za pustošení s Maďarů na Moravany jako původce i strůjce nájezdů, nebo skutečně 
tomu tak bylo, velké úspěchy Maďarů zvláště od r. 907 a poměrně rychlé sžití se slovanským 
prostředím Karpatské kotliny se zdají nasvědčovat skutečnosti o nemalém slovanském podílu — 
a je to celkem přirozené — na maďarských výpravách na západ, cf. L. Havlík, O politických 


osudech 136—137. 


wav 


12 Nepočítáme-li ojedinělé nájezdy Maďarů do východního pohraničí Franské říše a panství 
Moravanů do r. 889 (P. Ratkoš, Die grossmährischen Slawen 231—234), o zpustošení Panonie, 
kterého se může týkat zmínka v listu, se hovoří v r. 894 (Ann. Fulď.); popis zničené Panonie 
v Ann. Fuld. koresponduje velmi nápadně s údaji listu. O jiném zpustošení Panonie se píše 
(aniž se blíže popisuje jako r. 994) v souvislosti s maďarskou výpravou do Itálie v létě r. 899 
a jejím návratem v létě r. 900. Bavorským biskupům šlo o to, svalit tíhu viny na zpustošení 
Panonie na Moravany, Liutprandi Antapodosis I, 13 však uvádí, že Maďary pozval proti 
Moravanům právě Arnulf (viz též 1. IL, 2), cf. též Widukindi Rer. gest. Sax. I, XIX. 

5 O této mírové nabídce není ničeho známo; nicméně ostře kontrastuje její formulace s výše 
uvedeným prohlášením: sive velint, sive nolint regno nostro subacti erunt. Byla-li skutečně, 
byla zřejmě jen vynucena okolnostmi (nebezpečím ze strany Maďarů a Moravanů) a jak byla 
míněna, ukazuje také nájezd Bavorů přes Čechy na Moravu v červenci po synodě v Reisbachu 
T. 900, jenž měl za následek nájezd Maďarů do Bavor a jejich pustošení v území od řeky Enže 
na západ, cf. Ann. Fuld. ad a. 900. Celá argumentace má ovšem omluvit fakt, že regnum 

| Germanorum nikterak nepřispělo papežství v době pustošení Maďarů v Itálii. 
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directus appareat vobis. Communis 
gemitus et generalis dolor angustat, 
quos Germania et tota tenet Norica, 
quod unitas ecelesie dividitur scissura. 
Est enim, ut premisimus, unus epis- 
copatus in quinque divisus. Ideo si 
quid fraus maligni Sclauorum® calli- 
ditate adduxerat, iustitia avertat, vos- 
que ex alto virtute induti et apostolica 
potestate armati, iuxta prophetam, 
quod fractum est, alligate; quod infir- 
mum, consolidate; quod abiectum re- 
ducite, ut deinceps populus et fidei 
integritate gratuletur et sancta ecelesia 
tranquilla devotione letetur. 


Theotmarus, indignus archiepiscopus 
et apostolicarum rerum procurator 
promptissimus. 

Pecuniam vestro iuri debitam prop- 
ter infestam paganorum sevitiam nec 
perme perferre nec per alios poteram 
transmittere; sed quia dei gratia libe- 
rata est Italia, quantocius potero, 
vobis transmisero. Precatur nostra 


n Slauorum A’; Schlauorum B 


tanů.“* Jestliže by se někdo na celém 
světě pokusil dokazovati, že jsme 
v něčem pobloudil a že jsme porušili 
spravedlnost, ať přijde osobně, a se- 
znáte, že on klamal a že my jsme 
v této věci zcela bez viny. Proto každý 
jednotlivě i všichni dohromady připo- 
mínáme a prosíme, abyste v ničem 
nikomu nevěřili, kdo by o nás klamně 
pronášel nějaké podezření, dříve než 
by se naskytla příležitost, aby v této 
záležitosti přišel někdo vyslaný od 
Vaší výsosti k nám, anebo někdo 


poslaný od naší nepatrnosti k Vám. 


Společný smutek a obecná bolest tísní 
všechny, kdo obývají Germánii a celé 
Norikum, že jednota církve se tříští 
rozštěpením. Jedno biskupství, jak 
jsme již předeslali, je totiž rozděleno 
na pět. Proto jestliže podvod přivodil 
úskočností Slovanů něco zlého, ať to 
spravedlnost odvrátí a Vy z výšin 
nebeských, oděný ctností a vyzbrojený 
apoštolskou mocí, podle výroku proro- 
kova svažte, co je rozlomené, upevněte, 
co je slabé, přiveďte nazpět, co je 
odvrhnuté, aby se napříště jak lid 
radoval z neporušenosti víry, tak isvatá 
církev aby se těšila z pokojné od- 
danoet 28 | 
Teotmar, nehodný arcibiskup a nej- 
ochotnější zástupce zájmů apoštol- 
ských. l 
Peníze Vám poprávu náležející jsem 
nemohl pro nepřátelskou zuřivost po- 
hanů ani osobně přinést ani poslat po 
jiných, ale protože Itálie byla z boží 
milosti osvobozená, pošlu Vám je co 
nejdříve budu moci. Naše poníženost 


1 Je mnohdy obtížné rozhodnout, zda skutečné podceňování znalostí kurie o poměrech ve střed- 
ním Podunají, pokud jde o regna Germanorum a Moravorum, je myšleno se vší vážností, nebo 
zda jde spíše o někdy až naivně formulovanou tendenci. | - : 

45 Licoměrná falsitas stu vrcholí v žádosti, aby papež Jan IX. zrušil vlastně vše, co jeho před- 
chůdci Hadrián II., Jan VIII. a Štěpán V., jakož i on sám, ustanovili. Slib zaslání peněz 
(níže) je v této souvislosti výmluvným; výše však bylo totéž vytýkáno Moravanům, cf. 


pozn. 16. 


Ez 34,4, 16 
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humihtas, ut dignetur vestra sublimitas 
respondere per singula transmissa cum 
epistola. 


listem na jednotlivé body podání.“ 


Alme pater mundi, dignus pre nomine Vznešený otče světa, hodný jména 


Petri, Petrova, 

nomine quem sequeris, utinam virtute toho, jejž následuješ podle jména, 
sequaris, kéž následuješ 1 v ctnosti 

sisgue tulis famulis protector verus et a kéž jsi služebníkům svým pravým 
ipsos ochráncem 

commendes domino, celo qui presidet a doporučíš je Pánu, jenž sídlí 


alto. na nebeských výšinách. 


46 List přijal již Janův nástupce Benedikt IV. O papežské odpovědi není žádné zprávy a nelze 
vyloučit, že petice patrně zůstala vzhledem k falešným údajům, které se dotýkaly i práv kurie, 
jako bezpředmětná bez odpovědi. Vyloučit nelze ovšem ani možnost, že do Říma nebyla vůbec 
odeslána. Konečně hned v lednu 901 byl uzavřen mezi Moravany a Bavory mír a byl to právě 
pasovský biskup Richar, jeden ze spoluautorů listů, který — volky nevolky smířen s obnovou 
moravské metropolní církve — spěchal jej potvrdit na Moravu, Ann. Fuld. ad a. 901. 
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Papež Jan X. sděluje salonskému (spliskému) arcibiskupu Janovi a biskupům podiv 
nad dlouholetým zanedbáním návštěvy kima. Doslechl se, že v území jeho provincie 
se šiři jiné učem než je ve svatých dekretech a kanonech a arcibiskup k tomu mlčí a s tim 
souhlast. Věrní přehližejí učení evangeha a kanony apoštolských kmh a ad Method 
doctrinam confugiant, quem in nullo uolumine inter sacros auctores nenalézá. 
Napominá, aby se ministerium sacrificii konalo secundum mores sanctae romanae 
ecclesiae in Sclauinorum terra, in latina scilicet lingua non autem in extranea. 
Poněvadž Slované jsou specialissimi filii svaté římské cirkve, maji setrvat ve víře své 
matky; žádá, aby špatný kořen rostl v jeho provincii co nejméně. 

(Řím) 
(9242?) 


Bibliotheca Barberina Romae č. 3481; další rkp. Bibl. congreg. de propag. fide a Con- 
greg. Illyricorum s. Hieronymi v Římě; kapitul. archiv ve Splitu. 

Vydání: Cod. dipl. reg. Croatiae, Dalmatiae et Slavomae I, 16—81; F. Rački, Docu- 
menta 188 až 189, č. 149, la, Cf. též F. Rački, Thomas Archidiaconus, Historia Salon- 
itana 36, pozn. 1. 


1 Metodějovo učení se připomíná i na další synodě ve Splitu v I. 1059—1060, kde se Metoděj 
označuje za heretika, který vynalezl goticas literas (hlaholici) — zde je s Metodějem kontami- 
nován Konstantin Fil. — a ve slovanském jazyce napsal mnoho proti katolické víře, Thomas 
Archidiaconus, Historia Salonitana, c. XVI, F. Rački 49. O knize zvané Metodios (tj. nomo- 
kanon, přeložený Metodějem) se zmiňuje ještě Presb. Dřocleatis Regnum Sclavorum, c. IX, 
cf. MMFH I, 244. nai 

2 O omezení používání slovanského jazyka viz Capitula concilii, c. X, F. Rački, Documenta 192 
a Historia Salonitana, F. Rački 49. J. Srebrnič, Odnošaji 128—164 se domnívá, že tento 
i následující list jsou pro svou tendenci Janu X. přisuzovány falešně. 


prosí, aby Vaše výsost ráčila odpovědět. 


si mh pipi a 


M5 
Ha 
Ot 
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Papež Jan X. sděluje Tomislavovi, králi Chorvatů, Michaelovi, kmžen Záchlumců, 
Janu arcibiskupu salonskému, biskupům, županům, duchovním a všemu lidu slovanské 
země a Dalmácie, že není pochyb o tom, že království Slovanů se připomínají od počátků 
obecné a apoštolské církve. Podivuje se, kdo ze synů svaté římské cirkve by mohl mit 
zalíbení in barbara seu Selauina lingua deo sacrificium offerre. D 

) m 


(924?) 
Biblitheca Barberina Romae č. 3481; další rkp. Bibl. congr. de propag. fide a Congreg. 


Tllyricorum s. Hieronymi v Římě; kapitul. archiv ve Splitu. 


Vydání: Cod. dipl. reg. Croatiae, Dalmatiae et Slavomiae I, 16—81; F. Rački Documenta 
189 až 190, č. 149, Ib. 
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Rabbi Hasdaj ben Izák píše ze země Sefarad či Al-Andalus a města Kurtuba, které se 
nalézají pod panstvím emira věřicích ‘Abd ar-Rahmana ben Muhammada králi chazar- 
skému Josefovi, že k jeho panovniku přicházejí věcí ze zemí velkých a mocných králů 
a to krále Aškenazi,* krále Gebalim? tj. al-Saklab,* krále Konstantvnopole.* Ze země 
krále Gebalim přišli vyslanci, které provázeli dva vzraehté Mar-Baul a Mar-Josef, 
kteří se nabídli, že odnesou Hasdajovy listy králi Gebalim, který tytéž Izraelity poslal ` 
do Uher, na Rus a do Bulhar. Oba mužové ze země Gebalim vyprávěli, že před šest 
lety k nim přišel ze země Chazarů slepý Izraelita Mar-Amram. 


(956——961, snad 959) 


Apograf z r. 1080; jiný rkp. ze 16. stol. v Library of Oxford. 

A. Ja. Garkavi, Skazanija evrejskich pisatelej o chazarach i chazarskom carsivě, 
St. Peterburg 1874, 84—119; Mon. Poloniae hist. I, 56 n., P. Kokovcov, Bvrejsko- 
chazarskaja perepiska v X veke, Leningrad 1932, T. Lewicki, Zródia arabskie 
i hebrajskie 96. O listu dále P. Cassel, Der chazarische Kómgsbrief aus dem 10. Jahrh., 
Berlin 1877; A. Je. Garkavi, Chazarskije pisema, Sanktpeterburg 1879, 1880 (Bvrej. 
bibl. VII, VIID; J. D. Bruckus, Pisoma chazarskago jevreja od X. véka, Berlin 1924; 
F. Dvorník, Les Légendes 168—170. 


Hasdaj ben Šaprut žil při dvoře kordovského emira “Abd ar-Rahmana III. 

Král Aškenazi je patrně německý král saské dynastie a císař římský Ota L. 

Král země Gebalim; Gebalim souvisí patrně s hebr. gebal, arab. džebel (= hora), tedy v mecha- 
nickém dobovém výkladu: Chorvaté, A. Garkavi, Skazaníja 129. Dále F. Rački, Documenta 
422. Je však otázka, zda šlo o jižní Chorvaty, jak myslí F. Rački, (id, 422, nebo severní 
území Chorvatů (severovýchodní Čechy, resp. část Slezska), náležející pod panství Boleslava I., 
které současník Hasdajův, Konstantin Porfyrogenetos (De administrando imperio, €. 30, 31, 32) 
označil za Velké či Bílé Chorvatsko, sousedící s panstvím Otovým a Maďary, tak F. Westberg, 
Reisebericht 134 n. a T. Lewicki, Zródla 96. Proti ztotožnění s Chorvaty T. E. Modelski, 
Król Gebalim 32. 

24 Slovanů. ` 

Císař východořímský. 


Za ý LA 


On 
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Pilgrim, služebník laureacké církve, píše papeži Benediktu, že Maďaři jsou EE 
k přijet křesťanství. Poslal tam mnoho misionářů, e: pokřtili kolem pěti : s 
Také jiné provincie Slovanů jsou připraveny k víře. Bylo by proto dobi é poslat k Mada- 
rům několik biskupů, neboť za časů Římanů a Gepidů bylo ve východní Panonw av M 
sedin biskupů, podléhajících laureacké cirkvi. Piligrim prosi papeže, aby mu uděh 


pallium a infule. (Kolem) 974 


Kodex z 12. stol., č. 1051, £. 85—88' (A), Čsterreichische Nationalbibliothek ve Vídni; 
opis z 12. stol., Cod. Colon. č. 129, f. 6, Stadtarchiv v Kolíně/R. 


Vydání: Ch. Gewold, Chron. mon. Reichersperg. App. 24 (e Cod. mon. Reichersperg. B) 
CDM I, 89—98, č. 111; K. J. Erben, Regesta I, 30, č. 70; Urkundenbuch des L. ob d. Enns 
TI, 711, č. 6; W. Lehr, Piligrim von Passau 43, č. 6; Germania pontificia I, 165, č. 18; 
Urkundenbuch d. L. Burgenland L 13, č. 23; CDB I, 37—40, č. 33. i l 

O listu E. Dümmler, Pilgrim von Passau 38—43. O pravém Pilgrimově dopise 
papeži Benediktu VI., který ale nebyl odeslán, viz W. Lehr, Piligrim von Passau 251 n; 


H. Wagner, Urkundenfálschungen 5 n. 


Ordinis? ac nominis earismate prero- 

gato sancte Romane sedis universali 

Benedicto pontifici Piligrimus, sanete 

Lauriacensis ecelesie humilis servitor, 

fidelitatem precum. devotumgue 
servitium 


Notum feri dignetur vobis, summe 
sacerdotum presul, quod. super omne 
animi mei desiderium nune delectarer 
et apostolorum visitare limina vestraque 
optabili perfrui presentia et ea a facie 
ad faciem, gue litteris et mternuntiorum 
committo indiciis, sanctissimẹę pater- 





Benediktovi, všeobecnému veleknězi 

svaté stolice římské“, vynikajícímu 

milostí stavu i jména, Pilgrim,” 

pokorný služebník svaté církve Lorš- 

ské S věrné své prosby a projevy 
oddané služby 


wë f w s YYZ 
Necht ráčíte vzít na vědomí, nejvyšší 


představený kněží, že nad všechnu: 


touhu mé duše by mě nyní těšilo jak 
navštívit práh apoštolský a užívat 
Vaší vytoužené přítomnosti, tak vyložit 
tváří v tvář před Vaší nejsvětější 
otcovskou laskavostí ty věci, které 


a litteris maiusculis ser.; praecedit lemma: Epistola Piligrimi A 


1 Benedikt VI. (972—974) nebo Benedikt VII. (974—983). 


2 Pilgrim, biskup pasovský v l. 971—991. 
3 Laureacum ( 
und Österreich, München — 


h) bylo metropolí pozdněřímského Norika, I. Zibermayrt, Noricum, Baiern 
A Berlin 1944 (Horn 19522), 22 n. Filiačně souvisi kostel sv. Laurentia 


v Lorchu patrně se Širmiem; s touto skutečností souvisely patrně také pozdější nároky pa- 


sovsko-loršské (v době, kdy sirmijské arcibiskupství jako takové neexistovalo) na Panonii. 


Jako laureacký pontifex se ve 4. stol. připomíná Constantius, 


Dále viz M. Vancsa, Geschichte I, 98. 


Eugippi Vita s. Severini, c. 30, 2. 


Často se objevuje v Pilgrimových listinách jeho ožnačení jako pontifex, např. v listině 


Epistolae 247 


mitati vestre coram ratiocinari, nisi 
quod a neophyta Ungrorum gente 
huc ire prohibeor, apud quam federe 
pacto sub occasione pacis fidutiam 
sumpsimus operam exercere predica- 
tionis. Cuius enim terror gentis ex 
longo tempore etiam alarum provin- 
tiarum predicatoribus mee diocesis 
hactenus aditum clausit, ad quas 
nihilominus presentis oportunitas tem- 
poris ire me vocavit. Quibus deus 
omnipotens, qui solita sua pietate 
semper dispersa congregat, aperire 
dignatus est ianuam cordis sui diu 
clausam, ut discisso velamine duricie 
sue depositaque ferina crudelitate, 
leni iugo domini colla submittant. 
A qua ergo prefata Ungrorum gente 
multis precibus ipse invitabar venire 
aut missos meos in opus evangelii 
illuc dirigere. Ad quos dum transmit- 
terem satis idoneos viros ex monachis 
canonicisque presbyteris atque de singu- 
lis ecelesiasticis gradibus clericos et 
vita omnique conversatione illorum 


svěřuji listu a výpovědím poslů; leč 
jít tam mi brání nově pokřtěný národ 
Maďarů, u něhož jsme se na základě 
smlouvy uzavřené v zájmu míru zavá- 
zali vykonávat kazatelskou činnost. 
Neboť hrůza z tohoto kmene od dlouhé 
doby až dosud uzavírala také kazate- 
lům z mé diecéze přístup do jiných 
provincií, do nichž mě však nicméně 
nynější vhodný čas vyzval jít. Bůh 
všemohoucí, který s obvyklou svou 
láskou spojuje vždy věci rozloučené, 
ráčil jim otevřít bránu svého srdce, 
dlouho uzavřenou, aby roztrhnouce 
roucho své zatvrzelosti a odložíce 
zvířecí krutost, sklonili šíje pod laskavé 
jho Páně, Tento zmíněný národ Maďarů 
mě tedy zval mnoha prosbami, abych 
sám přišel nebo abych tam poslal své 
vyslance hlásat evangehum. Když jsem 
k nim posílal dostatečně schopné muže 
z mnichů a kanonických kněží 1 du- 
chovní jednotlivých církevních stupňů“ 
a když jejich život i veškeré jednání 
bylo tak upraveno, jak jsem se o tom 


Oty I. z r. 972, kdy biskupství sv. Štěpána (Pasov) a sv. Laurentia (Lorch) dostalo potvrzení 
na statky ve Wachau (MGH Diplom. Otto I, 577). Tato listina však byla vytvořena až po 
r. 976 podle skutečné listiny, znějící na pasovské biskupství, ale jen na kostel sv. Štěpána 
I. Zibermayr, tbid. 403. Také jiné Pilgrimovo označení — sanctae Laureacensis ecclesiae 
pontifex — z r. 976 (MGH Diplom., Otto II, 1, 155) je pozdějším dodatkem. Podobně je tomu 
i s označením Adalberta za laureackého biskupa na synodě v Ingelheimu r. 948 (MGH 
Const. I, 13). 

Císařská kancelář však ničeho nenamítala, když Pilgrim r. 977 uváděl, že Lorch s kostelem 
s. Laurencia byl kdysi sídlem metropolity (S. Lauriacenst ecclesiae, quae in honore St. Stephani 
sanctique Laurentii martyrum foris murum aedificata est, ubi antiquis etiam temporibus prima 
sedes episcopalis habebatur ... quam prima sedis antiquitus presulatum fore novimus, MGH 
Diplom., Otto II., 1, 190). Pilgrim se však snažil dokázat, že kostel sv. Laurencia v Laureacu 
byl mateřským a katedrálním kostelem Bavor (S. Laurenti iacentis ecclesia ... ante discidium 
et desolationem regni Bauuariorum mater ecclesia et episcopalis cathedra fuit, ita deinceps pristino 
honore ac dignitate canonica auctoritate perfruatur, MGH Diplom. Otto II., 1, 191) a snažil se 
Laureacum obnovit jako metropoli a pro sebe legalizovat titul pontifex (... quam etiam presenti 
precepta nostro renovamus aique roboramus et iam sepe dicte sancte Lauriacensi sedi venerabilem 
Piligrimum reintronizamus antistitem quatinus amodo tam ipse quam OMNES sui SUCCESSOTES 
Lauriacenses fiant et nominentur pontifices, MGH Diplom. Otto IL., 1, 191). Viz též úvod k listu 
papeže Evžena II MMFH ILI, Ep. č. 123.. 
Z Pilgrimovy iniciativy byl do Panonie k Maďarům poslán r. 972 Wolfgang, benediktýn 
z kláštera Einsiedeln (Wolfgangus monachus ad Ungaros missus est, MGH SS III, 143). Když 
neměl úspěch, byl podle slov Arnolda a Othloha zase odvolán (Acia Sanci. Nov. t. II/1, 1894, 
558, 572; jeho sídlem byl prý Kirchberg am Wachsel, I. Zibermayr, Die Wolfganglegende, 80. 
Jahresber. d. Oberósterr. Musealver. Linz 1924, 44, 180); do Panonie byl pak poslán biskup 
Prunwart z kláštera St. Gallen ( Prunwarti episcopi iste s. Galli servus erat et plurimos Ungariorum 
cum Dag ipso convertit, Necrol. St. Gallen, MO Necrol. I, 466). Vévodou Maďarů byl v l. 972 až 
997 Gejza. 


Wa 


Ts 65, 253 
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sic ordinata, quemadmodum in gestis 
Anglorum didici, tantum divina gratia 
suis institutionibus fructum statim 


ministravit, ut ex eisdem nobilioribus 


Ungris utriusque sexus catholica fide 
imbutos atque sacro lavacro ablutos 


circiter quinque millia Christo lucraren- 


tur. Christiani autem, quorum malor 
pars populi est, qui ex omni parte 
mundi illuc tracti sunt captivi, quibus 
numquam soboles suas licuit nisi 
furtive domino consecrare, modo cer- 
tatim nullo obstante timore offerunt 
eos baptizare et gratulantur omnes 
tanquam de peregrinatione sua in 
patriam reducti, quod christiano more 
oratoria audent construere et licentia 
percepta linguam ligatam in laudem 
salvatoris presumunt solvere. Ipsi enim 
barbari mira omnipotentis dei operante 
clementia, quorum licet adhuc genti- 
litate sint quidam detenti, nullum ta- 
men ex illorum subditis vetant bapti- 
zari nec sacerdotibus inhibent quocun- 
que libet proficisci, sed ita concordes 
sunt pagani cum christianis tantamque 
ad invicem habent familiaritatem, ut 
ilic Esaye videatur impleri prophetia: 
„Lupus et agnus pascentur simul. 
Leo et bos comedent paleas.“ Factum 
est ergo, ut pene cunta Ungrorum 
natio sit prona ad percipiendum fidem 
sanctam, sed et ale SclauorumP 
provintie ad credendum | prompte. 
Et est ibi messis quidem multa, 
operarii autem pauci. Unde quoque 
visum est iam necessarium esse, 
quatinus sanctitas vestra ilic iubeat 
aliquos ordinari episcopos, quia et 
quondam Romanorum Gepidarumque 


b Schlauorum B 


poučil v dějinách Anglů,“ milost boží 


přinesla ihned jejich učení tak bohaté 


ovoce, že z týchž urozenějších Maďarů 
jich získali pro Krista okolo 5 000 obo- 
jího pohlaví, vzdělavše je v křesťanské 
víře a omyvše je v posvátné koupel. 
Křesťané však — těch je v (tom) lidu 
většina —, kteří sem byli zavlečení 
ze všech končin světa? jako zajatci 
a kterým nikdy nebylo dovoleno za- 
svěcovat Pánu své děti jinak než 
tajně, nyní je bez jakéhokoli strachu 
o překot přinášejí ke křtu a všichni 
se radují — jako by byli z pobytu 
v cizině přivedeni zpět do vlasti —, 
že se mohou odvážit stavět si modh- 
tebny po křesťanském způsobu, a do- 
sáhnuvše (k tomu) povolení, osmělit se 
rozvázat spoutaný jazyk k chvále 
Spasitele. Sami barbaři totiž působením 
podivuhodné milosti Boha všemohou- 
cího, i když někteří z nich zůstal 
doposud v poutech pohanství, přece 
jen nikomu ze svých poddaných ne- 
zakazují dávat se pokřtít ani nebrání 
kněžím, aby kráčel, kamkoli chtějí, 
ale pohané žijí s křesťany v takové 
svornosti a spojuje je navzájem tak 
veliké přátelství, že se tam zjevně 
naplňuje proroctví Izaiášovo: ,¿,Vik 
s beránkem se budou pásti spolu. Lev 
a vůl budou jísti plevy!“ Stalo se tedy, 
že téměř celý národ Maďarů je naklo- 
něn k přijetí svaté víry, avšak 1 jiné 
oblasti Slovanů jsou ochotné uvěřit. 
A jest tam opravdu žeň mnohá, ale 
dělníků málo. Proto se také již začalo 
jevit nutným, aby tam Vaše Svatost 
dala ustanovit několik biskupů, jelikož 
i dříve za dob Římanů a Gepidů měla 


5 Jde buď o dílo Historia Britonum, jež vznikla kolem r. 679 nebo ještě spíše dílo Historia eccle- 
siastica Anglorum, kterou sepsal Beda Venerabilis r. 731. Dílo se dostalo do Bavor patrně 
s ostrovními iro-skotskými misiemi; v l. 731—739 byl prvním pasovským biskupem Vivilo, 
původem asi Anglosas (M. Heuwieser, Geschichte d. B. Passau I, 104), s nímž se také spojuje 
jeho útěk z Lorchu, kde bylo první sídlo biskupství, do Pasova (r. 738). | 

6 Údaj je zajímavý i pro etnické složení obyvatel nejstarších Uher a prozrazuje početní menšinu 


Maďarů. 


kul vá 
eene 
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tempore proprios septem antistites 
eadem orientalis Pannonia habuit et 
Mesia, me sancte Lauriacensi, cul ego 
indignus ministro, ecelesie subiectos; 
quorum etiam quatuor, usque dum 
Üngri regnum Bauuariorum invaserunt, 
sicut presenti cognitum est ẹtati, m 
Marauia manserunt. Quod nimirum 
grave ac valde onerosum est mihi, ut 
tot pontificii parrochias solus predi- 
cando circueam, quibus necessitate et 
adiutorii inopia cogor nonnunguam“ 
meam. subtrahere presentiam. Ecce 
dominorum amantissime, huiusmodi 
ecclesiasticis mancipatus officiis deti- 
neor, et ne fecissem moram sepe dicte 
gentis conversioni, ire et prosterni ad 
vestra sanctissima vestigia distuli. 

Legatos autem meos, presentium scilicet 
portitores, ad vestram destinavi sere- 
nitatem, quos audire dignetur queso 
clementia vestra et eorum meisque 
mixtim precibus prebere assensum, 
quatinus pallium infulam quoque pon- 
tificalem, quod speciale munus honoris 
ab hac sede tantum dirigitur metropo- 


Jitanis, quod etiam mei predecessores 


a gloriosis huius principalis cathedre 


c nunguam A, B. 


táž východní Panonie a Moesie sedm 
vlastních biskupů, podřízených mé 
svaté církvi Loršské,” kterou já ne- 
hodný spravuji; z nich čtyři — jak se 
nyní zjistilo — byli na Moravě ještě 
v té době, kdy Maďaři vtrhli do 
království Bavorů. Je to pro mne 
příliš obtížné a velmi namáhavé, 
abych sám chodil kázat po tolika 
okrscích biskupství“ a leckdy jsem 
jim nucen pro naléhavé záležitosti 
a nedostatek pomoci odepřít svou pří- 
tomnost. A tak, nejmilovanější pane, 
jsem poután a zaměstnán církevními 
povinnostmi tohoto druhu, a abych 
nezdržoval obrácení na víru často jme- 
novaného kmene, odložil jsem cestu 
i pokleknutí u Vašich nejsvětějších 
nohou. Avšak své vyslance, totiž 
doručitele. tohoto listu, jsem poslal 
k Vaší jasnosti, a prosím, aby je 
ráčila Vaše Milost vyslechnout a vyslo- 
vit souhlas s prosbami jejich a zároveň 
i mými, aby pallium i biskupskou 
infuli, které jako zvláštní čestný dar 
posílá tato stolice pouze metropolitům 
a které dostávali i moji předchůdci 


AAA 


od slavných knížat této nejvyšší stolice, 


7 Je obtížné domýšlet, která biskupství měl Pilgrim na mysli a co si představoval pod pojmem 
východní Panonie; pojem Moesie zřejmě kontaminoval s Moravou, jak je patrno dále a také 
z jiných listů, MMF III, Ep. č. 122, 129, 131. Pokud tato kontaminace tkví svými kořeny 
v tradici o pasovských snahách ve skutečné Moesii (na území Bulharska), k níž náležel i kraj 


na (srbské) řece Moravě, je nejisté. 


O pasovské misi v 9. stol. cf. Ann. Fuld. ad a. 866, 867. 


Laureacký biskup byl ovšem podle hlavního města provincie — metropole metropolitou 
nad ostatními biskupy v provincii, v tomto případě v Noricum ripense, kde se uvádí např. 
ještě biskup ve Favianě (Mamertinus, Vita s. Severin, 4, 2; také seznam pasovských biskupů ` 
připomíná ve Favianě Mamertina, MGH SS XII, 3, 64). Laureacum ovšem nikdy nemohlo 
být metropolí pro Panonie (tam byla Sabaria a Sirmium), resp. i Valerii (Sopianae) a už vůbec 
ne pro Moesii (Viminacium, v jehož blízkosti je známo v 9. stol. biskupské sídlo Margus). 


(o 


Údaj zřejmě souvisí a patrně má oporu v petici bavorského episkopátu z r. 900 (MMFH ILI, 


Ep. č. 109), kde se mluví o čtyřech diecézích v obnovené moravské církevní provincii, o které 
pasovské biskupství předstíralo, že má na ni jako část pasovské diecéze právní nárok. Na to 


může ukazovat i poznámka sicut presenti 


Časově určení usque dum Ungri regnum 


cognitum est etati. 
Bauuariorum invaserunt může znamenat jak první 


nájezd Maďarů do Bavor za Enži r. 900 (Ann. Fuld.), tak nájezdy a pustošení, které Maďaři 
podnikali nejen v Bavořích, ale i v západní Evropě po r. 907. | 
V pseudo-Evženově listu Pilgrim uvádí dokonce čtyři biskupství jménem, MMFH MI, 


Ep. č. 122. 


8 Pokud jde o starou Moravu připomíná se zde r. 976 biskup, který se zúčastnil synody v Mohuči 


(CDB I, č. 34). | 
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primatibus accipere soliti erant, michi 
vero hoc ipsum benigno animo per 
illos dirigere dignetur, pariterque etiam 
privilegia apostolice auctoritatis mee 
ecelesie, per eosdem missos meos vestris 
presentata sacris obtutibus, more prede- 
cessorum vestrorum roborari supplico 
et confirmari, ut hac apostolica sanc- 
tione et benedictione munitus, mihi 


commissi populi gubernationem cano- 


nice exsequi valeam et vestris rationibus 
in die iudicii imputetur, quod in illis 
- imbus ex paganis nova ecelesia domino 
lucratur. Quoniam varie ac perverse 
hereticorum seote timende sunt, guos 
sepe contigit deprehendi alios, guibus 
presunt, errore suo corrumpere, quos 
agnitione orthodoxę veritatis debue- 
rant illustrare, ut hec tam pestifera 
de me amputetur suspitio, solemne 
symbolum catholice fidei, quam ipse 
teneo ac doceo, vestro apostolatui 
profitendum salubre censeo... 


1 mně ráčila s laskavou myslí právě tak, 


po mich poslati, a zároveň prosím, 
aby 1 privilegia apoštolské moci (udě- 
lená) mé církvi a předložená skrze 
tytéž mé posly Vašemu svatému zraku, 
byla po způsobu Vašich předchůdců 
schválena a potvrzena, tak abych 
opatřen tímto apoštolským posvěcením 
a požehnáním, byl s to podle církev- 
ních předpisů řídit lid mně svěřený 
a aby se v soudný den započítalo 
Vám ku prospěchu, že se v oněch 
krajinách dostává Pánu mezi pohany 
nové církve. Protože je třeba se 
obávat rozmanitých zvrácených sekt 
bludařů, které se často podařilo při- 
stihnout, jak svým bludem kazí jiné, 
jejichž jsou představenými a které 
měli osvítit poznáním pravé víry, aby 
toto tak zhoubné podezření bylo se 
mně sňato, pokládám za prospěšné, 
abych Vaší apoštolské stolici učinil 
slavnostní vyznání katolické víry, kte- 
rou sám zachovávám a jíž učím ...!? 


19 Celá další část Pilgrimovy žádosti o arcibiskupské pallium obsahuje professio fidei. 


Vévoda Měšek* se svou ženou Otou a syny Měškem a Lambertem věnoval svatému 
Petru město Hnězdno s příslušným (územím) v hranicích? od moře a Pruska po Rus 
a usque in Úraccoa* et ab ipsa Craccoa usque in flumen Oddere recte in locum qui 
dicitur Alemure et ab ipsa Alemura* usque in terram Milzeš... 


990—992 


Vydání: P. Martinucci, Deusdedit card. Collectio canonum, Venetii 1869; V. Wolf 
v. Glanvell, Die Kanonensammlung d. Kard. Deusdedit, Paderborn 1905; Z. Kozłow- 
ska-Budkowa, Repertorium polskich dokumentów doby piastowskiej, Kraków 1937, 2, 
č. 2; B. Kürbisówna, Dagome iudex, studium krytyezne 363—423, kde je též shrnuta 
veškerá problematika pramene a příslušná literatura. K otázce možnosti kyrilského 
originálu regestu cf. J. J. Zatko, Dagome iudex, Was the Original in Cyrilhc?, Classica 
et Mediaevalia XX, 1959. 


I Měšek I., vévoda polský, připomíná se poprve v šedesátých letech 10. stol., zemřel r. 992. 

2 Podle zápisu se Měšek se svou zemí tradoval do ochrany sv. Petra a papeže Jana XV. (985—996). 

3 Měškovo panství hraničilo na jihu zřejmě s českým panstvím v Krakovsku, L. Havlík, Tři 
kapitoly T1. Podle P. Bogdanowieze, Przynaležnósé politiczna, pass. Slezko a Krakovsko 
nenáleželo v 10. stol. k českému panství. | 
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4 Podle K. Maleczyúského, Najstarsza zachodna granica Polski 229—230 jde o Moravu, 
nikoli o Olomouc. K tomu B. Kůrbisówna, did. 418 poznamenává, že je otázka, zda M či m 
mohlo paleograficky připomínat Al či al. Podle údajů regestu však ono Alemure leželo zřejmě 
na řece Odře, patrně na sever od ústí Malé Diane, L. Havlík, Tři kapitoly 72, cf. Češi a Poláci 
v minulosti I, 42. 

5 Milčané. 
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Papež Alexandr II. uděluje Petru, arcibiskupu dioklejskému a antibarskému pallium 
a potvrzuje majetek a privilegia jeho cirkve, mj. kláštery tam Latinorum quam Grae- 
corum siue Šelauorum.! | 
Řím 


18. března 1067 


Vydání: J. D. Mansi, Cone. ampl. coll. XIX, 943; Cod. dipl. Croatiae, Dalm. et Slavo- 
miae I, 126; F. Rački, Documenta 201, č. 152, 2. 


1 K. Jireček—J. Radonić, Istorija Srba I, 124. 
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Papež Řehoř VII. kárá vévodu Čechů Vratislava II. pro styk s exkomumikovanými 
a zakazuje používat Selavonicam linguam při bohoslužbách. R 
| im 


2. ledna 1080 


Registrum Gregorii VII. PP., tab. Vat. f. 178—179, 1. VII, ep. II. 

Vydání: G. Dobner, Annal. Hagec. V, 481; CDM I, 166, č. 18; K. J. Erben, Re- 
gesta I, 70, č. 162; H. Jireček, Cod. turis Bohemici c, 20, č. 12; Ph. Jaffé, Bibl. rer. Germ. 
TI, 392 Ph. Jaffé—P. Ewald, Reg. pont. Rom. 5151; CDB T, 87—89, č. 81. 


1 O listu V. Novotný, České dějiny 1/2, 211—214 a J. Kadlec, Svatý Prokop Vi. 
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Papež Inocenc III. sděluje varadinskému biskupu a pihšskému opatu oznámení 
krále uherského, podle něhož jsou ecclesiae monachorum Graecorum in regno Vngariae 
constitutae nedbalostí biskupů a samých Řeků, kteří žijí velmi volně, značně rozvrácené. 
Král žádal, aby papež zřídil pro ně jedno biskupství a ustanovil jim latinského opata 


nebo probošty. Papež nařizuje, aby adresáti navštívili dotyčné kláštery, zjistili pravdu, 
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mohou-lů se poměry u řeckých mmchů v klášterech napravit a zda biskupové svolí, aby se 


z jejich území zřídilo nové biskupství, které by přímo podléhalo papeži. 


Laterán 
16. dubna 1204 
Vydání: Codex diplomaticus Hungariae TI, 429—430. 


CE J. Macůrek, Dějepisectví evropského východu 106—107; Gy. Moravosik, Die 
Problematik der byzamtinisch-ungarischem Beziehungen 206 n; id., Górog nyelvü monostorok 
Szent István korában. Szent István Emlékkönyv 395 n; cf. též id. Byzantine Christianity 
and the Magyars in the first Period of their Migrations, Amer. Slav. and East Europ. 
Rev. 5, 1948; J. Macůrek, La mission byzantine 50—51. 
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Papež Honorius III. píše arcibiskupu ostřihomskému a opatu pilišskému, že abbatia 
de Wisegrad, Vesprimiensis Diaecesis ... Graecos habet monachos et habuit ab 
antiguo, v jejichž rukou opatství ve věcech duchovnách i světských upadlo; žádá, aby se 
do kláštera uvedli latinšti mniši a řečiů ponechali v klášteře do konce života.* 


Laterámn 


20. dubna 1221 
Vydání: Codex diplomaticus Hungariae LUUT, 310—311. 


1 Vyšehrad na východ od Ostřihomu (Visegrád), viz Vita s. Procopii maior 1, kde se uvádí, že 
Prokop se učil na Vyšehradě, ubi tunc temporis jamosum studium Selavonice lingue vigebat. 
Zmínky ve Vita s. Procopii o tom, že vypuzení mniši kláštera sázavského (v 1. 1055—1056, 


V. Novotný, České dějiny 1/2, 97) odešli do Uher, spojují se obyčejně s Vyšehradem. V blízkém 


Ostřihomu přijal z rukou arcibiskupa Serafina kněžské svěcení r. 1099 také pražský kronikář 
Kosmas. Cf. MMFH 11, 239. 
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Papež Inocenc IV. povoluje na žádost senjského biskupa Filipa, aby se in Slavonia 
a v jeho biskupství mohla in divinis officiis používat littera specialis, kterou ducho- 
venstvo země má od bl. Jeronýma, neboť sermo rel et non res sermoni subjecta est. 


Lyon 
29, března 1248 


Vydání: Cod. dipl. Croatiae, Dalmatiae et Slavomiae II, 343, č. 307. 


1 Littera specialis je hlaholice a texty jí psané. 
2 © listu F. Pastrnek, Dějiny slovanských apoštolů 145—146, kde též výklad o sermo ret. 
Biskupství Veglia (Krk) dostalo podobné povolení 26. ledna 1255. 
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Papež Klement IV. píše králi českému Otakarovi! ve věci povýšení olomouckého 
biskupství na arcibiskupství. Král mu sdělil, že v království českém, markrabstvi mo- 
ravském, vévodství rakouském a štýrském není arcibiskupství, ač se pravě, Ze na Moravě 
za starých dob takové areibiskupstě bývalo. J estliže se králi podaří ovládnout Litvu, 
Galandiů a Jatvěhy a jiné země, co by postačilo k zřízení metropole, bylo by možné 


| postarat se, aby olomoucké biskupství získalo důstojnost arcibiskupskou a jiné církve 


v těch zemích by se staly biskupskými a byly by podřízeny olomoucké jako metrópoli. 


Avšak olomoucké biskupství je podřízeno Mohuči, bez jejíhož výroku nelze to učinit. 


Viterbo 
20. ledna 1268 


Vydání: J. Emler, Regesta II, 229, č. 594; CDM TY, 1—2, č.1. 


1 Přemysl Otakar II. 
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Papež Klement VI. oznamuje pražskému aroibiskupu Arnoštovi, že na prosby moraw- 
W 


ského markrabího Karla, který mu sdělil, že ve Slavonw* a jiných zemich se v mnohých 
klášterech sv. Benedikta i jiných řádů zpívaly se souhlasem kurie ve slovanském jazyce 
bohoslužby a jiné kanonické hodinky povoluje v Čechách zřídit jeden klášter pro 
benediktýnské mnichy ze Slavonie, kieří budou bohoslužby konat ve svém jazyce 


Avignon 
9. května 1346. 


Vydání: J. Emler, Regesta IV, 684, č. 1704; CDM VII, 484, č. 657. 


1 Slavonií je zde myšlena severní část přímořského Chorvatska. 

2 Jde patrně o povolení používání hlaholice (a tím i slovanského jazyka) v liturgii, udělené 
senjskému biskupství r. 1248, viz MMFH III, Epist. č, 119. 

3 Do Prahy bylo povoláno asi osmdesát chorvatských benediktýnů z ostrova Tkonu (Pažmanu), 
kde byla abbatia glagolitica, I. Ostoió, Katalog Benediklimskih samostana na Dalmatinskom 
Primorju, Split 1914, 14. 

4 K intencím Karla IV. ef. V. Chaloupecký, Svatováclavský sborník TI/2, 454. 
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Papež Evžen II. sděluje biskupům Rathfredovi Favianskému, Methodiovi Specul- 
Julienskému či Ouguturenskému, Alwmovt N úranskému, Annonovi Vetvarskému, 
vévodům Tutundovi a Mojmirovi a velmožům Avare a M oravy, že ustanovil jim 
metropolitou laureackého arcibiskupa Urolfa, kterému uděhl pallium. 


(Falzum 10. stol.) (824—827) 


Kodex z 12. stol. č. 1051, f£. 70—71' (A); Österreichische Nationalbibliothek ve Vídni; 
Cod. Colon. (12. stol.), č. 129 A, Stadtarchiv v Kolíně/R. 


ání: Ch. Gewold, Chronicon mon. Reicherspergensis, App. 17 (ex Cod. mon. Reichers- 
Ke B); G. Dobner, Annales Hagec. 11,486; J. D. Mansi, Conc. ampl. coll. XIV ,412; CDMI, 
14—16, č. 19; K. J. Erben, Regesta I, 8, č. 21; Urkundenbuch d. L. ob d Enns II, 700, č. 2; 
E. Důmmler, Pilgrim von Passau 115 (A); W. Lehr, Piligrim von Passau 31, č. 2; 
Germania pontificia I, 165, č. 17; Urkundenbuch d. L. Burgenland I, 2, č. 2; Ph. Jaffé, 
Reg. pont. Rom. 2566 (1946); CDB I, 332—834, Č. 366. S l ; 
Slovenský překlad pořídil M. Okál (in: J. Stanislav, Životy slovanských apoštolov 
199—202). | l WM 
List náleží do skupiny fingovaných dokladů, které vznikly za biskupa Pilgrima 
(971—991) v Pasově a měly dokázat právo pasovského biskupství na Panonu 1 území 
na sever od Dunaje sice hlavně proti Solnohradu, avšak zčásti 1 Mohuči, jejíž sufragáni 
působili v Čechách a na Moravě. Pilgrim se přitom opíral o dávnou existenci arci- 
biskupství v Laureacu (Lorch), mnohem staršího než solnohradské, které bylo údajně 
za biskupa Vivila přeneseno z Lorchu do Pasova. Počátky těchto pokusů 0 obnovu 
prima sedes episcopalis, jak je Lorch označen v listině Oty II. r. 9 is mají svůj počátek 
patrně již v označení pasovského biskupství za pokračovatele laureáckého arcibiskupství 
a to v souvislosti s Vichingem, který tehdy působil jako kancléř Arnulfův a byl biskupem 
bez diecéze (MGH Diplom. Arnulf 247—250, č. 163). Pilgrim zamýšlel obnovit starou 
laureáckou metropoli se sedmi biskupstvími, která se v dobách římských nalézala 
v Panonii a v Moesii, tj. v území Avarů a v 10. stol. Maďarů a na staré Moravě na sever 
od Dunaje (tj. včetně Slovenska), na kterou se přeneslo označení Moesie/Meste, patrně 
kontaminací se skutečnou moesijskou Moravou (podle popisu této Mesie v Historia 
epp. Patav. et ducum Bavariae šlo skutečně v podstatě o výše uvedenou starou Moravu, 
cf. E. Zöllner, Die Lorcher Tradition 231). Jak je zřejmé, Pasov se ještě ani v 10. stol. 
nemínil smířit se ztrátou domnělých práv na severodunajské oblasti, o něž „naposledy 
usiloval r. 900, MMFH III, Ep. č. 109. Aby své nároky zdůvodnil, vytvořil Pilgrim 
několik listů (šest listů papeže Symmacha, kolem 504; list Evžena II., kolem 824—827; 
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Lva VII, kolem 937; Agapita II., kolem 948 a Benedikta VII, 974). Kurie však neuznala 
Pilgrimovy nároky a naopak Solnohrad si dal svá metropolitní práva v Noriku a Panonii 
v Římě znovu potyrdit. 

O Pilgrimových falzech cf. E. Dümmler, Pilgrim von Passau und das Erzbisthum 
Lorch, Leipzig 1854; Ch. W. Glück, Die Bisthiimer Noricums, besonders das Lorchische, 
zur Zeit der römischen Herrschaft, Sitzungsber. d. Akad. d. Wiss. Wien 17, 1855, 60 n; 
R. Mittermůller, War Bischof Pilgrim ein Urkundenfálscher, Der Katholik 1867, 337 n; 
F. Blumberger—A. Dungel, Die Lorcher Fälschungen, ein neuer Versuch das Enstehen 
der Lorcher Fabel zu erklären, Arch. f. österr. Gesch. 46, 1871, 239 n; G. Ratzinger, 
Lorch und Passeu, neue Forschungen, Der Katholik 1872, 570 n; K. Uhlirz, Die Urkunden- 
fálschungen zu Passau im X. Jahrhundert, Mitt. d. Inst. f. österr. Geschichtsf. 3, 1882, 
177 n; J. Widemann, Zur Lorcher Frage, Verhandl. d. Hist. Ver. f. Niederbayern 32, 
1896, 159 n; E. Můhlbacher, Pilgrim, Bischof von Passau und die Lorcher Fälschungen, 
Berlin 1909; W. Lehr, Pilgrim, Bischof von Passau und die Lorcher Fälschungen, Berlin 
1909; A. Hauck, Kirchengeschichte Deutschlands III, Leipzig 1958, 163 n; E. Tomek, 
Kirchengeschichte Österreichs I, Innsbruck 1935, 114 n; M. H euwieser, Geschichte des 
Bistums Passau I, Passau 1939, 76 n, 88 n; E. Zöllner, Die Lorch-Passauer Legende 
und Niederösterreich, Unsere Heimat 22, 1951, 55n; A. Lhotský, Ouellenkunde zur 
mittelalterlichen Geschichte Österreichs, Mitt. d. Inst. f. österr. Geschichtsforschung, 
Ergb. XIX, 1963, 167—170; H. Wagner, Urkundenfälschungen 6 n. 


Evgenius? episcopus servus servorum 
dei, Rathfredo sancte Fauianensis 
ecelesie et Methodio ecelesie Specu- 
liinliensis, gue et Ouguturensis* nun- 
cupatur, atgne Alchuuino sanete 
Nitrauensis ecelesie parique modo 
Annoni sancte Vetuarensis ecelesie 
episcopis, simul etiam ` Tutundo 
nencon Moimaro“ ducibus et optima- 
tibus exercitibusque plebis Hunie, 
gue et Auaria dicitur, atque Marauie 


Desiderio salutis animarum vestra- 
rum, fih1 in Christo karissimi, cum 
audivimus christianissimam conversa- 


Biskup Evžen, sluha sluhů božích,“ 

Rathfredovi, biskupu svaté církve 
favianské,? Metodějovi, biskupu círk- 
ve speculiiulijské, která se také na- 
zývá  ouguturská?, Alchwinovi, bis- 
kupu svaté církve nitranské,“ a stejně 
i Annonovi, biskupu svaté cirkve 
vetvarské,* zároveň také vévodům 
Tutundovi“ a Mojmírovi“ i velmožům 
a vojskům lidu Hunska, kterému se 

říká též Avarsko, a Moravy 


Když jsme s velkou touhou po spáse 
vašich duší, nejdražší synové v Kristu, 
uslyšeli o vašem  nejkřesťanštějším 


a litteris matuscuhs scriptum. Praecedit lemma rvubricatum litteris maiusculis scriptum: Epistola 
Evgenii episcopi A P Soriguturensis B © Moymaro B 


1 Papež Evžen H. (824—827). 


2 Favianis, quae a Rugis tantummodo dirimebatur Danuvio, Eugippii Vita s. Severini 31, 1 
byla římská osada a v 5. stol. jedno z měst rugijského panství krále Felethea. Norická osada 
Fafianis je totožná s dnešním Mautern, J. Dobiáš, Dějiny československého územi 306; K. Lech- 
ner, Auellenkunde zur mittelalterlichen Gesch. Österreichs 137. V polovině 5. stol. se ve Favianě 
připomínal jako biskup tribun Mamertinus (Vita s. Severini, 4, 2; seznam bavorských biskupů, 
MGH SS XIII, 3, 64). Údaj v listu souvisí zřejmě s údajem Eugippiovy Vita, která byla 
v Pasově známa od počátku 10. stol., avšak údajný biskup Rathfred je osobou odjinud ne- 
známou. ` 
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tionem vestram et sancte fidei bono- 
rumque operum vestrorum processum, 
summo gaudio atque lęticia fuimus 
exhilarati, quia divina in vobis operante 
clementia, ut apostolus ait, ubi 
habundavit delictum, ibi superabundat 
gratia, atque quod sancta dei ẹęcelesia 
nostris temporibus cottidianum im 
electione vestra suscipit incrementum. 


obcování a o úspěchu svaté víry 1 vašich 
dobrých skutků, rozveselili jsme se 
největší radostí a potěšením, protože 
působením boží laskavosti ve vás, 
jak praví apoštol, kde překypěl hřích, 
tam je nadbytek milosti, a protože 
v našich dobách svatá církev boží vaší 
volbou každodenně vzrůstá. Zvěstovate- 
lem této žádoucí zprávy byl nejcti- 


3 Určení tohoto biskupství je velmi nesnadné. Vodítkem by tu mohlo být pouze jméno Metodě- 
jovo, v kterémžto případě by snad mohlo jít o reminiscenci na jeho sídlo a vlastní starou 


L 


Moravu. Sám název může v první části souviset s označením výšiny, zvláště strážní, případně 
hradeb; označení Tuliensis souvisí nepochybně se jménem Tulius. Snad má název spojitost 
s pozdněřímským obdobím. Z císařů toho jména, který válčil s Germány (nejisto však zda 
v Podunají) připadá v úvahu pouze M. Tulius Philippus Arabs (244—249), mající titul Germa- 


nicus Maximus, J. Dobiáš, Dějiny 215. Lze-li 
je problematické. Pokud jde o druhé označení 
nelze zatím podat jeho uspokojivě vysvětlení. 
Ecclesia Nitravensis je nitranské biskupství za 


„> 


ho však uvádět v souvislost se Speculituliensts, 
téže lokality (Ouguturensis nebo Soriguturensts) 


ožené r. 880. Biskup Alchwin či Alcuin (Alkuin), 


bude patrně těžko ztotožnitelný s Vichingem/Vikingem. 


OD 


Jméno biskupa Annona upomíná jednak na frejsinského biskupa téhož jména, jednak na 


pasovského chorbiskupa Annona, který se někdy s uvedeným biskupem freisinským ztotožňuje 
(cf. list Jana VIIL, Annonovi, pozn. 1, MMFE KI, Ep. č. 51). Chorbiskup Anno a jeho májetek 
za Vídeňským lesem v Horní Panonii, která po řeku Rábici náležela od r. 829 k pasovskému 
biskupství, MMFH III, Dipl. č. 106), se připomíná v L 833—836, kdy se uvádí Kirchbach, 


Schönbrunn a Litaha (Potzneusiedl) při Litavě, 
chorbiskupové byli určeni pro Horní Panonnil, ja 


MMFH II, Dipl. č. 13, 15. Také další pasovští 


k to vysvítá z rozmístění jejich majetku. Tak 


Albrichovi náleželo kolem r. 859 území mezi Rábicí a Chuombergem u Nuzpachu a Odinburchu, 
a Madalwinowi okolo r. 903 Lilienbrunn, Sliwinihha (Schleinz) a Medilichha (Mödling), MARD 


IH, Dipl. č. 27, 54. Je dosti pravděpodobné, 
a snad'i poměrů starších (ve Soarabantii/Odinb 


že falzátor vytvořil na základě těchto znalostí 
urchu se připomíná biskup jménem Virgilius 


ještě v.l. 572—574, K. Reindel, Die Bistumsorganisation 288) koncepci o biskupství v Horní 
Panonii. Otázka identifikace Vetuarensis je ovšem i tak problematická, ať již autor bral 


v úvahu antickou Scarabantii (Odinburch), dn. 


bonu (Wenia), Vídeň. 


m 


Šoproň nebo místo jiné, např. antickou Vindo- 


Tudun je označení význačného avarského hodnostáře a vládce, hierarchicky menšího než 


chagan/kagan, který je označován jako rex, zatímco pro tuduna používají např. Ann. Laures- 
hamm. ad a. 795 ekvivalent regulus a Ann. Alam. dux. Poslední zmínka a Avarech v Horní 
Panonii je k r. 822 (Ann. reg. Frane.) R. 805 vládl Avarům kapkan Theodor, který byl již 
křesťanem (Ann. reg. Franc.), zatímco avarský kagan se dal teprve pokřtít jménem Abrahám 
u řeky Fischa, Ann. s. Emmer. Ratisp. mai. ad a. 805. Tudun se tu znovu připomíná r. 811 spolu 
s kaganem (Ann. reg. Framo.); Avaři a Slované ve Východní marce r. 817, MGH Lego. I, 198). 


-3 


Podle údajného vročení listu má jít zřejmě o Mojmíra I., o kterém se jinak dovídáme až r. 846 


(Ann. Fuld.); jen Conversio, c. 10 vročuje Mojmíra do třicátých let 9. stol. Zda-li byl současník 


zmiňovaného tuduna (811), je problematické. 
Ayarsko, Avarie se nazývalo v 1. polovině 9, stol. nejen území mezi Vídeňským lesem a Rábicí, 


CO 


ale i západně odtud až po okolí Enže (811, 819, 823, 830, 832, MMFH III, Dipl. č.5, 6, 7, 10, 12). 


Moravou je zde míněna zřejmě stará Morava ( 


včetně Slovenska). Ze všech údajů je patrné, že 


falzátor uvádí dvě biskupství v Avarii (tj. V užší Východní marce mezi Enží a Vídeňským 
lesem; v Horní Panonii mezi Vídeňským lesem a Rábicí) a dvě na staré Moravě (vlastní povodí 
Moravy a Dyje; Nitransko) a postupoval při jejich výčtu v souvislém kruhu počínaje od 
Východní marky (Faviana), přes vlastní starou Moravu a Nitransko k Horní Panonii: Objevuje 


se zde tedy starý pasovský nárok na st 
(MMFAH ILI, Ep. č. 109); přitom ovšem n 


arou Moravu, vyjádřený v bavorské petici r. 900 
elze tato biskupství (dvě v Avarii, dvě na Moravě) 


ztotožnit s oněmi čtyřmi biskupstvími na Moravě, o nichž píše Pilgrim papeži Benediktu 
(MMFH ILI, Ep. č. 113) a která se zřejmě týkala celého regnum Maravorum v době Mojmíra IL., 


ale pouze s dvěma z nich. 
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Cuius optabilis rumoris index fut 
reverentissimus Urolfus, sancte Lauria- 
censis ecelesie archiepiscopus et sanctis- 
simus frater noster, vester autem spiri- 
tualis pater, qui per suam sanctam pre- 
dicationem adoptivos deo vos genuit 
filios. Is itaque ad apostolorum limina 
orationis causa veniens novam ẹccele- 
siam nostris apostolicis benedictionibus 
informandam subnixe commendavit, 
quam domino auxiliante catholice 
gubernandam in vestris partibus susce- 
pit, in quibus etiam quondam Roma- 


norum quoque Gepidarumgue aetate,. 


ut lectione certum est, in septem 
episcoporum parochias antecessores sul 
iure metropolitano optinuerant dloce- 
sim. Qua igitur ex iustitia et lege 
prefatus deo dignissimus archiepiscopus 
debito obligatur, ut illi terre prius 
christicole atque suorum antiquitus 
antecessorum credite providentie, quam 
nunc vos dei omnipotentis occulto 
mediante iudicio, velut hereditariam 
possidetis, ipse evangelicus agricola 
diu negata spargat celestis vite semina 
atque in lucrandis Christo animabus 
redivivam de vobis nutriat segetem; 
quem vero doctissimum divini oraculi 
ministrum saluti vestre cognoscentes 
per omnia necessarium, fide et exemplo 
probatum, merito erga illum aposto- 
licam‘ servantes sententiam, qua dici- 
tur: „Quomodo credunt sine predi- 
cante? aut quomodo predicabunt nisi 
mittantur?“ ab hac sancta Romana 
matre ecelesia vobis eum rectorem. 
transmisimus atque in prefatis regio- 
nibus Hunie, gue et Auaria appellatur, 
sed et Marauię, provintiarum quoque 
Pannonie sive Mesie apostolicam vicem 
nostram et diocesim atque ius ẹcele- 
siasticum exercendi et usum ac potes- 


tatem antecessorum suorum, videlicet ` 


9 Urolf byl pasovským biskupem v L. 804—806. 


hodnější Urolf, arcibiskup svaté 
církve loršské“ a náš nejsvětější bratr, 
váš pak duchovní otec, který vás 
skrze své kázání zplodil Bohu jako 
adoptivní syny. Ten tedy přišel s pros- 
bou k apoštolskému prahu a důvěry- 
hodným způsobem doporučoval, aby- 
chom svým apoštolským požehnáním 
vytvořili novou církev, jejíž správy se 
s pomocí boží po katolickém způsobu 
ujal ve vašich krajinách, v nichž také 
kdysi za dob Římanů a Gepidů, jak 


je to dosvědčeno z listin, obdrželi jeho ` 


předchůdci právem metropolitním die- 
cézi pro okrsky sedmi biskupů.!“ Proto 
se tedy podle spravedlnosti a zákona 
zmíněný Bohu nejmilejší arcibiskup 
zavazuje povinností, že do oné země, 
(již) dříve křesťanské a od dávných 
dob svěřené péči jeho předchůdců, 
(do země), kterou nyní skrytým říze- 
ním všemohoucího Boha máte vy 


v držení jako dědictví, sám jako rolník. 


evangelia bude zasévat dlouho odpí- 
raná semena nebeského života a při 
získávání duší pro Krista bude živit 
vámi vzkříšenou setbu; poznávajíce, 
že je jako vskutku velmi učený služeb- 
ník božského slova pro vaši spásu ve 
všem užitečný, ve víře a příkladu 
osvědčený, a právem vůči němu zacho- 
vávajíce apoštolský výrok, v němž se 
praví: „Jak věří bez kazatele“ Nebo 
jak budou kázat, jestliže by nebyl 
posláni?““, od této svaté matky církve 
římské jsme vám ho: poslali jako 
správce a (svou) kanonickou autoritou 
svěřujeme jemu i jeho nástupcům 
naši apoštolskou moc (řídit) diecézi 
a vykonávat církevní právo 1 obyčej 
a moc jeho předchůdců, to jest arci- 
biskupů svaté církve loršské, ve zmí- 
něných krajinách Hunska, jež se též 
nazývá Avarskem, ale i v (krajinách) 


10 Jde o odvolání na jiné falzum, podle něhož papež Symmachus (498—514) udělil laureáckému 
arcibiskupu Theodoru pallium a metropolitní práva v Panonii (Urkundenbuch d. L. ob d. Enns 
II, 699). Současné prameny však žádného arcibiskupa laureáckého ani jméno biskupa Theodora 


v Laureacu neznají. 


R 10, 
14—15 
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sancte Lauriacensis ecelesie archiepi- 
scoporum, sibi successoribusgue suis ca- 
nonica auctoritate committimus atque 
huius constitutionis decretum nostre 
subseriptionis privilegio roboramus. 
Pallium preterea iuxta consuetudinem 
antiquam sanctitati sue dedimus, quod 
ita sibi concessimus, sicut predeces- 
sores nostri suis predecessoribus con- 
cessere, privilegiorum suorum scilicet 
integritate servata. Cuius dilectioni 
quamvis hoc merito permitteremus, 
propter vestras autem peticiones super 
hac re flagitantibus ad honorem suum 
nostram apostolicam vicem et aucto- 
ritatem insuper accumulavimus, quod 
numquam suis permissum est prioribus, 
quatinus et vos confratres et coepiscopi 
deinceps ei reverentiam ampliorem 
exhibere sciatis et in sana doctrina 
celestis eruditionis ad ẹdificationem 
vestram ut fihi sapientes obediatis 
atque vos, laici, primates et vulgus, 
saluberrimis preceptis suis non velut 
homini, sed tanquam deo humiliter 
obtemperetis et in fide catholica, quam 
per dominum Iesum consecuti estis, 
fortes permaneatis. Nam tocius doli 
artifex, diabolus, cuius dominio et 
pompis in baptismate abrenuntiastis, 
iacturam et dampnum vestre salutaris 
surreptionis moleste patitur ac per 
varias occasiones zizaniam perfidię 
seminando, velut multa iniuria bacha- 
tur et ut vestrum aliquis terga vertat 
sancte professioni incessanter molitur. 
Quapropter sepedicti archiepiscopi, 
videlicet pastoris vestri a deo destinati 
institutionibus benignas aures prebete, 
qui vos et versutiam satane cavere 
atque eilus eternos cruciatus evadere 
instruit, ac ipse in die iudicii de bonis 


Moravy, provincií to Panonie a Moesie!i 
a rozhodnutí o tomto ustanovení 
stvrzujeme výsadou našeho podpisu. 
Kromě toho jsme dali jeho svatosti 
podle starobylého zvyku pallium, které 
jsme mu postoupili tak, jak (je) naši 
předchůdci postoupili jeho předchůd- 
cům, zachovávajíce tak neporušenost 
jeho privilegií. A ačkoli bychom mu to 
pro jeho oblibu povolovali po zásluze, 
(přece) však na vaše naléhavé žádosti 
stran této věci jsme (ho) k jeho poctě 
ještě navíc zahrnuli naší apoštolskou 
mocí a autoritou, což jeho předchůd- 


cům nebylo nikdy povoleno, abyste 


mu 1 vy, spolubratři a spolubiskupové, 
dovedl napřístě prokazovat větší úctu 
a abyste ho kvůli svému vzdělání 
poslouchali v rozvážné nauce nebeského 
učení jako rozumní synové — a vy, 
laici, náčelníci i prostí lidé, abyste ho 
byli pro jeho velmi spásné učení 
pokorně poslušni ne jako člověka, ale 
jako Boha a abyste zůstali silní ve 
víře katolické, k níž jste došli skrze 
Pána Ježíše. Neboť ďábel, původce 


veškeré lsti, jehož panství a nádhery . 


jste se zřekli při křtu, těžce snáší 
ztrátu a škodu spočívající ve vašem 


spásném úniku, a rozsévaje při různých ` 


příležitostech plevel věrolomnosti, zuří 
jakoby (postižen) velkou křivdou a ne- 
ustále usiluje, aby se někdo z vás dal 
odvrátit od svatého vyznání. Proto 
dopřejte laskavě sluchu učení onoho 
často zmiňovaného arcibiskupa, totiž 
vašeho Bohem určeného pastýře, jenž 
vás učí jednak vystříhati se Istivosti 
satanovy, jednak unikati jeho věčným 
mukám a sám vás v den soudu před- 
staví Pánu věků jako lidi, kteří máte 
být odměněni věčnou slávou za vaše 


11 Oblasti Avarie a Moravy, provincie Panonie a Moesie. Byla-li Avarie nepochybně provincií 
Panonie (tj. Horní Panonie), označení Moravy za provincii Moesie vzniklo zřejmě kontaminací 


S jižní Moravou kolem města Margus a tamě 


jším biskupstvím, které ležely v Moesii. Označení 


Mesia pro Moravu se díky pasovské tradici stalo od 10. stol. běžným jak v Bavorsku (cf. 


Historia epp. Patav. et ducum Bavariae MGH 
Tradition 231) tak v Uhrách, kde Moravan 


Gesta Hungarorum TI, 23. 


SS XXV, 619, cf. E. Zöllner, Die Lorcher 
é jsou označeni jako Messiani, Simonis de Keza 
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operibus vestris seculorum domino 
perpetua remunerandos gloria presen- 
tabit. Ad perfectam autem et neces- 
sariam eruditionem vestre salutis, ut 
comperimus, non sufficiunt pauci, qui 
modo constituti sunt vobis episcopi, quia 
plures sunt adhuc gentilitatis errore 
ibidem detenti, ad quos propter inopiam 
preconum divini verbi nondum pervenit 
noticia Christi. Iccirco enim ut accrescat 
turba fidelium, studeat solertia vestra 
pro mercede et remissione peccatorum 
vestrorum amminiculum atgueiuvamen 
prebere reverentissimo Urolfo archie- 
piscopo, quatinus dudum illic constitu- 
torum episcoporum numerus impleatur, 
qui congrue constituti et vobis poste- 
risque vestris poterunt esse proficui. 
Sı ad restaurationem ẹcclesiarum prop- 
ter nomen domini de possesionibus 
vestris, quas reditus dotesque earum 
fama divulgante quondam fuisse nove- 
ritis, aeternam sufficientiam vobis 
comparantes eisdem ẹcclesiis ipsi con- 
feratis, idoneis viris ad hoc ministe- 
rium electis, maxime in illis. locis, si 
oportunitas et utilitas commendaverit, 
ordinentur antistites, ubi indicia ecele- 
siarum et edificiorum sedes pontificales 
olim fuisse demonstrant, sin autem 
illius arbitrio et deliberationi, qui vel 
ubi disponantur episcopi, concedimus, 
cui vicem nostram apud vos ecclesia- 
stici regiminis per omnia commisimus. 
Bene valete. 


I 
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dobré skutky. Avšak k dokonalému 
a potřebnému vzdělání vaší spásy ne- 
stačí, jak zjišťujeme, (onen) malý 
počet biskupů, kteří vám byli nedávno 
ustanoveni, protože většina (obyvatel) 
se tam doposud udržuje v bludu 
pohanství, když pro nedostatek hlasa- 
telů slova božího ještě k nim nedošlo 
poznání Krista. Proto totiž, aby vzrostl 
zástup věřících, snažte se svým důvti- 
pem poskytovat pro vykoupení a od- 
puštění vašich hříchů nejetihodnějšímu 
arcibiskupu Urolfovi přízeň a podporu, 
aby tam byl ihned doplněn počet 
ustanovených biskupů, kteří — po 
řádném ustanovení — budou moci být 
užiteční vám i vašim potomkům. 
Jestliže byste při znovuzřizování církví 
ve prospěch jména Kristova odevzdá- 
vali sami těmto církvím, získávajíce si 
náhradu na věčnosti, (tu část) ze 
svých majetků, o které se dovíte 


Z pověsti, že byla kdysi jejich důcho- 


dem a věnem, z vybraných vhodných 
mužů pro tento úřad nechť jsou 
vysvěcení velekněží — doporučí-li to 
potřeba a užitek — obzvláště na těch 
místech, kde označení církví a budov 
ukazují, že tam kdysi byla biskupská 
sídla; jinak však (tu věc), kdo a kde 
má být ustanoven za biskupa, pone- 
cháváme k rozhodnutí a úvaze tomu, 
komu jsme ve všech záležitostech 
svěřili u vás moc církevní správy. 
Budte zdrávi. 


Papež Jan VIII. svěřuje moravskou církev Vichingovi a nařizuje vypudit M etoděje 


a jeho žáky. 


580 
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Jde o falzum biskupa Vichinga, na něž se naráží v Životě Metoděje, arcibiskupa 
moravského, kap. XII: namo jesto papež» vlasto dalo a sego velit äu og not i učenbje 
Jego. Vichingovi straníci nařídili shromáždit všechen moravský lid a přečíst před ním epi- 
stobojo, aby sám slyšel o jeho vyhnání. Narážku na list má také sdělení papeže Jana VIII- 
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arcibiskupu Metoději z 23. března 881 (CDB I, č. 25; MGH Epist. VII, č. 276, MMFH III, 
Ep. č. 95): neque alig littere nostre ad eum (Sphentopulchum) directe sunt, neque episcopo 
illi (Wichingo) ... Nejvíce textu z falza uchoval však patrně list papeže Štěpána V. 
z r. 885 (MMFH IJI, Ep. č. 101) v částech o Vichingově vyslání k převzetí správy a péče 
o všechny církevní záležitosti a povinnosti a dále tam, kde se doporučuje jeho přijetí 
na Moravě jako duchovního otce a pravého pastýře, jakož i v části o Metoději, kdy se 
píše o jeho pověře a sporu a o zákazu konat slovanským jazykem divina officia, sacra 
misteria a missarum solemnia; v poslední věci prý Metoděj v Římě (r. 880?) přísahal, 
že je slovansky konat nebude. S Vichingovým falzem, které na některých místech zřejmě 
převzalo text z pravého privilegia Industriae tuae, souvisí patrně i konec listu papeže 
Štěpána V. 
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Král Svatopluk vyslal poselství k papeži Štěpánovi, aby mu poslal starobylé doklady 
o hramcich jeho zemí“ Papež vyslal k Svatoplukovi svého vikáře kardinála Honoria, 
dva další kardinály a biskupy, aby králi vysvětii biskupy. Na synodě se stanovila 


cůrkevní a světská práva a zveřejnilo znění listin v jazyce latinském a řeckém. Svatopluk ` 


byl korunován Honoriem, kardinály a biskupy po způsobu římských králů (posvěcen 
na krále a potvrzen), vysvěcem arcibiskupové, biskupové a ustanoveny meze provincii, 
v jejichž čelo byli jmenováni vévodové, župané a setmici. Všechny zákony obsahuje 
slovanská kniha zvaná Methodios.* 


(Dubiae fider) 


Problematická zpráva v Diocl. Presb., Regnum Sclavorum, c. IX (MMFH T, 241 až 
243). Viz též MMFH III, Ep. č. 90, 101, 108. 


T K papeži Janu VIII. poslal Svatopluk r. 879 jako svého vyslance Jana z Benátek, r. 880 vedl 
Svatoplukovo poselství v Římě arcibiskup Metoděj. Štěpána V. se týkalo poselství r. 885. 

2 Žádný ze známých papežských legátů na Moravu (bisk. Pavel, bisk. Dominik a duchovní 
Štěpán a Jan, arcibisk. Jan, biskupové Benedikt a Daniel) se nenazýval Honorius. Biskupem 
se stal r. 880 Viching a další měli být podle privilegia Industriae tuae vysvěceni. Kolem r. 899 
byl na Moravě vysvěcen arcibiskup a tři biskupové. 

3 Podle Reginona z Průmu (ad a. 890) Svatopluk in regni fastigio sublimaretur, cf. L. Havlík, 
The Relationship, App. Zwentibalď rer Marahenstum 116—120. Ve zprávě Diocl Presb. je 
ovšem problematické, pokud jde o události moravské nebo chorvatské. 

4 Podle VI. Mošina, Ljetopis 30 jde o Nomokanon, přeloženy arcibiskupem Metodějem, cf. 
Život Metoděje, kap. XV; J. Vašica, Literární památky 69. 
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Král Svatopluk se obrátil k cisaři Michaelovi s žádosti o starobylé doklady, mající 
údaje o mezích jeho zemí. Císař vysílá své posly Lva a Jama a jiné moudré muže, kteří se 


A 


spolu s legáty kurie zúčastnili synody, držené z rozkazu legáta Honoria a krále. 


(Dubiae fidei) 


p mý o mn pln Staten m márnice a 
T? 
N 
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Corpus d. griech. Urkunden A II. 60, č. 494. 


Údaj převzal F. Dölger, Corpus č. 494 z Presb. Diocl., Regnum Sclavorum, c. IX, 
(MMFH I, 241—242) a klade událost k r. 874. Viz též MMFH III, Ep. č. 20, 22, 96. 


| 1 Je velmi nejasná nejen doba poselství a synody, ale i otázka, pokud jde o kontaminaci s posel. 
| stvím Rostislavovým k Michaelu III., pokud o pozvání Basileia L. a cestu Metodějovu do Kon- 
| stantinopole, a pokud o záležitosti, týkající se dějin Chorvatska. Legáti stejného jména, avšak 
vyslaní kurií se připomínají na splitské synodě r. 924; stejnojmenní východořímští hodnostáři 
v Chorvatsku v 11. stol. F. Rački, Documenta č. 149, 188 n.; č. 53 a č. 55, 69 a 74. 
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Mohučský arcibiskup Hatho píše papeži Jamu IX. o volbě krále Ludvika Ditěte 
a oznamuje, že si bavorský episkopát stěžoval na postup Moravanů vůči nému, zřizent 
metropolitniho sídla na Moravě a na stížnosti Moravanů na Bavory u apoštolské stolice. 
Přimlouvá se, aby papež napravil zpupnost Moravanů a ujal se Bavorů, kteří nejsou 
v křesťanské víře horší než jiný národ a bez jejichě přispění se am Frankové nikdy 


neobejdou. (900) 


Kodex z 12. stol., č. 1051, f. 71—74 (A), Österreichische Nationalbiblothek ve Vídni. 


Vydání: Ch. Gewold, Chron. mon. Reichersperg., App. 20 (ex cod. mon. Reicher- 

spero. B) J. D. Mansi, Cone. ampl. coll. XVIII, 204; B. Balbín, Miscell. hist. reg. 
= Boh. dec. I, lib. VI, 5, č. 4; G. Dobner, Annal. Hagec. ITI, 348; CDM I, 64—67, č. 92; 

K. J. Erben, Regesta I, 24, č. 55; V. A. Bilbasov, Kirill i Mefodij I, 149—151; A. Teo- 

dorov-Balan, Kiril o Metodi II, 240—242; CDB I, 633—338, č. 368. 

O pravosti listu pochybovali M. Büdinger, Österr. Gesch. I, 277, pozn. 4 a 280; 

| E. Diůmmler, Geschichte des ostfränk. Reiches TI, 496; W. Giesebrecht, Gesch. d. 
| deutschen Kaiserzeit I, 804. Naproti tomu byl za pravý považován Dammertem, 
| Hatto I. Erzbischof von Mainz, pars II (Progr. d Lyc, zu Freiburg in Breisgau 1865), 48 
| pozn. 1 a Steinem, Gesch. d. Königs Konrads I, 129; E. Můhlbacher, Reg. imp. Í, 120 
jej však považuje za nepravý a upozorňuje, že se nachází v stejném kodexu jako Pil- 
grimova falza. Tam je však i petice bavorského episkopátu. V. Novotný, Ceské dějnny UI, 
431 považuje list za falzum z 10. stol., H. Bresslau, Der angebliche Brief 12 n, 20—30 
klade jeho vznik až do r. 1140, G. Friedrich, CDB T, 336 jej označuje za falzum 10. stol. 
B. Dudík, Dějiny Moravy I, 242 jej pokládá za pravý a poukazuje, že (v části o Mora- 
vanech) je vlastně parafrází bavorské petice z téhož roku, B. Breth olz, Dějiny 
Moravy 1/1, 96 poukazuje, že listu se nepoužívá proto, že se předpokládá, že jde o pasovské 
falzum. Naposledy P. Ratkoš, Pramene 211 pochybuje o tom, že by list byl falzum. 

List lze datovat do období po zvolení Ludvíka Dítěte králem (4. února 900 ve Forch- 
heimu), či ještě spíše po odchodu Maďarů z Itálie, který se udál v červenci r. 900. 

Slovenský překlad listu pořídil J. Stanislav (upr. J. Horecký), Životy slovanských 
apoštolov 203—206, který byl převzat P. Ratkošem, Pramene 211—2U. 
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Domno? sancte et apostolice et uni- 
versalis Romane ecelesie pape Hatho, 
indignus presul Mogontiensis ecelesie, 
cum universis suffraganeis nostre exi- 
guitati adiunctis debitum orationis 
obsequium et fidelem servitutem 


Noverit igitur sublimitas sanctitatis 
vestre, quod nulla fratrum unanimitas 
sancte Romane ecolesie potestati sub- 
lecta fidelor atque devotior ac subiec- 
Dor apparet, quam nos, qui vestre domi- 
nationi et capiti omnium ecelesiarum 
omni mentis intentione subiicimur, 
plurimum gaudentes in domino et in 
dono gratiae ipsius, quod per vestram 
sanctitatem et sapientiam magnifice et 
amplissime sedes eiusdem. ecclesię dila- 
tatur in relgione divina, et in hoc 
instantissime precibus incumbimus 
deprecantes divinam clementiam, ut 
ad altiora semper conscendere vos et 
de die in diem meliora sectari atque 
perficere concedat. De cetero vestre 
clementie innotescimus, seniorem 
nostrum Arnolfum imperatorem de 
huius vite exilio migrasse. Sed quia 
quamdiu in hoc mundo subsistimus, 
per incerta ferimur nescientes, ubi 
quorundam anime post hane lucem 
mansionem recipiant, vestris quasi 
provoluti vestigis subnixe poscimus, 
ut animam ipsius vestre auctoritatis 
potestate a vinculis peccatorum absol- 
vatis, quia guecungue solveritis super 
terram, erunt soluta et m celo. Tali 
vero domino rectore et gubernatore 
amisso, in nostris partibus vacillavit 


‘navis ecolesie. Quem regem eligeret, 


parvo tempore inscia mansit, et quia 
timor magnus aderat, ne solidum 


a praecedit lemma rubr. Hathonis epistola A 


1 Patrně papeži Janu IX. 
2 Hatho, arcibiskup mohučský (891—913). 
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Pánu svaté, apoštolské a obecné 

církve římské, papeži“ Hatho, ne- 

hodný představený církve mohučské* 

s veškerými suíragány přidělenými 

naší nepatrnosti povinnou oběť mod- 
litby a věrnou službu 


Nechť tedy pozná vznešenost Vaší 


svatosti, že se žádné společenství 


bratří podřízené moci svaté církve 
římské nejeví věrnějším, oddanějším 
a poddanějším než my, kteří se pod- 
dáváme Vaší vládě a hlavě všech 
církví veškerým úsilím mysli, převelmi 
se radujíce v Pánu a v daru jeho 
milosti, že Vaší svatostí a moudrostí 
se sídlo téže církve velkolepě a převelice 
zvelebuje v náboženství božím; a o to 
velmi naléhavě usiluj eme ve svých 
modlitbách prosíce boží milost, aby 
Vám dovolila stoupat stále výše a den 
ze dne sledovat a uskutečňovat lepší 
věci. Dále dáváme Vaší Milosti na 
vědomí, že náš pan císař Arnulf? pře- 
sídlil z vyhnanství tohoto života. Ale 
protože pokud setrváváme na tomto 
světě, jsme zmítáni nejistotou nevě- 
douce, kde kterých lidí duše obdrží 
sídlo po odchodu z tohoto světa, 
pokorně prosíme, jakoby skloněni k no- 
hám Vašim, abyste mocí Vaší důstoj- 
nosti zbavili jeho duši okovů hříchů, 
protože cokoliv rozvážete na zemi, bude 
rozvázáno i na nebi. Vskutku, po 
ztrátě takového pána, správce a vládce 
loď církve v našich krajinách zakolísala. 
Krátký čas setrvala v nevědomosti, 
koho má zvolit za krále, a protože 
byla velká obava, aby se jednotné 
království nerozpadlo na části, božským 
vnuknutím, jak věříme, se stalo, že 


3 Arnulf byl pomazán na císaře r. 896, r. 898 byl sesazen a zemřel 8. prosince r. 899. 
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regnum in partes se scinderet, divino, 
ut credimus, instinctu factum est, 
ut filius senioris nostri, quamvis parvis- 
simus, communi consilio principum et 
tocius populi consensu in regem eleva- 
retur; et quia reges Franchorum semper 
ex uno genere procedebant, maluimus 
pristinum morem servare, quam nova 
institutione insidere. Sed cur hoc sine 
vestra iussione et permissione factum 
sit, vestram haut dubitamus latere 
prudentiam; nulla seilicet alia causa 
actum constat, nisi quia paganis inter 
nos et vos consistentibus impeditum 
est iter nostrum ad sanctam matrem 
nostram Romanam sedem, ita ut nec 
legati a nostra parvitate ad vestram 
dignitatem dirigi potuissent. Sed quia 
tandem occasio et tempus advenit, 
quo nostra epistola vestris obtutibus 
presentaretur, rogamus nostram com- 
munem constitutionem vestre domi- 
nationis benedictione roborari. Insuper 
etiam pietati vestre intimamus, quod 
fratres et patres et coepiscopi nostri 
Bauuarienses se apud nos conguerentes 
et alta suspiria trahentes gemebant, 


qualiter Marauenses populi Francorum 


potestati rebelles iactent, se ab illorum 
consortio esse divisos et seorsum metro- 
politano gloriantur a vestra concessione 
esse sublimatos, cum numquam metro- 
politana sedes inter illos haberetur, 
sed semper illorum provintię et diocesi 
cohererent. Dolebat se etiam apud 
nos, quod quorundam machinatione 
magna infamia circa vestram celsitu- 
dinem essent denotati, scilicet, ut cum 
paganis pacem et fedus inirent, et ipsi 
pagani consilio eorum agerent tam 
multa nefaria et illicita. De his omnibus 
consilium a nobis quaerentibus Bauua- 
riensibus ẹpiscopis, iustum respondimus 


syn našeho pána, jakkoli je ještě 
maličký, byl na základě společného 
usnesení knížat a se souhlasem celého 
národa povýšen na krále;“ a protože 
králové Franků vždy pocházel z jed- 
noho rodu, raději jsme chtěli zacho- 
vávat dávný zvyk, než zavádět nový 
řád. Ale proč se to stalo bez Vašeho 
rozkazu a svolení, nepochybujeme, že 
není skryto před Vaší moudrostí; je 
totiž jasné, že se to nestalo z žádného 


jiného důvodu, než že pohané, kteří se 


usadili mezi Vámi a námi“ zabránil 
nám v cestě k svaté matce naší, 
římské stolci, takže am vyslance 
nemohla naše nepatrnost poslat k Vaší 
důstojnosti. Ale poněvadž konečně 
nastala příležitost 1 vhodný čas, aby 
byl předložen Vašim zrakům náš list, 
prosíme, aby bylo potvrzeno naše 
společné ustanovení požehnáním Vaší 
moci. Mimoto ještě Vaší Svatosti 
sdělujeme, že bratři, otcové a spolu- 
biskupové naši bavorští naříkah,“ stěžu- 
jíce si u nás a zhluboka vzdychajíce, že 
se Moravané, bouřící se proti moci 
Franků, vychloubají, že byli oddělení 
od jejich společenství, a honosí se tím, 
že jste jim povolil vlastního metro- 
politu,? ačkoli u nich nikdy metro- 
politní stolice nebyla, ale vždy patřil 
k jejich provincii a diecézi.* Tlumočil 
nám dále svou bolest nad tím, že byli 
čísi lstí nařknuti u Vaší vznešenosti 
z velmi hanebného jednání, že prý 
totiž uzavřeli mírovou smlouvu s po- 
hany a že tito pohané činí na jejich 
radu tolik bezbožného a hříšného.* 
Když nás bavorští biskupové žádali 
ve všech těchto věcech o radu, od- 
pověděli jsme, že je správné hledat 
vždy útěchu u bratrů, poněvadž prorok 
pravil: „Aj, jak dobré a jak utěšené 


4 Ludvík IV. Dítě byl zvolen králem 4. ledna r. 900 ve Forchheimu. 
9 „ Maďarský vpád do Itálie trval od srpna r. 899 do července r. 900. 


lo zřejmě o synodu v Reisbachu. 


7 Viz petici bavorského episkopátu, MMFH TIT, Bp. č 


8 Viz petici, pozn. 12—14. 
9 Viz petici, pozn. 37—38. 


, 109, pozn. 16— 18. 


Ps 132,1 


Ps 139, 
3—4 


Ps 139, 11 


Ps 139, 12 


Gen. 19, 9 


Zeh 2, 8 
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esse, fratrum solatio semper adherere, 
quia propheta inquit: Ecce, quam 
bonum et quam iocundum habitare 
fratres in unum. Illi vero non in unum 
habitant, qui fratrum se solatio sub- 
trahunt, aut fratribus insidias prepa- 
rant. Nos illorum tristicie compatientes, 
noluimus ilis consilium de talibus 
obiectionibus prebere, priusquam ad 
vestram interrogationem per epistolam 
nostram veniremus. Semper nos scimus 
carnales spiritales solere persequi et 
malivolos benivolos infamare et lacerare. 
Previdere ergo summopere debent om- 
nes, qui sacerdotes domini persecuntur 
tam occulte quam manifeste, ne ad 
illos pertineat, quod propheta dicit: 
Cogitaverunt malicias in corde suo, 
tota die constituebant prelia, exacue- 
runt linguas suas sicut serpentes, vene- 
num aspidum sub labiis eorum. Et 
paulo post: Cadent super eos carbones, 
in ignem deicies eos. Et iterum: Vir 
linguosus non dirigetur in terra. Virum 
iniustum mala capient in interitu. 
Et per Hieremiam inguit dominus: 
Omnes in sanguine iudicantur; unus 
quisque proximum suum tribulat. Om- 
nes in malum manus suas preparant. 
Non debent enim aleni episcoporum 
aut accusatores aut iudices fieri. Unde 
de Loth scriptum est: Ingressus es ut 
advena, numquid ut iudices? Accusator 
autem episcoporum nullus sit servus 
aut libertus, nullaque suspecta persona 
aut infamis; repellantur inimici et 
omnes laici. Isti fratres et coepiscopi 
nostri Bauuarienses, veraces dei culto- 
res et boni pastores, pervigih custodia 
custodiunt gregem sibi commissum, 
ne lupi rabies aliquam sancti- gregis 
oviculam rapiat in predam suam. 
Stant pro muro domus Israel, ne aliqua 
vis inimica firmamentum ecelesie dissol- 
vat. Qui tales inquietat et sua malicia 
impugnat, licet presentem, tamen futu- 
ram non evadet penam, quia scriptum 
est: Qui vos tangit, tangit pupillam 
oculi mei. Haec autem omnia prescripta 


je, když bratři v jednomyslnosti pře- 
bývají.“ Ti však nepřebývají v jedno- 
myslnosti, kteří se straní útěchy 
u bratrů nebo bratřím strojí úklady. 
My (však), ačkoli jsme měl soucit 
s jejich zármutkem, nechtěli jsme jim 
poskytnout radu stran takovýchto 
výtek dříve, než bychom si naším 
listem vyžádali Vaši odpověď. My 
víme, že lidé tělesní obvykle pronásle- 
dují lidi duchovní a že lidé zlovolní 
znevažují a pomlouvají ldi dobré 
vůle. Všichni ti, kteří pronásledují 
kněze Páně, jak skrytě, tak veřejně, 
mají se tedy mít velmi na pozoru, 
aby se na ně nevztahovalo to, co praví 
prorok: „„Myslih zlé věci v srdci svém, 
na každý den sbírali se k válce, na- 
ostřili svoje jazyky jako hadi, jed 
zmijí je na rtech jejich.“ A o něco 


dále: „Padne na ně uhlí řežavé, do 


ohně uvrhneš je.“ A opět: „Člověk 
utrhač nebude upevněn na zemi. Muž 
nespravedlivý zlostí polapen jsa padne.“ 
A skrze Jeremiáše praví Pán: „Všichni 
jsou souzeni v krvi; jeden každý sužuje 
svého bližního. Všichni připravují své 
ruce k zlému.” Cizí lidé se totiž nemají 
stávat žalobci ani soudci biskupů. Proto 
je napsáno o Lotovi: „Přišels k nám 
jako cizinec a chceš (nás) snad soudit?” 
Avšak žalobcem biskupů nechť není 
žádný otrok nebo propuštěnec ani 
žádná podezřelá nebo nečestná osoba; 
nechť jsou odmítnuti všichni nepřátelé 
a všichni lidé světští. Tito bratři 
a spolubiskupové naši bavorští, oprav- 
doví ctitelé Boha a dobří pastýři, 
bdělou ochranou střeží stádo jim 
svěřené, aby dravost vlka neuchvátila 
nějakou ovečku svatého stáda jako 
svou kořist. Stojí přede zdí domu 
Izraelského, aby nějaké nepřátelské 
násilí nestrhlo podpěru církve. Kdo 
takovéto lidi znepokojuje a svou zlo- 
myslností napadá, ten se třebas vyhne 
trestu přítomnému, ale neunikne bu- 
doucímu, neboť je psáno: „Kdo se 
dotýká vás, dotýká se zřítelnice oka 
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` yobis ideo dirigimus, quia estis caput 


tocius sanctę ẹęcclesię, quacunque per 
orbem diffunditur, et solamen meren- 
tium, quecunque tristia menbris vestris 
contigerint; quia ipsi sanctissımı pasto- 
res Christi superius dicti in nulla re 
a catholica fide deviantes, sed eandem 
sanctis operibus et ecolesiasticis officiis 
ornantes apud nos conquerentes postu- 
laverunt, ut vestre noticię manifesta 
faceremus; quia et illi per se 1psos 
vobis eadem innotescere vita comite 
promittebant. Unde poscimus, ut vestra 
consolatio illorum merorem ad lẹticiam 
reformet et semper talia menbra summo 
capiti, quod vos estis, gaudeant se 
adherere. Ili autem Marauenses, ut 
nostris auribus illatum est, in occa- 
sionem superbię sue assumunt, quia 
a vestra concessione dicunt se metro- 
politanum accipere, et singulariter 
degentes aliorum episcoporum con- 
sortium refutant; si hac confidentia 
diutius inflantur, usque ad sanguims 
effusionem, ut multi arbitrantur, pro- 
silient. Inde quantum presumimus, 
ammonemus, quatinus vestra aucto- 
ritas, priusquam hoc contingat, ad 
humilitatis viam illos corrigendo de- 
ponat, ut tandem cognoscant, cul do- 
minatui subiici debeant. Nos siquidem 
debitores esse cognoscimus, si quid 
a sancte matris, Romane eccleste 
scilicet, sinu contenderit elabi, vos 
inde certificari, ut vestra potentia ad 
rectitudinis lineam reducatur. Quod si 
vestra ammonitio illos non correxerit, 
velint, nolint Francorum principibus 
colla submittent, et credimus absque 


10 Hathonovy formulace si v ničem nezadávají 
lze vysvětlit jednak stejnými informacemi, 
možností, že petice byla předlohou k těto par 

1 Týká se to petice bavorského episkopátu, 


neví, byla-li skutečně 


petice nebo do období přibližně současného. 
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mého.““19 Toto všechno, co jsme shora 
napsali, Vám pak proto posíláme, 
protože jste hlavou celé svaté církve, 
kdekoli se na světě rozkládá, a útěchou 
zarmoucených, ať se jakákoli bolest 
dotkne Vašich údů; neboť výše jmeno- 
vaní nejsvětější pastýři Kristovi v ni- 
čem se neodchylují od katolické víry, 


nýbrž ozdobujíce Ji svatými skutky 


i' církevními službami, stěžoval si 
u nás a žádali, abychom Vám to dal 
na vědomí; vždyť oni i slibovali, že 
sami Vám o tom dají zprávu, budou-li 
živi. Proto prosíme, aby Vaše útěcha 
změnila jejich smutek v radost a aby 
se takové údy radovaly, že náleží 
k nejvyšší hlavě, kterou jste Vy. 
Moravané pak, jak se doneslo k našemu 
sluchu, berou si za záminku své pýchy 
to, že prý obdrželi na základě Vašeho 
svolení metropolitu, a žijíce odděleně, 
odmítají společenství s jinými biskupy; 
jestliže se budou dále nadouvat touto 
opovážlivostí, dospějí, jak se mnozi 
domnívají, až k prolévání krve. Proto 
pokud se toho smíme odvážit, nabá- 
dáme Vás, aby je Vaše autorita, dříve 
než by se toto přihodilo, pokáráním 
přivedla na cestu pokory, aby konečně 
poznali, čí vládě se mají podrobit.“ 
My si totiž uvědomujeme, že jsme 
povinni, jestliže se něco snaží uniknout 
z lůna svaté matky, církve římské, 
Vás o tom zpravit, aby se to Vaší 
mocí uvedlo zpět na pravou cestu."“ 
Jestliže je však Vaše napomenutí ne- 
napraví, volky nevolky skloní šíje 
před franskými knížaty a věříme,““ že 
se to pak může zdařit bez prolévání 


s tendencemi petice. Určitou poplatnost petici 
poskytnutými bavorským episkopátem, jednak 
afrázi. To se však následující údaj snaží vyloučit. 
jejíž zaslání Hatho papeži oznamuje, ale o níž 
čně podána. Tím Hatho list vročuje do doby před odesláním bavorské 


12 Obdobné zkreslené formulace obsahuje petice, viz pozn. 28. 


13 Podobně i petice, ač šlo o pravý opa 
o níž Hatho o něco výše sám mluví. 
14 Viz petici, pozn. 28. 


k, jak konečně nasvědčuje i obnova metropolní církve, 
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sanguinis effusione et mutua cede ex 
utraque parte tunc posse bene contin- 
gere. Iterum iterumque vestre digni- 
tatis auribus replcamus, quod tam 
episcopi quam laici Bauuarienses in 
rehgione christianitatis nula gente 
inferiores esse probantur, negue um- 
quam Franci absque illorum auxilio 
aut in ẹcclesiasticis rebus vel in bellicis 
negociis nominatim vel fama dignum 
aliquid peregerunt, sicut neque illi 


krve a vzájemného vraždění na obou 


stranách. Znovu a znovu sluchu Vaší 


důstojnosti opakujeme, že jak bisku- 
pové, tak laici bavorští prokazují, že 
nestojí v křesťanském náboženství za 
žádným kmenem a že ani Frankové 
nevykonali nikdy nie, co by stálo za 
zmínku nebo co by bylo hodno slávy, 
bez jejich pomoci, ať v církevních 
věcech či v podnicích válečných, stejně 
jako ani oni bez těchto.! 


absque Istis. 


15 Zde má jít o odpověď na výtku Moravanů, uvedenou v petici, že Bavoři žijí v nepřátelství 
s Franky a Alamany. 
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Papež Lev VII. uděluje Gerhardovi, arcibiskupu laureackému * pallium a povoluje 
ho nosit ve dny jak ustanovil papež Řehoř I., tj. při svěcení křižma, na Velikou noc, 
ve svátky svatých apoštolů a Jana Křtitele, na mariánské svátky a na Vánoce, na den 

- svatých domácího kostela, na dem svěcení biskupů a kněží, na synodě a svátky 
svatých, jejichž ostatky spočívají v jeho okruhu pravomoci, např. sv. Štěpána 
a sv. Laurencia. 


(Falzum z 2. pol. 10. stol.) | (937) 
Kodex z 12. stol., č. 1051, Österreichische Nationalbiblhothek ve Vídni. 


Vydání: J. Mansi, Coll. can. XVII, 376; Urkundebuch d L. ob d Enns II, 702; 
Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom., č. 3602 (2757); CDM I, 77-——179, č. 104. 

Ze jde o falzum, dokázal již B. Důmmler, Piligrim von Passau 22. O Plgrimových 
falzech viz list Pilgrima papeži Benediktovi (MMFH III, Ep. č. 113), pozn. 3, 7 a úvod 
k listu papeže Evžena II., ibid. č. 122. 


1 Gerhard byl pasovským biskupem v 1. 931—946. 
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Papež Lev VII. piše králům, vévodům, biskupům, opatům, hrabatům a biskupům 
Egilolfu v Solnohradě, Isingrimu v Řezně, Lantbertu ve Freisingu, Wisundu v Sábenu 
a dalším v Galii, Germánii, Bavorsku a Alamant, že laureacký arcibiskup Gerhard se 
na něho obrátil v některých otázkách církevního práva a ustanovení, protože se pro 
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nájezdy pohanských Maďarů uvolnila církevní disciplina; proto žádá papež bavorského 
vévodu, Eberharda, aby poskytl aroibiskupu Gerhardovi pomoc. 


(Falzum z 2. pol. 10. stol.) (937) 


Kodex z 12. stol. č. 1051, Österreichische Nationalbibliothek. 


í l ; ; . L. ob d. Enns Il 
Vydání: J. Mansi, Concil. ampl. coll. XVIII, 378; Urkundenbuch d. L. : ; 
704" CDM I, 79—83, č. 105; Ph. Jaffé, Reg. poni. Rom., č. 3614 (2767); E. Důimmler, 


Piligrim von Passau 11T. 


Že jde o falzum, prokázal již E. Důmmler, Piligrim von Pasau 22—24. Viz dále 


list Pilgrimův papeži Benediktu (MMFH III, Ep. č. 113), pozn. 3, 7 a úvod k listu papeže 


Evžena II., ibid. č. 122. 
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Papež Agapi II. p 
opata Hadamara o je 


D H $ SCH Y ws 
si oba arcibiskupové nárokují pallium na jednu provimom, papež přídě 


{še laureackému areibiskupu Gerhardovi, že se dověděl od fuldského 
ho sporu se solnohradským arcibiskupem Heroldem. Poněvadž 


W 


luje západní Pa- 


nonii Heroldovi a východní s územím Avarů a Moravanů Gerhardow. 


(Falzum 2. pol. 10. stol.) 


(948) 


Kodex z 12. stol., č. 1051, £. 67—69 (A), Österreichische Nationalbibliothek ve. 
Vídni. Cod. Colon. č. 129, f. 3, Stadtarchiv v Kolíně/R. 


Vydání: Ch. Gewold, Chron. mon. Reichersperg. App. 13 (e Cod. mon. Reichersperg. B); 


J. D. Mansi, Concil. ampl 


28, č. 62; Urkundenbuch d. L. ob d. Enns Il, 


coll. XVILI, 406; CDM I, 83—86, č. 106; K. J. Erben, Regesta Í, 
708, č. 5; Ph. Jaffé—5. Löwenfeld, Reg. 


pont. Rom. 3644 (2795); CDB I, 339—342, č. 370; Qermania pontificia 1, 165, č. 17; 


W. Lehr, Piligrim von 


Passau 40, č. 5; Urkundenbuch d. L. Burgenland I, 12, č. 22. 


Cf. E. Dümmler, Pilgrim von Passau 24 n a 161, pozn. 16. O Pilgrimových falzech 


viz dopis Pilgrimův papeži Benediktu (MMFH III, Ep. č 


papeže Evžena II, ibid. č. 122. 


Agapitus episcopus, servus servorum 

dei, fratri dilectissimo et reverentissi- 

mo Gerhardo, sanete Laureacensis 

eeclesie archiepiscopo, in Christo 
salutem 


Peticiones tuas pro renovandis sive 
approbandis ẹcclesię tuę privilegns 


i Papež Agapit II. (946—955). 
Gerh ard byl pasovským biskupem v 
se s tal papežem až v květnu. 


č. 113) pozn. 3, 7 a úvod k listu 


Biskup Agapitus, sluha sluhů b ožích,! 
nejmilejšímu a nejctihodnějšimu ` 
bratru Gerhardovi,? arcibiskupu svaté 
církve loršské, pozdrav v Kristu 


Tvoje žádosti o obnovení a schválení 
výsad tvé církve předložil naší vědo- 


1. 931—946. Gerhard však zemřel 2. ledna, a Agapit 


2 


venerabilis Fuldensis monasterii abbas 
Hadamarus, huc causa orationis ve- 
niens, cum magna benivolentia nostre 
experientie suggessit, pariterque 1urgia 
et disceptaciones gravissimas, Inter te 
et Heroldum archiepiscopum pro utrim- 
que suscepta in una provincia pallii 
auctoritate exortas, febiliter nunciavit, 
quod et ipsi ex debita pastorali cura 
nimio cordis merore dolemus detesta- 
biliterque profanamus. Quippe sancta 
et universalis ẹcclesia, cui deo auctore 
presidemus, a religiosis atque pacatis 
sacerdotibus suis et in caritate non 
ficta soliditatis quasi totidem columnis 
innisa fulcitur, discordantibus autem 
et adversum se hostiliter inflante 
superbia animum tollentibus, presertim 
tantis pontificibus, velut evulsis susten- 
taculis casura, non sine magno periculo 
et vigoris sui detrimento a proprio 
statu concutitur. Insuper etiam, dum 
deforis inter vos pro palli honore 
pertinaciter huiusmodi contentio exer- 
cetur, agitur, ut in fraterna emulatione 
decor sacerdocii intus evacuetur. Inde 
ergo, frater, officium nostrum illud 
esse perpendentes, ne inimicitiarum 
fomite in vobis succrescente, discidium 
sancte dei ecelesie atque scandalum 
sine consilii ac utilitatis vestre tespectu 
diutius nutriatur, ad sequestrandum 
litem vestram accedimus nos arbitres, 
tam ex sollicitudine a domino regiminis 
iniuncti, quam amborum vestrorum 
amore ad hoc permoti; ita videlicet, 
ut et de prelibata conflictus vestri 
querimonia rationabilibus iudiciis rite 
iusticie satisfaciamus et vos omni 
explosa controversia in fraternam con- 
cordiam Christo moderante revocemus. 
Notum est igitur, litterisque penes nos 
commendatum, quibus ẹcclesiarum locis 
dignitas pallii ab hac apostolica sede 
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mosti s velkou laskavostí Hadamar, 
ctihodný opat kláštera fuldského,* když 
sem přišel k rozhovoru, a zároveň 
zkormoucen podal zprávu o velmi 
závažných svárech a sporech, které 
vznikly mezi tebou a arcibiskupem 
Heroldem“ proto, že si oba činíte 
nárok na důstojenství palia v téže 
provinci,Š čehož 1 my sami z povinné 
pastýřské péče s velkým zármutkem 
srdce želíme a jakožto věc hodnou 
opovržení to zavrhujeme. Vždyť svatá 
a obecná církev, v jejímž čele z boží 
vůle stojíme, pevně spočívá na svých 
nábožných a pokojných kněžích, a to 
v nepředstírané lásce k celku, jakoby 
opřena právě o tolik sloupů; jestliže 
se však sváří a s nadutou pýchou se 
proti sobě nepřátelsky zvedají v hněvu, 
zvláště když jde o tak významné 
velekněze, (tu) se (církev) nikoli bez 
velkého nebezpečí a bez újmy na své 
síle otřásá ve vlastním základě; dokud 
se pro důstojenství pallia svádí mezi 
vámi navenek tvrdošíjně takový boj, 
stává se, že se v zápolení mezi bratry 
ztrácí kněžská důstojnost uvnitř. Proto 
tedy, bratře, my považujíce za naši 
povinnost, aby se tím, jak ve vás 
vzrůstá podnět k nepřátelství, neživil 
příliš dlouho rozkol ve svaté církvi 
boží i pohoršení, bez ohledu na rozvahu 
a váš užitek, přistupujeme k roz- 
hodnutí vašeho sporu jako smírčí 
soudcové, pohnutí k tomu jednak 
obavou o správu (církve) uloženou 
(nám) od Pána, jednak láskou k vám 
oběma, totiž tím způsobem, abychom 
jak vzhledem k přednesené stížnosti 
o vašem sporu řádně učinili zadost 
spravedlnosti rozumným posuzovaním, 
tak i abychom vás za Kristova vedení 
po odstranění všech různic povolali 
zpět k bratrské svornosti. Je totiž 


8 Fuldský opat Hadamar byl v Římě r. 948, proto se list datuje také k r. 948. 


y 


4 Herold, v L 939—958 arcibiskup solnohradský. 


5 Tj. Panonii. 


= ——. 
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debeatur. Lauriacensem enim urbem 
antiquitus metropolitanam fore et ar- 
chiepiscopii sedem, cul sanctitas tua 
preesse dinoscitur, sicut in privilegiis 
autenticis ad nos usque a te directis 
legimus, ita quoque inventis quibusdam 
exemplaribus carte, vetustate admodum 
attritis, in archivo sancti Petri reppe- 
rimus. Hanc etiam in exordio nascentis 
ecclesię et inmanissima christianorum 
persecutione a doctoribus istius sedis 
catholice fidei novimus rudimenta perce- 
pisse et exinde a succedentibus pre- 
dicatoribus in superioris atque infe- 
rioris Pannonie provintias eiusdem 
fidei gratiam emanasse. Quibus vero 
duabus provintiis ilarumque pontifi- 
cibus usque ad tempora Hunnorum 
non alius quam sancte Lauriacensis 


ecelesie prefuit archiepiscopus; quorum- 


barbarica feritas non solum predictam 
Lauriacensem civitatem, verum etiam 
in circuitu adiacentes regiones depopu- 
lavit atque funditus desolavit. Inde 
quidem contigit, ut episcopi hac neces- 
sitate compulsi, sede illa deserta atque 
alio translata, simul etiam archiepis- 
copalem ipsius sedis desererent hono- 
rem. Modernis autem nec multum 
retro elapsis temporibus, vacante ab 
apostolico vicario Bavvariorum regno, 
Arno primus sanctę Salziburgensis 
ecclesie subrogatur archiepiscopus. 

Haec testatur annosa memorialis sacri 
serinii hystoria. Modo autem morta- 
libus Christo propiciante ab hostibus 
sancte Lauriacensis ẹcclesię quiete et 
habitandi securitate concessa, non alibi 
quam ibidem fraternitatis tuẹ kathedra 
oportet haberi. Quapropter reintroni- 
zamus te eidem ecelesle, sanctorum 
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známo a u nás písemně zaznamenáno, 
kterým církevním místům patří důsto- 
jenství pallia, svěřené naší apoštolskou 
stolicí. Že totiž město Lorch je od 
dávných dob městem metropolitním 
a sídlem aroibiskupským, jemuž, jak 
známo, stojí v čele tvá svatost, o tom 


` jednak čteme v původních privilegiích, 


která jsi až k nám poslal, jednak jsme 
to rovněž zjistili v archivu svatého 
Petra, objevivše několik exemplářů 
listiny, pro stáří nadmíru opotřebova- 
nëch 8 Víme, že toto (město) také 
dostalo na počátku rodící se církve 
i za nejstrašnějšího pronásledování 
křesťanů od učitelů této stolice prů- 
pravu v katolické víře a že milost 
této víry potom proudila z úst dalších 
kazatelů do provincií horní a dolní 
Panonie. Těmto dvěma provinciím 
i jejich velekněžím nestál pak až do 
dob Hunů v čele nikdo jiný než arci- 
biskup svaté církve loršské; barbarská 
divokost oněch (však) poplenila a od 
základů zpustošila nejen zmíněnou 
obec loršskou, nýbrž i okolní krajiny.” 
Tím právě se stalo, že biskupové do- 
nuceni touto nezbytností, když bylo 


ono sídlo opuštěno a jinam přeneseno, 


zároveň také opustili i areibiskupskou 
čest onoho sídla. V novějších pak, 
a nikoli dávno uplynulých dobách, když 
bavorské království nemělo apoštol- 
ského vikáře, je za arcibiskupa svaté 
salcburské církve jako první zvolen 
Arno.* O tom svědčí stará historie 
z pamětní posvátné skříně. Když však 
byl nedávno Kristovou milostí dopřán 
smrtelníkům pokoj od nepřátel svaté 
církve loršské a bezpečnost bydlení, 
nesluší se, aby byla stolice tvého 


e O Pilgrimových falzech viz poznámku v úvodu listu. 


7 Zmínka se patrně týk 
s. Haimhrammi, c. 32 (depopulata urbs); 


á avarského zpustošení okolí Laureaca na počátku 8. stol., Vita 
of. J. Turmair-Aventin, Annales Boiorum II, 389. 


8 Přenesení sídla z Lorchu do Pasova se spojuje s útěkem biskupa Vivila r. 738, M. Heuwieser, 


Geschichte d. B. Passau I, 104. 


9 Arno se stal solnohradským arcibiskupem r. 798. 
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patrum, videlicet predecessorum nos- 
trorum, sed et beate memorie domni 
Leonis pape, a guo excellentia tua 
pallio ac privilegio donata est, sanctio- 
nes atque statuta exequentes, ac sepe 
dictam sanctam Lauriacensem ecele- 
siam potestate et vice beati Petri 
apostolorum principis absolvimus et 
archiepiscopamus et in culmen metro- 
politanum sublimamus et privilegia 
nobis transmissa manu propria muni- 
mus et corroboramus ac rata esse 
firmamus denuoque Din pallium cum 
presenti precepto secundum usum prius 
concessum successoribusque tuis 
perpetim tenendum tradimus. Hisque 
quoque examussim ita ad iusticiam 
redintegratis, decrevimus rixas vestras 
et dissensiones prefata ex causa deri- 
vatas dirimere atque in fraternum 
amorem vos reconciliare, sic ut utrique 
vestrum modo susceptus servetur pali 
honor illesus, hortantes, quatinus apos- 
tolice instituti, amodo non in conten- 
tione et emulatione maneatis. Constat 
quidem, quod canonice singulis pro- 
vinciis singuli ordinantur metropoli- 
tani; proinde distribuere atque deter- 
minare ita vobis barrochias bonum 
et pacificum ẹstimamus, ut divisis 
duabus Noricę regionis provinciis, 
Heraldo archiepiscopo occidentalis 
Pannonie cura comittantur et custodia; 
tibi autem successoribusque tuis prop- 
ter emeritam antiquitatem sancte 
Lauriacensis ecelesie, cui iure iuniorum 
reverentia assurgit, in benedictionis et 
sedis ordine prelatis atque prepositis, 
providentiam orientalis Pannonię re- 
gionemque Auarorum atque Maraho- 


10 Ley VII. (936—939). 
1 Viz MMPH III, Ep. č. 127. 


bratrství na jiném místě než tam. Proto 
vykonávajíce rozhodnutí a ustanovení 
svatých otců, našich totiž předchůdců, 
ale i pana papeže Lva blahé paměta,"9 
od kterého byla tvá Excelence obda- 
rována palhem a privilegiem, znovu tě 
nastolujeme do této církve a svatou 
církev loršskou, o níž tu byla často 
řeč, činíme z moci a úřadu blaho- 
slaveného Petra, knížete apoštolů, ne- 
závislou, zřizujeme v ní úřad arci- 
biskupský, povyšujeme do vrcholného 
důstojenství metropoltního a privi- 
legia nám poslaná vlastnoručně pod- 
pisujeme, schvalujeme a potvrzujeme 
jejich právoplatnost a znovu tobě 
1 tvým nástupcům odevzdáváme s tímto 
nařízením podle dříve povoleného 
zvyku pallium do trvalého držení" 
Když jsme tímto způsobem také toto 
uvedli zcela do spravedlivého pořádku, 
rozhodli jsme se vaše spory a nesrovna- 
losti, vzešlé ze zmíněné příčiny, ukončit 
a smířit vás v bratrské lásce, a to tak, 
aby každému z vás obou bylo zacho- 
váno nedávno přijaté důstojenství 
pallia neporušené, a nabádáme vás, 


abyste, od nynějška jsouce apoštolsky 


ustanoveni, nesetrvávali ve sváru a SOU- 


peření. Je totiž známo, že se pro 


jednotlivé provincie ustanovují podle 
kanonického práva zvláštní metro- 
polité; proto pokládáme za vhodné 
a pro mír prospěšné rozdělit vám 
a vymezit biskupství tak, aby byla 
po rozdělení dvou provincií krajiny 
norické svěřena arcibiskupu Heraldovi 
péče a ochrana západní Panonie,'* 
tobě pak 1 tvým nástupcům — pro 
zaslouženou starobylost svaté církve 


12 Fiktivní rozdělení je poněkud nejasné; většina pobřežního Norika náležela k Pasovu, menší 
část a celé vnitřní Norikum Solnohradu. Vzniká otázka, proč vlastní okolí Laureaca mělo 
podléhat Solnohradu? Stejně zmatený je i údaj o západní Panonii, u něhož ne nízřejmé, o které 
území vlastně jde. Podle údajů níže uvedených šlo o Horní Panonii, ale ta byla právě 


pasovská. 
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rum,% sed et Selauorum,P gui modo 
christiani vel adhuc per baptisma 


Christo lucrandi sunt, circumquaque ` 


manentium credimus nostramgue apos- 
tolicam vicem in illis partibus predi- 
candi et pro arbitrio vestro, ubi opus 
est, episcopos constituendi omniaque 
disponere atque ordinare tali aucto- 
ritate atque potestate delegamus, ac si 
ipsi presentes affuissemus. Quod si iam 
dictus Heroldus archiepiscopus dein- 
ceps suorumve quispiam successorum 
minime diffinito limite contentus, sed 
interdictam atque separatam a sua 
potestate diocesim repetere pervica- 
citer conatur, nec a prohibite conten- 


. tionis schismate per istas nostras 


apostolicas traditiones atque determi- 
nationes compescitur, ipse etiam pie 
concessa dignitatis munificientia penl- 
tus privetur atque secundum ius pris- 
tinum superior Pannonia continuetur 
inferiori atque tue tuorumque succes- 
sorum ambe perpetualiter subiaceant 
ditioni. Allubescentes autem assen- 
sumque praebentes istis nostris salu- 
berrimis decretis benedicimus et 
catholicos approbamus, resistentes vero 
atque infirmare vel omnino pervertere 
contendentes anathemate maranatha 
sancte trinitatis districte percutimus et 
apostolica sententia, qua  multati 
Anania et Saphira exspiraverunt, dam- 
pnamus et cum blasphematoribus sancti 
spiritus sempiternis cruciatibus punien- 
dos destinamus. 


a Maraharorum B P Schlauorum B 


loršské, k níž právem vzrůstá úcta mlad- 
ších — podle pořadí vysvěcení a sídla 
vynikajícím a v čele stojícím, dáváme 
na starost východní Panonii 1 krajinu 
Avarů!š a Moravanů,'* jakož 1 kolem 
sídlících Slovanů, kteří jsou již kfes- 
ťané nebo které je ještě třeba získat 
pro Krista skrze křest, a přenášíme 
na vás naši apoštolskou moc kázat 
v oněch krajinách a podle vašeho 
soudu, kde je zapotřebí, ustanovovat 
biskupy a zařizovat vše i uspořádávat 
s takovou vážností a mocí, jako 
kdybychom byli přítomní my samu. 
Je-li však zmíněný arcibiskup Heroldus 
nebo dále někdo z jeho nástupců málo 
spokojen s vymezenou hranicí a snaží 
se tvrdošíjně domoci zakázané a z jeho 
moci vyňaté diecéze a nedrží- ho na 
uzdě od rozkolu zakázaných sporů am 
tato naše apoštolská nařízení a ome- 
zení, ať je sám úplně zbaven štědře 
uděleného zbožného důstojenství a ať 
je horní Panonie podle dávného práva 


připojena k dolní a obě ať navždy 


podléhají pravomoci tvé 1 tvých ná- 
stupch 19 Těm pak, kteří uznávají 
a projevují souhlas s těmito našimi 
nejspasitelnějšími nařízeními, žehnáme 
a uznáváme je za katolíky, avšak ty, 
kdo odporují a usilují (je) oslabit nebo 
vůbec zvrátit, přísně stíháme prokletím 
maranatha a zákazem bohoslužeb 
svaté Trojice a odsuzujeme (je) apoštol- 
ským rozsudkem, z jehož trestu zemřeli 
Ananiáš a Bafira, a určujeme (je) 
spolu s rouhači svatého Ducha k po- 
trestání věčnými mukamu. 


13 Nepřesné je i označení východní Panonie; jde-li jen o Horní Panonii nebo celé území mezi 


Dunajem a Drávou je otázka. 
14 Tj. stará Morava (včetně Slovenska). 
15 Viz pozn. 12, 13. 


16 Anathema maran-atha (Dominus venit), syrské, bylo v církvi jerusalemské namířeno proti 


porušitelům listin, ef. 1 Cor. 16, 22. 
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Papež Jan XIII. oznamuje českému vévodovi Boleslavovi, že povoluje zřídit u kostela 
sv. Víta a Václava biskupství a u sv. Jiří klášter, ale ne podle ritu Bulharů či Rusů nebo 
-slovanského jazyka * 


(Falzum 11. stol.) (967) 
List uvádí Cosmae Chron. Boem. I, c. 22. 


B. Balbín, Miscell. Boh. hist. dec. I, lib. VI, 8, č. 5; G. Dobner, Annal. Hagec. IV, 164; 
J. P. Migne, Patrologiae lat. t. 135, 997; CDM L 86—87, č. 108; K. J. Erben, Regesta I, 
29, č. 67; Fontes rer. Bohem. II, 36; Ph. Jaffé—S. Lowenfeld, Reg. pont. Rom. 3720; 
CDB I, 324—343, č. 371. B. Bretholz, MGH, N. 8. II, 43 

M. Dvořák, O listině papeže Jana XIII. v kromce Kosmově, Věstník král. Čes. spol. 
nauk 1899, XII, ukazuje, že podobné formule jako má list se objevují v papežské kance- 


láři teprve v 2. pol. 11. stol. a pokládá za autora listu Kosmu. Spanneneberg, Die- 


Gründung des Bistums Prag, Hist, Jahrb. 21, 1900, 758 n. vylučuje Kosmu jako falzátora, 
poněvadž vznik listiny klade do konce 11. stol. Že jde o falzum, soudili také K. Uhlirz, 
Die Errichtung des prager Bistums, Mitt. d. Ver. f. Gesch. d. Deutsch. in Böhmen 39, 
1900, 4n a W. Schulte, Die Gründung des Bistums Prag, Hist. Jahrb. 22, 1901, 285. 
Podobně soudí také G. Friedrich, CDB I, 342 a V. Novotný, České dějiny UI. 583 až 
585, 567—569, kde je též přehled starší literatury. Podle D. Třeštíka, Kosmas 201 n 
použil Kosmas pro uvedený list skutečné předlohy, kterou byl list papeže Jana XIII. 
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secundum ritus aut sectam Bulgarię 
gentis vel Ruzię aut Sclavonice 
lingue, sed magis sequens instituta et 
decreta apostolica, unum pociorem 
totius ecelesie ad placitum eligas in 
hoc opus clericum, Latinis adprime 
litteris eruditum, qui verbi vomere 
novalia cordis gentilium scindere et 
triticum bone operationis serere atque 
manipulos frugum vestre fidei Christo 
reportare sufficiat. Vale. 
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Marie. Avšak nikoli podle řádů nebo 
sekty národa bulharského neboli jazyka 
ruského“ nebo slovanského, ale spíše 
vyvol k tomu dílu, řídě se ustanove- 


ními a rozhodnutími apoštolskými, se 


souhlasem celé církve nejschopněj- 
šího kněze, v latinském písemnictví 
zvláště vzdělaného, jenž by rádiem 
slova dovedl novinu srdce pohanů roz- 
rývati i pšenici dobrého díla zasévati 
a snopy plodů vaší víry Kristu 
přinášeti. Buď zdráv. 


4 Výpad proti bulharskému křesťanství obsahoval podle D. Třeštíka ibid. 202 původní list 
Tána XIII. Zmínka o ruském jazyce je však patrně dodatek Kosmovy doby. Podobně 


J. Kadlec, Svatý Prokop 30, který dodává, že vět 


Pragensem in cathedralem 


a: Mittimus ad vota tua episcopum et ecelestam 
erigimus, mandanies, UL NON secundum ritum Graecorum, sed secundum 


ritum Romanae ecclesiae divina officia celebrentur (Hila rii Litomericensis Disputatio cum 


Toanne Rokyczana coram Georgio, rege Bohemiae, B. W. Strahl, Prah 


listiny Jana XIII. 


a 1775) pochází z erekční 


Iohannes, servus servorum dei, Bole- 


zlao duci, catholice fidei alumno, 
apostolicam benedictionem... 


Unde apostolica auctoritate et sancti 
Petri principis apostolorum potestate, 
cuius, licet indigni, tamen sumus 
vicarii, annuimus et collaudamus atque 
incanonizamus, quo ad ecclesiam sancti 
Viti et Wencezlai martirum fiat sedes 
episcopalis, ad ecclesiam vero sancti 
Georgi martiris sub regula sancti 
Benedicti et obedientia filiẹ nostre, 
abbatisse Marię, constituatur congre- 
gatio sanctimonialium. Veruntamen non 


1 Papež Jan XIII. (965—972). 
2 Boleslav I. Český vévoda (929/935 — 967). 


3 Kostelem sv. Václava se pražský kostel počal 


Kosmas 202. 


Jan, sluha sluhů božích“, Boleslavovi?, 
chovanci katolické víry, apoštolské 
požehnání... 


Proto apoštolskou autoritou a mocí 
svatého Petra, knížete apoštolů, jehož, 
třebas nehodní, přece jsme zástupci, 
souhlasíme a schvalujeme a podle 
církevního práva stanovíme, aby 
u kostela svatého Víta a Václava 
mučedníků? vzniklo sídlo biskupské, 
u kostela pak svatého Jiří mučedníka 
aby byl zřízen sbor svatých panen 
podle řehole svatého Benedikta a pod 
poslušenstvím naší dcery, abatyše 


nazývat teprve po polovině 11. stol., D. Třeštík, 


Benedikt VI. oznamuje arcibiskupům Germáme, císaři Otovi, a Jindřichu, vévodovi 
Bavorů, že Pilgrim byl ustanoven arcibiskupem v Laureacu a posláno mu pallium. 
Rozhodl, aby solńohradská církev měla své sufragány a vykonávala svou jurisdikci 
v horní Panonii, laureacká v dolni Panonii a oblastech M oesie, jejichž provinciemi jsou 
Avane a Morava. 


(Falzum) (po květnu) 973—974 


Kodex z 12. stol., č. 1051, f. 82—85 (A), Österreichische Nationalbibliothek ve Vídni; 
opis z 12. stol., Cod. Colon. č. 129, f. 7, Stadtarchiv v Kolíně/R. 


Vydání: Ch. Gewold, Chron. mon. Reichersperg. App. 29 (e Cod. mon. Reichersperg. B); 
J. P. Migne, Patrologiae lat. t. 137, 315; CDM I, 9383—96, č. 112; K. J. Erben, Regesta L, 
31, č. 71; Urkundenbuch d. L. ob d Enns II, 715; č. 7; E. Dimmler, Pilgrim von Passau 
122; W. Lehr, Pilgrim von Passau 48, č. 7; Ph. Jaffé—S. Löwenfeld, Reg. pont. Rom. 
3771 (2893); Urkundenbuch von Burgenland I, 13—14, č. 24; CDB I, 344—346, 


č. 314. 
O tom, že listina je falzum, už E. D'iimmler, Pilgrim von Passau 51 n; ef. CDB I, 344. 


H Wagner, Urkundenfálschungem T. ` 
Slovenský překlad pořídil J. Horecký (in: J. Stanislav, Životy slovanských apoštolov, 


211—214). 
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Dilectissimis“ nobis in Christo filiis 
Hrodberto, sancte Mogontine ecelesie 
et Diotrico sanete Treuerensis ecelesie 
atque Adalberto sancte Magdaburgen- 
sis eeclesie parique modo (Gereoni 
sancte Coloniensis ecelesie atque 
Friderico sancte Iuuauensis ecelesie, 
sed et Adaldago sanete Premensis 
ecelesie archiepiscopis pariterque 

domno nostro Ottoni, gloriosissimo 
imperatori augusto, atgue nepoti suo 
Heinrico, precellentissimo duci Bau- 
uariorum, ceterisgue omnibus epis- 
copis et abbatibus, ducibus atque 
comitibus Galię atque Germanie 
Benedictus, divina gratia preditus 
apostolicę sedis pontifex, servas 
autem servorum dei, in domino 

salutem. 


Oportet. iustis supplicantium peti- 
cionibus nos semper faciles et humiles 
exhibere et precipue, cum fraternis 
religiosorum consacerdotum precibus 
sollicitamur, qui passim ab omni 
mundi termino tenorem et regulam 
atque proprii officii vigorem ab hac 
universali sancta Romana matre ecole- 
sia eiusque sortiuntur ministro, vicario 
scilicet beati Petri principis aposto- 
lorum, cuius quamvis indigni, eiusdem 
tamen gratia et dono potestati nos 
successimus et ordini, cui voce dominica 
dicitur: „Tu es Petrus et super hanc 
petram edificabo ecelesiam meam.“ 
Quapropter dignum estimavimus assen- 
sum prebere congruis postulationibus 
reverentissimi archiepiscopi, quas per 
probabiles personas nobis intimavit 
responsalium suorum, duorum videlicet 
presbyterorum, quatinus sibi pallium 
et metropolitanum honorem cathedre 


Našim v Kristu nejmilovanějším sy- 
nům Hrodbertovi, arcibiskupu svaté 
církve mohučské, Diotrikovi, arci- 
biskupu svaté církve trevírské, i Adal- 
bertovi, arcibiskupu svaté církve 
magdeburské, a stejně i Gereonovi, 
arcibiskupu svaté církve kolínské, 
a Eriderikovi, arcibiskupu svaté círk- 
ve salcburské, ale též Adaldagovi, 
arcibiskupu svaté církve brémské 
a zároveň i pánu našemu Oftovi, nej- 
slavnějšímu vznešenému císaři! a 
jeho vnuku Heinrichovi,* nanejvýš 
vynikajícímu vévodovi Bavorů, i 
všem ostatním biskupům a opatům, 
vévodům a knížatům Galie i Germánie 
Benedikt, boží milosti obdařený vele- 
kněz apoštolské stolice“ sluha však 
sluhů božích, pozdrav v Pánu 


Je třeba, abychom se vůči spravedli- 


vým žádostem prosebníků chovali vždy 


vlídně 1 pokorně, a zvláště když jsme 


= vyzýváni bratrskými prosbami zbož- 


ných spolukněží, jimž se daleko široko 
ve všech krajích světa dostává směrnic, 
zásad 1 síly jejich vlastního úřadu od 
této obecné svaté římské matky církve 
a jejího služebníka, to jest náměstka 
blahoslaveného Petra, knížete apoštolů, 
do jehož moci a hodnosti, třebaže si 
toho nezasluhujíce, přece však jeho 
milostí a darem jsme nastoupili, a jemuž 
se hlasem Pánovým praví: „Ty jsi 
Petr a na této skále postavím církev 
svou.“ Proto jsme považovali za vhodné 
dát souhlas oprávněným žádostem 
nejotihodnějšího arcibiskupa, které nám 
sdělil prostřednictvím ` hodnověrné 
osoby svých zástupců, totiž skrze dva 
kněze, abychom navrátili jemu pallium 
a jeho sídlu, svaté církvi loršské, ležící 


8 praecedit lemma, litteris matusculis scriptum: Benedicti epistola A 


" Císař Ota I. zemřel 7. května 973, před smrtí papeže Benedikta VI. (července 974); zde půjde 


spíše o Otu II. (973—993). 


2 Jindřich II. (955—976, 985—995), vévoda bavorský 
76, ; ý, byl bratrancem Oty II. 
5 Benedikt VI. (972—července 974); Benedikt VII. byl Get papežem v říjnu 974. 
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sue, sanctę Lauriacensi ẹcelesiẹę, resti- 
tueremus, confinio Ungrorum adia- 
centi; quod omnino nos eidem ecelesie 
debere testantur antiquissima secum 
apportata privilegiorum testimonia. In 
quibus enim continebatur, quod aetate 
pontificatus beati Symmachi, huius 
alme sedis apostolici presulis, prefata 
sancta Lauriacensis haberetur eoclesia 
metropolis; et in quantum tam exinde, 
quam etiam de passionibus beatorum 
martyrum, qui illic plures in tempore 
persecutionis pro fide Christi variis sunt 
tormentis multati, colligere possumus, 
ex omnibus ecelesiarum diocesibus 
Pannonie ber antiquitate et archie- 
piscopii dignitate esse primitiva credi- 
tur; gue iam multis retroactis tempo- 
ribus ex vicinorum frequenta popula- 
tione barbarorum deserta et in solitu- 
dinem redacta nullum christiane profes- 
sionis habitatorem meminit, usque dum 
invictissimus augustus et pater patrie, 
genitor quippe pii imperatoris nostri, 
quem adhuc superesse et diu dominari 
mundus exoptat, bellico tropheo eorum 
vires retundit. Nunc autem, quam ob 
rem votis exultantibus in laudem 
omnipotentis dei erumpimus, non solum 
sepe dicta sancta Lauriacensis ẹcelesia 
hostium cessante terrore cum accolis 
suis pace et tranquilitate potitur, 
verum etiam ipsi dudum inimici Illum, 
quem persecuti sunt more gentili, 
jamiam Christum baptizati profitentur 
et sacerdotes modo habere desiderant 
ac, prout rudes poterunt, venerantur 
et ecelesias quasdam in sua terra, 
quas patres incendio dederunt, posteri 
restaurare videntur. Hac ergo suadente 
ratione, quod prenomimati sanote 
Lauriacensis ẹcclesię archiepiscopi 
postulatio antiqua apostolica auctori- 
tate commendatur et preterea, quod 
cum iustum esset, pariter etiam utile 
visum est, ut ad fructificandas deo 
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v sousedství Maďarů, metropolitní 
důstojnost; že jsme tím zcela této 
církvi povinni, to dokazují velmi 
starobylá svědectví privilegií, která 
přinesli s sebou. V těch totiž bylo 
obsaženo, že za časů pontifikátu blaho- 
slaveného Symmacba, apoštolského 
představeného této dobrotivé stolce, 
byla zmíněná církev loršská pokládána 
za metropoli;* a pokud můžeme usuzo- 
vat z tohoto, jakož i z utrpení blaho- 
slavených mučedníků, kteří tam byh 
v hojném počtu za dob pronásledování 
pro víru Kristovu potrestání různými 
mukami, je tato pokládána ze všech 
církevních diecézí Panonie pro svou 
starobylost a arcibiskupské důstojen- 
ství za nejprvnější. Ta, byvši již 
v mnohých dřívějších dobách opuštěna 
pro časté pustošení od sousedních 
barbarů a přeměněna v poušť“ ne- 
pamatuje žádného obyvatele křesťan- 
ského vyznání, až do té doby, než 
nejpřemožitelnější císař a otec vlasti, 
totiž otec našeho zbožného císaře, 
kterému svět přeje, aby ještě (dlouho) 
žil a dlouho panoval, neochromil jejich 
síly vítězstvím ve váloe. Nyní však, 
a z toho důvodu plesáme v modlitbách 
a nadšeně chválíme všemohoucího 
Boha, nejen ona často uváděná svatá 
církev loršská, potom, co přestal strach 
z nepřítele, Žije se svými sousedy 
v míru a pokoji, nýbrž 1 oni samotní 
někdejší nepřátelé, jsouce pokřtěni, 
opravdu vyznávají onoho Krista, kte- 
rého po způsobu pohanů pronásledo- 
vali, a toliko touží mít kněze, a pokud 
jen ve své nevzdělanosti budou moci, 
uctívají je a zdá se, že ve své zemi 
některé chrámy, jež otcové zničil 
ohněm, (jejich) potomci obnovují. Tedy 
z toho důvodu, “e žádost zmíněného 
arcibiskupa svaté církve loršské je 
doporučována starobylou apoštolskou 
vážností a kromě toho to, co je sprave- 


4 Viz list papeže Agapita II., MMFH III, Ep. č. 129, pozn. 6. 


5 Viz list papeže Agapita IT., ibid. č. 129, pozn. 7. 


gentes ex novitis cultoribus fidei 
Ungrorum atque Marauorum sive etiam 
aliis multis provintiis Sclauorum® sue 
parroche finitimis, illic ordinatis 
episcopis, secundum quod antiquitus 
dispositi erant, eis hunc constitueremus 
archiepiscopum. Quoniam autem Salz- 
burgensis ẹcclesia metropolia abusa 
est subiectione sancte Lauriacensis 
ẹcclesię pontificii, obliterata et ad- 
tenuata sua dignitate ex devastatione 
barbarorum, quam propterea perceptis 
apostolicis privilegiis nequaquam 
patimur privari, cum et priora sint 
Salzburgensibus et ideo auctoritativa, 
gue conditio testimonii etiam apud 
secularia iudicia viget et prevalet; 
nos vero In huiusmodi constitutione 
omnem calumniam atque contentionis 
occasionem domino adiuvante facile 
propulsamus, ambabus parrochiis ab 
invicem certis limitibus sequestratis 
et tamen apostolicis sanctionibus ubique 
stabilitis, quas nostrum est semper 
defendere et secundum evangelicam 
sententiam nichil ex eis solvere, sed 
adimplere: unde ergo auctoritate et 
potestate beati Petri, principis aposto- 
lorum, atque exemplo beatorum ponti- 
cum, seilicet predecessorum nostro- 
rum, eandem sanctam Lauriacensem 
ẹcclesiam eiusque rectores jam archi- 
episcopos amodo perpetim ab omni 
Salzburgensis ecelesie eiusque presulum 
subiectione ac ditione absolvimus et 
honore metropolitano sublimamus. Et 
sicut modernis temporibus sancte me- 
morie Agapitus papa terminos 
earundem barrochiarum ab invicem 
distinxit, sic et ipsi diffinimus ita 
quoque, ut sancta Salzburgensis ecelesia 
superioris Pannonię episcopos habeat 
suffraganeos, quibus usque huc sui 
pontifices preesse videbantur, cum 
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dhvé, ukázalo se být rovněž i užiteč- 
ným, abychom totiž pro to, aby byly 
Bohu získány národy z nových cti- 
telů víry mezi Maďary a Moravany 
a také z mnohých jiných provincií 
Slovanů, sousedících s jeho biskup- 
stvím, ustanovil tam biskupy podle 
toho, jak tam byli odedávna sta- 
noveni, a tohoto jim určili za arci- 
biskupa. Protože však  saleburská 
metropolitní církev zneužila podříze- 
nosti svaté loršské biskupské církve, 
když důstojnost této byla po zpustošení 
barbary zapomenuta a oslabena, nikte- 
rak ji nedovolíme zbavit udělených 
apoštolských privilegií, protože jsou 
starší než saloburská a tedy i právo- 
platná, a tato okolnost platí a má 
rozhodující vliv i u světského soudu; 


© my pak za takového ustanovení všechna 


lživá obvinění i příležitost k sváru 
s pomocí boží snadno odvracíme, od- 
dělujíce obě biskupství od sebe navzá- 
jem určitými hranicemi, nicméně však 
je všude upevňujíce apoštolskými usne- 
seními, jež musíme vždy bránit a podle 
výroku evangelia nic z nich nerušit, 
nýbrž je naplňovat. Proto tedy z pravo- 
moci a úřadu blahoslaveného Petra, 
knížete apoštolů, a po příkladu blaho- 
slavených velekněží, totiž našich před- 
chůdců, tuto svatou církev loršskou 
a Její správce — již arcibiskupy — od 
nynějška na všechny časy vyjímáme 
z veškeré podřízenosti a pravomoci 
saleburské diecéze a jejích představe- 
ných a povyšujeme do důstojnosti 
metropolitní.“ A jakož také v nedávné 
době papež Agapitus svaté paměti 
rozhšil navzájem hranice těchto bis- 
kupství, tak také my (je) určujeme, 
a to tak, aby svatá církev saloburská 
měla za sufragány biskupy horní 
Panonie, kterým až doposud zjevně 


° CF. k tomu solnohradské falzum z téže doby, MMFH II, Ep. č. 132. 
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tanta taligue diocesi, quali hactenus 
in inferiori usi sunt Pannonia. Sancta 
autem Lauriacensis ecelesia in in- 
ferioris Pannonie atque Mesiae regiones, 
quarum provintie sunt Auaria atque 
Marauia, in quibus septem episcoporum 
parrochiae antiquis temporibus contine- 
bantur, suique antistites archiepisco- 
palem deinceps habeant potestatem 
cum tanta talique diocesi, quali 
hactenus in superiori usi sunt Pannonia. 
Quibus utique in preceptis insuper 
inungimus, ut iuxta beati Gregorii 
pape decretum, Anglorum archi- 
episcopis directum, alter illorum, qui 
prior sit in ordinatione, ipse etiam 
quoad vivat prioratum teneat et in 
ordine. Penitus enim determinatis 
utriusque ecelesie diocesibus omnique 
exclusa altercandi occasione, canonica 
sub districtione interdicimus, ut neuter 
earundem ẹcelesiarum archiepiscopus 
invadere alterius parrochiam presumat, 
vel quibuscunque iurgiis aut discepta- 
tionibus super diffinitis a nobis modo 
rebus alter alterum solicitare audeat. 
His igitur sedatis venerabilem con- 
fratrem nostrum Piligrimum archi- 
episcopum canonicis literis munitum 
sedi sanote Lauriacensis ecelesie inthro- 
nizavimus palliumgue ei secundum 
antiquum eiusdem ecelesie sue usum 
direximus atque in provinciis Auarię 
et Marauie, regionum quoque inferioris 
Pannonie sive Mesie et in contiguis 
sibi Sclauorum nationibus circum- 
quaque manentium nostram aposto- 
licam auctoritatem et vicem exercere 
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7 Viz list papeže Agapita II., MMFH III, E 


stáli v čele vlastní velekněží s tak 
velkou a takovou diecézí, jakou měli 
doposud v dolní Panonii. Svatá církev 
loršská a její představení ať pak mají 
nadále arcibiskupskou moc nad kraji- 


nami dolní Panonie a Moesie, jejichž 


provinciemi jsou Avarsko a Morava, 


v nichž bývalo za starých časů sedm 


biskupských okrsků, s tak velkou 
a s takovou diecézí, jakou měli doposud 
v horní Panonii.” K tomu ještě nadto 
jako nařízení připojujeme, aby podle 
rozhodnutí | blahoslaveného papeže 
Řehoře,* poslaného anglickým arci- 
biskupům, jeden z nich, který byl dříve 
vysvěcen, sám také měl, pokud žije, 
prvenství 1 v pořadí. Po důkladném 
tedy vymezení diecézí obou církví a po 
vyloučení jakékoli příležitosti k sporu 
a pod hrozbou církevního trestu zaka- 
zujeme, aby si kterýkoli arcibiskup 
těchto církví troufal vpadnout do 
biskupství druhého nebo aby se ve 
věcech, které jsme právě ustanovili, 
jeden druhého opovaži jakýmikoli 
hádkami nebo spory znepokojovati. 
Když tedy došlo v těchto věcech 
k uklidnění, slavnostně jsme uvedli 
ctihodného spolubratra našeho arci- 
biskupa Pilgrima, chráněného kano- 
nickými listinami, na stolec svaté 
církve loršské, doručili jsme mu podle 
starobylého zvyku této jeho církve 
palhum, a odevzdáváme mu a svěřu- 
jeme vykonávání naší apoštolské moci 
a úřadu v provinciích Avarska 
a Moravy, krajin to dolní Panonie 
a Moesie“ i u sousedních slovanských 


p. č. 129 pozn. 12, 13. Zde je však již zřejmé, že 


Pilgrimovi se údajně odnímá původně pasovská Horní Panonie a místo ní se mu přiděluje 
dotud solnohradská Panonie Dolní v takové velikosti, jako byla Horní. To ovšem nelze vztaho- 
vat na celou Dolní Panonii, ani na celý její rozsah mezi Dunajem a Drávou. Rozsahem by 
Horní Panonii odpovídalo přibližně území na východ od Rábice a na sever od Bakoňského lesa 
na severu a na východě ohraničené Dunajem, které v 9. stol. nenáleželo pod franskou, a tedy 


ani církevní solnohradskou svrchovanost. 
3 Řehoř I. (590—704). 


? Avarie a Moravy, oblastí to Panonie a Moesie, v 


pozn. 11. 


H 


iz list papeže Evžena IT., MMFH TU. Ep. č. 122, 
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committimus atque delegamus: quati- národů, koldokola sídlících, aby tam 
nus illic more antecessorum suorum, 
sancte Lauriacensis ecelesie archi- 
episcoporum, habeat potestatem pres- 
byteros et episcopos ordinare atque a ze zmíněných národů připravovat 
constituere et ex predictis gentibus svým svatým kázáním Pánu lid doko- 
sua sancta predicatione parare domino nalý. 

plebem perfectam. | 


biskupů svaté církve loršské, měl moc 
světit a ustanovovat kněze i biskupy 
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Papež Benedikt VI. uděluje somohradskému aroibiskupu Friedrichovi právo ustanovo- 
vati biskupy v celé provincii Norikum a v celé Horní a Dolni Panonii, pokud jeho před- 
chůdci to právo měli od předchozích papežů. 


(Falzum 10. stol.) 973 


Opis 12. stol., Cod. Colon. č. 129, f. 2, Stadtarchiv v Kolíně/R.; opis ze 13. stol., 
Salzburger Kammerbiicher I, f. 13, Hans, Holt. und Staatsarchiv ve Vídni. 


Vydání: J. D. Mansi, Concil. ampl. coll. XIX, 38; J. P. Migne, Patrologiae lat. t. 135, 
1081; CDM I, 87—89, č. 110; J. Zahn, Urkundenbuch d. H. Steiermark I, 31, č. 26; W. Hau- 
thaler—F. Martin, Salzburger Urkundenbuch TI, 97, č. 54; Ph. Jaffé—S. Lowenfeld, 


Reg. pont. Rom. 3767 (2888); Germania pontificia I, 16, č. 35; Urkundenbuch d L. Burgen- ` 


land I, 14, č. 25. 
List vznikl v Solnohradě v souvislosti s Pilgrimovými falzy jako obrana proti nárokům 
pasovského biskupství, A. Brackmann, Studien und Vorarbeiten 94 n, cf. též H. Wag- 


podle zvyku svých předchůdců, arci-' 


ner, Urkundenfälschungen 15 n. TE 


Benedictus, divina favente gratia, 
atque totius populi Romani electione 
apostolicus... 


Concedimus itaque. vicem aposto- 
licam Friderico, Salzburgensis ecclesiae 
antistiti, eiusque successoribus in tota 
Norica provincia, et in tota Pannonia, 
superiori videlicet et inferiori, quomodo 
sul antecessores eandem potestatem 
a nostris habuere antecessoribus; 1ta 
scilicet, ut nulli liceat in praefatis 
provinciis sibi usurpare pallium, nec 
episcopos ordinare, nec ullum officium, 
quod ad archiepiscopum pertinere 
debet, praeter praefatum archi- 
episcopum eiusque successores... 


Benedikt, z přízně milosti boží a podle 
volby celého národa římského, 
papež... 


A tak Fridrichovi, představenému 
církve salcburské, a jeho nástupcům 
propůjčujeme apoštolskou moc v celé 
provincii norické a v celé Panoni, 
totiž v horní i dolní, jako tuto moc 
měli jeho předchůdci od našich před- 
chůdců (propůjčenou) — tak ovšem, 
aby nebylo nikomu kromě svrchu 
uvedeného arcibiskupa a jeho nástupců 
dovoleno přisvojovat si v řečených 
provinciích pallium, ani ustanovovat 
biskupy, ani žádný úřad, který má 
náležet arcibiskupovi... 
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RAVENNATIS ANONYMI COSMOGRAPHIA 


RAVENSKÉHO ANONYMA POPIS SVĚTA 


Popis vznikl okolo r. 700 v Ravenně a v r. 1119 byl excerpován v díle Guidona z Pisy, 
s nímž je také vydáván. Ravennatis anonymi Cosmographia et Guidoms Geographica, 
M. Pinder a G. Parthey, Berlin 1860; novější vydání pořídil J. Sehnetz, Eine Brd- 
beschreibung um das Jahr 700, Itineraria Romana II, Leipzig 1940. Viz též Fontes 
historiae Bulgaricae II, Sofija 1958, 390—400. 

(Literaturu k dílu shrnují J. Sohnetz, Untersuchungen über die Quellen der Kosmo- 
graphie des anonymen Geographen vom Ravenna, Sitzungsber. d. Bayer. Akad. d. Wiss., 
Ph.-Hist. Abt. 6, München 1942, 1—87, id., Neue Beiträge zur Erklärung und Kritik 
des Textes der Ravennatischen Kosmographie, Philologus, Zeitschr. f. klass. Altertum 87; 
Nomina Germanica, Arkiv f. germansk namnforskning utg. av. J. Sahlgren, nr. 10, 
Uppsala 1951; cf. též L. Schmidt, Die Baiern und der Geographus Ravennas, Mitt. 
d Inst. f. österr. Geschichtsf. 54, 1952, 213 n. 


Ravennatis anonymi Cosmographia Ravenského anonyma popis světa 
I, 12 Sexta ut hora- noctis Scytharum . I, 12 Ve směru asi šesté hodiny noční je 
est patria unde Sclavinorum exorta vlast Skýtů,* odkud vzešlo pokolení 
est prosapia, sed et Vites et Chima- Slovanů, a také z nich vyšli Vitové 
bes ex illis egressi sunt... Septima ut a Chimabové... Ve směru asi sedmé 
hora noctis Sarmatum est patria, ex hodiny noční je vlast Barmatů,* ze 
qua gens Carporum... egressa est... které vyšel národ Karpů...* 

IV, 14 Iterum ad partem quasi meri- IV, 14 Dále na stranu takřka Jižní, 
dianam, ut dicamus ad spatiosisstmam abychom řekli, směrem k zemi nejroz- 
terram, sunt patrie spatiosissime quae lehlejší, jsou krajiny velmi rozlehlé, 
dicuntur Datia prima et secunda, que zvané Dácie první a druhá, která se 
Į, 12 . 


1 © Skýtech ef. L. Niederle, Slovanské starožitnosti I, 132n, 232n; H. Lowmiański, Poczatk i 
Polski I, 99n. 

2 C£ L. Niederle, Slovanské starožitnosti I, 182n, 32ln, II, 126n; H. Lowmiaůski, Poczatki 
Polski I, 140n., Ii, 23n. 

3 L. Niederle, Slovanské starožitnosti I, 424n. 
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et Gipidia appellatur, ubi modo Uni, 
qui et Avari, mhabitant. 

Per guas Dacorum patrias transeunt 
plurima flumina, inter cetera quae di- 
cuntur Tisia, Tibisia, Drica, Marisla, 
Arine, Gilpit, Gresia. 

Que omnia flumina in Danubio mer- 
guntur. Nam fluvius Flautasis finit 
ipsam patriam. Tamen ipsas patrias 
praefatus Iordanis chronographus sub- 
tilius exposuit. 


15 Non ultra Danubium sed quomodo 
ad Mare Magnum ponitur patria que 
dicitur Illricus... 


16 Item ponitur iuxta ipsum Ilhricum 
circa maris litora patria que dicitur 
Dalmatia, iam ex colpo pertinens occi- 
dentale... 

(Per quas Dalmatias transeunt plu- 
rima fiumina, inter cetera que dicuntur 
Salon, Margus, Drinius, Trimus, Na- 
rentum... 


IV, 14 


nazývá 1 Gepidie;' tam teď sídlí Hu- 
nové, kteří se nazývají 1 Avaři. | 

Přes tyto krajiny dácké tekou pře- 
četné řeky, mezi jinými ty, jež se nazý- 
vají Tisa, Tibisa,? Drica,’ Maruše,* 
Arme,“ Gilpit,$ Gresia.” : 

Všechny tyto řeky vtékají do Du- 
naje. Neboť řeka Flautasis“ právě 
ohraničuje zemi. Tyto krajiny však 
dostatečně podrobně popsal shora ře- 
čený kronikář Jordanes 


15 Nikoli za Dunaj, nýbrž kamsi k Vel- 
kému mořit se klade krajina zvaná 
IWyricum... 


16 Rovněž k samému Illyriku kolem 
břehů mořských se klade krajina zvaná 
Dalmácie, táhnoucí se již od západního 
zálivu... 

Těmito Dalmáciemi protékají pře- 
četné řeky, mezi jinýmu ty, které se 
jmenují Salon,* Margus,? Drinius,? Tri- 
mus,4 Narentum... 


1 Gepidové seděli na dolní Tise a v Banátě až do 6. stol, (Jordanes, Getica V, 33; XL, 73; 
XXII, 113) a zanikli teprve po porážce, kterou utrpěli od Langobardů a Avarů r. 567 a od 
Maurikiova vojevůdce Priska r. 601. Po porážce Gepidů obsadili jejich území Avaři a své 


panství rozšířili k Sirmiu a do Panonie. 


w DD 


et Dricca transientes. 
Maros— Muresul. 


Šyl— Jiul. 
Kriš— Kórós — Crisul. 
Aluta— Oltul. 
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poli. 


Lo 


Temeš-——Timisut (Tibiscus, Tuproxoc, Tvyýoac, Tiuňon). 
Bega— Begheiul (Aońxwr, Toúrng), ef. Jordanes, Get. 178: flumina, id est Tisia, Tibistague 


U Jordanese, Get. 22 by tomuto toku odpovídal název Mihare. 


Jordanes, původem Gót, sepsal kolem r. 551 dějiny Gótů (Getica), které dokončil v Konstantino- 


1 Mare Magnum — Středozemní moře a jeho část Jaderské moře. 


16 


1 Jadar. 

2 Morava (srbská). 
? Drina. 

4 Drim. 

5 Neretva. 


2 
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19 Item confinales eiusdem regionis 
sunt patrie longe lateque dilatissime 
due que nominantur Pannonie, id est 
inferior et superior. Quas patrias plu- 
rimi descripserunt phylosophi... Sed 
ego secundum praefatum Marcummi- 
rum inferius dictas civitates Pannonie 
nominavi. In qua patria plurimas fuisse 
civitates legimus, ex quibus ahguantas 
designare volumus, id est Confluentes, 
Taurimum, Idominio, Bassianis, Fossis, 
Sirmium, Drinum, 'Saldis, Bassantis, 
Marsonia, Mursa maior, Mursa minor, 
Aquaviva, Remista, Petavione, Vin- 
censimo, Ligano, Salla, Aravona, Sa- 
varia. 

Item ad aliam partem in 1psas partes 
Pannonie sunt civitates, ex quibus 
aliquantas designare volumus, id est 
Burgenis, Spaneatis, Ansilena, Cibalis, 
Certisiam, Lavares, Čuminion... 


19 


1 Viz c. 20, pozn. 1. 

2 Římané Castorius, Lolianus, Arbitio a Gótové 
poslední tři jsou jinak neznámí. 

3 U Bělehradu (Beograd). 

4 Zemun. 

5 Ugrinovci. 

8 U Petrovce. 

7 Jarak, Jarcina. 

8 Sremska Mitrovica. 

S Zvornik a povodí Driny. 

10 Brčko. 

11 amac. ; 

12 Brod. 

18 Osijek. 

1 Petrijevci. 

15 Blíže Varaždína. 

16 Mezi Varaždínem a Ptujem. 

17 Ptuj. 

18 Ad Vicesimum, blíže Središče ve Štýrsku. 

19 Patrně u řeky Zala, kde je dnešní Lóvo. 

20 Arrabona, patrně Ráb (Györ). 


19 S touto krajinou rovněž sousedí 
dva kraje široko daleko nejrozleh- 
lejší, zvané Panonie, tj. Panonie dolní 
a horní. Tyto kraje popsali velmi mno- 
zí učenci...? A já tu podávám podle 
zmíněného Marcummira níže uvedená 
jména panonských obcí. V té krajině, 
jak čteme, bylo přemnoho obcí a z těch 
tu chceme několik uvést, tj. Čonfluen- 
Les 3 Taurinum,* Idominio,“ Bassianis,“ 
Fossis,” Sirmium, 8 Drinum,“ Saldis,!? 
Bassantis,it Marsonia, Mursa větší, 1 
Mursa menší,!“ Aguaviva,'* Remista,!“ 
Petavione,'? © Vincensimo,'* Ligano, 
Salla,!? Aravona,?? Sabárie.?l 


Rovněž na druhou stranu, v samot- 
ných končinách panonských jsou obce, 
z nichž chceme několik uvést, tj. Bur- 
genis,?? Spaneatis,?* Ansilena,** Ciba- 
lis,25 Certistam,2$ Lavares, Čuminion... 


Aitanarid, Eldevald a Marcummir, z nichž 


21 Szombathely (Sobotica, Steinamanger, Kamenec). 


22 Stari Banovci. 

23 Bačinci. 

24 Orolik. 

25 Vinkovci. 

26 Striživojna- Vrpolje? 
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Per quas Pannonias transeunt 
plurima flumina, inter cetera quae 
dicuntur, id est Ira, Bustricius. In qua 
Pannonia est lacus maximus qui di- 
citur Pelsois, item Aumina Parsium, 
Dravis. 


20. Item iuxta ipsam Pannoniam est 
patria quae dicitur Valeria, quae et 
media appellatur provincia, pro eo 
quod reiacet inter supra scriptas Pan- 
nonias ... in qua Valeria plurimas 
civitates fuisse legimus, ex quibus 
aliquantas designare volumus, id est 
Acunum, Usum, Malatis, Catio, Cor- 
nacum, Alusione, Annama, Clauti- 
burgum, Livorin, Donatianis, Antiana, 
Lugione, Belsalino, Lumano, Cardelaca. 


Item ad aliam partem sunt civitates, 


id est Sicce, Fines, Romula, Nomiduni, 
Cruppi, Acerbo, Atamine. Quam Vale- 
riam aliquando Marcannorum gens 
obtinuit, sicut testatur multotiens supra 
srciptus Iordanis sapientissimus chrono- 
graphus, quam Valeriam finit fluvius 
maximus qui dicitur Saus. 


27 Snad Mura? 
28 Bystrice? 
29 Neurčeno, snad Raba? 


20 


Těmito Panoniemi protékají pře- 


četné řeky, mezi jinými ty, které se 
nazývají Ira? a Bustricius.?S V této 
Panonii je velmi rozlehlé jezero zvané 
Blatenské, a rovněž řeky Parsium?? 
a Dráva. 


20. Taktéž je v sousedství samotné 
Panonie země zvaná Valeria, která se 
nazývá též střední provincií, protože 
leží men shora psanými Pano- 
niemi ...1 v té Valerii, jak se dočítáme, 
bylo přemnoho obcí, z nichž některé 
chceme uvésti jménem:  Acunum,* 
Usum,* Malatis,4 Catio,5 Cornacum,® 
Alustone ? Annama,8 Úlautiburgum,* 
Livorin, Donatianis, Antana 17 Lugi- 
one D Belsalino,!? Lumano, Cardelaca. 

Rovněž na druhé straně jsou obce 
Sicce, Fines, Romula, Nomiduni, 
Cruppi, Acerbo, Atamine.! Tuto Valerii 
měl kdysi v držení kmen Markomanů, 
jak to dosvědčuje mnohokrát již uvá- 
děný velmi moudrý dějepisec Jorda- 
nes;!* Valerii ohraničuje převeliká řeka 
zvaná Dans 12 


1 Pannonia prima či superior zaujímala území od Vídeňského lesa na jihovýchod k Blatenskému 


jezeru, od něhož na východ k Dunaji byla Valeria; Pannonia secunda či inferior byla na jih 


od Drávy a Dunaje a v povodí Sávy. 
2 Acumincum v místech dn. Slankamene. 
3 Cusum na místě dn. Petrovaradina. 
4 Malatis či Bononia dn. Banostor. 
5 Catio či Cuccio je dn. Ilok ve Slavonii. 


8 Cornatum. bylo 16 řím. mil na západ od Iloka. 


7 Lussionum bylo v blízkosti města Kómlód v župě Tolna. 


8 Annamatia byla v blízkosti Duna-Fóldvar. 
9 Teutoburgium nedaleko ústí Drávy. 


10 Antiana ležela mezi Osijekem (Mursa) a Pětikostelím (Sopianae). 


11 Luvio se nalézalo v okolí Szekosó. 


13 Vetus salinas v blízkosti Adóny proti Čsepelu. 


13 Jde o města v Sávii: Ad fines, Noviodunum, Aceruone, Crucio, Ad Aemonam. 


34 Marcomanni namque ef Quadi in ila Valeria, que inter Drauum Danubiumgue interiacel, aba 


eodem tunc ductore oppressi, Jordanis, Romana, 0. 217. 


15 Sáva. 


DEEN 


DESCRIPTIO CIVITATUM ET REGIONUM 
AD SEPTENTRIONALEM PLAGAM DANUBII 


POPIS MĚST A ÚZEMÍ NA SEVERNÍ STRANĚ DUNAJE 
(tzv. Bavorský geograf) 


Z OW 


Od 2. poloviny 8. stol. se Franská říše stále více dostávala do styku 1 se svými východ- 
ními slovanskými sousedy; k jejich prohloubení dochází pak počátkem 9. stol. a zvláště 
v době dělení říše a vzniku Východofranského království. Patrně v této souvislosti 
vznikl snad na území Bavorů nebo Franků orientační popis slovanských sousedů 
Franské říše, jehož sepsání se v první části klade buď už do doby kolem ordinatio imperii 
r. 817 nebo k divisio imperii r. 843. Druhá část — místy mnohem nejasnější než první 
a proto dodnes v některých úsecích prakticky neinterpretovaná — se klade do poslední 
třetiny 9. stol., resp. až do století 10., z něhož pochází i konečná redakce a zachovaný 
rukopis díla. | 

Rukopis neznámého tee, Bavorského geografa“ je uložen v Mnichově (Bayerische 
Staatsbibliothek, Clm 560, f. 149b——-150). Naše vydání je pořízeno podle fotoreprodukce 
rukopisu s přihlédnutím k vydání B. Horáka a D. Trávníčka (Descriptio evvitatum 
ad septentrionalem plagam Danubit, Rozpravy ČSAV 66/2, Praha 1956), kde je také 
podán potřebný přehled názorů jednotlivých badatelů (např. P. J. Šafaříka, J. Lele- 
wela, A. Králíčka, S. Zakrzewského, A. Brůcknera, K. Kucharského, V. No- 
votného, G. Labudy, V. Vaněčka a R. Turka). Nověji se tímto dílem zabýval 
H. Lowmiaúski (O pochodzemu Geografa bawarskiego, Roczniki Historyczne XX/195L, 
Poznań 1955, id., O identyfikacji nazw Geografa bawarskiego, Studia žródtoznawoze III, 
Poznaň 1958) a zčásti 1 H. Bulín, Staré Slovensko v údajoch tzv. Bavorského geografa, 
Hist. čas. 6, 1958, a L. Havlík, Moravané v údajích franko-bavorského Descriptia, Hist. 
čas. 7, 1959; naposledy o tomto pramenu pojednal E. Herrmann (Zur Entstehung 
und Bedeutung des sog. Geographus Bavarus (Descriptio civitatum), Jahrb. 1963 f. altbayer. 
Kirchengesch., München 1963). 


Descriptio civitatum et regionum ad Popis měst a území na severní straně 
septentrionalem plagam Danubii Dunaje 


Tito jsou, kteří sídlí poblíž končin 
Dánů; nazývají je Nortabtrezit — je 


Isti sunt, qui propinquiores resident 
finibus Danaorum, quos vocant Nort- 


: Obodrité na severu mezi Baltem a Eldou, B. Horák— D. Trávníček, Descriptio 13, H. Low- 
miaúski, O pochodzeniu 18, id., Początki Polski TI, 69 n.; H. Bulín, Počátky státu obodric- 
kého a W. H. Fritze, Probleme 141n. : 
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abtrezi, ubi regio, in qua sunt civitates 
LIII, per duces suos partitae. Vuilci, 
in qua civitates XOV et regiones III. 
Linaa est populus, qui habet civitates 
VII. Prope ilis resident, quos vocant 
Bethenici et Smeldingon et Morizani, 
qui habent civitates XI. Iuxta illos 
sunt, qui vocantur Hehfeldi, qui 
habent civitates VIII. Iuxta illos est 


tam území,? ve kterém je 53 měst,’ 
rozdělených podle svých | knížat.“ 
Vuilci,š kde je 95 měst a čtyři území.“ 
Linaa? je lid,* který má 7 měst. Blízko 
nich sídlí ti, které nazývají Bethenici,“ 
Smeldingonl? a Morizani, kteří mají 
11 mëst 13 Vedle nich jsou ti, kteří se 
nazývají Hehfeldi a kteří mají 8 měst.“ 
Vedle nich je území, které nazývají 


Surbi,l* v kterémžto území je více 


regio, quae vocatur Burbi, m qua 
(oblastí)' a které má 50 měst. Vedle 


regiones plures sunt, quae habent 
% Hebfeldi. 


2 Regio vykládá H. Preidel, Slawische Altertumskunde 30 jako termín, označující část země, 
politicko-správní území, celek, obvod. 

3 Podle V. Vaněčka, Prvních tisíc let 21 seq. je nutno pod pojmem civitas (překládá jej „„hradová 
obec““) rozumět „„spětí hradu s celým příslušným okolním osídlením, bez něhož hrad nemá 
sociálního smyslu a bez něhož naopak toto osídlení nemá vyšší formu organisace““; tomu 

© se blíží označení „pagus“ (cf. B. Horák—D. Trávníček, Descriptio 11). V. Procházka, 
Velkomoravská říše 718— 780, 786—788 používá vedle Vaněčkova termínu i označení „„město““ 
místo „hrad“ a „župa“ vedle jeho „„hradové obce““. H. Preidel, ibid. 30 uvádí interpretaci 
obec, město, stát, společenství. V podstatě jde o 1. obec, město, resp. hrad, v archeologické 
nomenklatuře hradisko — hradiště, stojící v čele určité politické a hospodářské oblasti, 
různé velikosti a s ní jako její středisko svázané; současně jde 2. o tuto oblast či župu samu. 
Velké rozdíly v počtu měst — žup některých regionů první a druhé části Descriptie odrážejí 
rozdílný časový sled a nestejné formy společenského vývoje jednotlivých celků, jejichž velikost 
je právě počtem měst — žup udávána. V protikladu tak stojí malé jednotky, dokonce jednotlivá 
sídliště s okolím a jejich značný počet uvnitř rozsahem poměrně malého regionu (ef. u po- 
labsko-pobaltských Slovanů, V. Procházka, Politické zřízení 202) proti malému počtu roz- 
lehlejších správních oblastí, projevů to státní organizace, náležejících už regionu dosti roz- 
sáhlému; cf. L. Havlík, Velká Morava 133—134. V tomto smyslu je třeba chápat termín 
civitas i český překlad „„město““, cf. F. Graus, L'empire de Grande- Moravie 192. 

4 Vojevodů, vůdců. Snad jde o vlastní Obodrity, Varny, Vagry, Polabany aj.; L. Niederle, 
Slovanské starožitnosti III, 124 seg, Dále V. Procházka, Politické zřízení 213 n. 

5 Sclavis, gui nostra consuetudine Wilzi, proprie vero, id est sua Jocutione Weletabi dicuntur, 
Einhard, Vita Karoli, c. 12, tj. Veleti. B. Horák—D. Trávníček, ibid. 13; H. Bulín, Po- 
čátky státu veletského Tn; M. Hellmann, Grundzüge 103n. V. Procházka, tbid. 219 seq. 

8 Může jít o Chyžany, Črězpěňany, Dolence a Ratary. Cf. Adam Brem., Gesta Hammaburg., 
eccl. III, 21; Helmold, Cronica Slavorum I, 21. 

7 Liňané sídlili mezi Labem a obloukem řeky Elde, B. Horák —D. Trávníček, ibid. 14. 

8 Středověký termín populus znamená lid, tj. společnost, která má politické vedení v rámci 
ovládaného celku, resp. státu, nebo přímo vládnoucí vrstvu, cf. L. Havlík, Gens Maravorum 
99n. | 

8 Bethenzr, Bethelecleri, Chron. Moissiac. ad a. 811; Beteňci či Větnici, o názvu a lokalizaci 
cf. B. Horák— D. Trávníček, ibid. 14—15. 

10 Smeldingi, Ann. Fuld. ad a. 808, Semeldinc, Chron. Moissiac. ad a. 809. O sídlech cf. B. Horák 
a D. Trávníček, bid. 15—16. 

11 Moričané; pagum, gui Morezini dicitur, juxta Magadaburch, Thietmari Mers. Chron. VI, 33, 
cf. B. Horák—D. Trávníček, ibid. 16. ; 

12 Havolané/Stodorané: Ztodoramam, quam vulgo H eveldum vocant, Ann. Quedlinb. ad a. 997. 
Heveldi, gui tuxta Habolam sunt, Adam Brem., Gesta Hamm. ecel. II, 18. Cf. B. Horák 
a D. Trávníček, ibid. 17. l 

13 Srbové: Sorabi Sclavi, qui campos inter Albim et Salam interiacentes incolunt; Ann. reg. Franc. 
ad a. 782. ad a. 782. W. Schlesinger, Die Verfassung "Dn. 

1 Doplněno podle B. Horáka—D. Trávníčka, ibig. 17. 
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civitates L. Iuxta ilos sunt, quos 
vocantur? Talaminzi, qui habent civi- 
tates XII. Betheimare,© in qua sunt 
civitates XV. Marharu habent civitates 
XI. Vulgarii regio est immensa et 
populus multus, habens civitates V, 
eo quod multitudo magna ex eis sit 
et non sit eis opus civitates habere. 
Est populus, quem vocant Merehanos, 
ipsi habent civitates XXX. Istae sunt 


nich jsou ti, které nazývají Talaminzi, 
kteří mají 14 mëet 18 Betheimare, 
u kterých je 15 měst."“ Marharu mají 
11 měst.” Vulgaru jsou rozsáhlé území 
a početný lid, mající 5 měst; poněvadž 
je jich velké množství, není jejich 
zvykem míti města.18 Je lid, který 
nazývají Merehani; tito mají 30 měst. 19 
To jsou území, která hraničí s našimi 
končinami. 


regiones, guae terminant in finibus 
nostris. 


b Vhodnější by byla emendace na vocant. © Becheimare. 


13 Demelchion, Chron. Moissiac. ad a. 805: Daleminci/Glomači: ... quam nos teutonice Delemenci 
vocamus, Sclavi autem Glomaci appellant, Thietmari Mers. Chron. I, 3. Cf. B. Horák 
a D. Trávníček, ibid. 18. K tomu zprávu Thiet. Mers. Chron. VI, 99 o placení censu Svato- 
plukovi na Moravu z okolí Merseburgu, tj. z území na Sále a na východ od ní. 
Překlad „Čechy“ není zcela adekvátní, poněvadž měl v té době funkční platnost spíše pro 
oblast pražského knížectví. Je proto otázka, zda i Betheimare či Beheimare — i když jistě je tu 
pod ním zahrnuta značná část, ne-li většina pozdějších Čech — znamenalo celé území pozdějších 
Čech, k tomu B. Horák- D. Trávníček, Descriptio 19. Behaimi, Behemi, Slavi Behemenses, 
Boemam se objevují ve franských pramenech od konce 8. stol. (tbid. 18). O poměru k Moravě 
cf. Ann. Fuld. ad a. 895; Reginon. Chron. ad a. 890; Christ. mon. Vita et passio, c. 1, 2; Thiet. 
= Mers. Chrom. VI, 99; Cosmae Chron. Boem. I, 10, 14. 
Moravané — Marahani, Marvani, Maravani atd.; k jejich označení, objevujícímu se od počátku 
d stol. cf. L. Haviiík, Moravané 282; B. Horák—D. Trávníček, ibid. 20. V. Vaněček 
(Pronich tisic let 50, 59) kladl Marharie do Podyjí a na jih odtud až k Dunaji, v zásadě shodně 
až na otázky rozsahu je kladli J. Poulík (Staří Moravané 52, 166), R. Turek (Die mittel- 
alterlichen Stámmegebieté 80—81) a M. Vach (K etnickým a politickým vztahům 15—19) do 
území přibližně dnešní Moravy,resp. její severnější části, zatímco na jih od nich kladli Merehany. 
Tato lokaliza ce je v rozporu s tvrzením pramene, podle něhož Marharii přímo sousedí s franským 
územím. L. Havlík, Moravané 283—7 ztotožnil údaj Marharit s Moravany v území mezi 
d eseníky, Dunajem, Českomoravskou vysočinou a Malými i Bílými Karpaty; dobu vzniku 
této části soupisu klade do souvislosti s ordinatio imperii r. 817. Údaj o 11 městech/župách 
se blíží počtu dnes známých archeologických lokalit, považovaných v tomto území za střediska 
k nim příslušejících oblastí. 
Bulhaři, cf. B, Horák D Trávníček, ibid. 20—21. Jde patrně o bulharské panství v dolním 
Potisí a Zátisí. 
Moravany. Tito Merehani/Moravané se pokládají za l. označení obyvatel dolního srbského 
Pomoraví a protilehlé části dolního Potisí, kteréžto oblasti se také nazývaly Moravou a jejich 
obyvatelé Moravané (K. Jireček—J. Radonié, Istorija Srba 69); zčásti to však odporuje 
určení pramene, že jde jen o oblasti na sever od Dunaje, 2. obyvatele dolního povodí Maruše, 
3. Moravany v Panonii (to však zcela odporuje určení pramene od septentrionalem plagam 
Danubii}, 4. za obyvatele území na východ od Malých a Bílých Karpat (území v povodí 
Váhu, Nitry, Hronu a Ipelu), 5. za dubletu názvu Marharii, který označoval obě oblasti na 
západ i východ od Malých a Bílých Karpat jedním společným jménem. Viz přehled názorů, 
který podávají B. Horák— D. Trávníček, ibid. 21—23, kteří se kloní k mínění, že Merehani 
by mohli být označením Slovenska. K tomu H. Lowmiaúski, O pochodzeniu 29 a id., O identy- 
fikacji 10. A. Kraliček, Der sogenannte bairische Geograph 354—358; L. Niederle, Slovanské 
starožitnosti LII, 211 n. jsou toho názoru, že pasáž o Merehanech je pozdější vsuvka, týkající se 
již Velké „Moravy (Stará Morava a Slovensko) a zahrnující tedy i Marharie. Tento názor 
v podstatě přejali H. Bulín, Staré Slovensko 422—428. J. Sieklicki, Quidam Priwina 127—129 
se pokusil spojit obě hlediska. Cf. též L. Havlík, Gens Maravorum 121—122. 


1 
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Isti sunt, qui iuxta istorum fines 
resident. Osterabtrezi, in qua civitates 
plus quam C sunt. Miloxi, in qua 
civitates LXVII. Phesnuzi habent civi- 
tates LXX. Tlaidesiĉplus quam ČC 
urbes habent. Glopeani, in qua civitates 
COCCO aut eo amplius. Zuireanié habent 
civitates CCOXXV. Busani habent 
civitates COXXXI. Sittici, regio In- 
mensa populis et urbibus munitissimis. 
Stadici, in qua civitates DX VI populus- 
que infinitus. Sebbirozi habent civi- 
tates XC. Unlizi, populus multus, 
civitates CCCXVIIT. Neriuani habent 
civitates LXXVIII. Artorozif habent 
CXLVIII, populus ferocissimus. Epta- 
radici habent civitates CCLXII. 





d Thadesi. e Zuierani, Zuirrani. f Attorozi. 


Tito jsou, kteří sídlí vedle těchto 
krajin:*0 Osterabtrezi, kde je více než 
100 měst.! Miloxi, kde je 67 měst.*? 
Phesnuzi mají 70 měst.** Tlaidesi mají 
více jak 200 měst.?* Glopeanu, u nichž je 
400 měst nebo i více.?* Zuiream mají 
325 měst.2¢ Busani mají 231 měst.” 
Sittici, území nezměrné lidem a pře- 
pevnými městy.?8 Stadici, u nichž je 
516 měst a nesčetný lid.?? Sebbirozi 
mají 90 měst. Unlizi, početný lid, 
318 měst.*! Neriuani mají 78 meet." 
Artorozi mají 145, lid (to) velmi tv" 
Eptaradici mají 263 měst.* Vuillerozi 
mají 180 měst. Zabrozi mají 212 měst. 
Znetalici mají 74 měst. Aturezani mají 
104 měst. Chozirozi mají 250 měst.“* 


20 Tj. už uvedených území a politicko-etnických útvarů. Není však jasné, začíná-li popi- 


opět na severu od sousedů severních Obodritů či navazuje-li na poslední Vulgar a Meres 


hanos. 


22 Východní Obodrité, Může zde jít o východní sousedy Obodritů již dříve uvedených při Baltu 
a vyloučeno není ani jejich ztotožnění s Obodriby, gui vulgo Praedenecenii vocantur et contermin 
Bulgaris Daciam Danubio adiaceniem incolunt (Ann. reg. Franc. ad a. 824); cf. B. Horák 


a D. Trávníček, ibid. 23; H. ELowmiaůski, 


H. Bulin, Podunajští Abodrilů 23. 


O pochodzeniu 18, id. Poczatki Polski II, 11 n.; 


22 Dosavadní pokusy o identifikaci označení Miloxi byly neúspěšné, B. Horák—D. Trávníček, 


ibid. 24. 


2 K problematice výkladu názvu cf. B. Horák—D. Trávníček, ibid. 24—25. 


a Cf. B. Horák —D. Trávníček, ibid. 25. 


2 Snad šlo o obyvatele kolem jezera Gopla, předchůdce Kujaw, B. Horák—DĎ. Trávníček, 


ibid. 25—26. 


26 Vid. B. Horák—D. Trávníček, ibid. 26. Je 
27 Jde patrně o Bužany, obyvatele na řece Bugu, 
uvádí ruská Povesto vremennych let L 13, 14, 23, 
H. Lowmiański, O identyfikacji nazw 19, id., 


otázkou, zda nešlo o Šever({an)y. 


zvané dříve Dulebi a později Volyňané, jak 
cf. B. Horák—D. Trávníček, tbid. 26—27; 
Początki Polski II, 106—111, 351—369. 


23 0 rozdílech v názorech na identifikaci cf. B. Horák—D. Trávníček, ibid. 27—28; o fiktivnosti 
názvu H. Lowmiaúski, O identyfikacji nazw 20. 

2 Otázky související s lokalizací Stadici uvádí B. Horák —D. Trávníček, tbid. 28—29; 
H. Lowmiaúski, ibid. 20 pokládá název za smyšlený. 

30 Název a sídla jsou nevyjasněné, tak B. Horák—D. Trávníček, tbid. 29. 

31 O lokalizaci a ztotožnění (snad s Uliči) cf. B. Horák —D. Trávníček, Ad, 30; H. Low- 


miaúski, O identyfikacji nazw 19. 
32 Cf. B. Horák— D. Trávníček, ibid. 31. 


33 K ztotožnění cf. B. Horák —D. Trávníček, 


bid. 31—32; H. Lowmiaúski, tbid. 20. 


aa Zda je o Theofanovy éntà vevení či dubletu Obodritů cf. B. Horák—D. Trávníček, 


ibid. 32—33. 


3 E názorům na identifikaci názvů Vuillerozi, 
B. Horák—D. Trávníček, dbiď. 83—37. ` 


Zabrozi, Znetalici, Aturezani, Chozirozi cf. 
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Vuillerozi habent civitates CLXXX. 
Zabrozi habent civitates CCXII. Zneta- 
Hei habent civitates LXXIII. Ature- 
zani habent civitates CITII. Chozirozi 
habent civitates CCL. Lendizi habent 
civitates  XOVIIÍ. Thafnezi habent 


civitates  COLVIE. Zeriuani, quod S 


tantum est regnum, ut ex eo cunctae 
gentes Sclavorum exortae sint et 
originem, sicut affirmant, ducant. Pris- 
sani, civitates LXX. Velunzani ci- 
vitates LXX. Bruzi plus est undique, 
quam de Enisa ad Rhenum. Vuizun- 


Lendizi mají 98 měst.” Thafnezi mají 
257 měst.?? Zeriuani, což takové je 
království,*š že z něho pošly a svůj pů- 
vod odvozují všechny národy Slovanů, 


© jak ujišťují.9 Prissani (mají) 70 měst.“ 


Velunzani 70 měst.“! Bruzi jsou ze 
všech stran rozsáhlejší než (vzdálenost) 
od Enže k Rýnu% Vuizunbeire.“ 
Caziri 100 měst. Ruzzi, Forsderen 
ludi, Fresiti,4 Serauici,® Lucolané,“ 
Ungare, Vuislane 2  Sleenzane 15 
měst. Lunsizi 30 mëst St Dadosesani 
op měst.ž Milzane 30 měst.5 Besun- 


35 O možnostech ztotožnění vid. B. Horák—D. Trávníček, ibid. 37. Patrně však budou totéž 
co Lenzanénoi či Lenzenínoi (Konstantin Porfyrogeneios, De administrando imperio, c. 9, 34), 
resp. Litzike (De administrando imperio, e, 33) a Licicavici (Widukind, Res. gest. Sax. III, 66); 
k tomu cf. W. Hensel, Quelques remarques au siet. de l'interprétation de noms Lendizi, Lendza- 
nenoi, Licicavici et Liczke (Litzike), Slavia Antigua VIII, 1961. O lokalizaci na střední Vislu 
do okolí Sandoměře H. Low miaůúski; O identyfikacji 20; proti tomu T. Lehr—Spławiński, 


Ledzice— Ledziane— Lechowie, Opuscula C. Ty 
O lokalizaci do okolí Lečice K. Tymieniecki, 


mienicki dedicata, Poznań 1959, 195—205. 


Ledzicze (Lechici) ozyli Wielkopolska w. IX, 


Przegląd Wielkopolski H, 1946. C£. dále F. Persnowski, Lachowie, Lendizi, Lendzaninot 
w nazewnictwie X. wieku, Rocznik Przemyski IX, 1958. m 


37 Of. B. Horák—D. Trávníček, tbid. 38. 


3 
3 


o 


Panství. Výraz nepochybně označuje politický celek. 
O lokalizaci B. Horák—D. Trávníček, 38—40. Nepravděpodobnou se zdá identifikace 


s východoslovanskými Severy. G. Labuda (Okres „„wspólmoty““ slowiaňskiej w świetle žródet 
i tradycji historycznej, Slavia Antigua I, Poznań 1948, 188—189, id., Fragmenty 42) připouští, 
že jde o fonetickou obdobu názvu. Srbové. O otázce dále H. Lowmiaúůski, Początki Polski U, 


65—67, id., O identyfikacji nazw 20. 


© - 


4 


uwag 363 uvažuje o souvislosti s Pyrzycí v 


ibid. 40—41. 


4 


-i 


D Trávníček, ibid. 41. 


Brizanorum et Stoderanorum populi, Helmold, Cron. Slav. I, 37; H. Lowmiański, Kilka 
Pomořanech, cf. B. Horák—D. Trávníček, 


Není vyloučeno, že jde o Volyňany na Odře, H. Lowmiański, Kilka uwag 363; B. Horák a 


a Jde zřejmě o Prusy, pod jejichž jménem je zahrnuta celá baltská skupina; B. Horák a 


D Trávníček, ibid. 41—42. 


= K problému ztotožnění cf. B. Horák- D. fl 
Není vyloučeno, že jde o Kozary/Chazary, cf. B. Horák-—D. Trávníček, ibid. 43. 
Ruzzi jsou zřejmě Rusové. Pokůd jde o Forsderem liudi a Fresiti cf. B. Horák -D. Trávníček, 


4 


F 


4 


čt 


ibid. 44—45. : 
4 
4 
4 
4 


o O si © 


Ei 


Trávníček, ibid. 42—43. 


O problémech s identifikací of. B. Horák—D. Trávníček, ibid. 45—46.. 

K lokalizaci cf. B. Horák—D. Trávníček, ibid. 46. , 

Uhrové, Maďaři, B. Horák—D. Trávníček, ibid. 47—48. . ` ) 
Vislané. ŽM XI (vs VisléiVislëchti: Alfréd Vel., Boc the man Orosius nemneď 1/1, cf. B.Horá k a 


D. Trávníček, ibid. 48; L. Havlík, Územní rozsah 38—41, id., Tři kapitoly 42 sea. 


5 


© 


Slezané kolem řeky Slenza a Vratislavi. Pražská listina (CDB I, 86) je uvádí jako: Zlasane, 


Slasane. B. Horák —D. Trávníček, ibid. 49; H. Low miaůski, O identyfikacji 16. 


5 
5 


Em 
E MD E 


50—51. 


Lužičané, Lužici. B. Horák—D. Trávníček, ibid. 49. 
Dědošané, Djadošané. B. Horák- D. Trávníček, tbid. 50; H. Lowmiański, tbid. 16. 
Milčané. Milciani v pražské listině (CDB I, 86). B. Horák—D. Trávníček, ibid. 
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bere, (Caziri civitates ©. © Ruzzi, zane 2 města,** Verizane 10 měst.*š 
Forsderen ludi, Fresiti, Serauici, Luco- Fraganeo 40 měst. Lupiglaa 30 měst.*? 
lane, Ungare, Vuislane, Sleenzane, Opolin 20 měst.*$ Golensizi 5 měst.59 


civitates XV. Lunsizi civitates XXX, 
Dadosesani civitates XX, Milzane civi- 
tates XXX, Besunzane civitates II, 
Verizane civitates X, Fraganeo civi- 
tates XL, Lupiglaa civitates XXX, 
Opolini civitates XX, Golensizi civi- 


Minerare TEEN -A ma tr r eE TĚ P ar MY EA S E EAS EE, TESCH ke 
Ze 


Ae EE : 


tates V. 
Suevi non sunt nati sed seminati. © Suevi nejsou zrozeni, ale rozseti. 
Beire non dicuntur Bavarii, sed ` Beire se nenazývají Bavoři, ale 
Boiaru a Boia fluvio.8 Boiarii podle řeky Boia. 


s Pozdější přípis. 


54 © lokalizaci cf. J. Nalepa, Biežuňczanmie, Pam. Słow. 4, 1955, 304—323, B. Horák—D. Tráv- 
níček, ibid. 51. R. Turek (Die mittelalterlichen Stůmmegebiete 83) uvažuje o Pšovsku. 

5 B. Horák—D. Trávníček, ibid. 52. K. Tymieniecki, Kim byli Werizane Geografa bawar- 

skiego, Slavia Antigua V, 1954/1956, 84—100 je lokalizuje na horní Vartu do okolí Sieradze, 

a H Lowmiaáski, O identyfikacji 16 je spojuje s Lečicany; R. Turek (Kmenová území 

v Čechách, Cas. Nár. musea 131, 1, 37—38) se domnívá, že název Verizane zahrnuje celé 

severozápadní Čechy (Děčany, Lemuze, Lučany, Sedličany), dále B. Horák—D. Trávníček, 

ibid. 52. | 

O možnosti ztotožnění s Pražskem B. Horák—D. Trávníček, ibid. 52—53, kteří nevylučují 

možnost, že může jíti o Varjahy, nebo o Krakovsko (B. Horák, Fraganeo, Čas. spol. přátel 

star. 55, 1947, 81—84). R. Turek (Kmenová území 37) uvádí, že jde o vlastní české území, 

L. Havlík, Tři kapitoly 31 připouští možnost výkladu, že jde o panství Přemyslovců, které 

al-Mas'údí označil al-Firág (Murúdž ad-dahab); podobně označil ibn Ja'kůb Boleslava I. 

krále Faraga[Prága. | 

97 B. Horák— Ď. Trávníček, ibid. 53—54. R. Turek (Kmenová území 37 a Die mittelalterlichem 

Stámmegebiete 83) považuje toto označení za zlicko-slavníkovské knížectví. 

Opolané kolem Opolí na Odře. B. Horák —D. Trávníček, ibid. 54; H. Lowmiaúski, 

O identyfikacji 16. 

5 Holasici na Opavě a Olze. B. Horák—D. Trávníček, ibid. 55; H. Lowmiaúski, O identy- 
fikacji 16. 
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CONVERSIO BAGOARIORUM ET CARANTANORUM 


OBRÁCENÍ BÁVORŮ A KORUTANCŮ NA VÍRU 


Toto dílo vzniklo v r. 871 (tak soudí M. Kos) v Solnohradě. Jde tu o zdůraznění práv 
Solnohradu na Panonii a o tupení Metoděje, který neměl podle autora právo působit 
v Panonii. Podle Kose nebyl tento spis určen ani pro papeže Hadriána II., který byl 
Metodějovi nakloněn, ani pro papeže Jana VIII., nýbrž pro solnohradského arcibiskupa 
Adalwina (ten byl také podle Kose morálním původcem díla), který právě vedl útoky 
proti Metodějovi a slovanské liturgii, a měl jemu a jeho přátelům posloužit v eventuálním 
procesu ve prospěch podržení ohrožených práv Solnohradu a latinské liturgie na východě. 
Kos nevylučuje, že obsah spisu mohl být znám i samotnému Ludvíkovi. Autor díla je 
neznámý, šlo však nejspíše o nějakého duchovního, který žil určitě v Solnohradě. Spis 
se skládá ze dvou částí. V první (kap. 1—2) je podáván životopis sv. Ruperta a jeho 
učedníků, ve druhé části (kap. 3—14) se pak hovoří o vlastním obrácení Korutanců na 
víru. Jazyk díla je poměrně jednoduchý, nepříliš umělý. Autor čerpál především ze 
spisu Vita s. Ruperti, dále použil Fredegara, Gesta Dagoberti, Ann. Iuvavenses maximi, 
Ann. Iuvavenses maiores, Ann. Laureshamenses, Ann. Maximiani, a také kroniku Marcel- 
lina Comta a různé staré záznamy a listiny, které se nám nedochovaly. 

Většina rukopisů je z doby kolem r. 1200, což bývá spojováno s tehdejší oživlou 
historiografickou činností v Solnohradě a se vzrůstajícím zájmem o biskupa Virgilia. 
Kos rozděluje rukopisy do- dvou skupin: -© l 

A. rukopisy s nepozměněným, i když někdy. zkráceným textem 

1. Vindobonensis 596, psaný dvojí rukou — první část rukou z 11. a druhá rukou 
z 12. stol. m 
. Vindobonensis 1064 z konce 12. stol. 
. Vindobonensis 546 z konce 12. stol. 
. Vindobonensis 423 z konce 12. nebo z počátku 13. stol. 
. Vindobonensis 434 z konce 13. nebo ze zač. 14. stol. 
, Vindobonensis 1524 ze 14. stol. 


B. rukopisy s pozměněným textem 
I. Kodex z Mladé Vožice u Tábora z konce 12. stol. 
D Kodex H z kláštera sv. Petra v Solnohradě (a IX 30) z konce 18. stol. (je 
blízký rkp. č. 1) 
III. Kodex Vindobonensis 8662 z 13. stol. | 
IV. Excerptum de Karantanis, jež se nachází v kodexu uvedeném sub 4 (Codex 
Vindobonensis 423 z konce 12. nebo ze zač. 13. stol.) 
První vydání pořídil na základě rkp. č. 4 Flacius Illyricus, Basel 1556. Z dalších 
vydání tu uvedeme edici Freherovu, Soriptores rer. Bohem. p. 15—20 (1602), Watten- 
bachovu v MGH 88 XI p. 4—14 (1854), Migneho, Patrolog. lat. CXXIX p. 1269 až 
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Conversio 


293. 


1272. Srov. též Fr. Pastrnek, Dějiny slov. apoštolů, Praha 1902, 264—273. Nejnovější 
a nejlepší vydání pořídil Milko Kos. Jeho text se zakládá na kolaci rkp. 1—6. O pra- 
menu dále A. Lhotsky, Ouellenkunde 155—157. 


Použitý text: Conversio Bagoariorum et Čarantianorum, ed. Milko Kos, Rozprave 
znanstvenega društva v Ljubljani 11, Historični odsek 3, Ljubljana 1936. © 


Conversio Bagoariorum et Caranta- 
norum 


Incipiunt quaedam exceptiones de 
vita apostolici viri beati scilicet 
Rovdberti qualiter ad regionem per- 
venit Bawariam. | 


1 Tempore igitur Hildiberti regis Fran- 
corum, anno scilicet regni eius secundo, 
honorabilis confessor Christi Hrod- 
bertus in Wormatia civitate episcopus 
habebatur; qui ex regali progenie? 
Francorum ortus, catholicae fidei et 
euangelicae doctrinae totiusque? boni- 
tatis? nobilissimus refioruit doctor. 
Erat enim vir simplex, pius et prudens, 
in sermone verax, iustus in iudicio, 
providus in consilio, strenuus in actu, 
conspicuus in caritate, in universa 
morum honestate praeclarus. Ita m- 
numerabiles ad elus sacratissimam 
conyenerunt doctrinam et ab eo 
aeternae salutis documenta suscepe- 
runt. Cumque fama sanctae con- 
vergatäonisd illius longe lateque 
crebrescere, pervenit ad notitiam cuius- 
dam ducis Bogoariae regionis nomine 
Theoto,e qui supradictum virum del 


Obrácení Bavorů a Korutanců 
na víru 


Začínají jakési výtahy ze života 
apoštolského blahoslaveného muže, 
totiž Rovdberta, jak přišel do země 
bavorské.* ! 


1 Tedy za doby krále Franků Midi- 
berta,* a to v druhém roce jeho vlády, 
byl v obci wormské biskupem ctihodný 
vyznavač Kristův Hrodbert; ten po- 
cházel z královského rodu Franků 


' a vynikl jako nejvznešenější učitel 


katolické víry, nauky evangelia a vší 
šlechetnosti. Byl totiž muž přímý, 
zbožný a rozvážný, v řeči pravdo- 
mluvný, v úsudku spravedlivý, v radě 
prozíravý, v činu rázný, v citu lásky 
vynikající, ve veškeré počestnosti 
mravů přeslavný. Tak nesčetní lidé 
přicházeli do jeho nejsvětějšího vyučo- 
vání a přijímali od něho naučení věčné 
spásy. A když se pověst o jeho svatém 
obcování šířila široko daleko, došla 1 ve 
známost jednoho bavorského vévody, 
který se jmenoval Theoto,* a ten se 
s největší radostí pokoušel prostřed- 


'nictvím poslů horlivými prosbami po- 


a prosapia 4 P totius 1 tociusgue 4, 6. ° bonitate 6. © conversionis 6. © Otto 1. Theodo 8. 


1 Jde o tzv. Vita s. Ruperti primigenia authentica, vlastně Gesta H rodberti ep. Salisb. cf. A. Lhot- 


sky, Ouellenkunde 153—154. - 


2 Patrně v l. 693/696 (Gesta Ruperti, W. Levison, Die älteste Lebensbeschreibung Ruperts von 


Salzburg, Neues Archiv 28, 1903, 310); původem snad byl Ir, jak dosvědčují jeho druhové 
Chuniald a Gisilar (Vita Trudperti, MG Script. rer. Mer. IV, 357); Conversio c. 1 uvádí 


naproti tomu, že pocházel z královského franského rodu. ` 


1 
1 Childebert III. (694—711). 
2 Theodo (696-—717/718). 


A 


294 Conversio 


enixis? precibus prout potuit libentis- 
sime rogare studuit pers missos Psuos, 
ut hanc provinciam visitando sacra 
inluminaret doctrina. Unde praedicator 
veritatis divino conpunotus amore as- 
sensum praebuit. Primo suos dirigens 
legatos, postea vero ad Christi gregem 
lucrandum per semet ipsum venire 
dignatus est. Hoc audiens praefatus 
dux magno perfusus est gaudio, 
obviamque ili cum suis pergens, 
sanctum virum euangelicumque doc- 
toremi cum omni honore et dignitate 
suscepit in Ratispona civitate. Quem 
vir domini coepit de christiana con- 
versatione admonere, et de fide catholica 
inbuere; ipsum non multo) post et 
multos alios¥ istius gentis nobiles atque 
et ignobiles viros ad veram Christi 
fidem convertit, sacroque baptismate 
regeneravit, et in sancta corroboravit 
religione. Praefatus itaque dux sancte 
viro concessit licentiam locum aptum 
eligendi sibi et suis, ubicunque ei 
placeret in hac provincia ecclesias dei 
construere et cetera ad opus ecclesiasti- 
cum habitacula! perficere. Tune supra 
dictus vir domini accepta licentia 
per alveum Danubii usque ad fines 
Pannoniae inferioris spargendo semina 
vitae navigando iter arripuit; sicque 
tandem revertens ad Lauriacensem 
pervenit civitatem multosque ibi in- 
firmos varis languoribus oppressos 
orando per virtutem domini sanavit. 


žádat zmíněného božího muže, aby 
tu krajinu navštívil a osvítil ji svatým 
učením. Pročež hlasatel pravdy vyslovil 
z lásky k Bohu souhlas. Nejprve poslal 
své vyslance a nato pak uznal za vhodné 
přijít sám osobně, aby obohatil stádo 
Kristovo. Když o tom zmíněný vévoda 
uslyšel, byl naplněn velikou radostí, 
přispěchal mu se svými lidmi vstříc 
a přijal svatého muže a učitele evangelia 
se vší poctou a důstojností v městě 
Rezně. Muž Páně ho začal nabádat 
ke křesťanskému obcování a vzdělávat 
ho v katolické víře. Nedlouho potom 
obrátil na pravou víru Kristovu jej 
samotného i mnoho jiných urozených, 
a rovněž neurozených mužů z tohoto 
kmene, obnovil v nich život posvátným 
křtem a utužil (je) ve svatém nábo- 


ženství. Zmíněný vévoda dal tudíž 


svatému muži dovolení, aby si zvolil 
pro sebe 1 pro své lidi místo, kdekoli se 
mu bude v této krajině líbit budovat 
kostely a stavět ostatní příbytky 
k církevní činnosti. . Tehdy zmíněný 
muž Páně, dostav dovolení, vydal se 
lodí na cestu po toku Dunaje až 
k hranicím dolní Panonie? a rozséval 
tam semena života a při návratu tak 
konečně dorazil k obci Loršské“ a vyléčil 
tam prosbami skrze ctnost boží mnoho 
nemocných lidí postižených rozmani- 
tými neduhy. Vydav se potom na 
cestu, dospěl k jednomu místu zvanému 
Walarium,“ a zbudoval tam a vysvětil 


* subenixis 2. 3. 6. subnixis 4. s pro 6. » nuncios add. 2, 8.4. 7 doeto 1. i multo om. 8. 


k allias corr. alios 6. ! habitacula om. 1. 


* Poněvadž starší Rupertův životopis z pol. 9. stol. o této cestě nic neví (Gesta Ruperti, 159), po- 
kládá se pasáž za interpolaci z doby kolem r. 870. Mohla snad souviset se solnohradským bojem 
o Panonii i Noricum, jako části solnohradské provincie, jež byla vlastně pokračovatelem 
Laureaca, proti Metodějovi, který jako arcibiskup panonský uplatňoval na základě rozhodnutí 


kurie právo na Panonii, avšak mohl vznést i 
která kdysi náležela k Srěmu. Cf. též M. Kos, 


nároky na oblast bývalé loršské metropole, 
Conversio 17—18; I. Zibermayr, Die Rupert- 


legende, Mitt. d. Inst. f. österr. Geschichtsf. 1954, 67 seq. Pasáž však obsahuje i tzv. Enumeratio 
presulum Iuuauensium, hlásící se svým vznikem k r. 860 a zachované v opise 13. stol.; jde 
v podstatě o prvních devět kapitol, které má Conversio. 


Z Laureacum, dn. Lorch. 


5 Snad Seekirchen u Wallersee nebo Solnohrad 


úpravou. 
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Deinde arrepto itinere pervenit ad 
quendam locum? qui? vocatur Wala- 
rium, ubi ecclesiam in honore sancti 
Petri principis apostolorum construxit 
et dedicavit. Praefatus itaque dux ibi- 
dem primitus ei in circuitu aliquas 
proprietatis? possessiones tribuit; postea 
vero ad notitiam venit sancto pontifici 
Hrodberto aliquem esse locum iuxta 
fluvium [varum antiquo vocabulo 
iuvavensem vocatum, ubi antiquis 
scilicet temporibus multa fuerunt 
mirabiliter constructa aedificia, et tune 
paene dilapsa silvisque cooperta. Hoc 
audiens vir domini propriis cupiens 
prospicere oculis quid inde Ipsius 
rei veritas haberet, propter fidelium 
animarum lucrum divina disponente 
gratia coepite Theodonem rogare ducem, 
ut istius loci ei potestatem tribueret 
ad extirpanda! et purmicandaš loca, 
et ecclesiasticum prout ei libitum foret 
ordinare officium. Quod ipse dux 
consensit, tribuens in longitudine et 
latıtudinei de territorio super duas 
leuvas! possessiones, ut inde faceret 
guodk ei placeret ad utilitatem istius 
sanctael ecelesiae.m Tune vir domini 
ista coepit renovare loca primo deo 
formosam aedificans ecclesiam. Quam 
in honore sancti” Petri principis aposto- 
lorum dedicavit, ac demum elustrao 
cum ceteris habitaculis clericorum per 
omnia ordinabiliter construxit. Postea 
vero delegato sacerdotali officio omnem 
ibidem cottidie cursum congruo ordine 
fecit celebrari. Tunc praedictus doctor 
Hrodbertus cupiens aliquos adipisci 
socios ad doctrinam euangelicae veri- 
tatis, propriam repetivit patriam. 
Iterumque cum duodecim revertens 


chrám ke svatého cti Petra, knížete 
apoštolů. A tak mu zmíněný vévoda 
nejprve na tom místě koldokola po- 
skytl do vlastniotví nějaké pozemky, 
nato se pak svatý velekněz Hrodbert 
dozvěděl, že je jakési místo při řece 
Isaru, zvané po staru [luvavským“, tam 
totiž bylo ze starých dob mnoho 
podivuhodně © vystavěných ` budov 
a tehdy byly již téměř rozpadlé a po- 
kryté lesy. Když to muž Páně uslyšel, 
zatoužil spatřit vlastníma očima, co je 
na tom pravdy, a začal na popud boží 
milosti ve prospěch věrných duší 
prosit vévodu Tkeodona, aby mu svěřil 
moc nad tím územím, aby mohl ta 
místa vymýtit a vyčistit a podle 
své libosti zařizovat církevní službu. 
Vévoda s tím vyslovil souhlas a poskytl 
mu z onoho území pozemky do dálky 
i do šířky přes dvě leuvy," aby s nimi 
činil co se mu zlíbí k prospěchu 
tohoto svatého chrámu. Tehdy začal 
muž Páně obnovovat tato místa a nej- 
prve postavil Bohu krásný chrám. Ten 
vysvětil ke cti svatého Petra, knížete 
apoštolů, a teprve (potom) vybudoval 
klášter s ostatními příbytky kleriků, 
vše podle pořádku. Nato pak uloživ 
kněžskou službu, dal tam každodenně 
slavit veškerý běh (bohoslužeb) v ná- 
ležitém pořádku. Tehdy zmíněný učitel 
Hrodbert, zatouživ opatřit si nějaké 
druhy pro výuku evangelické pravdy, 
zamířil“zpět do své otěiny. A vrátil se 
znovu s dvanácti žáky a přivedl 
s sebou pannu Kristovu, jménem 
Brindrudu, usídlil ji v horním hradě 
solnohradském a tamtéž shromáždil 
sbor svatých žen a ve všem rozumně 
uspořádal jejich spolužití, jak to vy- 


a lacum Í. Pubi6. © proprietates 6. © perspicere 2, 8. © tempore add. 6. f expurganda L. exstir- 
panda 6. £ et porificanda om. 1. et purganda 6. h tribuens ei 2. 8. 4, 6. i longitudinem et lati- 
tudinem 6. J leraas corr. leukas 8. leugas 4. 6. X quicquid 2. 8, quidquid 6, ! dei add. 2. 4. m dei 


add. 8. 6. 2 sanctissimi 8. 4, ° claustrum 2. 3. 4. 6. 


8 Tj. Solnohrad/Salzburg. 
7 Leuga (míle) = 4,8 km. 
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discipulis, secumque virginem Christi 
nomine Ermdrudam adducens quam 
in superiori castro [uvavensium 
statuens, ibidemque colligens congre- 
gationem sanctimonialium, et earum 
conversationem rationabiliter sicut 
canonicus deposcit ordo, per omnia 
disposuit. Ipse quoque assidue totum 
spatium istius circumiens patriae, con- 
firmans animas christianorum ad- 
monensque in fide fortiter permanere, 
quod verbis docuit operibus adimplevit 
mirificis. Ubi constructis consecratisque 
ecclesiis ordiņnatisque inferioribus et 
superioribus? gradibus, proprium sibi 
ordinavit successorem. {Ipse vero 
praesciens longe ante diem vocationis 
suae, confirmatis discipulis ad propriam 
remeavit sedem ibique adstantibus 
admonitione divina peracta fratribus 
inter verba orationis spiritum reddidit 
jn pace, die videlicet resurrectionis 
domini nostri Iesu Christi. Ad culus 
sepulcrum exuberant innumera? bene- 
ficia curationum cunctis fideliter peten- 
tibus usque in hodiernum diem per 
eum qui vivit et regnat deus per? omnia 
saecula saeculorum amen. | 


2 Sequitur dehinc catalogus episcopo- 
rum sive abbatum eiusdem Iuvavensis 
sedis, quam euangelicus doctor Hrod- 
bertus ab anno adventus elus de 
Wormatia in Bagoariam usque in die 
vocationis suae rexit. Anno nativitatis 
domini DC XC HI. Igitur post 
excessum beatissimi Hrodberti ponti- 
ficis vir carus omni populo egregiusque 


doctor et seminator verbi dei Vitalis 


P et superioribus om. 6. è innumerabilia 2. 3. 4. 6. 


žaduje kanonický řád. Šám také ne- 
ustále obcházel po celém území této 
krajiny, posiluje duše křesťanů a na- 
bádaje je, aby ve víře statečně setrvali. 
Čo učil slovy, to naplnil podivuhodnými 
činy. Když tu zbudoval a vysvětil 
chrámy a ustanovil nižší 1 vyšší stupně, 
určil si vlastního nástupce. Sám pak, 
předvídaje dlouho dopředu den, kdy 
ho Bůh zavolá, dodal mysli žákům 
a vrátil se do svého vlastního sídla. 
Tam uděliv božské povzbuzení kolem 
stojícím bratrům, vydechl v pokoji 
uprostřed slov své řeči, a to v den 
zmrtvýchvstání Pána našeho Ježíše 
Krista.’ U jeho hrobu se až po dnešní 
den v dějí nesčetné zázraky vyléčení 
pro všechny, kteří o to upřímně 
žádají, skrze Boha, který žije a kra- 
luje po všechny věky věků amen. 


2 Nyní následuje seznam biskupů 
a opatů téhož solnohradského stolce,! 
který řídil učitel evangelia Hrodbert od 
roku, kdy přišel z Wormsu do Bavor, 
až po den, kdy ho Bůh povolal — roku 
693 od narození Páně.? Po smrti nej- 
blaženějšího Hrodberta velekněze pře- 
vzal pak jako biskup řízení solno- 
bradského stolce Vitalis, milý všemu 
hdu, výtečný učitel a rozsevač božího 


b reliqua desunt 6. 


8 K tomu I. Zibermayr, Noricum, Baiern und Österreich, Mänchen-Berlin 1944, 130, 147 
a E. Tomek, Kirchengeschichte Österreichs L Innsbruck 1935, 65n. © 


8 27. března před r. 717. 
2 


1 Cf. ordo episcoporum vel abbatum v Liber confratermiatum vetustior, MG Necr. IL, 18. 


(2 Viz e. l, pozn. 2 a 9. 
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episcopus sedem [uvavensem regendam 
suscepit. Post cutus transitum Anso- 
golus extitit abbas. Post cuius de- 
positionem? praedicte sedi adhaesit 
Savolusd abbas. Cuius vitae finito 
cursu ams abbas successit. Quo 
migrante de saeculo iterato illa sedes 
honorata refulsit episcopo Flobargiso. 
Post quem Iohannes pastoralem gessit 
in sede praefata curam. 

Hisdem igitur temporibus scilicet 


Otilonis ducis Bagoariorum qui tunce 


subiectus fuit regi Pippino Francorum, 


venit vir quidam sapiens et bene 


doctus de Hibernia insula nomine 
Virgilius ad praedictum regem in 
Franciaf loco vocato Karisiaco. Qui 
propter dei amorem retinuit eum 
secum fere duobus annis, et comperto 
eo bene docto misit eum praefato duci 
Otiloni, ac concessit ei episcopatum 
Salzburgensem. Qui dissimulata ordi- 
nationeš ferme duorum annorum spatiis 
habuit secum proprium episcopum? 
comitantem de patria nomine! Dobda- 


slova. Po jeho odchodu nastoupil opat 
Ansogolus. Po jeho skonání seděl na 
zmíněném stolci opat Savolus. Když 
ten ukončil běh svého života, nastoupil 
na jeho místo opat Raus Potom, co 
ten odešel ze světa, zaskvěl se onen 
stolec znovu, jsa poctěn biskupem 
Flobargisem. Po něm obstarával na 
zmíněném stolci pastýřskou péči Jan. 


Za těchto dob pak, totiž za vévody 


Bavorů Otilona,“ který byl tehdy 


poddán králi Franků Pipinovi, přišel 
k zmíněnému králi do země Franků, 
na místo zvané Rarisiacum,$ jakýsi 
moudrý a dobře vzdělaný muž z ostrova 
Hibernie,” jménem Vous 5 Ten“ jej 
u sebe pro lásku boží zadržel téměř 
na dva roky, a když zjistil, že je dobře 
vzdělán, poslal ho k onomu vévodovi 
Otlonovi a svěřil mu solnohradské 
biskupství. Ten, zatajiv své usta- 
novení, měl s sebou téměř po dva roky 
k vykonávání biskupského úřadu vlast- 
ního biskupa, který ho doprovázej 


c disposicionem A, d sanctus 6. © tam add. 2. 3. 6. f Franciam 4. 6. 8 dissimulavit ordi- 


nationem 2, 4. 6. dissimulationem ordinationem 8. 
6. habens proprium episcopum fecit comitantem 4. 


h habens proprium episcopum secum 2, 8. 
i nomine om. 6. 


3 Liber confraternitatum vetustior, vedená při sv. Petru v Sol 10hradě od r. 748, udává toto pořac Ze 
Hrodperhtus ep. et abb., Anzogolus abb., Uitalis ep. et abb., Sauolus abb., Izzio abb., Flobrigis 
ep. et abb., Iohannis ep. et abb.; vyjmenovaní biskupové a opatové náleží do období 717 — 746/748, 


vid. E. Tomek, Kirchengeschichte 68. 
Odilo (735—748). 


Carisiacum, dn. Quierzy. 


e ON © au M 


Pipin. 


Pipin Krátký, od r. 741 majordom v Neustrii, v l. 751—768 král. 


Irsko. Virgilius byl předtím opatem v klášteře Aghakoe (Achdh- bó-Cainnigh) na ostrově Hy. 
Virgilius je latinizované irské Feirghill/Feirgáil. 


10 Vir sapiens et bene doctus, cf. H. Löwe, Ein literarischer Widersacher des Bonifatius, Virgil 
von Salzburg und die Kosmographie des Aethicus, Mainz 1951; A. M. E. Draak, Virgil von 
Salzburg versus ,Aethicus Ister“, Dancwerc, aangeboden aan D. Th. Enklaar, Groningen, 1959, 


34 n. 


1 Stalo se to asi v 1. 745/748. Už r. 746 slyšíme totiž v Římě o jeho stížnosti na Bonifáce, na 


Www 


kterou Bonifác r. 748 odpověděl opět stížností na Virgila, že šíří učení o antipodech: De perversa 
autem et iniqua docirina eius, qui contra Deum et animam suam locutus est, si clarificatum fuerit, 

ita eum confiteri, guod alius mundus et alii homines sub terra sint, seu sol et luna, MG Ep. sel. I, 68. 
Proti tomuto učení vystupoval na Moravě více jak o sto let později Konstantin Filosof, cf. ŽK 
kap. XV, MMFH II, 103; cf. M. Kos, Conversio 42—44; Dom L. Gougad, Christianity in 


Celtic Lands, London 1932, 151 seq. 
12 Virgil. 
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grecum ad persolvendum episcopale 
officium. Postea vero populis petentibus 
et episcopis regionis illius consensit 
Virgilius consecrationem accipere, ordi- 
natusgue est a conprovinciahbus prae- 
sulbus ad episcopum anno scilicet 
nativitatis domini DOCLXVILi sub 
de XVII Kalendas Iulii. 


3 Hactenus praenotatum est, qualiter 
Bagoarii facti sunt christiani, seu 
numerus episcoporum et abbatum con- 
scriptus m sede Iuvavensi. Nunc 
adiciendum est, qualiter Sclavi, qui 
dicuntur Quarantani et confines eorum 
fide sancta instructi christianique 
effecti sunt, seu quomodo Huni Roma- 
nos et Gothos atque Gepidos de 
inferiori Pannonia expulerunt, et illam 
possederunt regionem, quousque Franci 
et Bagoarii cum Quarantanis continuis 
affligendo bellis eos? superaverunt. Eos 
autem qui obediebant fidei et? 
baptismum sunt consecuti, tributarios 
fecerunt regum, et terram quam possi- 
dent residui, adhuc pro tributo retinent 
regis usque in hodiernum diem. 


3 DCCLXVI 6. 


j eos om. 2. 8.4.6. Petom. 4.6. 


z vlasti a jmenoval se Dobdagrecus 1 
Nato pak na žádost obyvatelstva 
1 biskupů oné krajiny projevil Virgilius 
souhlas s přijetím vysvěcení a byl 
od biskupů téže provincie ustanoven 
biskupem totiž v roce 767 od 
narození Páně, dne 15. června. 





3 Až doposud bylo uvedeno ve zná- 
most, jak se stali Bavoři křesťany, 
a byl sestaven seznam biskupů a opatů 
v stolici solnohradské.t Nyní je třeba 
připojit výklad o tom, jak byli Slované, 
zvaní Korutanci, i jejich sousedé 
vyučení ve svaté víře a jak se stali 
křesťany? I o tom, jak Hunové? vyhnali 
z dolní Panonie Římany, Góty i Gepidy 
a obsadili onu krajinu“ až Frankové 
a Bavoři, s Korutanci vedouce stálé 
války, je přemohli a ty pak, kteří byli 
poslušni víry a došli křtu, učinili 
poplatnými králům.“ A půdu, kterou 
mají v držení ostatní, podržují si dopo- 
sud za poplatek králi až po dnešní 
den $ | 


m Podle irské práxe byl Dobdagrecus (Dub-da-chrich) chorepiskop. Podle A. Haucka, Kirchen- 
geschichte Deutschlands I, Leipzig 1922, 569 se nazýval Tuti a pro oblibu řečtiny dostal přízvisko 
Grécus. Proti tomu H. Krabbo, Bischof Virgil von Salzburg und seine kosmologischem Ideen, 
Mitt. d. Inst. f. österr. Geschichtsf. 24, 1903, 10, pozn. 3. Po vysvěcení Virgila na biskupa se 
stal Dobdagrecus opatem kláštera Insula Chemingi či Auua (tj. na Chiemsee), kde ho (Doddo- 
grecus peregrinus) připomíná listina z r. 788, J. Bohmer--K. Můhlbacher, Regesta imperii I, 


298. Žil do r. 804. 


8 


1 Viz Conversio, c. 2. 

2 Viz Conversio, c. 4, 5. 
3 Avaři. 

4 Conversio, c. 6. 


9 Viz Ann. reg. Franc. ad a. 791, 796, 799, 805, 811, 822, Ann. Lauriss. mai. ad 803; Conversio, c. 6. 


S Tj. kolem r. 870 byli Avaři v Dolní Panonii 


poplatni Ludvíku Němci. Avaři se tu připomínají 


i r. 828 (E. Důmmler, Geschichte I, 28,30) a připomíná je tu ještě Konstantin Porfyrogeneios, 
De administrando imperio, c. 30; F. Šišić, Povijest Hrvata 678—680. Cf. M. Kos, Conversio 


21—22. 
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4 Nune recapitulandum est de Qua- 
rantanis. Temporibus gloriosi regis 
Francorum Dagoberti Samo nomine 
quidam Šelavus manens in Qua- 
rantanis fut dux gentis ilius. Qui 
venientes negotiatores Dagoberti re- 
gis interĥcere? jussit et regia ex- 
poliavit pecunia. Quod dum comperit 
Dagobertus rex, misit exercitum suum 
et damnum quod ei idem Samo fecit 
vindicare iussit. Sicutie fecerunt gui 
ab eof missi suntš et regis servitio 
subdiderunt illos. Non multo post 
tempore coeperunt Huni eosdem 
Quarantanos hostili seditione graviter 
affligere. Fuitque tune dux eorum 
Boruth nomine, qui Hunorum exer- 
citum contra eos iturum Bagoariis 
nunciari fecit, rogavit eosque sibi in 
auxihum venire. Illi quoque festinandoh 
venientes expugnaverunt Hunos et 
obfirmaverunt Quarantanos servituti- 
que eos regum subiecerunt similiterque 
confines eorum. Duxeruntque inde 


4 Nyní je třeba stručně zopakovat 
o Korutancích. Za časů slavného krále 
Franků Dagobertat byl vévodou onoho. 
národa jakýsi Slovan jménem Samo, 
žijící v Korutansku.* Ten přikázal 
povraždit přišlé kupce krále Dagoberta. 
a uloupil jim královské peníze. Když 
se to dověděl král Dagobert, poslal 
své vojsko a nařídil mu, aby pomstilo 
škodu, Kterou mu tento Samo způsobil. 
A ti které tam poslal, takto učinili 
a uvedl je v královo poddanství. 
Nedlouho potom začali tytéž Koru- 
tance těžce stíhat nepřátelskými útoky 
Hunové.* I byl tehdy jejich vévodou 
Borut a ten vzkázal Bavorům, že 
hunské vojsko hodlá proti nim vy- 
táhnout, a požádal je, aby mu přispěli 
na pomoc. Ti také spěšně přitáhli 
a Huny porazil, zajistili si Korutanceë 
a uvedli je do poddanství králů,S 
a podobně 1 jejich sousedy, a odvedli 
si s sebou odtamtud do Bavor rukojmí. 
Mezi nimi byl Borutův syn, jménem 


© Dagoberti interficere regiam 6. 4 regina4. e sicque 2.3. 4.6. tilluc add. 2. 4. € missi sunt 


om. 1. *M festini 4. 


4 
1 Dagobert (629—639). | 


" První část této kapitoly prozrazuje jako svou předlohu Gesta Dagoberti I. reg. Francorum, c. 27. 
Na rozdíl od Gest (a také Fredegarii Chron. IV, 48, 68) označuje Conversio Sama jako dux. 
Conversio je jediný pramen, který se pokouší přesněji lokalizovat Samovo panství, a to do 
Korutan. J. Goll, Samo und die karantanischen Slaven 443—446 pokládal zprávu o Sámovi 
spolu se zmínkou o jeho porážce (na rozdíl od Fredegara, kde se vypráví o porážce Dagoberta) 
za tendenci autora pramene, mající zdůraznit příslušnost Korutan k Franské říši. Proti tomu 
L. Hauptmann, Politische Umwůilzungen 245 seq. považuje zmínku o Sámovi za záznam 
domácí tradice o korutanském knížeti, osvoboditeli Korutanců z avarského útlaku. K tomuto 
mínění se přiklání i M. Kos, Conversio 23—24.. Podobně i J. J. Mikkola, Samo und sein 
Reach 19—80 uvažuje, že se Sámova říše rozšířila z korutanské základny na Čechy a Srby. 
G. Labuda, Pierwsze państwo 30 seq. a id., Patřili Slované korutanětí k říši Samově? 1—13 staví 


Moov? 


se naproti tomu skepticky k otázce příslušnosti Korutan k Sámově říši. B. Grafenauer, 
Novejša literatura o Samu 151—169 však zastává názor, že Korutany náležely k Sámově říši 
jako zvláštní jednotka s vlastním knížetem (marca Vinedorum ... cum Wallucum ducem 


Wa ca 


Avaři. 


čr 


Winedorum, Fredegarii Chron. IV, c. 72, k r. 631), id, Zgcdovina I, 328n. 
Přesnější vylíčení vid. ve Fredegarii Chron. IV, c. 68. | 


Došlo k tomu před r. 743 (M: Kos, Conversio 26), jak nasvědčuje zpráva v Ann. Mett. post. 


ad a. 743, kde se již Slované (z Korutan připomínají po boku Bavorů a jejich vévody Odila. 


(735—748), který toho roku podlehl franské svrchovanosti. 
M. Kos, Conversio 27 se domnívá, že regum obecně označuje panovníky, tedy šlo o bavorské 


KI 


vévody. V době sepsání Conversio však šlo zřejmě o panovníky-krále franské. 
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secum obsides in Bagaoriam. Inter 
quos erat filius Boruth, nomine Caca- 
trus,! quem pater elus more christiano 
nutrire rogavit et christianum facere; 
sicut et factum est. Et de Cheitmaro 
filio fratris sui similiter postulavit. 
Mortuo autem Boruth, per iussionem 
Francorum Bagoarii Cacatium iam 
christianum factum petentibus eisdem 
Sclavis remiserunt, et illi eum ducem? 
fecerunt. Sed ille tertio postea anno 
. defunctus est. Iterum autem per- 
missione? domini Pippini regis ipsis 
populis petentibus redditus est eis 
Cheitmar christianus factus. Cui etiam 
Lupo presbyter ordinatus de Iuvavense® 
sede in insulam Chemingi lacus, quae 
et Auua vocatur, dedit ef nepotem 
suum nomine Maioranum ad presby- 
terum iam ordinatum. Et quia conpater 
eius erat idem Lupo presbyter, docuit 
eum, ut ade Iuvavense monasterium 
sef! devota mente adë christianitatis 
officium subdidisset.» Quem suscipien- 
tes idem populi ducatum illi dederunt. 


Ile vero secum habens Maioranum ` 


presbyterum in Iuvavensi monasterio 
ordinatum presbyterum. Qui admonuit 
eum ad ipsum monasterium suum 
caput declinarei in servitium dei. Et 
ille ita fecit, ac promisit se ad ipsam 
sedem serviturum. Sicut et fecitk 
atque annis singulis ibidem suum 
servitium persolvebat, et inde semper 
doctrinam et officium christianitatis 
percepit usque dum vixit. 


i Cacatus Í. 


Cacatius.” Jeho otec žádal, aby byl 


vychován v křesťanském mravu a aby. 


se stal křesťanem, a tak se i stalo. 
A podobně žádal 1 stran Chotimíra, 
syna svého bratra. Když pak Borut 
zemřel 8 Bavoři poslali Cacatia, který 
se stal již křesťanem, z příkazu Franků 
týmž Slovanům na jejich žádost zpět 
a oni jej učinili svým vévodou. On však 
po třech letech zemřel“ Opět pak 
s dovolením pána krále Pipina“ byl 
těm národům na jejich žádost vrácen 
Chotimír, nyní již křesťan. Tomu 
poslal kněz Lupo, ustanovený solno- 
hbradskou stolicí na ostrov Chiemského 
jezera, který se nazývá 1 Awa, svého 
synovce jménem Majorana, vysvěce- 
ného již na kněze. A protože jeho 
kmotrem byl týž kněz Lupo, poučil ho, 
aby se uchýlil se zbožnou myslí do 
solnohradského kláštera k službě Kris- 
tovi. Tyto národy ho přijaly a daly 
mu hodnost vévodskou.?* On pak měl 
s sebou kněze Majorana, vysvěceného 
na kněze v solnohradském klášteře, 
jenž mu připomenul, aby se uchýhl do 
tohoto kláštera ke službě boží. On tak 
učinil a slíbil, že bude při této stolici 
sloužit. A také tak učinil a každoročně 
tam vykonával svou službu a odtam- 
tud si vždy osvojoval křesťanské učení 
1 povinnosti, pokud žil. 


a sibi add. 8. P per missionem 2. 4. iterum per 6. © ordinatus Iuvavensis sede 6. dei om. 4. © ad 
om. 6. £ se om. 4. 8 ad om. 4. » subdidisse 6. i ordinatum presbyterum 2. 8. ad presbyterum 
om. 6. i declinare om. 1. * ita promisit et fecit atque 1. 


7 Cacatius: v Excerptum de Karentanis a ve Vita Virgilti, lect. III, je jeho jméno zapsáno jako 


Karastus, tj. Gorazd. 
8 Patrně r. 749. 
9 Asi v L 751—753. 
10 Pipin Krátký. 
1 Chotimír (751—753 — okolo 769). 


12 Populus znamená vyšší a privilegované vrstvy, zde horní vrstvy jednotlivých knížectví, 


které přijaly Chotimíra za společného vévodu. 


33 Viz M. Kos, Conversio 28—35; B. Grajenauer, Zgodovina I, 369, 376n. 
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5 Peractis aliquantis temporibus prae- 
nominatus dux Carantanorum petit 
Virgilium episcopum visitare populum 
gentis ilius eosque in fide firmiter 


confortare. Quod ile tune minime 


adimplere valuit, sed sua vice misso 
suo episcopo nomine Modesto ad 
docendam ilam plebem, et cum eo 
Wattonem, Reginbertum, Cozharium 
atque Latinum presbyteros suos, et 
Ekihardum diaconum? cum aliis clericis, 
dans ei“ licentiam ecelesias'consecrare 
et clericos ordinare iuxta canonum 
diffinitionem, nihilque sibi usurpare 
quod decretis sanctorum patrum con- 
trairet. Qui venientes Carantanis, dedi- 
caverunt ibi ecclesiam ©. Mariae et 
alam? in Liburnia civitate, seu ad 
Undrimas,© et in alis quam plurimis 
locis. Ibique permansit usque ad vitae 
suae finem. Eo igitur defuncto episcopo 
postulavit iterum idem Cheitmar dux 
Virgilium episcopum, si fieri posset ut 
ad se veniret. Quod ille renuit, orta 
seditione quod carmula dicimus. Sed 
inito coùsilio misit ibidem Latinum 
presbyterum, et non multo post orta 
alia seditione exivit inde ipse Latinus 
presbyter. Sedata autem carmula misit 
iterum Virgilius episcopus ibidem 


Madalhohum presbyterum, et post. 


eum Warmanum presbyterum. Mortuo 
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5 Po nějaké době požádal zmíněný 
vévoda Korutanců biskupa Virgilia, 
aby navštívil lid onoho národa a aby. 
je důkladně posilnil ve víře. Onen to 
tehdy nebyl s to splnit?, ale poslal 
místo sebe svého biskupa jménem Mo- 
desta, aby učil onen lid a s ním své 
kněze Witona, Reginberta, Rozharia 
a Latina a jáhna Ekiharda 1 s jinými 
duchovnímiš. Dal jim povolení světit 
kostely a vysvěcovat duchovní podle 


církevních zákonů, a přikázal, aby si 


nic neosobovali z toho, co by odporo- 
valo ustanovením svatých otců. Když 
ti přišli ke Korutancům, zasvětili tam 
kostel svaté Marii, jiný v městě Libur- 
nii, v Undrimáché a na jiných přečet- 
ných místech. Zůstal tam až do konce 
svého života. Když biskup zemřel,” po- 
žádal týž vévoda Chotimír podruhé bis- 
kupa Virgilia, aby k němu přišel, bude-li 
to možné. Ten to odmítl, protože tam 
došlo k vzpouře, kterou nazýváme 
„„carmula.“ Když věc důkladně roz- 
vážil, poslal tam kněze Latina,* a když 
nedlouho nato vypukla jiná vzpoura, 
odešel odtamtud i sám kněz Latinus. 
Když pak byla vzpoura zdoláva, 
poslal tam znovu biskup Virgilius 


kněze Madalhoha a po něm kněze 


Warmana.“ Když Chotimír zemřel" 
a vypukla vzpoura, po několik Jet" 


1 suum add. 1. eum add. 2. 3. ™ eis 6. nimm solio add. 4. 9 et alam... Undrimas om. 6. 


5 
1 Virgil byl biskupem v L 748—784. 


2 Virgil byl sice episcopus electus, ale vysvěcen byl až r. 767. 

3 Chorepiskop Modestus působil v Korutanech asi v 1. 757—763. M. Kos, Conversio 36. 

4 Podle M. Kose, Conversio 44 tím míněna Gospa Sveta, r. 1060 označená Sancta Maria in loco 
qui dicitur in Zol (tj. in Solium), dnešní Maria Saal. Kostel vznikl v blízkosti antického města 
Virunum, které bylo v druhé polovině 6. stol. sídlem biskupa. 

5 Jde o dnešní St. Peter im Holz na západ od Spittalu, kde stávalo pozdně římské město Teurnia, 
Tiburnia, z čeho vzniklo Liburnia, Lurna, dnešní Lurnfeld. Tiburnia byla církevním střediskem 
Norika (metropolis Norici); biskupství se tu připomíná ještě r. 591, M. Kos, Conversio 45. 

6 Jde snad o okolí Knittelfeldu a Judenburgu na horní Muře, o Fohnsdorf na potoku Ingering. 
Undrima; název Undrima se ještě připomíná v listinách 9. a 10. stol.; M. Kos, Conversio 46. 


7 Okolo r. 763. 

8 Patrně kolem r. 765. 

$ Snad v 1. 765—769. 

10 Patrně v r. 769. 

11 VL 769—772; M. Kos, Conversio 37—38. 
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autem Cheitmaro et orta seditione 
aliquot annis nullus presbyter ibi erat, 
usque dum Waltunc dux eorum misit 
iterum ad Virgilium? episcopum, et 
petiit ibidem? presbyteros mittere. Qui 
tunc misit eis Heimonem presbyterum? 
et Reginbaldum presbyterum atqueđ 
Maioranum diaconum cum alis clericis. 
Et non multo® post misit iterum ibidem! 
eumdem Heimonem et Dupliterum ac 
Maioranum presbyteros£ et alios clericos 
cum eis. Iterumque misit eis Cozharium 
presbyterum, MaioranumS et Erchan- 
bertum. Post eos Reginbaldum et 
Reginharium presbyteros. Ae deinde? 
Maioranum et Augustinum presbyteros. 
Iterumque Reginbaldum et Gund- 
harium. Et hoc sub Virgilio factum est 
episcopo. 


6 Item anazephaleos de Avaris.i Anti- 
guis enim! temporibus ex meridiana 
parte Danubii jn plagis Pannoniae 
inferioris et ` circa confines regiones 
Romani possederunt, ipsique ibi civi- 
tates et munitiones ad defensionem 
sui fecerunt, aliaque aedificia multa, 


tam nebyl žádný kněz, dokud neposlal, 


jejich vévoda Waltunc?? opět k biskupu 
Virgiliovi (poselstvo) a nepožádal ho, 
aby tam poslal kněze. Ten jim tehdy 
poslal kněze Heimona a kněze Regin 
balda a jáhna Majorana s jiným 
duchovními. A nedlouho na to posla 
tamtéž opět téhož Heimona a kněze 
Duplitera a Majorana a s pimi jiné 
duchovní. A znovu jim poslal kněze 
Cozharia, Majorana a Erchanberta. 
Po nich kněze Reginbalda a Regin- 
haria. A potom kněze Majorana a Augus- 
tina. A opět Reginbalda a Gundaharia.* 
A toto se stalo za biskupa Virgilia. 


6 Rovněž stručné shrnutí o Avarech 
Za dávných časů totiž (území) na jih 
od Dunaje v končinách dolní Panonie 
a v sousedních krajinách? měh v držení 
Římané, a oni sami tam zbudovali 
města a opevnění k své obraně, a také 
mnoho jiných staveb, jak je dosud 


2 ibidem add. 8. P ibidem om. 8. © presbyterum om. 1. 9 inde add. 8. hic incipit 5. "Une 1. 
ibi 5. £ presbyteros... Maioranum om. 6. » inde 3. i inscriptio deest 3. 4. 5. 6. I autem 5. 6. 


Conversio 


sicut adhuc apparet. Qui etiam Gothos 
et Gepidos suae ditioni subdiderunt. 
Sed post annos nativitatis* domini 
CCCLXXVII et amplus Huni ex 
sedibus suis in aquilonari parte Danubi! 
in desertis locis habitantes, trans- 
fretantes Danubium expulerunt Roma- 
nos et Gothos atque Gepidos. De 
Gepidis autem quidam adhuc ibi 
resident. Tune vero Sclavi® post Hunos 
inde expulsos coeperunt istis? partibus 
Danubii diversas regiones habitare. 
Sed nunc qualiter Huni inde expulsi 
sunt, et Sclavi inhabitare coeperunt,” 
et illa pars Pannoniae ad diocesim 
Tuvavensem conversa est, edicendum 
putamus. 

Igitur Carolus imperator anno nativi- 
tatis domini DCCXOVIo Aericum 
comitem destinavit et cum ` ep 
immensam multitudinem Hunos exter- 
minare. Qui minime resistentes reddide- 
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patrno. Tito si podrobili i Goty 
a Gepidy.“ Ale po více než 377 letech 
od narození Páně vyhnah Rímany, 
Goty a Gepidy Hunové, kteří bydlel 
v pustinách na sever od Dunaje 
a přeplavili se ze svých sídel přes 
Dunaj. Z Gepidů tam však někteří 
doposud sídlí.č Tehdy pak po vypuzení 
Hunů počali obývat rozmanitá území 
v těchto končinách při Dunaji Šlované.“ 
Ale nyní pokládáme za nutné vylíčit, 
jak byli Hunové odtamtud vybnáni,” 
jak tam začali sídlit Slované a jak se 
ona část Panonie připojila k stolici 
solnohradské.* 


Tedy roku 796 od narození Páně 
určil císař Karel hraběte Erika“ a s ním 
nesmírný počet (vojáků), aby vyhnali 
Huny. Tito se nikterak nestavěh na 
odpor? a prostřednictvím zmíněného 


k hic incipit pars antiquior codicis 1. * et add. 4. ™ Solaui 3. 7 istis... coeperunt om. 5. 6. ° anno 


domini DOCX XVII 5. 6. 


3 Z měst a opevnění přichází k úvaze např. Mursa (Osijek), Sirmium (Mitrovica), Sopianae 
(Pětikostelí), Aquincum (Budín) a mj. také Mogentiana (Fenékpuszta) v blízkosti pozdějšího 
Blatengradu, která existovala ještě i po r. 568, kdy se území zmocnili Avaři, A. Alföldi, 
Untergang der Rómerherrschajt in Pannonien II, 31—56. 


4 Římské panství nad západními Góty spadá v 
r. 408, a nad východními Góty od Atilovy smrti ( 
do Galie, dílem na Balkán. Gepidy si Římané po 


Panonii od 1. 375/380 do odchodu Gótů do Itálie 
453) do r. 473, kdy se Gótové dílem odstěhovali 
drobili r. 250 a po rozpadu hunské říše se stali 


12 Valtunk či Vladun, M. Kos, ibid. 38—39. 


13 


6 


1 
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Stalo se to v 1. 772—784. O těchto duchovních ef. M. Kos, Conversio 39—42. 


Zde autor poprvé jmenuje Avary pravým jménem. Název Hunů, jak je vidět z dalšího textu 
považuje za synonymum Avarů jako řada dalších středověkých autorů. 
Dolní Panonie zaujímala podle rozdělení císaře Trajána (98—117) území od ohbí Dunaje 
a Ostřihomu na jih až za řeku Sávu a k jejímu ústí; na západ odtud byla horní Panonie. 
Později ve 3./4. stol. tvořilo celé toto území mezi Noriky, Dalmácii, Moesií a Dácií tzv. západní 
Illyrikum, které se dělilo na čtyři provincie: Horní Panonii, kde byla metropolí Sabaria (Szomba 
thely), Valeri, jejíž metropolí byly Sopianae (Pětikosteli), Dolní Panonii na jih od Drávy 
a Dunaje v povodí střední a dolní Sávy s metropolí Sirmiem a Savii s metropolí Aemonou 
(Lublaň); Iyricum oceidentale patřilo až do r. 437 pod praefekta praetorii Italie, od toho 
roku bylo přiřazeno k praefektuře východního Illyrika, kam připadlo i církevně (pod pravomoc 
soluňského papežského vikáře); r. 545 ustanovil císař Justinián, že arcibiskup v Prima Justina 
má mít pod svou pravomocí illyrské biskupy Dácií, Prevalitany, Dardanie, Horní Moesie 
a Panonie, cf. O. Polach, Církevně právní poměry 285—291. V karolinském pojetí bylo Dolní 
Panonii území od ohbí Dunaje směrem k jihu, zabírající okolí Blatenského jezera a dolní 
poříčí Drávy a střední a dolní poříčí Sávy, v užším pojetí autora Conversie dokonce jen území 
mezi ohbím Dunaje až po Drávu včetně okolí Blatenského jezera. Sousedními oblastmi byla 
Horní Panonie mezi Vídeňským lesem až za řeku Rábu, Norikum, Savie a Dalmácie. 


5 


m 


v Dácii Gepidi foederati Východořímské říše, C. C. Diculesou, Die Gepiden, 1922, I, 24 seg; 
A. Alföldi, ibid. E, 60, 97 seq. 

Rok 377 je výsledkem kombinace autora Conversie na základě zprávy komesa Marcellina 
k r. 427: Pannoniae quae per guinguaginta annos ab H unnis retinebantur, a Romanis receptae 
sunt, MG Auct. ant. XI, 76. V Panonii (Valerii) se Hunové usídlili až kolem r. 420 a na jihu 
rozšířili okolo r. 441 své panství až do okolí Srěmu. Gepidi připadli v 1. 418—454 pod panství 
Hunů a poté žili samostatně v okolí Srému až do r. 570 a poté z nich část zůstala pod Avary. 
Byzantské prameny je připomínají kolem r. 626, Pavel Diakon v druhé pol. 8. stol. (Hist. 
Langob. I, 27). Autor Conversie je pak připomíná ještě kolem r. 870, cf. A. Alföldi, ibid. II, 
58—39, 66—67, 86—87, 96; C. C. Diculesou, ibid. 53—69, 101—167, 240. 

Buď měl autor Conversie na mysli usazování Slovanů v Panonii od druhé poloviny 5. stol. 
(to připouští M. Kos, Conversio 50—51), což bý patrně mělo své opodstatnění, srovnáme-li 
tento údaj se zprávou Jordanise (Getica V, 35), podle něhož (vlastně podle údajů o situaci na 
počátku 6. stol.) sahala slovanská sídla až za Dunaj (Mursa) a na sever k pramenům Visly, takže 
buď přicházejí jejich sídla pro východní část Panonie v úvahu, nebo jde o prostou záměnu 
Hunů s Avary, resp. položení souvislé linie mezi nimi a usazováním Slovanů v Panonii až 
po porážce Avarů, jak se o tom hovoří dále. O tomto usidlování Slovanů (a Bavorů) se znovu 


píše v c. 10. 


7 Jak vyplývá z dalšího líčení, jde o vypuzení Avarů. 

8 Tj. v 1. 796—803. 

° Henrica— Jindřicha, markrabího foroiulského/čedadského., 
10 CF. Ann. reg. Frame. ad a. 796; Ann. Einhardi ad a. 796. 
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runt se per praefatum comitem Carolo 
imperatori. Eodem igitur anno misit 
Carolus Pippinum filium suum in 
Huniama cum exercitu multo,b qui 
perveniens usque ad celebrem eorum 
locum qui dicitur rinch, ubi iterum 
omnes eorum principes se reddiderunt 
Pippino. Qui inde revertens partem 
Pannoniae circa lacum Pelissa in- 
ferioris, ultra fluvium qui dicitur 
Hrapa, et sic usque ad Dravum 
fluvium et eo usque ubič Dravus 
fluit in Danubium, prout potestatem 
habuit, praenominavit cum doctrina 
et ecclesiastico officio procurare popu- 
lüm qui remansit de Hunis et Sclavis 
m illis partibus, Arnoni Iuvavensium 
episcopo usque ad praesentiam genitoris 
su, Caroli imperatoris. Postmodum 
ergo anno DOCCIIT Karolus imperator 


Bagoariam intravit et in mense octobrio ` 


Salzbure venit, et praefatam concessi- 
onem filii sui iterans potestative multis 
adstantibus suis fidelibus adfirmavit, et 
m aevumd inconvulsam feri conoessit, 


7 Simili modo etiam Arm episcopus, 
sides Virgilii sedis  uvavensis 
elnceps curam gessit pastoralem, un- 


2 Huniam 5. 6. P magno 5. 6. © ubi om. 1. 


hraběte se vzdali císaři Karlovi. ® 
V témž roce poslal tedy Karel svého 
syna Pipina s velkým vojskem na 


eng z SE ee 
území Hong 22 ten pronikl až na jejich ` 


proslulé místo, které se nazývá hrink 
a tam se všichni jejich náčelníci 
znovu poddali Pipinovi.!* A vraceje se 
odtamtud, přiděhl část dolní Panonie 
kolem Blatenského jezera! za řekou, 
která se nazývá Rába, a to až po 
řeku Drávu a až po místo, kde se 
Dráva vlévá do Dunaje — kam až 
sahala jeho moc —, solnohradskému 
biskupu Arnonovi až do příchodu 
svého otce císaře Karla,iš aby se 
vyučováním a církevními službami 
staral o lid,1€ který zůstal z Hunů 
a Slovanů v oněch krajinách.!? Potom 
tedy roku 803 vstoupil císař Karel 
do Bavor!š a v měsíci říjnu přišel do 
Solnohradu. A znovu z úřední moci 
potvrdil v přítomnosti mnohých svých 
věrných zmíněné přidělení ze strany 
svého syna a povolil, aby se stalo 
na věky nezrušitelným.?0 


7 Podobně i biskup Arm, Virgiliův 
nástupce, zastával potom pastýřský 
úřad stolice solnohradské,! vysvěcuje 


d ewum 4. ewm 6. 


11 O Lé + » 7 f + 
mírovém jednání avarského regula/tuduna v Cáchách cf. Ann. reg. Frane. (Ann. Lauri ) 
. reg. A ; 788.) 


ad a. 796; Ann. Hinhardi ad a. 796; Ann. Lauresh. ad a. 795 a Chron. Moissiac. ad a. 795 


12 Avarů. 


i f e 
TAA Ca by m Ann. Lauresh., Ann. Maximiani, Ann. Iuvav. max. ad 7 9 
a PAREI o de Pippini regis victoria Avarica I— XV. K. tomu H Bren l dé 

g nnahstik 19; E. Klebel, Die Ostgrenze des Karolingischen ihe 146 


a M. Kos, Conversia 51—53. 


M Lacus Pelsois, Ravenn. Anon., C ; 
a > d . Cosmographia IV, c. 19; Pi . : 
18; Bilisaseo, 876—887, Tradit. s. E T, o. 28; MIPA DI ZER EE 2 


15 Karla Vel. r. 803. 


4 Cf. A č P j 
Penlina, Ph. Joe SC wa Germ. TE e dále a A Eei patriarchy 
a l R , rer. . VI, — a dále dopis cui d S 
vl. rer, Germ. VI, 323, 325, 301), Karlu Vel. (ibid. 307) a EEN aia 318) Se 


M. Kos, Conversio 53—54 
17 Tj. Avarů a Slovanů. 


} anıl S da ar y D KH H GI 803. 
CE. OH U - ÚB d e 3 a D H Sp. D 8 


20 Cf. kap. 8, 10. 
7 


d : 
Arn byl biskupem solnohradským v 1. 785—798, arcibiskupem v 1. 798—821 
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dique ordinans presbyteros et mittens 
in Sclaviniam,e in partes videlcet 
Quarantanas atque inferioris Pannoniae 
illis ducibus atque comitibus, sicut 
pridem Virgilius fecit. Quorum unus 
Ingo vocabatur, multum carus populis 
et amabilis propter suam prudentiam. 
Cui tam oboediens fuit omnis populus, 
ut si cuigue vel carta sine litteris ab 
eo directa fuit, nulus ausus est 
suum neglegere praeceptum. Qui! etiam 
mirabiliter fecit. 

Veres servos credentes secum vocavit 
ad mensam, et qui? eorum domina- 
bantur infideles foris quasi canes 
sedere fecit, ponendo ante illos panem 
et carnes et fusca vasa cum vino, 
ut sic sumerent victus. Servis autem 
staupis deauratis propinare iussit. Tunc 
interrogantes primi deforis dixerunt: 
Cur facis nobis sic? At iHe: Non estis 
digni, noni ablutis corporibus cum 
sacro fonte renatis communicare; sed 
foris domum ut canes sumere victus. 
Hoc facto fide sancta instructi certatim 
cucurrerunt baptizari. Et sic deinceps 
religio christiana succrescit.® 


e Sclauoniam 5. 6. f gui... fecit om. 4. 5. 6. & ore A. quos 1. 


a sucrevit 2. 8. 4. crevit 5. 6. 


2 Tj. území circa lacum Pelissa, ... ultra fiuvium qui dictu 
et eo usque ubi Dravus fiuit in Danubium (kap. 6) či ocet 


Dravus fiuit in amnem Danubii (kap. 8). 


6 


D 


Slované ve Východní marce 


však stáli níže než franští comites (např. Geroldus comes, 
duces (vid. kap. 4, 5; např. duz Caranianorum, kap. 5), příp 
označování. Zde však jsou zřejmě ducibus myšleni vévodové 


Ve 


Viz kap. 5. 


n 


jménem Unguimer. Poněvadž 


knížete v Korutanech mezi r. 784 a 798. 
K tomu cf. M. Kos, Conversio 67. 


-< D 


seděti při hostině na zemi pře 


M. Kos, Conversio 65. Většinou se má zato, 
vypráví o činnosti Arnově (od: Cus tam o 
vyplývá jak z úvodní věty kapitoly, tak i rozmluvy s pá 
i z celé tendence spisu a začátku 8. kap. 


Odpovídala-li slovanským knížectvím franská hrabství ( 
290), označoval často termín comes i slovans 


Rhythmus (Carmen) de Pippini regis victoria Avarica, 6 uvád 

Inga nezná jinak žádný pramen, 
61—63, kde je též přehled názorů na identifikaci Inga) za jedno 
nebo dolní Panonii. N. Županič, Etnička pripadnost 
v němž vidí knížete Gepidů v Dol. Panonii. Št. Anto 


Obdobu příběhu zaznamenala Christ. mom. Vita et passio, 
d stolem knížat a arcibiskup Meto 
že příběh v kap. 7 se týká Inga; 
boediens fuit omnis populus ... 


všude kněze a posílaje je do území 
Slovanů, totiž do krajin korutanských 
a do dolní Panonie,ž k oněm vévodům 
a hrabatům,’ jak činil dříve Virgihus.“ 
Jeden z nich se jmenoval Ingo* a. byl 
u lidu velmi oblíben a milován pro 
svou rozvážnost. Veškerý lid ho tak 
poslouchal, že poslal-h někomu hsté 
bez písma, nikdo se neodvážil nedbat 
jeho příkazu. Ten také vykonal podi- 
vuhodnou věc. 


Vskutku si věřící sluhy povolal ke 
stolu a jejich nevěřící pány nechal 
sedět jako psy venku, pokládaje před 
ně chléb, maso a tmavé nádoby s ví- 
nem, aby takto požívali pokrm. Sluhům 
však přikázal připíjet z pozlacených 
pohárů. Tehdy první, tážíce se ho 
zvenčí, pravili: „Proč nám tak činíš?“ 
A onen: „Nejste hodni s neomytými 
těly dlíti společně s těmi, kteří se 
znovuzrodili ze svatého pramene, ale 
jste hodni požívat potravu venku 
jako psi.“ Nato se dali poučit ve svaté 
víře a opřekot se předháněli, aby se 
dali pokřtít. A tak potom křesťanská 
víra vzkvétala." 


i cum 5. 


r Hrapa, et sic usque ad Dravum ftuvium 
dentali parte Dravi fluminis, usgue dum 


M. Kos, Conversio 61; L. Havlík, 
ká knížata. Společensky 
kap. 8), kteří byli na úrovni domácích 
adně byli někdy sami jako duces 
Korutanců a Slovanů v Panoni. 


í k r. 796 avarského velmože 
pokládá ho M. Kos (Conversio 
ho z knížat buď v Korutanech 
239—255 ztotožnil Inga s Unguimerem 
(ak, Miscellanea 117n pokládá Inga za 


c. 2, když Svatopluk dává Bořivoji 
děj s ním hovoří o přijetí křtu, 
kapitola však spíše 
až do konce), což 
ug a z jejich christianizace, jakož 
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8 Interim contigit, anno videlicet 
nativitatis domini DOCXOVIILD Ar- 
nonem jam archiepiscopum a Leone 
papa accepto pallio remeando de Roma 
venisse ultra Padum eique obviasse 
missum Caroli cum epistola sua, 
mandans illo ipso itinere in partes 
Selavorum“ ire et exquirere voluntatem 
populi illius et praedicare ibi verbum 
dei. Sed quia hoc facere nequivit, 
antequam responsum referret suae 
legationis, festine perrexit ad imperato- 
rem, et retulit ei quicquid per eum 
domnus Leo papa mandavit. Post 
expletam legationem ipse imperator 
praecepit Arnoni archiepiscopo“ pergere 
in partes Sclavorum®e et providere! 
omnem illam regionem, et ecclesiasti- 
cum officium more episcopali colere, 
populosque in fide et christianitate 
praedicando confortare. Sicuti ille 
precepit,s fecit illuc veniendo; con- 
secravit ecclesias, ordinavit presby- 
teros, populumque praedicando do- 
cuit. Et jinde rediens nunciavit 
imperatori quod magna utilitas ibi 
potuisset effici, si quis inde habuisset 
certamen. Tune interrogavit illum 
imperator, si aliquem habuisset ec- 
clesiasticum virum, qui ibi lucrum 
potuisset agere deo. Et ille dixit se 
habere talem, qui deo placuisset et 
illi populo pastor fieri potuisset. Tune 


iussu imperatoris ordinatus est Deo- 


dericus episcopus ab Arnone archi- 
episcopo Iuvavensium; quem ipse Arno 


8 Mezitím se přihodilo, totiž v roce 798 


cd narození Páně, že Arno již jako 
arcibiskup, obdržev od papeže Lva' 
pallium? a vraceje se z Ríma, překročil 
řeku Pád a že mu přišel vstříc Karlův“ 
posel s jeho dopisem, v němž mu 
přikazoval, aby se hned na této cestě 
odebral do slovanských krajin, pro- 
zkoumal smýšlení onoho národa a hlásal 
tam slovo boží. Protože to však“ 
nemohl učinit dříve, než by podal 
zprávu o svém poslání, zamířil spěšně 
k císaři a sdělil mu, co vzkázal jeho 
prostřednictvím papež pán Lev.* Když 
splnil svůj vyslanecký úkol, sám císař 
přikázal areibiskupu Arnonovi, aby 
zamířil do slovanských krajů, postaral 
se o všechnu tamní krajinu, spravoval 
církevní úřad podle biskupského oby- 
čeje a aby kázáním upevňoval hd ve 
víře a křesťanství. Jak onen přikázal, 
tak (tento) po svém příchodu učinil: 
posvětil kostely, vysvětil kněze a lid 
kázáním poučil. A po návratu zpět“ 
oznámil císaři, že by se tam mohlo 
vykonat mnoho užitečného, kdyby 
někdo odtud chtěl o to usilovat. Tehdy 
se ho císař otázal, zda má nějakou 
církevní osobu, která by tam mohla 
být Bohu ku prospěchu. A on řekl, 
že má takového muže, jenž se líbí Bohu 
a může se stát pastýřem onomu lidu. 
Tehdy vysvětil na císařův rozkaz 
solnohradský arcibiskup Arno na bis- 


kupa Deoderica a sám Arno a hrabě ` 


Gerold jej doprovodili do slovanské 


b DOCXXVILNI 5. 6. © Clauorum 5. d episcopo 6. © Clauorum 5. 6. ft previdere 4. £ precepit 1. 


8 : 
1 Lev III. (795—816) 


2 Od 5. stol. uděloval papež metropolitům a arcibiskupům na znamení jejich nadřazenosti nad 
ostatními jim podřízenými sufragány pallium, tj. pásku s vetkanými křížky, nošenou o někte- 
rých svátcích kolem krku. O udělení cf. Ann. Iuvav. mai. ad a. 798; Ph. Jaffé, Reg. pont. 


Rom. 2498, 2495, 2496. 
3 Císaře Karla Vel. 
4 Arno. ; 
5 M. Kos, Conversio 55—56. 
8 Do Cách na podzim r. 798. 


Conversio 


et Geroldus comes perducentes in 
Sclaviniam, dederunt in manus prin- 
cipum, commendantes illi episcopo 
regionem Carantanorum et oonfines 
eorum occidentali parte Dravi fluminis, 
usque dum Dravus fluit In amnem 
Danubii, ut potestative populum rege- 
ret sua praedicatione et euangelica 
doctrina doceret? servire deo, et ut 
ecclesias constructas dedicasset, pres- 
byteros ordinando? constituisset, 
totumque ecclesiasticum officiumi im 
illis partibus prout? canonicus ordo” 
exposcit perficeret, dominationem et 


subiectionem habens Iuvavensium 
rectorum. Sicuti ille fecit quamdiu 


vixit, 


9 Post diem vero transitus de hoc 
seculo Arnonis archiepiscopi,“ anno 
nativitatis domini DCCOXXI Adal- 
Tammus piissimus doctor sedem Luva- 
vensem suscepit regendam. Qui 
inter cetera beneficiorum opera finito 
cursu Deodorici episcopi, prout Arn 
archiepiscopus antea Deodorico 
episcopo Selavos commisit, ita et iste 
Ottonem constituit episcopum. Ipse 
enim Adalrammus anno nativitatis 
Christi DCCOXXIIII pallium accepit 
ab Eugenio papa, rexitque gregem 
sibi commissum XV annos: eoque 
superna clementia vocante a nexibus 
corporis absoluto Liuprammus vene- 
rabilis praedictae sedis pontificatum 


n doceret populum servire 5. ch ordinandos 5. 6. 
a hucusque cod. 5. P ordo om. 5. 6. © episcopo 6. 
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země,” odevzdali ho do rukou knížat“ 
svěřujíce onomu biskupovi krajinu 
Korutanců i jejich pomezí na západním 


břehu řeky Drávy, až (po místa), 


kde se Dráva vlévá do řeky Dunaje,* 
aby z úřední moci řídil svým kázáním 
lid a vzdělával ho učením evangelia 
k -službě Bohu a aby posvěcoval zbu- 
dované kostely, svěcením ustanovoval 
kněze a veškerý církevní úřad v oněch 
krajinách vykonával tak, jak to řád 
církve vyžaduje — jsa poddán a podlé- 
haje solnohradským areibiskupům. Tak- 
to on činil, pokud žil. 


9 Po dni odchodu arcibiskupa Arnona 
z tohoto světa, roku 821 od narození 
Páně, se pak ujal správy solnohradské 
stolice přezbožný učitel Adalram." Ten 
mezi ostatními záslužnými skutky — 
jako předtím arcibiskup Arn svěřil 
Slovany biskupovi Deoderichovi — tak 
i tenhle po skonání biskupa Deodericha 
ustanovil biskupem Otu.* Sám Adalram 
totiž přijal roku 824 od narození Páně 
pallium od papeže Evžena* a spravoval 
patnáct let stádo, jež mu bylo svěřeno. 
A když byl zavolán hlasem nejvyšší 
dobrotivosti a zbaven tělesných pout, 
obdržel léta Páně 836 biskupský úřad 
uvedené stolice jako (její) pastýř cti- 
hodný Liupram;“ toho poctil paliem 


i officium om. 8. 


7 Došlo k tomu před 1. září 799, kdy byl markrabí Gerold zabit Avary v Panonii, Ann. Einhard. 


ad a. 799; Necrol. s. Galli ad Kal. Gent, 


8 K obecnému významu označení princeps (vládce) cf. H. Koller, Die Bedeutung des Titels 


„„princeps““ 65, 70. 


9 K rozloze Deoderikovy iurisdikce cf. kap. 7, pozn. 2. Dále H. Pirchegger, Karantamien und 
Unterpannomen zur Karohngerzeti, MIGY 33, 1912, 295—296; M. Kos, Conversio 56—58. 


10 Asi v L 799 po 821. 


9 | 
1 VL 821—836. 

2 Mezi 1. 821—836. 

3 Evžen II. (824—827). 
4 VL 836—850. 
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accepit pastor anno DCCCXXXVI. 
Quem Gregorius pallio  honoravit.d 
Qui innumerabilibus deo placitis operi- 


bus peractis, sidereas conscendit sedes, | 


anno nativitatis Christi DOCCLVIIIJ.e 
Cui successor? quem ipse nutrivit 
Adalwinus venerabilis praesul, pallio 
honoratus a Nicolao papa, ad praesensš 
enitet tempus, cum omni regens dili- 
gentia gregem divinitus sibi com- 
missum. Quorum temporibus, Liu- 
prammi videlicet ac Adalwim archi- 
episcoporum, Osbaldus episcopus Sela- 
vorum regebat gentem, prout iam 
priscis temporibus iam dicti episcopi 
fecerunt, subiecti? episcopis Iuvaven- 
sium. Eti adhuc ipse Adalwinus archi- 
episcopus per semetipsum regere studet 
illam gentem in nomine domini, sicut 
lam multis in illis regionibus claret 
locis. 


10 Enumeratis itaque episcopis Iuva- 
vensium, conamur, prout veracius in 
chronicis imperatorum et regum Fran- 
corum et Bagoariorum scriptum 
repperimus, scire volentibus mani- 
gestare. Postquam ergo Karolus impe- 
ator Hunis reiectis episcopatus. digni- 


Řehoř. Když tu (onen) vykonal ne- 
sčetné bohulibé činy, vystoupil léta. 
Páně 859 do hvězdných sídel. Jeho 
nástupce, ctihodný velekněz Adalvin,S 
kterého si sám vychoval, paliem 
poctěný od papeže Mikuláše,? vyniká 
až do dnešních dob,8 staraje se se vší 
pečlivostí o stádo od Boha mu svěřené. 
Za jejich časů, totiž za dob arcibiskupů 
Liuprama a Adalvina, spravoval národ 
slovanský biskup Osvald? — tak jako 


to činili již v předchozích dobách. 


zmínění biskupové,!? podřízení bisku- 
pům solnohradským. A doposud se 
snaží sám arcibiskup Adalvin osobně 
vésti onen národ ve jménu Páně, jak 
je to již patrné na mnoha místech 
v oněch krajinách.! 


10 Když byli vypočítáni solnohradští 
biskupové,! pokusíme se tedy pro ty, 
kteří to chtějí zvědět, uveřejnit zá- 


znamy, jak jsme je nalezli podle pravdy 


zapsané v kronikách franských a ba- 
vorských císařů a králů. Když tedy 


císař Karel zahnal Huny? a svěřil 


d pastor quem Gregorius pallio honoravit anno 4. 2. quem... honoraitv in margine 1. © nativitatis 
domini DCCCLVIII 6. fsuccessit 3. E praesens om. 6. »h subiectis 6. iet... Adal vinus om. 6. 


spatio relicto. 
5 


s Papež Řehoř IV. udělil Liupramovi pallium r. 837. 


V 1. 859—873. 


" Papež Mikuláš I. (858—867) udělil Adalvinovi pallium r. 860. 


Š Tj. L 871—873. 


" Přibližně od poloviny 9. stol. do r. 863. Cf. P h. Jaffé, Reg. pont. Rom. č. 2854 (2165) v 1. 858 až 


863 a Exc. de Karentanis. 
70 Tj, Modest, Deoderik, Oto. 


H Ke kap. 9 cf. M. Kos, Conversio 58—60. Do období, kdy Adalvin sám převzal přímou správu 
Panonie, dosvědčenou v květnu či červnu 864 (Mon. hist. duc. Carinthiae I, 39) a jeho úmrtím 
l4. května 873, spadá obecně i vznik Conversie, cf. dále c. 14, pozn. 3. Stejnými slovy jaká 


má zde Conversio, končí Enumeratio pres. Tuuav. 


10 


« 


1 Cf. Ordo episcoporum vel abbatum v kap. 3, pozn. 1 

2 Touto kronikou imperatorum et regum Francorum et Bagoariorum byly patrně Annales Tuva- 
venses antiqui, H. Bresslau, Die ältere Salzburger Annalistik 19. O Panonii v 9. stol. viz 
B. Grafenauer, Slovansko-nemška borba 39n., id., Grossmůhren, Unterpannomen und 
Karantanien 371—389 a L. Havlík, Panonie ve světle franských pramenů 9. stol., pass. 


3 Avary, cf. Conversio, c. 6. 
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` tatem  Fuvavensis ecclesiae rectori 


commendavit, Arnoni videlicet archi- 


episcopo et suis successoribus tenendi 


perpetualiter atque regendi perdonavit, 
coeperunt populi sive Sclavi vel 
Bagoarii inhabitare terram, unde ille 


expulsi sunt Huni, et multiplicari. - 


Tunc primus ab imperatore constitutus 
est confinii comes (Goterammus, se- 
cundus Werinharius, tertius Albricus, 
quartus Gotafridus, quintus Geroldus. 
Interim? vero dum praedicti comites 
orientalem procurabant plagam, about 
duces habitaverunt in illis partibus 
ad iam dictam sedem pertinentibus. Qui 
comitibus praefatis subditi fuerunt ad 


biskupskou hodnost správci solno- 
hradské církve — to jest, když ji 
odevzdal aroibiskupu Arnonovi a jeho 
nástupcům, aby ji drželi a spravovah 
po věčné časy“ —, začal se v zemi, 
z níž byli oni Hunové vyhnáni,’ usa- 
zovat a množit jednak lid Slovanů, 


-jednak Bavorů. Tehdy byl císařem 


ustanoven jako první markrabí Go- 
teram,” jako druhý Werinhar,* jako 
třetí Albrik,“ jako čtvrtý Gotafrid,!0 
jako pátý Gerald Zatím co však 
uvedená hrabata pečovala o Východní 
oblast,!? sídlili v oněch krajinách, 
patřících k uvedené stolici, někteří 
vévodové. Tı byli zmíněnými hrabaty 


"1 


servitium imperatoris; guorum nomina 


podřízem k službě císaři; jejich jména 


8 iterum 6. 


4 
5 
6 


wi 


ka 


© © 


ka 


1 
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Vid. Conversio, e. 6. A 
Zemí, z níž byli Avaři vyhnáni, dlužno rozumět dolní Panońii. ` s 

Už k r. 796 (Conversio, c. 6) se uvádí, že v Panonii po jejím připojení k Solnohradu zůstal 
populus gui remansit de Hunis (Avarů) et Sclavis. Sclavi et Hunni z Panonie se připomínají 
znovu r. 803 (Ann. Lauriss. ad a. 803). Usazování nových Slovanů (M. Kos, Conversio 69 
myslí zde na Slovince, ač stejně pravděpodobné je i pronikání nových Slovanů ze severu) 
a Bavorů se týkalo patrně v prvé řadě Dolní Panonie (vid. Conversio, c. 7, pozn. 2), poněvadž 
Conversio se nezabývá nikde poměry v Panonii Horní, resp. vlastním územím marchia orientalis, 
podléhajícím irurisdikci pasovského biskupství, V r. 811 se pak připomínají controversias 
Hunorum et Sclavorum in Pannonia (Ann. reg. Franc. ad a. 811) a také primores ac duces 
Sclavorum circa Danubium habitantium (Ann. reg. Franc. ad a. 811); tito velmoži a vévodové 
se vztahují nejen na Dolní Panonii (včetně panonského Chorvatska), ale i na území na severním 
břehu Dunaje, podobně jako už zpráva Ann. Lobiens. ad a. 803 (Pannonia cum finitimis regnis). 
Zmínění Avaři, s nimiž se dostali Slované do sporu, sídlili od r. 805 mezi Sabarií a Carnuntem 
(Ann. reg. Franc. ad a. 805) v Horní Panonii. O franko-bavorské kolonizaci H. Koller, 
Bayerisch-fránkische Kolonisation 5ln.; o moravském (a západoslovenském) původu osídlení 
v povodí Zaly A. Cs. Sósová, Uber die Fragen 78—19. ; l 

Už před Goteramem se připomíná Gerold, který byl zabit r. 799. Goteram padl před Kisekem 
r. 802, Ann. s. Emmer. Ratisp. mai. ad a. 802. u 
Werinhar se jako prefekt Východu objevuje v 1. 805—806, MG Cap. I, 22; Chron. Motssiac. 
ad a. 805. 

O Albrikovi přináší zprávu jen Conversio. 

Gotafrid se připomíná jako comes už r. 806, dále 818 (M. Kos, Conversio 69) a nakonec na 
území marchia orientalis r. 823, Urkundenbuch d L. ob d Enns II, 6. n 
Gerold se jako comes připomíná r. 811, Reg. tmp. I, 458 (445), 466 (452), v r. 826 se jmenuje 
Avarici limitis custos nebo Pannonici limitis praefectus (Ann. reg. Franc. ad a. 826), příp. 
Pannoniarum custos (Vita Hlud. imp., o. 40). Dále se uvádí r. 827 (F. Kos, Gradivo II, 94) 
a 828 (Reg. imp. I, 850 (824), a žil ještě koncem r. 831; M. Kos, Conversio 70, 72. O těchto 
hrabatech cf. H. Pirchegger, Karantanien und Unterpannonien, 271 n. a Lj. Hauptmann, 
Mejna grofija spodnjepanonska 313n., dále M. Mitterauer, Karolingische M arkgrafen ln., 
id., Slawischer und bayrischer Adel 693n.; K. Reindel, Bayern 230n.; J. Deér, Karl d Gr. 
780n. | 

Plaga orientalis či marchia orientalis zahrnovala kromě vlastního území zvaného Východní 
marka (tj. území od Traungau na východ po Vídeňský les) a Horní Panonie, oblast Karantánie 
a dolní Panonie po řeku Drávu; na jih odtud byla marka foroiulinská či friaulská, která měla 
své markrabí (confinii comites}. L. Hauptmann, Politische Umwůlzungen 229n. 


8310 Conversio 


sunt Priwizlauga,b Cemicas, Ztormar,“ 
Etgar. Post istos vero duces Bagoaru 
coeperunt praedictam terram dato 
regum habere in comitatum, nomine 
Helmwinus, Albgarius et Pabo. His 
ita peractis, Ratbodusd suscepit de- 
fensionem termini. In cums spacio 
temporis quidam Priwina* exulatus 
a Moimarof duce Maravorum supra 





jsou Priwizlauga, Cemicas, Ztoimar 


a Etgar.!3 Po nich však obdržela 


zmíněnou zemi královským darem jako 
hrabství bavorská knížata,'“ jejichž 
jména byla Helmwin, Albgar a Pabo.' 
Když se tak stalo, převzal ochranu 
hranic Ratbod.!é“ V této době!? byl 
vyhnán od Mojmíra, vévody Moravanů 
nad Dunajem, !* jakýsi Pribina?’ a přišel 


» priuuizlauga 1. priwizlawga 4. primizlauga 6. “ ztoymar 4, zicimar §. A radbodus 6. ° priu- 


vina 1. priuuina 2.8.4. priuina 6. f moymaro 4. 6. 


18 Priwizlauga (Primizlauga), Cemicas, Ztovmar (Zicimar) a Eigar, byli patrně vévody Korutanců 
od konce 8. stol. do doby okolo r. 832 (v době markrabích Goterama až Gerolda) či spíše, jak 
soudí M. Kos, Conversio 71, jen do doby potlačení Ljudevitova (819—822) povstání v Dolní 
Panonii, resp. bulharského nájezdu v r. 828; M. Kos, Zgodovina Slovencev 72; B. Grafenauer, 


Zgodovina 1, 40ln. 


1 
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T}. franští comites původu bavorského nastoupili jako vévodové místo domácích korutanských 


vévodů v území, které z hlediska správního bylo comitatus, M. Kos, Conversio 71. Od konce 


dvacátých, resp. počátku třicátých let se již 
oblasti, které spravovali dva comites terminal 


zřejmě dělí celá plaga orientalis na dvě velké 
es: území na sever od alpských hřbetů a Horní 


Panonii, kde své správní středisko měl už Gerold, a území Korutan a zčásti Dolní Panonie, 


kde se duces stali Helmwin, Albgar a Pabo. 
15 © Helmwinovi není z jiných pramenů nic známo. 


Albgar, je-li totožný se synovcem forotulského 


hraběte Unruocha, připomíná se r. 817 (Ann. reg. Franc. ad a. 817), Pabo se pak uvádí r. 844, 
845 a 847 (Reg. imp. L, 1379/1340); Th. Bitterauf, Die Traditionen des Hochst. Freising I, 670; 


3 


Conversio o, 12), dále r. 859 (Reg. imp. I, 1440/1399) a 861 (Ann. s. Rudberti Salisb. ad a. 861), 


kdy byl vypuzen Karlomanem z Korutan. 
Ratbod byl následníkem Geroldovým a připo 
Ratisbon. I, 29; Reg. tmp. I, 1358 (1319); 1360a, 


1 


Ed 


míná se v l. 833, 836, 837, 844, 847 (Cod. dipl. 
1379 (1340); Conversio, c. 12. R. 854 byl Ludví- 


kem Němcem zbaven funkce (Ann. Tuvav. antig. ad a. 854) ve Východní marce, jejíž správu 
přejal r. 856 Karloman (Ann. Iuvav. anti. ad a. 856), který se posléze zbavil i Pabona v Koru- 
tanech, cf. též M. Kos, ibid. 12; L. Hauptmann, Postanek 210n. 


i 


~I 


Událost se datovala obecně do let 830—838, M. Kos, Conversio 13. Ratbod se však připomíná 


až r. 833, král Ludvík Němec, kterému byl Pribina ihned Ratbodem představen, byl v Ba- 
vorsku, resp. v jeho pomezí v únoru až květnu 833 a v lednu a únoru 837; M. Kos, Conversio 73. 
V. Novotný, České dějiny 1/1, 293 klade proto tuto událost do let 833—836 a stejně i F. Dvor- 
ník, Les Slaves 150; M. K.os, ibid. 73—74 se přiklání k r. 833 nebo k období krátce poté, 


J. Dekan, Začiatky 47 k počátku r. 833. V. 
text v tom smyslu, že Pribina nejprve přiše 


Richter, Die Anfänge 132 nepřípustně emendoval 
1 k Ratbodovi a byl na rozkaz Ludvíka pokřtěn 


a teprve poté byl vypuzen Mojmírem a svěřen do ochrany Ratboda. 

18 Supra Danubium znamená podle M. Kose, Conversio 73, že Dunaj tvořil hranici mezi Moravou 
a Ratbodovou Východní markou, of. též V. Novotný, České dějiny 1/1, 290; J. Dekan, 
Začiatky 41. Kdyby nebylo vsuvky o Nitře v dalším textu (c. 11), zůstalo by neznámo, odkud 
byl Pribina Mojmírem vypuzen. Podle J. Dekana, ibid. 51—52 bylo motivy jeho vyhnání 
politické frankofilství Pribinovo, ve skutečnosti označení Mojmíra (tj. Mojmar (do r. 846), 

o£. Ann. Fuld. ad a. 846) jako duz Maravorum supra Danubium a Pribiny quidam dává možnost 

` k úvaze o širším Mojmírově panství, nejen na západ od Malých a Bílých Karpat, cf. pozn. 19. 


1 


© 


Označení Pribiny guidam )v celé Conversio není nikdy označen co dux jako např. Mojmir 


a vévodové korutanští, resp. i Ratimír; nebyl jim tedy v očích autora Conversie společensky 
roven) přispívá k domněnce, že Pribina nemusel být na Mojmírovi nezávislý panovník a mohl 
být k němu v určitém vztahu (vasalském, příbuzenském), cf. L. Havlík, Moravané 288 a id., 


Velká Morava 189—199; podobně J. Sieklicki, 
Christianity in Great Moravia 68 je názoru, že 


Quidam Priwina 116—144. Z. R. Dittrich, 


Pribinovo panství bylo údělným knížectvím 


Moravanů a on sám příbuzným Mojmírovým. Tomu nasvědčuje právě úspěch Mojmírovy akce, 
vůči níž ani Ludvík Němec — ač se ujal Pribiny — neviděl možností a neměl důvodu za- 


EE EE prv A 


Conversio St: 


Danubium venit ad Ratbodum.s Gu 
statim illum praesentavit domno” regi 
nostro Hludowico, et suo lussu fide 
instructus baptizatus est in ecclesia 
sancti Martini loco Treismat nuncupato, 
curte videlicet pertinenii ad sedem 
Iuvavensem. Qui et postea Ratbodo 
commissus, aliquod cum ilo fuit 
tempus. Interim exorta est inter illos 
aliqua dissensio, quam Priwinai timens 
fagam iniit in regionem Vulgariam* 
cum suis, et Chozil filius eius cum iho. 
Et non multo post de Vulgaris? Rati- 
mari“ důcis adiit regionem. Illogue? 
tempore Hludowicus rex Bagoariorum 
misit Ratbodum cum exercitu multo 
ad exterminandum Ratimarum ducem. 
Qui diffisus se defendi posse, in fugam 
versus est cum suis qu caedem evase- 
runt. Et praedictus Priwinao substitit 
et cum suis pertransivit fluvium Sawa, 
ibique susceptus a Salachone comite 
pacificatus est cum Ratbodo. 


k Ratbodovi.2? Ten ho ihned představil 
našemu panu králi Ludvíkovi™ a na 
jeho rozkaz byl? vyučen ve víře 
a pokřtěn v chrámě svatého Martina 
y místě zvaném Traismauer, totiž 
v dvorci náležejícím k stolici solno- 
hradské.?3 I napotom byl svěřen Ratbo- 
dovi a pobyl u něho nějaký Gas" 
Mezitím vznikla mezi mimi jakási 
roztržka, a Pribina se ze strachu před ní 
utekl se svými (lidmi)? do země 
bulharské* a spolu s ním 1 jeho 
syn Kocel?” A zanedlouho se odebral 
z Bulharska do krajiny vévody Rati- 
míra. V té době poslal Ludvík, 
král Bavorů, Ratboda se značným 
vojskem, aby vypudil vévodu Ratimíra. 
Ten ztrativ důvěru ve svou schopnost 
bránit se, dal se spolu se svými, kteří 
unikli smrti, na útěk.” I zmíněný Pri- 
bina ustoupil a překročil se svými lidmi 
řeku Sávu, byl tam přijat hrabětem 
Salachonem a s Ratbodem se usmířil.?0 


e rotbodum 4. 2» hic desinit 2. itreusma 6. 1 priuvina 1. privuina 8.priuuina4. *uualgariam 
1. 8. wlgariam 4, fulgariam 6. * uualgariis L. wlgariis 4. 6. m rathimari 6. = illo quoque 6. 


o priguina 1, privuinus 8. priuuinus 4. priwinus 6. 


sáhnout. Jméno Pribina/Priwina (Privinus) může souviset s přezdívkou z lat. privignus (filius 


ex alio coniuge). 


O Pribinovi dále ef. M. Kos, K historii knie 
Bratislava 1935, 53—64, M. Murko, Pribina — 


žata Pribinu a jeho doby, Ríša velkomoravská, 
Priwina, ibid. 65—70, M. Weingart, Pribina, 


Kocel a Nitra v zrkadle prameňov doby cyrilometodejskej, ibid. 319—353; J. Dekan, Začiatky 
52--53; L. Havlík, Velká Morava 190, 203—204; B. Grafenauer, Zgodovina II, 75n. 


2 
2 
2 
2 
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Viz pozn. 16, 17. 
Ludvík Němec. 
Pribina. 
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Solnohradský curtis ad Trigisimam (blíže ú 
z r. 860 (Salzburger Urkundenbuch II, 39), av 


stí řeky Traguše/Traisen) se uvádí sice až v Hstině 
šak výslovně se praví: tradimus ibt istas curtes 


in proprium, quae aniea ibi in beneficium fuerunt er alicuius dato, sive ex parte nostra, swe ex 
alterius cuîus-libet parte ibi antea beneficiatae fuissent. K Pribinovu pokřtění došlo r. 833 nebo 
brzy poté (M. Kos, Conversio 73—74), nejpozději r. 837, poněvadž z r. 838 je zpráva o tažení 
Ratboda proti Ratimírovi (Ann. Zug, max., Ann. s Rudberti Salisburg. ad a. 838), u něhož 
byl tehdy Pribina, předtím se už zdržující krátký čas ú bulharského krále Malamira, F. Dvor- 


ník, Christianization 116. 
24 Tj. do l. 837/838. 
25 Se svými (lidmi), se svou družinou. 


26 Okolí Srěmu a Bělehradu náleželo tehdy pod panství Bulharů. 


27 M. Kos, Conversio 16. 


28 Ratimir (Ratimar) byl vévodou panonského Chorvatska, snad pod svrchovaností bulharskou; 


F. Šišié, Povijest Hrvata u vrijeme narodmi 


bůlgar. carstvo I, 247. 


h vladara 324; V. N. Zlatarski, Istorija na părvoto 


29 K události došlo r. 838, Ann. Iuvav. max. ad a. 838; Ann. 8. Rudberti Salisb. ad a. 838. 
30 Comes Salacho spravoval patrně území Posávské marky (pozdější Kraňsko a Savinja). 


812 ` Conversio 


11 Aliqua vero interim occasione? per- 
cepta, rogantibus praedicti regis fide- 
- libus praestavit? rex Priwinae® aliquam 
inferioris? Pannoniae in beneficium 
partem circa fluvium qui dicitur Gala d 
Tunc coepit ibi ille habitare et munimen 
aedificare in quodam nemore et palude 
Salae®! fluminis et circumquaque populos 
congregare ac multum ampliari in 
terra illa. (Cui quondam Adalrammus 
archiepiscopus ultra Danubium in sua 
proprietate loco vocato Nitrava“ con- 
secravit ecclesiam.) Sed postquam 
praefatum munimen aedificavit, 
construxit infra primitus ecclesiam 
quam Liuprammus archiepiscopus cum 
in illa regione ministerium sacerdotale 
potestative exercuit, in illud veniens 
castrum in honore sanctae deiš genitricis 
Mariae consecravit anno videlicet 


11 Když se však mezitím naskytla 


jakási příležitost, tu na prosbu věrných 


zmíněného krále propůjčil král Pribi- 
novi jako beneficium jistou část 
dolní Panonie kolem řeky, která se 
nazývá Béla.) On se tam tehdy usídlil 
a začal budovat v jakémsi bažinatém 


- háji řeky Sály? pevnost a shromažďovat 


ze všech stran lid a velmi se v oné 
zemi množit. (Jemu kdysi vysvětil 
arcibiskup Adalram na jeho vlastním 
majetku za Dunajem kostel na místě 
zvaném Nitrava.“) Když pak zbudoval 
zmíněnou pevnost, postavil uvnitř 
nejprve kostel, který arcibiskup 
Liupram, když v té krajině zastával 
horlivě kněžský úřad a přišel do 
onoho hradu, vysvětil ke cti svaté 
bohorodičky Marie, a to v roce 850. 
Byli tam přítomni Kocel“ Un- 


a iterum occasionem 4. P prestitit 4. 6. © priuvine 1. přrivuine 8. priuuine 4. priuine 6. el hic 
deest fol. 1. dsana 4. © pallusellede 4. * nitraua 3.6. s deiom. 6. 


11 


Datum udělení tohoto beneficia na řece Sále (dn. Zala) není přesně známo: M. Kos, Convérsio 18 
předpokládá, že šlo o rok 840. Stojí za úvahu, nesouvisí-li tato donace s jinou, o níž je zpráva 
z r. 846, kdy Pribina dostal od Ludvíka sto lánů iuxta fluvium Valchau; z listiny se zachoval 


jen krátký regest, o němž není jisté, obsahuje 


-li vše podstatné z originálu, který byl zřejmě 


vydán až po moravském tažení Ludvíka Němce (Ann. Fuld. ad a. 846, Ann. Bert. ad a. 846), 
kdy skončily Pribinovy naděje na návrat do Nitry. Valchau není zřejmě ani Valko ve Slavonii, 
Vučice u Osjeku, ani Vuka u Vukovaru nebo Lysniche-Wolko, dn. Sloboština, ale 
Velika/Velih, Weliga; Tradit. s. Emmer. I, c. 23, dnešní Valicka, pravý přítok Sály; F.Kos, 


Gradivo II, 133; MMFH III, Dipl., č. 20. 


M 


Toto opevnění v blízkosti starého římského města Mogentiana nebo Valcum (dn. Fenékpuszta) 


a střediska avarského panství v Panonii u Keszthely, rozvráceného koncem 8. stol., bylo na 


místě a v okolí dn. Zalaváru, Th. Bogyay, 


Mosapure und Zalavár, Sidostforsch. 14, 1955, 


349 seg; A. Sós, Wykopaliska v Zalavár, Slavia Antigua 7, 1960, 211 seg, ead., Ausgrabungen 
von Zalavár 222—261, ead., Die Ausgrabungen von Geza Feher in Zalavár, Budapest 1962. 


Conversio c. 11 je označuje jako civitas Priwinae, 


c. 13 jako castrum Chezilonis noviter Mosa- 


pure vocatum; Ann. Fuld. ad a. 896 urbs Paludarum, tedy Blatenski Grad, Blatengrad, 


Blatnograd, cf. M. Kos, Conversio T8. 


me 


Tyto populi byly jak Sclavi, vel Bagoarii (Conversio c. 10). 


Věta je původně glosou, avšak v tendencích solnohradské církevní politiky (M. Weingart, 


Pribina, Kocel a Nitra 332—335) zaměřenou na misijní činnost na sever od Panonie nejen 
proti byzantské misi, ale i Pasovu. Posvěcení kostela v Nitře spadá do doby Adalramovy, 
tj. doby od 1. prosince 821 do 4. Jedna 836, přesněji do doby před jeho vypuzením: z Nitry 
833/836. J. Cibulka, Velkomoravský kostel v Modré 254 se přiklání k mínění, že k tomu došlo 


r. 828 za Adalramovy cesty do Panonie. 


(CE. též pokus o vysvětlení založení kostela 


u V. Richtra, Die Anfänge der gross-měhrischen Architektur 130—132. O poloze kostela cf. 
B. Chropovský, The Situation of Nitra in the light of Archeological Finds, Historica VIII, 
1964, 5—33. Proprietas, proprium byly termíny, které se v Podunají v oblasti Východní 


marky, Korutan, Panonie a Bavorska používaly k označení přímého vlastnictví, příklady ` 


cf. L. Havlík, Slované ve Východní marce 269—271. 
5 Kocelp, Koecsl;, Cozil, Chozil, Chezil, Chezul, KorčéAns, syn Pribinův, Conversio c. 10. 
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Conversio 


DOCCOL. Ibi fuerunt praesentes Chezil, 
Unzat, Chotemir, Liutemir,i Zeurben, 
Siliz, © Wlkinak Witemir,! Trebiz, 
Brisnuz, Zuemin,“ ZŽeska, Crimisin, 
Goimer,“ Zistilo, Amalrih,9 Altwart,P 
Wellehelm a ` Fridepercht," Serot, 
Gunther, idem Gunther,’ Arfrid, 
Nidrih,t Isanpero,“ Rato, Deotrih,Y 
item Deotrih,“ Madalperht,* Engilhast, 
Waltker,“ Deotpald.z Ipsi viderunt et 
audierunt complacitationem?? illo die 
inter Liuprammum et Priwinonem?® 
uo illa dedicata est ecclesia, id est 
ÝNU. Kalendas Februarias. Tunc 
dedit Priwinaeé presbyterum suum 
nomine 3 Dominicum in manus et 
potestatem Liuprammı archiepiscopi, 
et Liuprammus illi presbytero licentiam 
concessit in sua diocesi missam 
canendi, 33 commendans ilh ecclesiam 
illam et populum procurandum sictu 
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zat, Chotěmír, Liutemír, Zourben,“ 
bs Wlkina,? Vitemír, T'rebiz,"? Bris- 
nuz, Zuemin,? Zeska," Crimisin,*“ 
Goimer, Zistilo, * Amalrih, Altwart, 
Willehelm, Fridepercht, Sorot, Gunther, 
rovněž Gunther, Arfrid, Nidrih, Isan- 
ero, Rato, Deotrih, rovněž Deotrih, 
Madalperht, Engilhast, Waltker, Deot- 
pald.?¢ Ti viděli a slyšeli v onen den, kdy 
byl ten chrám vysvěcen — to jest 


924. ledna — vyjednávání mezi Ltupra- 


mem a Pribinou. Tehdy odevzdal Pr- 


- bina svého kněze jménem Dominika do 


rukou a moci arcibiskupa Liuprama 
a Liupram tomu knězi dovolil, aby 
v jeho diecézi zpíval mši a svěřil do jeho 
péče onenk ostel 3 lid, tak jak to vyža- 
duje kněžský řád." A když se. odtamtud 
onen velekněz!! vracel, a s ním 1 Kocel, 
vysvětil kostel kněze Sandrata a Kocel 
v přítomnosti zmíněných mužů ode- 


n vazat 3. 4. vasath 6. i livtemir 8. liwtemir 4. leuthmir 6. i kurben 6. * uuilkina 8. wulkina 4. 
1 withemir 6. m zwemin 4. zemin 6. " goymer 4. 6. oamelrich 4.6. P altuuart 6. 4 wilhelm 3.6. 
r frideberth 8. frideperht 4. fridebreht 6. * idem Gunther om. 4. 6. t nidrid 4. nidrich 6. U isem- 
pero 6. v dietrich 6. " deotrich 4. dietrich 6. = madilprecht 6. Y waldker 6. * diepold 8. deotpald 
om. 6. aa complatationem 4. 6. PP privvinonem 8. priuuinam 4, cc privuina 8. priuuina 4. 


dd celebrandi 6. 


6 Unzat, Osate, Unpsatb, cf. Conversio c. 13. 


7 Skprbbnb, Skrben. 

8 Šplpch, Žilpek. 

9 Uulkina, Wulkina, Vlkina. 
10 Trebic, Frëbbeb. 

1 Prisnpep, Prisnec. 

12 Zemtnt, Zemin. 

13 Češpka, resp. Žežpka. 

14 Grimišin. 

15 Čestilp. 


D 


16 Cf, J. Stanislav, Pribinovi velmoži, Lingui 
Ratonovi a Arfridovi cf. M. Kos, Conversie 81. 


stica Slovaca I/II, 1939—1940. O Guntherovi, 


17 Dominik byl presbyterem, náležejícím pod pravomoc řezenského biskupství, působícím na 


solnohradském území v Panonii, a proto 


byl nutný souhlas solnohradského arcibiskupa, aby 


tu mohl vykonávat svůj úřad. Conversio tuto okolnost zdůrazňuje vůči působení Metodějovu, 
který tento solnobradský souhlas neměl (ef. c. 14); M. Kos, Conversio 79—80. Dominik působil 


předtím jako notář řezenského biskupa a poté kr 


ále Ludvíka Němce a r. 844 dostal od Ludvíka 


Němce do vlastnictví majetek v místě Brunnaron (Lebenbrunn u Kiseku) na potoku Sevira 
(Zöberbach), kde hraničily komitáty Radpotův a Richarův v horní Panoni, MGH Dipl. 
Lud. Germ. I, č. 38, co K. Lechner—A. Klaar, Bine Kirche 97—112 ztotožňují s eccl. Mini- 
gonis a kaplí sv. Radegundy v Habich u Schönau. Z uvedeného plyne, že není vyloučeno, 
aby už Dominik mohl vykonávat funkci archipresbytera, jak se domnívá A. Hauck, Kirchen- 
geschichte Deutschlands TL, 744—745, ač výslovně je jako archipresbyter uveden teprve Altfrid, 


Conversio c. 12. 
1 Liupram. 


a běl Conversio 


ordo presbyteratus exposcit. Indegue 
rediens idem pontifex et cum eo 
Chezilee consecravit ecclesiam Sandrati 
presbyteri, ad quam Chezil!ť territorium 
et silvam ac prata in praesentia 
praefatorumšš virorum tradidit et 
circumduxit hoc ipsumhh terminum.ii 
Tune quoque ad ecclesiam Ermperhtiii 
presbyteri quam memoratus praesul 
consecravit, tradiditkk Chezil! sicut 
Engildeomm et filii eius duo et 
Hrmperhtnn presbyter ibioo habuerunt, 
et circumduxit praefatosPP viros in 
ipsum terminum. Transactis namque 
fere duorum aut trium spatiis annorum 
ad Salapiugimaa consecravit ecclesiam 
in honore sancti Hrodberti; quam 
Priwina"" cum omni supraposito? tradi- 
dit deo et sancto Petro atque sancto 
Hrodberto perpetuo in usum 
fructuarium viris dei Salzburgensium? 
habendi. Postmodum vero roganti 
Priwinae“ misit Liuprammus archi- 


vzdal pro tento kostel pozemek, les 
a louky a provedl (je) po tomto území.! 
Tehdy i kostelu kněze Ermperhta, 
jejž vysvětil vzpomenutý velekněz, 
odevzdal Kocel tolik, kolik tam měli 
v držení Engildeo, jeho dva synové 
1 kněz Ermperht, a provedl shora zmí- 
něné muže dokola onoho území. 29 Když 
pak uplynula asi dvě nebo tři léta, 
vysvětil v Salapiuginu kostel ke cti 
svatého Hrodberta a Pribina jej s veš- 
kerým příslušenstvím věnoval Bohu, 
svatému Petru a svatému Hrodbertovi, 
aby z něho mužové boží solnohradští 
na věčné časy brali důchod.ž! Nato 
pak arcibiskup Liupram poslal ze 
Saleburku na Pribinovu prosbu mistry 
zedníky a malíře, kováře a tesaře, 
a ti uvnitř Pribinova města? zbudovali 


důstojný chrám, jejž dal stavět sám 


Liupram a zařídil, aby se tam konaly 
církevní služby. V tomto chrámě odpo- 
čívá pohřben mučedník Hadrián.?? 


ee hezil 4, 6, ff ezil 3. hezil 4. 6. se hic iterum incipit 5. hh hinc pergit 1. ii termino A ii erm- 
berti 8. erenberti 4. erinperti 5. erimperti 6. kk consecravit ad quam tradidit 1. u ezil 8. hezil 
4.5.6. mm engeldich 8. engildich 4. hengeldich 5. hengildich 6. m ermperth 8. erenbertus 4. 
erempecht 5. eriprecht 6. oo ibi om. 4. 5.6. PP prefectos 5. aa salapulgin 4. rr priuuina 1. 
privuina, super scr. primo 8. 2 super posito 5. 6. b salzburgensibus 5. 6. © priuuine 1. 


privuine 8. privvine 4. priwino 5. 6. 


Lokalizace Sandratova kostela není provedena. Zprávu o Sandratově kostele čerpal autor 
Conversie z dnes neznámé tradice. Jméno Sandratovo se objevuje v solnohradských nekro- 


lozích, M. Kos, Conversio 82. 


o 


ai 


© 


Místo Brmperhtova kostela není známo. Jméno Ermperht a Engildeo se objevuje v solno- 


hradských nekrolozích, je však otázka, zda jde o osoby totožné s oněmi, uvedenými v Con- 
versiu; M. Kos, Conversio 82. F. Zimmermann, Die vormadjarisché Besiedlung 85 uvažuje 
o ztotožnění s Erunds, k němu se Th. Bogyay, Die Kirchenorte 62 staví negativně. 


2 


Kai 


Kostel sv. Ruperta vznikl v Salapiugin v I. 852—853. Salapiugin může být dnešní Zalabér, 


Th. Bogyay, Die Kirchenorte 55, cf. M. Kos, Conversio 82. I. L. Červinka, Slované na Moravě 
245 uváděl názor Jirečkův, podle něhož šlo o Zalaszentgrót (Sv. Rupert). O Zalabéru vyslovila 
pochybnosti také A. Cs. Sós, Ausgrabungen 227. Pribinovo a solnohradské vlastnictví 
v Salapiugin potvrzují listiny z r. 860, MGH Dipl. Lud. Germ. I, č. 100, 102. 


2 
2 


Di 


Tj. v Blatengradu, Mosapurcu. 


o 


O kostele sv. Adriana cf. M. Kos, Conversio 84—85. V listině k r. 885, avšak z L 970/977 se 


vzpomíná ad Mosapurch abbaciam, ubi sanctus Adrianus martir Christi reguiescit, MG Dipl. 
Arnolfi 284 (pozdější potvrzení jsou v 1. 977, 984, 1051, 1178 a 1199, Salzburger Urkundenbuch TI, 
105, 110, 150, 158, 570, 723). Označení abbatia ukazuje patrně na klášter a poukaz na officium 
ecclesiasticum může proto svědčit o instituci kolegiátní kapituly; M. Kos, ibid. 85. Základy 
kostela byly odkryty v.1. 1947—8, cf. D Dercsényi, L'eglise de Pribina a Zalavár, Études 


4 


slaves et roumaines I, Budapest 1948, 85 seq; A. Radnóti, Une église du haut moyen-age 
a Zalavár, ibid. 21 seq. Podle Th. Bogyaye, Mosapurc und Zalavár, Eine Auswertung der 


archäologischen Funde der schůrftlichen Quellen, 


Südost-Forschungen XIV, 1955, 349—405, 


` 
K on ná a AEA Las Pammy ge Gan" EA ZSV A Oe to O 


ent on r n Apel 
Da 


Conversio alj 


episcopus magistros de Salzpure mura- 
ost et pictores, fabros et lignarios; 
qui Infrae civitatem Priwimaef hono- 
rabilem ecclesiam construxerunt, quam 
ipse Liuprammus aedificari fecits of- 


Je známo, že rovněž byl v témž městě 
vysvěcen chrám svatého Jana Křtitele? 
a mimo město byly za dob Liupramo- 
vých vysvěceny kostely v Dudleipinu,?5 
Ussitinu,?®  Businizi?? Ptuji, Stepili- 


ficiumque ecclesiasticum ibidem colere 
peregit. In qua ecclesia Adrianus 
martyr humatus pausat. Item in 
eadem civitate ecclesia sancti Iohannis 
baptistae constat dedicata, et foris 


percu,’ Lindolveschirichunu,?? Keisi,%0 
Wiedhereschirichunu,® Isangrimeschiri- 
chunu,? Beatuseschirichunu,?? Pětikos- 
telí, 24 a taktéž v Otachareschirichunu?ř 
a v Paldmunteschirichunu?4i na ostat- 


7 muratores 5. 6, Sintra 8. 4.5.6. f priuine 1. privuine 8. 4, £ ceprt 5. 6. 


2 


Ka 


bo 
o 


26 


2 


bi 


29 


92 


33 
34 
35 
36 


který pojednává souhrnně o celém problému, byly odkryty zbytky kostela sv. Jana Křtitele, 
o němž se mluví v Conversio hned dále. O problematice kostelů nověji A. Cs, Sós, Über die 
Fragen 69—86. 


Podle Th. Bogyaye, Mosapure und Zalavár 393—394, jde o kostel v Zalaváru-Récéskutu, 


který však podle A. Čs. Sósové, Uber die Fragen 69n. vznikl až v 11. stol. Kostel vznikl 
podobně jako Adrianův v L. 854—859, M. Kos, Conversio 82 a podle A. Cs. Sósové, ibid. 68n. 
byla tímto kostelem jí objevená sakrální stavba z dob chorbiskupa Oty. 


` Přehled možností lokalizace uvádí M. Kos, Conversio 86. Jde buď o Radgonu nebo její okolí 


nebo území u Ormože (Miklaševski potok se dříve jmenoval Duljebska), nebo St. Margarethen 

u Lebringen na hradecko (Št. Hradee)-lipnickém poli, nebo územi při ústí Gnasbachu do 
Mury. M. Kos se přiklání k lokalizaci L. Hauptmanna, že šlo o místa v okolí Št. Hradce 
a Lipnice, blíže antického města Flavia Solva. Připomíná se r. 860 (MGH Dipl. Lud. Germ. I, 
č. 102) a 891 v souvislosti s Ruginesfeldem jako bývalý majetek Kocelův, Reg. tmp. I, 1858 
1808). 

GEN Usenteyn, Usimtein: šlo buď o St. Benedikt v Slovenskih goricah nebo Wisitindorf 
na Labnici (Lafnitz), kde Solnohrad získal r. 864 osm lánů (Salzburger Urkundenbuch II, 43). 
M. Kos, Conversio 87 se sice přiklání k poslední lokalizaci, avšak s poukazem, že listina nezná 
tu kostel z doby Pribinovy. Kromě toho jde o území na sever od Ráby, kde je otázka, zda 
náleželo k Pribinovu panství. 

Busimza, Buzaniza: buď Pěsnica (Pósnitz) v Slovenskih goricach nebo Bozynch (z r. 1366) 
u Vasváru. Pravděpodobně jde o místo na staré cestě z Flavia Solva do Ptuje v okolí řeky 
Pesnica, snad Sv. Marjeta, M. Kos, Conversio 87. Ztotožnění s Puconci Th. Bogyay, Die 
Kirchenorte 61 nepovažuje za pravděpodobné. 

Zda jde o místo Velika Nedelja, je nejisté; M. Kos, Conversio 87. F. Zimmermann, Die 
vormadjarische Besiedlung 105 pomýšlí na Csepreg, co Th. Bogyay, Die Kirchenorie 62 
odmítá. 

Podle M. Kose, ibid. 86—87 šlo nejpravděpodobněji o místo Dolnja Lendava, antické Hali- 
canum a pozdější Lindva (1192), Lyndua (1236). 

Slo spíše než o Kisek (Giins, Kószeg), o Kenez (Gensdorf na Günsbachu) nebo o (Balaton) 
Kenese (v zakl. listině pro Veszprém z I. 997/1109 Krýsa) jak míni L. Hauptmann, E.Klebel 
a M. Kos, Conversio 88. Ad Kensi se připomíná ještě r. 860 MGH Dipl. Lud. Germ. I, č. 102, 
a ve falsu k r. 885 (ad Gensi), Reg. tmp. I, 1850 (1801); toto Kensi (patrně Kisek) leželo však 
mimo blatenské panství. Nověji F. Zimmermann (Die vormadjarische Besiedlung 44) uvažuje 
o ztotožnění s Nagykanizsa, a naposled E. Klebel (Die Osigrenze, in: Die Entstehung 36, 
pozn. 195) ztotožnil lokalitu s Keszi, části to Csabrendek. Název souvisí se slov. označením 
Kneža, G. Bárczi, Magyar hangtěrténet, Budapest 1958, 112. 

Lokalizace místa nebyla provedena, M. Kos, Conversio 88. Uueidheri presbyter monachus 
de Mosabyrga se připomíná v 9. stol.,'MG Necrologia D. 42, 103, 14. F. Zimmerm ann, Die 
vormadj. Bes. 100 uvažuje o Medve, co Th. Bogyay, Die Kirchenorte 62 odmítá. l 

Místo je neznámé, M. Kos, ibid. 88. E. Klebel, Die Ostgrenze des karolingischen Reiches 376 
uvažuje o Esgremu jižně Balaton-Kenese. 

Místo neznámé, M. Kos, ibid. 88. 

Dnešní Pécs, Fůnfkirchen, Pečuj. 

Neznámé. M. Kos, ibid. 89. 

Neznámé, M. Kos, ibid. 89. 
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civitatem in Dudleipin, m Ussitin,? 
ad Businizai ad Bettobiam* ad 
Stepilipere l ad Lindoveschirichun,™ 
ad Keisi, ad Wiedhereschirichun," ad 
Isangrimeschirichun,? ad Beatusesehi- 
richun,P ad Quinque basilicas tempo- 
ribus Liuprammi ecclesiae dedicatae 
sunt; et ad. Otachareschirichun 4 et 
ad Paldmunteschimchun," ceterisque 
locis ubi Priwima* et sui voluerunt 
populi. Quae omnes temporibus Pri- 
winaet constructae. sunt et consecratae 
a praesulibus Iuvavensium. 


12 Pervenit ergo ad notitiam Hludowici 
piissimi regis quod Priwina® bem- 


volus” fuit erga dei servitium et* suum; 


quibusdam suis fidelibus saepius am- 
monentibus, concessit illi in proprium 
totum quod prius habuit in beneficium, 
exceptis illis rebus quae ad episcopatum 
Iuvavensis ecclesiae pertinere videntur, 
scilicet ad sanctum Petrum principem 
apostolorum et beatissimum Hrod- 
bertum ubi ipse corpore requiescit, 
ubi tunc ad praesens rector venerabilis 
Liuphrammus archiepiscopus praeesse 





ních místech, kde si to přál Pribina 


a-jeho lidé. A ty všechny byly zbudo- © 


vány za dob Pribinových“" a vysvěceny 
byly od arcibiskupů solnohradských. 


12 Dostalo se tedy ve známost nej- 


zbožnějšímu králi Ludvíkovi“ že se 
Pribina oddal službě Bohu i jemu, 
a poněvadž mu to někteří jeho věrní 
častěji připomínali, svěřil mu do vlast- 
nicbví všechno, co měl předtím jako 
beneficium,2 kromě těch věcí, které se 
jevily jako majetek patřící k biskup- 
ství solnohradské církve, to jest k sva- 
tému Petru, knížeti apoštolů, a přebla- 
ženému Hrodbertovi, kde odpočívá 
jeho tělo a kde,’ jak je známo, toho 
času“ stojí v čele jako správce ctihodný 


n dubleipin 5. subleu. pin 6. * usitin 4. usenteyn 5. usintein 6. J buzaniza 6, * betobiam 5. 6. 
1 stepiliperch 8. 5. 6. stepilipereh 4, " Jindolueschirichun 1. lindolueschirchen 4. 5. lindolueschir- 
chin 6. a uvieidereschirichun 1. wieidhereschirichun 8. wieidhereschirchen 4. weiterschirchen 5. 


Conversio 


dinoscitur. Ea ratione diffinivit” 
domnus senior noster rex easdem res 
quae tunc ad ipsum episcopum? in 
ipsis locis conquaesitae sunt et quae 
inantea2% deo propitio augeri possunt, 
utbb sine ullius hominis contradictione 
etec iudiciaria consignatione illibatae 
ad ipsa loca supra dictorum sancto- 
rumdd perpetualiter perseverare 
valeant.ce Isti fiebant praesentes, no- 
mine Liuphrammus archiepiscopus, 
Erchanbertus!? episcopus, Erchanfridus 
episcopus, Hartwigus episcopus, Karo- 
lomannus, Hludowicus, Ernust, Ratpot, 
Werinheri, Pabo, Fntilo, Tacholf, 
Deotrih, Wanine,  Gerolt, Liutolt, 
Deotheri, Wolfregi, Iezi, Egilolf, Puopo, 
Adalperht, Megingoz, item Adalperht, 
Odalrih, Pernger, Managolt. Actum 
loco publico in Reganespurc, anno 
domini DCCCXLVIII,? indictione XI, 
sub die ITH. Idus Octobris. Quamdiu 
enim ille vixit, nihil minuit eoclesiasti- 
carum rerum,P nec subtraxit de pote- 
state praedictae sedis, sed ammonente 


y definivit 3. z episcopum om. 6. 2% in amplius 
ee valeat perseverare 5. 6. !f 5. et 6. ponuní 
a DOCOLXVIXI 6. P rerum om. 5. 6. 
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arcibiskup Liupram. Takto ustanovil 
náš pan král, aby ten majetek, který 
byl do té doby získán pro onoho 
biskupaž v těch místech i který na- 
příště může být s boží milostí roz- 
množen, platně patřil navěky ne- 
ztenčen oněm místům shora uvedených 
svatých, bez ohledu na námitky a soud- 
ní rozhodnutí kohokoliv. Přítomné 
byly osoby těchto jmen: arcibiskup 
Liupram, biskup Erchanbert," biskup 
Erchanfrid,* biskup Hartvig,* Karo- 
loman, Ludvík? Ernst."  Ratpot,“ 
Werinher,!* Pabo,!“ Fritilo,!Š Tacholf,"“ 
Deotrih,17 Waniňe, Gerolt, Liutolt, 
Deotheri,!8 Wolfregi, Jezi, Egilolf, Puo- 
po, Adalperht, Megingoz, taktéž Adal- 
perht, Odalrih, 'Pernger, Managolt. 
Stalo se na veřejném zasedání v Rezně, 
léta Páně 848, v jedenácté indikai, 
dne 12. října. Pokud on žil,? zajisté 
y ničem nezmenšil církevní majetek 
ani neubral nic z moci zmíněného 
stolce, ale na nabádání arcibiskupovo 
se jej snažil podle svých sil rozmno- 


add. 4. bbutom.1. ccetom. 6. d4sanctorum om. 5.6. 
Erchenbertus episcopus post Brchenfridus episcopus. 


weitirskirchen 6. ° isangrimeschirchen 4. disansgrimeschirchen ad om. 5.6. P beatuschirchen 4. 5 TE 

beatuseschirchin 5. beatuseschirchen 6. 5. et 6. ponunt B. ante ad Keisi. 4 deotachareschirichun 1. | i R Resp. lenni pán. 

otacherschirchen 4. otacharschirchen 5. othacharschirchen 6. * paldmovnteschirchen 8. pald- : e Liuprama.. saský 8: 

munteschirchen 4. palmundeschirchen 5. palmundischirchin 6. s priuuina 1. privuina 8. priuina i Be ees SE há 

id est pruno 4. primo 5. 6. *priuvine 1. 4. privuine 8. 4 prinuina L. privuinus 8. Y piissimus 5 jo aa Sé 8 An. 8 66 | 

fuit ac benivolus 5. piissimus fuit et benivolus 6. ¥ et om. 5. 6. = videretur pertinere 5. 6. en ee E TIT. byli synové Ludvíka Němce 

| u Hrnust byl hrabětem české mraky, Ann. Fuld. ad a. 849, 861. 

12 Radbod byl prefekt Východní mraky. , 

| 13 Werinhar byl hrabětem ve Východní marce, K. Dümmler, Geschichte L 559. d E 

12 0 14 Pabo byl hrabětem v Korutanech, E. Důmmler, ibid. 465. de 

1 Ludvíku Němci. : 15 Fritilo byl bavorský palatii comes, E. Důmmler, tbid. 878. 

2 Podobně dostal Solnohrad r. 860 ve Východní marce, v Panonii a v Korutanech curtes in | ' S Takulí byl hrabětem srbské marky, Ann. Fuld. ad a. 849. ` 
eege OC antea ibi in beneficium fuerunt, MGH Dipl. Lud. Germ. I, č. 102; MMFH III, ` TN 11 3 SCC EE E e EE 
E č. 30, Se L. Havlík, Slované Eer ee Hauptmann, Mejna grofija 18 Marka Theotherii se připomíná r. 836 u Kirchbachu ve Vídeňském lese, MGH Dipl. Lud. 
T = EE SCH uváděl, že Pribina se stal vlastně franským pohraničním Gorm. I, č. 18; MMPH II, Dipl. č. 15 | 

m k E 19; : . č. 15. 
ač šlo Sege SN SE SE Ce Ce J. za d. Gr. 188, 19 Podle označení locus publicus (místo něho mají Ann. Tuvav. max. označení placitum, MGH SS 

3 Podle L. Hauptmanna, ibid. navazuje toto ění jis SC it SC Ges Cf l XXX, 741; ve freisinských listinách je Řezno označeno jako locus regalic publicus, Th. Bitte- 
Reg. imp. I, 606 (685) vě k M K o - UN nosný AO PA VS KN ROA R n 8 6 : rauf, Die Traditionen 1, 114, 210, 394, 696) a skutečnosti, že 12. říjen v li. indikci nemohl 
i SS Se dalších ee eck Ee Se tomu podotýká, ze EEN formule jsou : být v r. 848, jak udává regest, ale jen v r. 847, kdy Ludvík byl skutečně v Řeznu (v r. 848 

a Tj. r. 847. Chronologicky náleží tento regest před zprávu o svěcení kostelů do r. 850 v c. II. / y EE e e k události došlo v r. 847, M. Kos, Conversio 91—92; 

| 2 Tj, Pribina. 


37 Tj. do r. 860/861. 


d. Germ. I, č. 9; MMFH III, 
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archiepiscopo prout valut augere 


studuit, quia ad augmentum serviti 
dei primitus post obitum Dominici 
presbyteri Swarnagale presbyter ac 
praeclarus doctor illuc missus est cum 
diaconis et clericis. Post illum vero 
Altfridum presbyterum et magistrum 
cujusque artis Liuphrammus direxit; 
quem Adalwinus successor Liuphrammi 
archipresbyterum ibi constituit, com- 
mendans illi claves ecclesiae curamque 
post illum totius populi gerendam. 
Similitergue eo defuncto Rihpaldum 
constituit archipresbyterum. Qui mul- 
tum tempus ibi demoratus® est, exercens 
suum potestative officium sicut illi 
licuit? archiepiscopus suus, usque dum 
duidam Graecus Methodius nomme 
noviter inventis Sclavinis litteris 
linguam Latinam doctrinamque Roma- 
nam atġue litteras auotoraless Latinas 
philosophice superducens vilescere fecit 
cuncto populo ex parte missas et 
euangelia ecclesiasticumque officium 
iHorum qui hoc Latine celebraverunt. 
Quod ille ferre non valens sedem 
repetivit Iuvavensem. 


P + 


žit, poněvadž k rozšíření služby boží © 


byl tam po smrti kněze Dominika 
poslán nejprve kněz a přeslavný učitel 
Swarnagal s jáhny a kleriky.? Po 
něm tam pak Liupram vyslal kněze 
a mistra všech umění Altfrida. Toho 
tam Liupramův nástupce Adalwin usta- 
novil jako archipresbytera a svěřil mu 
klíče od chrámu 3 to, aby se v jeho 
zastoupení staral o všechen lid.” 
A obdobně ustanovil po jeho smrti 
jako archipresbytera Rihpalda.** Ten 
tam pobyl dlouhou dobu, zastávaje 
horlivě svůj úřad, jak mu povolil jeho 
arcibiskup, až jakýsi Řek jménem 
Metoděj, který po nedávném vynalezení 
slovanského písma, přezíraje po způsobu 


filosofů latinský jazyk, římské učení 


1 latinské autoritativní písmo, způ- 
sobil, že mše, evangelia 1 církevní 
hodinky těch, kteří je slavili latinsky, 
ztratily zčásti vážnost pro všechen d 28 
Ježto to onen nebyl s to snášet, vrá- 
til se do sídla solnohradského.?$ 


c sunarnagal 1. swarnagel 4. 5. 6. d aut 6. © commoratus 5. 6. f inunxit 4, iniunxit 5. 6, 


gz actorabiles 4. 


2 Např. v r. 860 daroval Pribina fidelis dux noster klášteru v Niederaltaichu zemi na Sále 
u Šalapiugin až k Slověnské marce, Stresmaren, Uualtungesbach a Chirihstetin, MGH Dipl. 
Lud. Germ. I, č. 100, MMFH III, Diplom. č. 28. 


2 


M 


Solnohradské nekrology znají dva Svarnagaly, z nichž jeden může být identický se Svarna- 


galem v Conversii, MGH Necrol. TI, 8, 13, 9; 10, 20, 6. 


to 
Co 


Poněvadž Altfrida poslal ještě arcibiskup Liupram, odešel Altfrid do Blatengradu před 14. říj- 


nem 859, kdy Liupram zemřel. Jeho nástupce Adalwin učinil Altfrida arciknězem v Blatensku. 
Jméno Altfridovo zaznamenávají solnohradské nekrology, MOD Necrol. II, 6, 3, 7; 14, 34, 


38; 15, 36, 40. 


24 Rihpalda uvádějí solnohradské nekrology, MGH X ecrol. II, 24, 60, 5; 28, 68, 14; 30, 73, 11; 


37, 90, 5. 


25 Jde zde zřejmě o kontaminaci s Konstantinem Filosofem. O nově vynalezeném slovanském písmu 
cf. Život Konstantina, kap. XIV; Život Metoděje, kap. V, VIIL; privilegium Industriae tuae z r. 
880, MMFE III, Ep. č. 90. Dále vid. M. Kos, Conversio 98—95. Vzhledem k údaji o vánocích r. 864 
v další kapitole měla by zpráva o působení Metoděje, resp. Konstantina v Panonii náležet 
vlastně do r. 864. To by bylo ovšem možné jen před tažením Ludvíka Němce na Moravu 
v srpnu 864 (Ann. Fuld. ad a. 864), resp. při cestě byzantské mise na Moravu k Rostislavovi. 
Pravděpodobným se proto zdá mínění, že se ve zprávě vzpomíná buď pobyt byzantské mise 


u Kocela po cestě do Benátek v r. 867 (ŽK 


XV) nebo ještě spíše činnost Metodějova v blatenské 


Panonii v 1. 869/870, když se stal biskupem (ŽM VIII), resp. že jde o kontaminaci obou posled- 


ních zpráv. 
2 


a 


Odchod Rihpaldův z Blatenska do Solnohradu spadá patrně do 1. 869/870. O situaci v Panonii 


ef. Z. R. Dittrich, Christianity in Great- Moravia 186—188. 


Conversio 319 


13 Anno igitur DCCCLXV.» venerabilis 
archiepiscopus Juvavensium Adalwinus 
nativitatem Christi celebravit in castro 
Chezilomist noviter Mosapurc! vocato, 
quod illi successit moriente patre suo 
Priwinak quem Maravi occiderunt. 
Ibique ilo die officium celebravit 
ecclesiasticum, seguentigue die in pro- 
prietate Wittimaris! dedicavit ecclesiam 
in honore sancti Stephani® proto- 
martyris. Die vero Kalendis Januarus 
ad Ortahu consecravit ecclesiam in 
honore sancti? Michaelis archangeli in 
proprietate Chezilonis.o Item eodem 


13 Roku 865 slavil pak ctihodný solno- 
hradský arcibiskup Adalwin narození 
Kristovo v hradě Kocelově, zvaném 
nově Mosapure?, jenž mu připadl 
po smrti otce Pribimy,* kterého 
zabili Moravané“ A tam vykonal 
onoho dneë církevní bohoslužby a ná- 
sledujícího dne“ vysvětil na majetku 
Wittimarově chrám ke cti svatého 
Štěpána prvomučedníka.? 1. ledna? pak 
vysvětil v Ortahu na majetku Kocelově 
chrám ke cti svatého Michaela archan- 
děla.? Rovněž téhož roku vysvětil 
dne 13. ledna chrám ve Weridě ke cti 


n DCCCLXXV 5.6. i hezilonis 8. 4. hezelonis 5. 6. i moseburch 8. 4.5.6. E priuuina 1.4. 
priuvina 8. priwina 5. 6. l uuitimaris 1. witteimari 4. ™ stephani... sancti om. 5. 6. * hezilonis 


8. 


4.5.6. ° vueride 1. 


13 


1 


Tj. 24. prosince 864. 


2 Tj. Urbs paludarum, of. Conversio o 11, pozn. 2. 


8 


> 


zl OD Gm 


© © 


Úmrtí Pribinovo spadá do doby mezi 20. únorem 860, kdy daroval u řeky Sály část svého 
vlastnictví klášteru v Niederaltaichu (MGH. Dipl. Lud. Germ. I, č. 100; MMFH HI, Dipl. č. 28) 
a 21. březnem 861, kdy quidam comes de Solauis nomine Chezul daroval Freisingu část svého 
vlastnictví prope Pilozsuue (Th. Bitterauf, Die Traditionen I, 696). M. Kos, Conversio 
96—97. J. Dekan, Začiatky 69 klade smrt Pribinovu do letních měsíců r. 861, nejpravdě- 
podobněji srpna. 

Obecně se přijímá názor, že Pribina, jako věrný vasal Ludvíka Němce, byl obětí spojenectví 
Rostislava a Karlomana a jejich vystoupení proti východofranskému králi (Ann. Fuld. 
ad a. 861, Ann. Bert. ad a. 861), ef. M. Kos, Conversio 96; B. Grafenauer, Slovenci u rano- 
feudalno doba, Historia naroda Jugoslavije I, 155; J. Dekan, Začiatky 68—69; L. Havlík, 
Velká Morava 202. 

Pondělí, 25. prosince 864. 

Úterý, 26. prosince 864, svátek sv. Štěpána. 

Wittimar, Witemir se připomíná v Blatengradě už r. 850, Conversio c. 11; H. Pirchegger, 
Karantanien und Unterpannonien 286. Lokalitu hledal E. Klebel (Die Osigrenze des karolin- 
gischen Reiches 376) v Gétye (dříve Szentistvan) asi 15 km severovýchodně od Blatengradu. 
Poněvadž svěcení kostela následovalo dopoledne druhého dne pobytu v Blatengradě, je 
nasnadě úvaha, že Witemarův statek ležel v blízkosti Blatengradu a proto jej Th. Bogyay 
(Die Kirchenorte der Conversio 66—67) hledá v dnešní osadě Fenék, kde jsou zbytky basiliky 
(II.) z 9. stol. | 

R. 865. | 

Lokalizace ad Ortahu je nejistá. E. Klebel (Die Ostýrenze 376) pomýšlel na místo Ortaháza 
na řece Cserta západně od Blatengradu nebo na lokalitu Orda v komitátu Somogy na jižním 
břehu Blatenského jezera; M. Kos, Conversio 97—98. Th. Bogyay (Die Kirchenorte der 
Conversio 58, 67—70 id., Kontinuitětsprobleme 66) ztotožnil Ortahu s Bezprimem (Veszprém), 
kde je katedrála zasvěcená archanděli Michaeli a kde vzniklo jedno z prvních biskupství 
Uher, starší než Ostřihom (D. Derosényi— L. Zolnay, Esztergom, Budapest 1956, 6, 14); 
mnohem staršího data jsou však pozůstatky rotundy sv. Jiří na hradě, K. H. Gyůrky, Die 
St. Georgs-Kapelle 341—408. Podle G. Korompaye (Veszprém, Budapest 1957, 15—16) 
byl Bezprim vojvoda Pribinův; jméno však není v Pribinově okolí doloženo. Uherská letopisná 
tradice vzpomíná několikrát civitas Bezprem (Anon. P. Mag. Gesta Hungarorum, c. 48, 49, 52). 
Podle Simona de Kezy (Gesta Hungarorum, c. 23) sídlel in castro, quod Bezprem nominatur 
Morot, který vládl v Panonii v době, když Maďaři vtrhli do této země. 


320 Conversio 


anno ad WerideP in honore sancti 
Pauli apostoli Idibus Ianuaris* dedi- 
cavit ecclesiam. Item in eodem anno 
XVIIIL.? Kalendas Februarias ad 
Spizzun“ in honore sanctae Margaretae 
virginis. ecclesiam dedicavit. Ad 
Termperhcå dedicavit ecclesiam in 
honore sancti Laurentii. Ad Fizkere 
eodem anno dedicavit ecclesiam. Et 
singulis proprium dedite presbyterum 
ecclesiis. Sequenti quoque tempore 
veniens iterum in illam partem causa 
confirmationis et praedicationis contigit 
ilum venisse in locum qui dicitur 
Cella, proprium videlicet Unzatonis, 
ibique apta fuit ecclesia consecrandi. 
Quam dedicavit in honore sancti Petri 
principis apostolorum, constituitquef 
ibi proprium presbyterum.8 Ecclesiam 
vero Ztradachh dedicaviti in honore 


p werde 4. werd 5. 6. 


svatého Pavla apoštola.? Taktéž v onom 
čase vysvětil 14. ledna chrám ve 
Spizzunu ke cti svaté Markéty panny.™ 
V Termperhe vysvětil chrám ke cti 
svatého Vavřince.!? Téhož roku vy- 
světil chrám ve Fizkere a každému 
chrámu dal vlastního kněze.!* Také 
při příští příležitosti 1 když přišel 
znovu do oné krajiny biřmovat a kázat, 
se stalo, že se ocitl na místě zvaném 
Cella, na majetku Unzatově,'* a tam 
byl chrám způsobilý k vysvěcení. 
Vysvětil jej ke cti svatého Petra, 
knížete apoštolů, a ustanovil tam 
zvláštního kněze. Chrám ` Ztradach 
pak vysvětil ke cti svatého Štěpána. 
Taktéž ve Weridě kvete chrám vy- 
svěcený ke cti svatého Petra, knížete 


apoštolů.!? Nato pak vysvětil tři chrá- 


my, jeden v Quartinaha ke cti svatého 


a II idus novembris 5. 6. » XVIII 1. ©spizhun V. 6. d tremperch 4. terinperch 5. 6. © dědit 
om. 3. 4. 5. 6. t constitutigue 1. £ sacerdotem 4. P ztradach apostolorum manu eadem in margine 


addit 1. ztradachi 8. 4. stradach 5. 6. i decavit 1. 


10 H, Pirchegger (Karantanien und Unterpannomen 286) lokalizoval Weride do oblasti „in 
der Warth““ ve štýrsko-hradeckém pomezí; M. Ljubša (Die Christiamesierung der heutigen 
Diözese Seckau, 1911, 201) uvádí, že „cerkev sv. Petra v Weride je verjetno ìri Szt.-Peter 


ob Zali“. Th. Bogyay (Die Kirchenorte 59—60) odmítá ztotožnění Weride s Óriszentpéter 


v kom. Zala. E. Klebel (Die Ostgrenze 316—377 a id., Siedlungsgeschichte des deutschen 
Sidostens, München 1940, 57) uvažoval o ztotožnění se Szigetvárem (Ostrovi), případně 
lokalitou Tihány. Na Óriszentpéter pomýšlel také F. Zimmermann, Die vormadj. Bes. 
73—75, co T. Bogyay, Die Kirchenorte 59—60 vyvrací. 


1 


pat 


E. Klebel (Die Ostgrenze 376) uvádí, že šlo o Tihány, jinde pak (Siedlungsgeschichte 57) 


hovoří o Szigligetu. Th. Bogyay (Die Kirchenorte 60—61) považuje pak za problematické 


ztotožnění Spizzun s Pužaval. 


12 Zprávu o posvěcení kostela ad Termperhe přinášejí k r. 865 Letopisy z Vorau, které ji převzaly 
z Conversio (H. Bresslau, Die ältere Salzburger Annalistik 20, op. 1), nikoli z Ann. luvav. max., 
cf. M. Kos, Conversio 99. Ecclesia ad Ternperch se připomíná jako solnohradská r. 860 
(Salzburger Urkundenbuch II, 40; MGH Dipl. Lud. Germ. I, č. .102); M. Kos, Conversio 99, 
ač např. v případě Unzatově šlo zřejmě o svěcení kostela postaveného již dříve, se domnívá, 
že nebude totožná s nově svěceným kostelem r. 865. Ternperch z r. 860 hledal E. Klebel 
(Die Ostgrenze 776) v Baranya Szentlórincz u Pětikostelí. Ztotožnění Termperho Conversie 
s Tening/Zsira (tak F. Zimmermann) odmítá Th. Bogyay, Die Kirchenorte 62. 


1 


Ki 


Podle E. Klebela (Die Ostgrenze 376) jde snad o místo na břehu Blatenského jezera nebo 


řeky Sály, ef. M. Kos, Conversio 99. Ztotožnění F. Zimmermanna, Die vormadj. Bes. 99 
s Halászi Th. Bogyay, Die Kirchenorie 62 odmítá. ` | 


1 
1 


a 


V 1. 866—869. 


o 


Unzat se připomíná v okolí Pribinově r. 850 (Conversio c. 11). Lokalitu Celia hledal E. Klebel 


(Die Ostgrenze 311) s rezervou v místě Csele/Cselej severně od Moháče, F. Zimmermann, 
Die vormadjarische Besiedlung 89 v Unčatin/Incéd, co Th. Bogyay, Die Kirchenorte 58, 62 


odmítá. 
1 


o 


při Drávě. 
17 Vid. pozn. 10. 


Ztradach se pokusil E. Klebel (Die Ostgrenze 377) ztotožnit s místem Darda/Torda — Tardá 
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Conversio 


CE: 


V 
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ag 


Dosavadní identifikace lokalit 
frans. pramenů 


o v Horní Panonii 

© na území Pribinova a Ko- 
celova knížectví ( MI příblíž- 
ný:rozsah) v Dol. Panonii 


fruška E 
E 


Panonie v 9. století 


1 Tulln — 2 Uuolvespah — 3 Kirichbach — 4 Wenia — 5 — Loua — 6 Medilichha — 7 Padun — 
8 Sconibrunno — 9 Litaha — 10 eccl. Anzonis — ll Putinu — 12 Termperhe — 13 eccl. Ello- 
dis — 14 Kundpoldesdorf — 15 Nuzpah — 16 Odinburch — 17 Wachrein, Wangariorum marcha, 
Witinesberc — 18 ecol. Minigonis — 19 sicca Sabaria — 20 Seuira/Savaria — 21 Spraza — 22 Sa- 
variae vadum — 23 Brunnaron — 24 Rapa — 25 Reng — 26 Sabaria — 27 Peinihhaa — 28 Sab- 
niza — 29 Wisitindorf — 30 Nezilinpah — 31 Luminicha — 32 Labenza — 33 Strazzinolun — 
34 Hengistfeldon — 35 Dudleipa — 36 Sulpa — 37 Durnawa — 38 Knesaha — 39 Ussitin — 
40 Businiza — 41 Zistanesfeld — 42 Lindolveschirichun — 43 Ortahu — 44 Keisi — 45 Sala- 
piugin — 46 Guartinaha — 47 Weride — 48 Spizzun — 49 Wittimaris proprietias — 50 civitas 
Priwinae (castrum Chezilonis), Mosapurc/urbs paludarum — 51 Valchau/Weliga — 52 Bettobla — 
53 Termperhe — 54 guingue basilicae/ecolesiae — 55 Ztradach — 56 eccl, Gundoldi. 


322 Conversio 


sancti Stephani. (Item)i in Weridek 
ecclesiak dedicata floret in honore sancti 
Petri principis apostolorum.! Postea 
vero tres consecravit ecclesias, unam ad 
Guártinaham in honore sancti Iohannis 
euangelistae, alteram ad Muzziliheschi- 
richun,” tertiam ad Ablanza, quibus 
constituit proprios presbyteros.P 


14 An tempore igitur quo dato et 
praecepto domni Karoli imperatoris 
orientalis Pannoniae populis a Iuva- 
vensibus regi coepit praesulibus usque 
in praesens tempus sunt anni LXXV, 
quod nullus episcopus alicubi veniens 
potestatem habuit ecclesiasticams in illo 
confinio nisi Salzburgenses rectores, ne- 
que presbyteralrunde veniens plustribus 
mensibus ibi suum ausus est colere offi- 
cium, priusque suam dimissoriam epi- 
scopo praesentavit epistolam. Hoc enim 
ibi. observatum fuit usque dum nova 
orta est doctrina Methodii philosophi. 


j iterum 5. 6. K vueride 1. werde A. werd 5. 6. 


Jana Evangelisty, druhý v Muzzi- 
liheschirichun,!? třetí v Ablanza? a usta- 
novil pro ně zvláštní kněze. 


14 Tedy od té doby, co z rozhodnutí 
a z příkazu pána císaře Karla! začal 
být lid východní Panonie? spravován 
solnohradskými veleknězi, je tomu až 
po dnešní dobu 75 let, kdy neměl v oné 
pohraniční oblasti církevní pravomoc 
žádný biskup, přišly’ odjinud, než 
správcové solnohradští, ani se tam 
žádný kněz, přišly" odjinud neopovážil 
vykonávat svůj úřad déle než tři měsíce, 
dříve než by předložil biskupovi“ svůj 
propouštěcí list. Toto se totiž tam 
zachovávalo až do té doby, dokud ne- 
povstalo nové učení filosofa Metoděje.* 


! hic desinit 4. m guarthinaha 6. 2 muzzilihes- 


chychin 8. mzziliheschirchen 4, muzzilischirchin 6.: © ablánza 1. alansa 6, P sacerdotes 4. 4 a om. 
4. 6. "LXXV 1. 8. usque tempusin anni LXXXV 6. s ecclesiam 6. 


18 Kostel ad Chuartinahu se připomíná už r. 860 (Salzburger Urkundenbuch II, 40; MGH Dipl. 
Lud. Germ. I, č. 102; MMFH III, Dipl. č. 30). E. Klebel (Die Ostgrenze 372) uvažuje o zto- 


tožnění s Koroknya (r. 1346 Karatna) u Na 
Bogyay (Die Kirchenorte 61) odmítá stejně 
Blatenského jezera (sg. Káler Becken), nebo 
a příslušenstvím kostela byly pozemky na ř 
mann, Die Traditionen des Hochst. Regensb 


gybajom jižně od Blatenského jezera, co Th. 
jako ztotožnění s pustinou Karinta severně od 
Salföldem. Místo leželo blíže Blatenského jezera 
ece Sále a Velih/Weliga (dn. Valicka), J. Wide- 
urg 18, 91, č. 86, 102. Na stejném místě se hovoří 


také o statcích při toku Ráby, které dal kdysi Kocel klášteru sv, Emerama v Řezně, cf. MMFH 
III, Diplom. č. 38, 41. Vzhledem k Sále a Valicka půjde nejspíše o okolí Zalaegerszegu, 
příp. Zalaszentivándu, L. H avlík, Panonie, pozn. 107. | 

S Lokalizace je neznámá, cf. M. Kos, Conversio 100, a Th. Bogyay, Die Kirchenorte 62. 

° Ablánez je název potoka východně od Kiseku, na jehož ústí u Csépregu klade E. Klebel, 


Die Ostgrenze 377 zmíněnou lokalitu, M. Kos, 
alter im Spiegel der Ortsnamen, Szeged 1936, 1 
tické, Th. Bogyay, Kontinuitätsprobleme 64 


(E 


L Karla Velikého. 
2 Tj. Dolní Panonie. 


Conversio 100. E. Moór, W estungarn im Mittel- 
9 považuje toto ztotožnění za velmi problema- 
naopak za jisté. 


* Většina historiků (přehled podává M. Kos, Conversio 101) se shoduje, že Panonie připadla 
Solnohradu r. 796 a že tedy tímto dnešním dnem je míněn r. 871. Ojediněle se vzpomíná však 
také r. 798, kdy imperator praecepit arcibiskupu Arnonovi působení na východě mezi Slovany, 
Conversio c. 8, tj. dnešním dnem mohl být pak míněn r. 873; v jeho první polovině (14. května) 
však zemřel arcibiskup Adalwin, o kterém se mluví v c. 9 jako o živém. M. Kos, ibid. 102 se 
přiklání k mínění, že vznik spisu spadá do r. 871, přesněji do jeho poslední čtvrtiny. Naproti 


tomu Z. R. Dittrich, Christianity, 188—189, klade vznik 


zajetí bavorským episkopátem, 
4 Tj. solnohradskému arcibiskupu. 
ë K tomu cf. konec o 12 a pozn. 24. 





díla do jara r. 870 před Metodějovo 


VERSUS WALDRAMMI 


VERŠE WALDRAMOÓVY 


Svatohavelský mnich Waldram vítá verši návštěvu císaře Karla ITI. v Sankt Gallen. 
Text básně se uchoval v rukopise v Cod. 197 (D. n. 205), 301 z 10. stol. v St. Gallen. 


Vydání: E. Důmmler, St. Gallische Denkmale aus der Karolingischen Zeit, Mittheilun- 
gen der antiguarischen Gesellschaft in Zürich XII, 1859—1860, Heft 6, 1859, VIII, 


205—268, zvl. 220. 


Waldram byl mnichem a presbyterem kláštera St. Gallen. Připomíná se po r. 864 
a v I. 905—909 byl klášterním bibliothekářem: Literis eruditus et egregius predicator, 
Vita s. Wiboradae, c. 22. Báseň sama byla složena po r. 882, patrně k příležitosti návštěvy 
Karla HI. v St. Gallen koncem r. 883, E. Dümmler, St. Gallische Denkmale 256—257; 


id., Geschichte II, 220. 


In adventu Karoli filii augustorum 


Item Waldrammi de quo supra* 


Rex benediote ueni uisens habitacula Galli, 
Otmari tectis accipiende sacris ... 
Francia te Sueuis o rex direxit alendis 
jam pecuare tuum pasce diu uiduum. 
Noricus et Sclauus, Bemanus, Saxo, Toringus 
corde manent alacri te dominante sui, 
oceidue gentes Yspania, Gallia triplex 
se studeant propere sub tua sceptra dare. 
Italiae populus diuerso sanguine mixtus 
ad te pigmentis palliolisque ruat. 


* i. e. ad suscipiendum regem. 


324 Versus Waldrammi 


Na příchod Karla, syna císařů 


Rovněž od Waldrama, o němž (bylo řečeno) nahoře. 


Přijď, králi blahořečený, který jsi navštívil příbytky Galla 
a máš vstoupit pod posvátnou střechu Otmara ... 
Franky tě, ó králi, vyslaly na podporu Švábům, 
ihned pas svoje stádo, dlouho opuštěné. 
Člověk z Norika i Slovan,! Čech,* Sas i Durynk 
setrvávají s radostným srdcem, zatím co ty jim vládneš, 
západní kmeny Hispánie 1 trojí Galie 
ať se spěšně snaží podrobit se tvému žezlu. 
Národ italský, smíšený z rozličné krve, 
nechť se k tobě žene v barevných pláštích ... 


: Noricus et Schous, tj. Bavoři a Slované ve Východní marce a Slovinci. 
Cechy se zřejmě ještě čítaly po stránce právního nároku pod svrchovanost franskou; teprve 
Arnulf je r. 890 postoupil svrchovanosti moravské, Reginon. Chron. ad a. 890, ač fakticky se 


pod ní nalézaly patrně už delší dobu, L. Havlík, Územní rozsah 54. 
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MORAVSKAJA ISTORIJA SLAVJAN 


Jde o domněnku A. A. Šachmatova, podle něhož existoval dnes neznámý moravský 
historický spis, jehož úryvky shledal na několika místech Povesti vremennych let a nazval 
Skazanije o preloženiji kmg na slovensky jazyk (Zbornik u slavu V. Jagiću, Berlin 1908, 
172—188; znovu v edici staroruského kyjevského letopisu: Povesť vremennych let, Petro- 
grad 1916, 5—6, 11, 25—26). Za původní části zmíněného pramene označil v Povesti © 
pasáže o usazení Slovanů na Dunaji, Moravě a Visle, o jednotě slovanského národa 


o 


na Dunaji, o Maďarech a jejich boji proti Moravanům (k r. 6406), o Rostislavovi, Švato- 


plukovi, Kocelovi, Konstantinu Fil. a Metoději, MMFH I, 191—197. Jeho názor se 


snažil potvrdit ve svých studiích N. K. Nikol'skij (Povesť vremennych let kak ústočník 
dlja istorii načalnago perioda russkoj pis'mennosti i kultury, K voprosu o drevnejšem 
russkom letopisaniji, vyp. I—IX, Sbornik po russ. jaz. i sloves. II, 1, 1930, 1—106, 
id., K voprosu o sledach moravo-češskago vljamja na literaturnych pamjatmkach domon- 
goloskoj epochu, Vestnik AN SSSR, Nr. 8—9, 6—18; k tomu V. M. Istrin, Moravskaja 
istorija slavjam i istorija poljamo-rust kak predpolagajemyje istočniki N ačalnoj russkoj 
letopisi, Byzantinoslavica ITI/2, 1931, 308—332, ibid. IV/1, 1932, 36—57). O jeho 
vývody se opíral také V. Chaloup ecký (Svatováclavský sbornák 112, 115—116, cf. též 
V. Krofta, Naše staré legendy 31), který soudil, že koncem 9. stol. vznikl na Moravě 


historický spis (Historie o protivenstvích církve moravské), napsaný staroslověnským jazy- 


kem, který se druží k oběma velkým Životům Konstantina Fil. a arcibiskupa Metoděje 
a za jehož autora pokládal některého Metodějova žáka. Důkazy existence spisu, popisu- 
jícího historii Slovanů a moravské christianizace a církve, spatřoval v údajích, které 
pocházejí ze společné předlohy a nacházejí se v Privilegium moravské církve, v bulharském 
řecky psaném Životě biskupa Klimenta a ve Skazaniji ruské Povesti vremennych let. 
O Skazaniji viz též komentář D. S. Lichačeva, Povesť vremennych let LI, 50, 209, 214, 
256—261. Oprávněnost předpokladu A. A. Šachmatova prokazuje nověji A. Zástěrová 
(Avaři a Dulebové 15—31), poukazující, že relace o bojích Avarů s Duleby je obdobná 
líčení tzv. Fredegarw Schol. Chron. IV, c. 48 a pochází z moravského pramene z konce 
9. stol. Moravskaja istorija vedle parafrází událostí v Životě Konstantina Fil. (kap. XII, 
XIV) a v Životě arcibiskupa Metoděje (kap. IV, V, VI, VIII, VX) uváděla patrně také 
tradici o příchodu Moravanů k Moravě a odchodu od Slovanů na Dunaji (MMFH I, 
191, 194, ř. 13—17), dále o rozšíření panství Moravanů v Podunají a vzniku kulturního 
a politického střediska na Moravě (na středním Dunaji), MMFH I, 194—197. Cf. L. Hav- 
lík, Gens Maravorum 118—119. | 


16 
17 


KITÁBU L-MASÁLIKI WA-L-MAMÁLIKI 
| LI-BNI CHURDÁDBIHA 


KNIHA CEST A KRÁLOVSTVÍ OD IBN CHURDÁDBIHA 


Abu 1-Kásim "Ubajdulláh ibn "Abdalláh ibn Churdádbih (nebo Churdádbeh) (cca 830 až 
912) je autorem nejstaršího zachovaného díla arabské popisné geografic. Pocházel z perské 
aristokratické rodiny a byl ve státních službách “abbásovských chalífů. Po dlouhou dobu 
zastával úřad náčelníka poštovní a zpravodajské služby v provincii Džibál (již. Irán), 
později se stal v Baghdádě šéfem téže služby. Patřil k blízkému okruhu chalífy al-Mu“ta- 
mida (870—892) a je autorem několika děl o hudbě, literatuře a dějinách. 

Jeho nejznámějším dílem je Kitábu I-masáliku wa--mamálk (Kniha cest a království), 
která zahajuje řadu arabských administrativně-zeměpisných příruček; jejím obsahem 
je přesný popis cest, provincií, a všemožné údaje o obyvatelstvu, daňových povinnostech, 
hospodářství aj. Původní spis Ibn Churdádbiba, jehož první redakce byla sepsána 
cca 846—47 a doplňky k ní v r. 885, se nezachovala. Známe jen zkrácený a neúplný text 
(rkp. ve Vídni — A, rkp. Oxford — B). : 


Použitý text: Kitábu l-masáliki wa-l-mamáhki, auctore ... Ibn Khordadbeh, ed. 
M. J. de Goeje, Lugduni Batavorum, 1889 (Bibliotheca Geographorum arabioorum, 
(= BGA), VI), (srv. též texty u T. Lewického, Zródla I, 65—81). 


KNIHA CEST A KRÁLOVSTVÍ 
OD IBN CHURDÁDBBIHA 


KITÁBU L-MASÁLIKI 
O WA-L-MAMÁLIKI LI-BNI 
CHURDÁDBIHA 


(I) Tituly králů světa. 
Král Slovanů je nazýván k. náz." 


(1) Alkábu mulůki l-ardi 
maliku s-Sakálibati (jusammá) *k. 
náz.*) 


2 konjektura; v textu A: k.nán, v B: k.bád 


(1) 
1 K.náz je konjektura. Rkpp. mají k.báď či k.nán, al-Bírúní (1L. stol.) má tvar k.bár. Orientalisté 
se shodují, že jde o konedz (kněz, kníže), cf. T. Lewicki, Žródla arabskie I, 87—88, pod. 30. 
Arabským pramenům o Slovanech dále věnovali pozornost A. Ja. Garkavi, A. A. Kunik, 


V. R. Rozen, M. J. de Goeje, D. A. Chvol'son, J. Marquart, F. Westberg, nověji A. Kovalevskij 
a zvl. B. N. Zachoder, cf. A. P. Novosel'cev, Vostočnyje istočniki 955n a I. Hrbek, Vývoj lán. 


lap- rm n n dn 


— u m e 
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2) Wa-Rúmíja wa-Burdžán wa-bul- 
dánu s-Sakálibati wa-l-Abari šamálja 
]-Andalusi. 


(3) Wa-l-ladí jadžľu mina l-baþri 
-oharbíji l-chadamu ş-Şakálibati wa-r- 
Bomi wa-l-Ifrandžíjúna wa-l-Lughu- 
bardíjúna wa-l-džawárí r-Rúmíjáti 

wa-l-Andalusíjáti wa-džulúdu l-chazzi 
wa-l-wabari wa-mina t-tajjibi I-maj'atu 
wa-mina s-sajdanati Imastaká wa- 
jukla“u min kan hadá l-bahri bi-kurbi 
Farandžati l-bussádu wa-huwa l-ladí 
tusammíjahu I-"ámmatu |-mardžán. 


(4) Masáliku t-tudždžán l-jahúdi r-rá- 
dáníjati ` al-ladína © jatakallamúna 
bi-l-arabíjati wa-l-fársíjati wa-r-rúmí- 
jati wa-|-ifrandžíjati wa-l-andalusíjati 
wa-s-saklabíjati wa-innahum jusáffirůna 
mina I-mašriki ilá l-maghribi wa-mina 


(2) 


(2) Rúmíja,! Bulhaři, země Slovanů? 
a al-Abar* jsou na sever od al-Anda- 
lusu.“ 


(3) A od moře Západního? přicházejí 
otroci slovanští, byzantští, franští a lon- 
gobardští a otrokyně byzantské a anda- 
lusské, kožišiny bobrů a (jiné) kůže; 
z vonných látek (al-maj'a) a z léčiv 
mastix. Z hlubin tohoto moře poblíže 
Franské země se těží al-bussád, který 
je obecně nazýván korál.? 


(4) Cesty židovských kupců, zvaných 
ar-Rádáníja,* kteří hovoří arabsky, 
persky, řecky, franský, španělsky a slo- 
vansky.ž A oni cestují z východu na 
západ a ze západu na východ po souši 
i po moři. Ze západu přivážejí otroky, 


1 Růmája na rozdíl od ar-Rúm (= Byzantská říše) znamená v arabské literatuře Řím, Itálii: 


někdy též západořímskou říši jako celek. 


2 Země Slovanů (buldánu s-Sakálibati) — může být kterékoliv území osídlené v 9. století Slovany 
(s výjimkou Rusů a Bulharů). Určení na sever od al-Andalusu (muslimského Španělska) ukazuje 
spíše na Slovany západní. Termín buldán (je plurál od balad) označuje území, teritorium a ne- 
předpokládá politický celek. Termín as-Sakáliba přešel k Peršanům a Arabům prostřednictvím 
Byzance (T. Lewicki, Žródla 7, 86; id., Znajomose 100). Saklab pochází z řecko-latinského 
termínu Sclavi, P. K. Kokovocov, Jevrejsko-chazarskaja perepiska 62. Zmínku o zemi Slovanů 
má také al-Ja“kůbí a tuto zmínku (rovněž u Ibn al-Fakíha okolo r. 903), dávanou do souvislosti 
s Džabal al-Kafk, klade T. Lewicki, Žródla 287—288 ve spojení s Karpaty a s Moravany, 


příp. s Vislany. 


3 AL Aber, snad Avaři podunajští, T. Lewicki, ġbid. I, 90—91. Zpráva zachycuje zřejmě stav 
z počátku 9. století, kdy v Pannonii se ještě udržely zbytky Avarů. Ztěží jde na tomto místě 
o Avary kavkazské (známé Arabům též pod jménem .As-Sarír), neboť autor by o nich sotva 
hovořil v souvislosti s římskou říší a severně od Španělska. Podle I. Boby, Nomads 85 šlo 


o Onogundury-Bulhary. 
4 Jižní část Španělska, zvaná po Andalusii. 


(3) 


1 Západní moře, tj. západní část Středozemního moře, snad i Atlantik. 
2 Interpretaci podává T. Lewicki, ibid. I, 100 pod č. 46. Snad šlo o jantar (pol. bursztyn). 


(4) 


1 Ar-Rádáníja — název židovských obchodníků, specialisovných v mezinárodním obchodě 
mezi Evropou a Dálným východem. Název nebyl doposud uspokojivě vysvětlen. Nejpravdě- 


podobnější je odvození od perského ráh-dán 


znalý cest, průvodce; jiné výklady: od řeky 


Rhony (Rhodanus) či od perského města Rajj. T. Lewicki, Źródła 219; I. Boba, Nomads 28. 
2 Ibn Churdádbih je prvním arabským autorem, hovořícím o slovanském jazyce. Podle následu- 
jícího itineráře jednalo se zřejmě o jazyk obyvatel Velkomoravské říše. 
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l-maghribi ilá l-mašriki barran wa- 
bahran jadžlibúna mina l-maghribi 
I-chadama wa-l-džawárí wa-l-ghulmána 
wa-d-díbádža wa-džulúda l-chazzi wa-l- 
Řrá'a wa-s-sammúra wa-s-sujúfa wa- 
jarkabúna min Firandžata fi-l-bahri 
l-gharbíji fa-jachrudžúna bil-Farámá 
wa-jahmilúna tidžáratahum “alá z-zahri 
ilá l-Kulzúmi wa-bajnahumá chamsatu 
wa-“ išrůna farsachan tumma jarkabůúna 
l-bahra š-šarkíja mina I-Kulzumi ilá 
1-Džári wa-Džuddata tummá jamdúna 
ilá s-Sindi wa-l-Hindi wa-s-Šíni fajah- 
milúna mina e Sint I-muska wa-|-'úda 
wa-l-káfúra wa-d-dársíníja wa-ghajra 
dálika mimmá juhmalu min tilká 
]-nawáþí hattá jardžiú ilá I-Kulzum 
tumma jahmilůnahu ilá l-Farámá 
tumma jarkabúna fi-l-bahri l-gharbíji 
fa-rubbamá “adalů bi-tidžárátihim ilá 
1-Kustantiníjati fa-bá“úhá mina r-Rúmi 
wa-rubbamá sárú bihá ilá maliki Faran- 
džata fa-jabí“únahá hunáka wa-in šá'ú 
hamalů tidžárátahum min Farandžata 
f-|-bahri l-eharbíji fa-jachrudžůna bi- 
Antákijata wa-jasírúna “alá l-ardi talata 
maráhila ilá 1-Džábíjati tumma jarka- 
búna fi-l-Furáti ilá Baghdáda tamma 
jarkabůna fí Didžlata ilá l-Ubullati 
wa-mina 1-Ubullati ilá "Umána wa-s- 
Sindi wa-l-Hindi wa-s-Síni kullu dálika 
muttasilun ba'duhu bi-ba'dm. 
Fa-ammá masálikuhum fi-l-barr1 fa- 
inna l-cháridža minhum jachrudžu 
mina --Andalusi au min Farandžata 
fa-ja'buru ilá s-Súsi Lakeé fa-jasíru ilá 
Tandžata tumma ilá Ifrikíjata tumma 
ilá Misra tumma ilá I-Ramlatt tumma 
jlá Dimaška tumma ilá l-Kúfati tumma 


3 Zaniklé Pelusium u Port Saidu. 
4 Clysma na Rudém moři. 

5 Mezi Mekkou a Medínou. 

6 Džidda. 


„7 Starověká Apollogos u ústí Eufratu a Tigridu. 


8 Oman, patrně jde o Maskat. 
8 V Maroku. 

10 Zřejmě jde o Kajruwán. 

11 V Palestině. 

12 V Iráku. 


328 Ibn Churdádbih 


otrokyně, eunuchy, brokát, kůže bobrů, 


kožišiny, sobolinu a meče. A plují ze 
země Franků po Západním moři a vy- 
loďují se v al-Farámá* a přepravují 
své zboží na zádech (velbloudů) do 
al-Kulzumu“ — a mezi oběma (místy) 
je vzdálenost 25 parasangů. Pak plují 
po Východním moři z Kulzumu do 
al-Džár* a Džuddy“, potom plují do 
Sindu, Indie a Číny. Z Číny přivážejí 
pižmo, aloe, kafr, skořici a jiné věci 
z těch, které se exportují z oněch 
končin, až se vrátí do al-Kulzumu. 
Potom se přepravují do al-Farámá 
a pak se plaví po Západním moři. 
Někdy zabočí se svým zbožím do 
Cařihradu a prodají je Byzantincům, 
někdy s ním cestují ke králi Franků 


© a prodají je tam. Jestliže chtějí, dopra- 


vují své zboží ze země Franků po 
Západním moři a vystoupí v Antiochu; 
potom cestují po pevnině tři denní 
pochody do al-Džábíje, pak plují po 
Eufratu do Baghdádu, potom plují po 
Tigridu do al-Ubully" A z al-Ubully 
(cestují) do Umánu,* Sindu, Indie 
a Číny; a vše to spolu navzájem souvisí. 


A co se týče jejich cesty po souši, 
tedy jestliže někdo z mich vyrazí 
z al-Andalusu nebo ze země Franků, 
přepraví se do as-Sús al-Aksá* a jde 
do Tangeru, potom do Ifríkíje, potom 
do Egypta, pak do Ramly"* a do Da- 
mašku, Kúfy,!2 Baghdádu, Basry, Ah- 





ee o ee e 


Kitábu l-masáliki wa-I-mamáliki 329 


jlá Baghdáda tummá (8 1-Basrati 
rummá ilá 1-Ahwázi tummá ilá Fársa 
tummá ilá Kirmána tummá ilá s-Sindi 
řummá ilá -Hindi tummá ilá ş-Şíni. 
` Wa-rubbamá achadů halfa Růmíjata 
fi biládi s-Sakálibati tumma ilá Cham- 
lidža madínati l-Chazari tumma i 
bahri Džurdžána tummá Aë Balcha 
wa Má warg’ n-nahri tummá ilá Wurtu 
Tughuzghuza tummá ilá s-Nínl. 


13 V jižním Iránu. ` ` 

14 Provincie v jižní Persii (Persis). 

15 Provincie v jižní Persii (Carmania). 
16 Mare Hyrcanum — Kaspické jezero. 
17 Baktra. 


wazu,"“ Fársu,!4Kirmánu,“ Sindu, Indie 
a Ciny. 


Někdy se však ubírají za Rúmíjí, 
přes zemi Slovanů, potom do Chamlídže, 
města Chazarů, potom po moři Džurd- 
žánském, 18 pak do Balchu" a do Tran- 
soxanie, pak do Wurutu Toguzguzů 
a potom do Číny. 


EVANGELIUM DE CIVIDALE 


EVANGELIUM Z CIVIDALE 


E A EC ge GE pravděpodobně z nějakého severoitalského kláštera, 
dod — ází v lášteře v Cividale (severně od Aquileje). Rukopis pochází 
z 5. nebo 6. stol. a na volná místa byly později připisovány jednak různé liturgické 
poznámky (6.—8. stol.), jednak se sem příležitostně podepisovaly — resp. daly SE i- 
D SSES E Se een Gen poutníci, a to nejspíše v době mezi Ee 
„a kc : „ nepřihlížíme-li k několika pozdějším falsům a k Le j- 
T pa Evangelium bylo po dlouhou dobu BEE v EE 
E EE evangelium sv. Marka, ozdobně svázáno a z něho obdržel 
S SC SC . závěrečnou část pro pražskou katedrálu. Zbytek tohoto evangelia 
den eg s yl potom r. 1409 spolu S rukopisem ostatních evangelií předán do Cividale. 
Ge S ECH vr E SEN část evangelia sv. Marka do Benátek, podlehla 
am však časem téměř úp né zkáze, takže se nedá rozpoznat, zda tu řipisové 
Se aká jména či nikoli. Vzhledem k tomu však, že 1 v Čividale se k okn 
hlavně na počátečních listech, je velmi pravděpodobné, Že i v benátské části se nacházel 
= nečetné podpisy poutníků — pokud tam byly vůbec nějaké připisovány. Konec 
onců i část pražská, tj. konec evangelia sv. Marka, navazující na část benátskou, nenese 
na sobě žádné stopy po takovýchto podpisech. Všechny zachované podpisy ted ochá 
zejí jen z exempláře cividalského, 1 když 1 tamní část rukopisu je dnes zčásti s 
(Stalo se tak jednak tím, že při nové vazbě byly okraje značně seříznuty GER 1 tí 
že se řada listů na konci ztratila.) Jde většinou o jména germánská, ale některé Z ih 
SE 1 ší E svých nositelů. Ve shodě s Porima inor dana 
ujeme na jednom řádku buď jména z i Ž jmé i 
sice rukou většího počtu osob, ale o T E tá 


Použitý text: Die Evangehenhandschrift zu Cwi 
a | wdale, ed. C. L. Beth l 
Archiw der Gesellschaft für ältere deutsche Geschichtskunde, IL Band ec 


ET vý GE 
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1—128. Bethmann také na témže místě přináší zevrubnější informace o uvedeném © 


díle, jmen zapsaných v evangeli ivi i všímá f : 
Ge SC gelu z Cividale si všímá také J. Stanislav ve speciální 
S Zo ge slovanských osobných mien v Evanjeliu čivvidalskom, Slavia XVII (1947), 
1556 x S EEN Zur d rage der Slawen in Pannomen im 9. Jh., Wien. slav. Jahrb T. 
50, 112—130; A. Cronia, Revision der slavise : Geess 
Cividale, Wien. slav. Jhb., II, 1952, S aká Eigennamen im alten Evangeliar von 





Evangelium de Cividale 


Evangelium de Cividale . 


... de terra Brasclauo, Zelesena, uxor 
ejus Hesla, Stregemil fihus eorum... 


„.. Cozil Uuozet, Margareta 
Zelislaua, Sebetuh, Humislan, d. Trebe- 
bor, Bribibor, Trudopule, Amalrih... 


+ Lodohicus imp: Ingelberga regina. 

Uuardema ... 

Hisinard, Emeldruda. 

hic sunt nomina de Bolgaria. Inprimis 
rex illorum (Georg et frater eius 
Dox et alus elus filius Gabriel 
Michahel et uxor eius Maria et 
flius ejus Rasáte, et alius Gabriel, 
et tercius filius Simeon, et quartus 
filius Jacob, et filia eius dei ancella 
Praxi, et alia filia eng Anna. 

Zergobula f.... las 

Odt ... imus dei servus 

Paulo 

Anastasius diac. | 

`. De Bolgaria gui primus venit in 
isto monasterio. Nomen eius Sondoke 
et uxor eius Anna, et pater eius 


Jobannes, et mater eius Maria, et. 


$lius ... Mihael, et alius filius elus 
Uuelecneo, et filia eius Bogomila, 
et alia Kalia. et tercia Mar ... Elena 
et quinta Maria, et ala uxor ejus 
Sogesclaua, et alius homo bonus, 
Petrus ... et Georius. Petrus et uxor 


eius Sofia 


Čividalské evangelium 


„ ze země Braselauo' Zelesena, man- f 2.. 
želka jeho Hesla, Stregemil syn 
jejich?... 

„.. Cozil,S Uuozet, Margareta E 

Zelislaua, Sebetuh, Humislan, d.“ Fre- 
bebor, Bribibor, Trudopule, Amal- |, y 
Pie a 

+ císař Ludvík,“ královna Ingelberga. 

Uuardema ... 

Hisinard, Emeldruda. 

Zde jsou jména z Bulharska. Nejdříve 

jejich král Georg a bratr jeho Dox 
a jiný jeho syn Gabriel Michael? 
a jeho manželka Maria a jeho syn 
Rasáte a jiný Gabriel a třetí syn 
Simeon a čtvrtý syn Jakub a dcera 
jeho služebnice boží Praxi a jiná 
jeho dcera Anna. 

Zergobula? f...las 

Odt... imus boží služebník 

Paulo 

Anastasius jáhen. ` 

„.. Ten přišel z Bulharska jako první LA 

"do tohoto kláštera. Jmenoval se 
Sondoke a jeho manželka Anna, 
a jeho otec Jan a jeho matka Maria 
a syn ... Michael a jiný jeho syn 
Uelecneo a jeho dcera Bogomilla 
a jiná Kalia a třetí Mar... Elena 
a pátá Maria a jiná jeho manželka 
Sogesclaua a jiný dobrý člověk 
Petr’... a Jiří, Petr a jeho manželka 
Sofia. 


1 Jde o vévodu Braslava, cf. Ann. Fuld. ad a. 884, 892, 896. 
2 C£ F. Kos, Gradivo IL, 328, kde jsou údaje 0 identifikaci řady jmen. 


8 Kocel, cf. Gradivo II, 328, syn Pribinův. 
4 Dominus. 

5 Cf. Gradivo II, 328. 

6 Jde o Ludvíka II., který byl 


? Jde o bulharského krále Bogorise/Michaela ( 
8 Cerbula, připomínaný v listu Jana VIII. ( 


císařem v l. 850—875 a jeho manželku Ingelbergu. 


852—889). 
J. D. Mansi XVII, 119) r. 879, tj. Zergo-bula 


(bula — oio = bojar), cf. MGH Epist. VII, č. 183. 


9 Petr, bojar krále Michaela bu 


lharského, byl r. 866 poslán k papeži Mikuláši I. a r. 869 k papeži 


. E. Důmmler, Geschichte I, 630, 695. 


Hadriánu JÍ. (Vita Hadriani, ed. Muratori III, 267); 
Cf. též MGH Epist. VII, č. 67 z r. 878 a č. 183 zr. 879. O Sondokovi/Sundikovi cf. MGH Epist. 


VII, č. 183. 


£ 5. 


£. g’. 
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Johannes imperator et uxor eius ... 


da 


, Mota, Eginulfus, Ueti, Ualto, Ermigeri, 


Madoloc, Romalde, Adelprete, Ro- 
dald, Regimprete, Adolo. 

Khaco, Sebedrago, Centeska 

Porosit, Alpiker, Rihilt 

Petrus diac. Petruc laicus 

Gisleberte diac. 


Luiching pbr. 

Paldmunt, Lontpert, Lepuns ... 
'ngilsuon Alpker, Erchanhart, 
Lantsuind, Snelsuind, Uualtrih, 
Ruodpold, Liuphilt, © Šindman, 
Lutheri. 


Szuentiepule, Szuentezizna, Predezlaus. 

„.. Heimo pbr, Eripert pbr ... 

domno Tripimiro ... 

Memento domine famulorum famu- 
larum ... Uuitgauo co, Adalpert, 
Reginuart, © Austregaus, Immo, 
Paltilh, Bribina, Terpimer, Petrus, 
Maria, Dragoiud, Sabes, Pizeden ... 
nisl, Benedictus, Straha, Petro, Be- 
doslau, Mihahel, Siliz, Goten, Kane, 
Drisimer, Engildeo, Amulpire, Irn- 


pure, Kissilperga, Ernipure, Šedobra 


... Dragoroc, Moeta, Couar ... 


Brasclauo et uxor elus Uuntescella 


„.. Audeberte 

Igo, Unaxegunt, Adelpret 

Adeluinus, Menedraga, Trebelo, Gomer, 
Merisclafa, Souuinnao, Rastiselao, 


10 Wiching? 


11 Paldmuntův kostel připomíná Conversio, c. ll. 


Ki Ki 


Císař Jan a jeho manželka ... da ... 


Mota, Eginulfus, Ueti, Ualto, Ermigeri, 
Madoloc, Romalde, Adelprete, Ro- 
dald, Regimprete, Adolo. 

Khaco, Sebedrago, Čenteska 

Porosit, Alpiker, Rihilt 

Jáhen Petr, laik Petruc 

Jáhen Gisleberte 

Kněz Luiching"“ 

Paldmunt,"* Lontpert, Lepuns ... ngil- 
suon ... Alpker, Erchanhart, Lant- 
suind, Snelsuind, Uualtrih, Ruod- 
pold, Liupholt, Šindman, Lutheri. 


Szuentipule, Szuentezizna,"" Predezlaus. 
„.. kněz Heimo, kněz Eripert ... 


= Pánu Top"? 


Pamatuj, Pane, na služebníky a služeb- 
nice ... Uuitgao hrabě,'* Adalpert 
Reginuart, Austregaus, Immo,* Pal- 
tilh, Bribina, £ "Terpimer, Petrus, 
Maria, Dragoiud, Sabes, Pizeden ... 
nisl, Benedictus, Straha, Petro, Be- 
doslau, Mihahel, Siliz,!” Coten, Kane, 
Drisimer, Engildeo,"* Amulpiro, Irn- 
pure, Kissilperga, Ernipure, Sedobra 
„.. Dragoroc, Moeta, Couar ... 


Braselauo!* a jeho manželka Uuntes- 


cella 


„.. Audeberte e 
Igo, Unaxegunt, Adelpret 
Adeluinus, Menedraga, Trebelo, Go- 


mer, Meriselaťfa, Souulnnao, Rastis- 


SS Svatopluk, Syatožizně. Poněvadž před jménem není označení ani rex, dux či dominus, pochy- 
buje se někdy, zda jde o jméno moravského panovníka a jeho ženy. Pozoruhodné, že obě 
jména vedle sebe se objevují též v solnohradské Liber confraternitatum vetustior (MG — Neorol. 

IK, p. 12, c. 30, v. 5): Zuuentibald, uuengizigna. 


13 Jde patrně o chorvatského vévodu Trpimira (8 


45—864). 


14 Uuitagouu comes, 859; Witigowo 882—887, Reg. imp. I, 1441 (1400), 1763 (1716); Liber. 


confr. Salisb. p. 35, col. 88, v. 18. 


15 Immo byl 905 vasal hraběte Liutpolda, Reg. imp. I, 2030/1976; jeho totožnost je otázka. 


26 Pribina. 


17 Siliz je uveden mezi Pribinovými velmoži, Conversio, c. 11. 

18 Engildeo se připomíná v pol. 9. stol. v Blatensku, Conversio, c. 11, jiný Engildeo byl v Istrii, 
Reg. imp. T, 1808 1760, další byl r. 895 marchensis Baioariorum, Ann. Fuld. ad a. 895. 

19 Patrně Braslav, vévoda Chorvatů v Panonii, vid. pozn. 1. 


- 2 Comes Salacho, Conversio, o, 10. 
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Pudaram, ` Gitamuscle, Gonimer, 
Rasmene, Mitrabor, Kasno, Uuita- 
muselo, Muselonna, Negot, Lala, 
Stranamer, Trebenna ... 

.. Ingeldeo, Gtradosclauua, Habraham, 
Ingeldeo, Engelscalguo flio ejus 
Ingeldeo, Engelperen, Dobrablaste, 
Riberi, Trudumund, Ingledeo, Ipe- 
gunt, Stradasclau ... | 

„..7 domno Karolo imperatore, domno 
Liuttuardo epo, Rantecheri, et uxor 
eius (Gaiperga et Rantheceri fihus 
ejus et Paco filius eius. Ildeberte ... 


Arigait, Biderda, Felix. 

Oimusele, Dabraua, Deguodesca, 
Misticlau, Gohifred, Cerna, Ouocili, 
Prinuinna, | Gostidrago, Semme- 
musele, Paridra, Zidana, Pilende, 
Seuella, Seuella, Millas, Soidrago, 
Randeco, Ceresulla, Smata, Soltin, 
Premil, Luban. 

Albericus, Rihpald. 

num ... Čozpertus diaconus 

Tdigarius, Cralo, Ualo, Uulcote, Milo, 
Uuitego, Sighebult, Eghelman, Ism- 
nere, Htimot, Fredebod, Adebrat, 
+ Presila, Petrus filius domno Tri- 
pemero. 

Otuuin, Suitsehir. 

Liutpaldus, Ouunigund 

Santpule, Isaac, Uwperte, Fastpurch, 
Astrapald, Buhem ... Bochmir, Con- 
der, Alberihc, Uolfoch, Regensuumnt. 

Zidizlau pbr. Rihpert pbr. Altrih pbr. 
Paldmunt pbr. Rodun pbr. Zabau, 
Liutisti, Munemer, Ratolf, Altfrid, 


2 Rostislav. 
22 Nitrabor. 


N 


ad a. 893. | 
24 Císař Karel III. (císařem 881—887). 
2 Kancléř Liutward z Vercelli (877 — 887). 
26 Kocel, Pribina. 


clao,?* Pudaram, Citamusole, Goni- 
mer, Rasmene, Nitrabor,?? Kasno, 
Uuitamuselo, © Muselonna, Negot, 
Lala, Stranamer, "Trebenna... 

„.. Ingeldeo, Stradosclauua, Habraham, 
Ingeldeo, Engelscalguo““ syn jeho 
Ingeldeo, Engelperen, Dobrablaste, 
Riheri, Trudumund, Ingeldeo, Hpe- 
gunt, Stradaselau .. 


„+ Panu císaři Karlovi.” Panu bis- f. 


kupovi Liuttuardovi,?* Rantecheri 
a manželka jeho Gaiperga 3 jeho 
syn Rantheceri a jeho syn Paco, 
Hdeberte... 

Arigait, Siderda, Felix 

Oimusele, Dabraua, Deguodesca, Mis- 
ticlau, Gohifred, Cerna, Ouocili, Priu- 
uinna, (Gostidrago, Semmenusele, 
Paridra, Zidana, Pilende, Seuella, 
Millas, So1drago, Randeco, Ceresulia, 
Sinata, Soltin, Premil, Luban. 


Albericus, Rihpald. 

Num ... jáhen Čozpertus 

Tidigarius, Cralo, Úalo, Uulcote, Milo, 
Uuitego, Sighebult, Eghelman, 1sm- 
nere, Dümot, Fredebod, Adebrat f 
Presila, Petrus, syn pána Tripimera.?” 


Otuuin, Suitschir. 

Liutpaldus,“* Ouunigund 

Santpulo,?? Isaac, Uuiperte, Fastpůrch, 
Astrapald, Bulom... Bochmir, Con- 
der, Alberlhe, Uolfoch, Regensuuint. 

Kněz Zidizlau, kněz Rihpert, kněz 
Altrih, kněz Paldmunt,*0 kněz Rodun 
Zabau, Liutisti, Munemer, Ratolf, 


3 Engilšalk IL., marcensis in Oriente 891—893, Reg. imp. I, 1881 1830, 1892/1841; Ann. Fuld. 


27 Chorvatského knížete Trpimira, vid. pozn. 13. e 


2 
2 


D GO 


1940 (1889), 2014 (1960). 
80 Viz. pozn. 1l. 


Liutbold byl marchensis Baioariorum, přip 
Svatopluk. Velmož toho jména jako yasal Liutboldův se připomíná v 1. 898—903, Reg. imp. 1I, 


ominá se vl. 895—905. 


f. 14. 


f. 15. 
f. 23. 


£f. 102°. 
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Liutolt, Sepino, Sirnamus, Mirona, Altfrid, Liutolt, Sepino, Sirnamus, 
Dobrodei, Priuwgor. zla. nazzeg. T Mirona, Dobrodei, Priwgor, Zla, 
| Branmimero comiti, Mariosa come- Nazzeg + Hraběti Brannimerovy?! 
tissa. hraběnka Mariosa 
Elymburt, Frederut, Cherni. Elymburt, Frederut, Čherni. | 
£145. Sedesolao, Preuui ... Merulla, Elem- Sedeselao,** Preuui ... Merulla, Elem- | LIBER CONFRATERNITÁTUM SALISBURGENSIS VETUSTIO K 
perte, Elengeri, Pertilt, Ederam, perte, Elengen, Pertilt, Ederam, | i x 
Liupilt. Liupilt. KNIHA SOLNOHRADSKÉHO BRATRSTVA (STARŠÍ) 
£.162. Petri pbri. Luponi, Dominici, Felicis, kněze Petra, Lupona, Dominica, Felica, | 
Petri, Uitaliani pbri. Teudmari pon- Petra, kněze Uitalana, velekněze | 
tificis, Uenanti, Adoni, Pauli, Liu-  Teudmara, Uenantia, Adona, Paula, 
perti, Felicis, Audberti. Liuperta, -Felica, Audberta. | 
Do knihy se zapisovala jména tehdy žijících osob, počínaje r. 784 za biskupa Virgila 
a konče r. 907 smrtí arcibiskupa Theotmara. Mezi zapsanými jmény je mnoho slovanských, 
DEE E Penia (670600). | hlavně ze středního Podunají a jak správně předpokládá F. Kos, Gradivo za zgodovino 
32 Snad Branimirův předchůdce Zdeslav (878—879). Slovencev II, LXXVIII, nejvíce z toho připadá na slovinské oblasti solnohradského 
| arcibiskupství. | 
Rukopis je v Stiftsbibliothek St. Peter, Salzburg, stará sign. CCCVIII MSS. M; nová 
sign. a IX 13. 


Knihu vydal Th. G. Karajan, Das Verbriiderungsbuch des Stiftes St. Peter in Salzburg 
aus dem achten bis dreizehnten Jahrhundert, Wien 1852 a 8. Herzberg— Fránkel. 
in MGH Necrologia II, 6—44. Tento autor pořídil také dobrou studii o Knize: Über 
das älteste Verbriiderungsbuch von St. Peter im Salzburg, Neues Archiv 12, 1887, 55 seg.; 
jazykové stránky jmen se dotkl J. Schatz, Die Sprache der Namen des ältesten Salzburger 
Verbriiderumgsbuches, Zeitschr. f. deutsches Altertum und deutsche Literatur 43, 1899, 
lseq. Přehled literatury o Liber confraternitatum Salisburgensis přináší A. Lhotsky, 

Ouellenkunde zur mittelalterlichen Geschichte Osterreichs 149—150. 


Liber confraternitatum Salisburgensis Kniha solnohradského bratrstva 
vetustior (starší) 
Ordo ducum vivorum cum Řada žijících vévodů s ženami! Pag.12 
coniugibus et liberis a dětmi SES 
Tassilo ` Ltutpirga Tassilo?  Liutpirgaž 
Deoto Pais... Deoto* Pais, 
Cotani ` Erchanperht diac. Cotani ` jáhen Brchanbert“ 
Hrodrud ..nirida, Frengm Hrodrud ..nirida, Frengin = 
Zuentibald. .uuengiŽigna Zwentibald. .wengizigna* 
Unruoh ...uuhigb(erht) ep. Unruoh*“ ... biskup Wigbercht 
Cotadeo | Cotadeo 


1 Bavorský vévoda Tassilo TII. (748—788). 

2 Liutpirga, dcera langobardského krále Desideria a žena Tassila IH. 

3 Deoto byl synem vévody Tassila. : 

4 Je nejisté, zda je psáno stejnou rukou, neboť pergamen je zbarven do hněda. 

5 Obě jména připomíná také Evangelium de Cividale, fol. 4’. Půjde patrně o Svatopluka a Bvente- 
žizň/Svatožizní. 

o Unhroch|Hunroch princeps byl asi 865 —874 markrabím friaulským; jeho bratrem byl Berengar. 


me ond be eastan Rine sindon East- 


BOC bE MAN OROSIUS NEMNED 


KNIHA, KTERÁ SE NAZÝVÁ OROSIUS 


(Popis Germánie, pořízený Alfrédem Velikým při překladu světových 
dějin Pavla Orosia) 


(V L 888—893/897 pořídil anglosaský král Alfréd Veliký (871—899/901) překlad díla 
hispanského duchovního Pavla Orošia „Historia adversum paganos,” které vzniklo 
kolem r. 417. Orosiův popis Germánie provedl v anglosaském originále zcela nově podle 
souvěké situace a informací, které získal jak z franské říše a Itálie, tak 1 z prostředí 
slovanského. Zvláště významná byla svědectví jeho plavců Wulfstana, který kolem r. 880 
podnikl cestu k ústí Visly, a Ohthera, který se r. 887 plavil po zemích skandinávských. 
Jde o dílo současníka mocenského rozmachu krále Svatopluka a tato skutečnost se též 
odráží v tom, že Moravané jsou vedle Franků, Sasů aj. lokalisačním centrem pro okolní 
slovanské politicko-etnické útvary. Přihlédneme-li pak blíže k Alfrédovu popisu, seznáme 
že v relaci k Moravanům je vlastně svým způsobem podáván rozsah Velkomoravské říše. 

Nejstarší rukopis Alfrédova diktátu pochází z přelomu 9. a 10. stol. a nazývá se podle 
svého uložení Lauderdalský (L — Brit. Museum, Helmingham Hall 46, Add. MSS 47967); 
z 11. stol. pak pochází rukopis Cottoniánský (C — Cotbonian Lib., Brit. Museum, sign. 
Tib B i). Následující přetisk vychází z faksimilového vydání, které pořídil A. Campbell 
The Tolemache Orosius, Copenhagen 1953, s přihlédnutím k vydání H. Sweeta (King 
Alfreďs Orosius, Part i, London 1883), G. Labudy (Źródła skandynawskie i anglosaskie 
do dziejów Slowiaňszezyzny, Fontes septentrionales I, Warszawa 1961, kde je fotore- 
produkce rkp. C) a českého vydání části o Slovanech, připraveného L. Havlíkem 
(Slované v anglosaské chorografiů Alfréda Velikého, Vznik a počátky Slovanů V, 1904, 
53—85, kde je fotoreprodukce rkp. L). V obou dílech je také přehled literatury a badatelů, 
kteří se tímto dílem zabývali (např. H. Geidel, G. Hůibener, K. Malone, R. Kótzschke, 
S. H. Cross, R. Ekblom aj.); nověji o něm pojednal znovu J. Linderski (Alfred the 
Great and the Tradition of Ancient Geography, Speculum XXXIX/3, 1964). 

Zkratky v rukopise jsou v přetisku rozepsány. Písmeno þ zůstalo zachováno, místo ð, je 
vytištěno d. místo z je v textu g, za p je uvedeno w a æ zůstalo zachováno. | 


Her onginned seo boc be man Orosius Zde se počíná kniha, která se nazývá 
nemned* | Orosius 

Į/1 ... bonne wid norpan Donua æwiel- „.. Zde na sever od pramene Dunaje 

a na východ od Rýna jsou východní 

Frankové a na jih od nich jsou Švábové 

na druhé straně řeky Dunaje. A na jih 


francna% ond be supan him sindon 
Swefas, on obre healfe pære ie Donua. 


* L nemá, pouze C. 2 C Bastfrancan. ` 
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Ond be supan him ond be eastan 
sindon Bægware?, se dal pe mon 
Regnesburg“ hæt. Ond ryhte þe eastan 
him sindon Bæme ond eastnorb sindon 
pyringacs). Ond be norpan him sindon 
Ealdseaxan ond be norpanwestan him 
sindon Frisand; <ond> be westan Eald- 
seaxum is Ælfe mupa pære ie, ond 
Frisd land. Ond ponan westnor is 
pet lond pe mon Unger hat, ond 
Sillende ond sumne dæl Dene. Ond be 
norpan him is Afdredef ond eastnorp 
Wiltes, pe mon Hafeldan" hæt. Ond 
be eastan him is Wineda lond, pe mon 


hæt Sysyle, ond eastsuþ, ofer sum(ne) 


dal, Maroara.ch Ond hie Maroarapb 
habbaď be westan him pyringas ond 
Behemas ond Begwara! healfe, ond be 





od nich! a na východ jsou Bavofi, ta 
část, která se nazývá Řezno.* A přímo 
na východ od nich? jsou Češi a severo- 
východně jsou Durynkové. A na sever ` 
od nich“ jsou staří Sasové a na severo- 
západ od mich* jsou Frisové. A na 
západ od starých Sasů je ústí řeky 
Labe a země Frisů. A odtamtud na 
severozápad je země, která se nazývá 
Anglie a Sillende? a určitá část Dánů. 
A na sever od nich* jsou Obodrité* 
a severovýchodně Veleti, které nazý- 
vají Havolany.?? A na východ od nich?! 
je země Vinedů, zvaných Šuselai, a jibo- 
východně, poněkud dále, jsou Mora- 
vané.:ž A tito Moravané! mají na 
západ od sebe Durynky a Čechy** 
i část Bavorů!’ a na jih od nich na 


b C Begdware. © C Regnes burb. 4 C Frýsan. © C Angle, !C Apdrede. £ C Wylte. » C Ařfeldan. 


ch C Maroaro. i C Begware. 


1 Franků. Tak R. Ekblom, Alfred the Great 121 a K. Malone, King Alfreď's North 151—152. 

2 Řezno bylo hlavním městem Bavorů a také sídlem východofranských králů. K. Malone, 
ibid. 152; G. Labuda, Źródła, sagi i legendy 28—29. 

8 Od Franků, jak ukazuje další lokalizace Durynků. R. Ekblom, ibid. 130. 


wa 


Od Franků. R. Ekblom, ibid. 130. 


En 


Od Franků. Divergence Alfrédovy lokalizace od dnešní spočívá v jeho pracovní metodě: 


podle získaných informací AHréd nejprve vyplňoval plochu orosiovské mapy a teprve potom — 
podle takové mapy a nikoli podle skutečnosti — diktoval polohu jednotlivých politicko- 


etnických útvarů. Šlo o orientaci, směřujíc 


í na mapě jednotlivě ke čtyřem světovým stranám, 


při čemž se lokalizace každého bodu měnila podle toho, na kterém místě mapy se příslušný 
bod nalézal. Růžice světových stran netvořila tedy na žádném místě — s výjimkou křižovatky 
hlavního poledníku a rovníku — pravidelný kříž s odklonem jednotlivých ramen o. HUT, ale 
velikost úhlů mezi jednotlivými rameny se měnila podle toho, kde příslušný orientační bod 
ležel. Body, ležící v evropském kvadrantu mapy, budou mít próto kříže s různě směrovanými 
rameny k severu, jihu, západu i východu, při čemž úhel mezi západem a severem se tak zvětšuje 
až na 180° i více, čím dále od středu mapy k jejímu okraji. Proto také údaje, týkající se míst 
ležících dále od středu mapy, se více rozcházejí S orientací podle slunce a dnešní skutečností 
než údaje o místech bližších středu mapy; L. Havlík, Slované 66—67, 73. 


© 


+ 


60 MA 


sever od Franků““. 


o 


Patrně mezi řekami Förde a Schlei v Jutsku. 


Snad v jižním Jutsku blíže řeky Schlei, Schleswig. 
Od starých Sasů. G. Labuda, Fontes I, 93—94, pozn. 59, 62 se domnívá, že jde o určení „na 


Vlastně: Obodrity (země Obodritů). Cf. Descriptio civ. et regionum. 


19 Velety (země Veletů). Cf. Descriptio civ. et regionum. G. Labuda, Źródła 49—50 a id., Fontes I, 


93—94. 


1 


m 


východ od Franků“. 


Starých Sasů. G. Labuda, Fontes I, 93—94, pozn. 59, 62 se domnívá, že jde o určení „na 


13 Vlastně: Moravany (země Moravanů). Cf. Descriptio civitatum et regionum. Dále L. Havlík, 


70, 75 seg. 


13 Tyto Moravany. O Moravanech jako jednom z center Alfrédovy lokalizace cf. R. Ekblom, 


Alfred 131; G. Labuda, Źródła 30—31. 


14 Cf. Descriptio civ. eb regionum, L. Havlík, Slované 14. 


15 Východní část Bavorska a Východní marka. 
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suban him on obre healfe Donua 
bere ie is past land Carendre, sub ob 
ba beorgas, be mon Alpis hat. To 
pam ilan beorgan legad Begwaral 
landgemasro ond Swefa. (Ond> bonne 
be eastan Carendran londe, begeondan 
pem westenne, is Pulgara land. Ond 
be eastan beem is Creca || land. Ond be 
eastan Maroara londe is Wisle lond. 
Ond be eastan pæm sint Datia, ba be 
lu waron Gotank: be norbaneastan! 
Maroara sindon Dalamentsan.“ Ond be 
eastan Dalamentsanm sindon Horigti.“ 
Ond be norban Dalamentsanm sindon 
Surpe; ond be westan him sindon) 
Sysyle.o Be norpan Horoti? is Megba 
land; ond be norpan Mægþa londe 
<sindon"> Šermende ob pa beorgas 
Riffens, 


druhé straně řeky Dunaje je země 
Korutany, jižně k horám, zvaným 
Alpy.16 K týmž horám se táhne hranice 
Bavorů a Švábů. Odtud na východ 
od země Korutanů za pustinou! je 
země Bulharů. A na východ od nich?š 
je země Řeků. A na východ od země 
Moravanů je země Visla(nů).!? A na 
východ od nich? jsou Dákové, když 
byli dříve Gótové; “žna severovýchod?? 
od Moravanů?? jsou Daleminci.ž4 A na 
východ od Daleminců? jsou Chorvaté.28 
A na sever od Daleminců?? jsou Srbové? 
a na západ od nich (jsou) Suselci.?? Na 
sever od Chorvatů je země Maegtha?0 
a na sever od země Maegtha jsou 
Sarmaté až k horám Riffen.?! 


i C Begdwara. KC Gottan. 10 be eastan norban: většinou emendováno na správné určení: 
norbanwestan. ™ C Dalamensam. 2C Horithi. °C Sysele. PC Horiti. "L ani Cnemají. SC Riffin, 


IZ Jde o východní alpskou oblast a Předalpí, resp. západní část Panonie; L. Havlík, Slované 80" 
17 Jde patrně o oblast na dolní Drávě a mezi ní a Sávou, resp. mezi Dunajem a dolní Tisou: 
Pannoniorum et Avarum solitudines, Regin. Chron. ad a. 889. 


18 Bulharů. 


19 V horním Povislí. Cf. Descriptio civ. et regionum; 


Žródla 44—46; L. Havlík, Slované 76. 


Život Metodějův XT; CDB I, 30; G. Labuda, 
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Tj. od Moravanů. R. Ekblom, Alfred 122; G. Labuda, Źródła 41; L. Havlík, Slované 70, 77. 
Jde patrně o údaj převzatý Alfrédem z předlohy. L. Havlík, Územní rozsah 60—67. 


Z textu vyplývá, že jde patrně o omyl, který vznikl přepsáním. K. Malone, King Alfreď's ` 


North 153, navrhuje emendaci Maroara na byringas, avšak připouští, že by to bylo násilné. 
R. Ekblom, Alfred the Great 132, považuje tuto nesprávnost rkp. za omyl krále nebo přepis 
písaře, cf. i G. Labuda, Fontes I, 95, pozn. 71. Náleželo by tedy do textu určení: na severo- 
západ. 

Moravan. 

Tj. Daleminčany (Daleminčansko), Glomačsko. Cf. Descriptio civ. et regionum; Thietmari 
Mers. Chron. I, 3. 

Daleminčany. 

Cf. Konstantin Porfyrogenetos, De administrando imperio, c. 30, 31; CDB T, 86. O loka- 
lizaci G. Labuda, Zródlu 48 a id., Fontes I, 96; L. Havlík, Tři kapitoly 19—29, 49, 66—71 
a id., Slované 79. 


7 Daleminčan. 


Cf. Descriptio civ. et regionum; Sorabi Sclavi, gui campos inter Albim et Salam interiacentes 
incolunt, Ann. Einhardi ad a. 782. ge 

Zde končí Alfrédova relace popisu středoevropských Slovanů vzhledem k Moravanům. Celý úsek 
počínaje A tito Moravané „.. (mají na západ od sebe ... Čechy ... A na východ od země Moravanů 
je země Vislalnů). A na východ od mich jsou Dákové, když byli dříve Góiové; na severovýchod 
od Moravamů jsou Daleminci. A na východ od Daleminců jsou Chorvaté. A na sever od Daleminců 
jsou Srbové a na západ od nich jsou Suselci.) podává vlastně rozsah Velkomoravské říše krále 
Svatopluka kolem r. 890; L. Havlík, Slované 76. 

Snad jde o Mazovsko. O problematice cf. G. Labuda, Żródła 66n; L. Havlík, Slované 81, kde 
i další odkazy na litera- turu. Podobně nověji H. Łowmiański, Poczatki Polski II, 78 seq. 


3: Podle Cottoniánské mapy snad Valdajská vrchovina a Středoruská povýšenina. 
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... Norddene ... ond be eastan him 
sindon Afdrede; ... ond be eastan him 
sindon Osti ba leode; ond Afdredet 
be suban. Osti habbad be norban him 
bone ilcan sæs earm ond Winedas ond 
Burgendanu; ond be supan him sindon 
Hæfeldan. Burgendan habba pone 
<ilcanW“ sæs earm westan him; ond 
Sweon be norpan; ond be eastan him 
sint Sermende ond be su ban him Surfe... 

... Ond be westan Achaie ondlang 
bas Wendelsæs, is Dalmatia bast land, 
on nordhealfe hæs sæs; ond be nordan 
Dalmatia sindon Pulgare ond Istria. 
Ond be sudan Istria is se Wendelsæ pe 
man hæt Atriaticum; ond be westan ba 
beorgas pe man hæt Alpis; ond be 


noran pet westen pet is betux 


Carendran ond Fulgarum. 


t C Afdræde. "C Bugendas. Y L nemá, C ylcan. 


82 Severních Dánů. 


83 Cf. G. Labuda, Źródła B4—58, se přiklání ke ztotožnění Ostů s Aisty-Esty; K. Malone, 


„.. severní Dánové ... a na východ 
od nich jsou Obodrité; ... a na východ 
od nich?? je lid Ostů a na jih Obodrité. 
Osti? mají na severu totéž mořské 
rameno a Vinedy** a Burgendany““; 
a na jih od nich?*“ jsou Havolané. 
Burgendané mají na západě totéž 
mořské rameno a na severu Švédy; 
a na východ od nich jsou Sarmaté a na 
jih od nich Srbové ... 

... a na západ od Acháje“? podél 
moře Wendel? je na severní polovině 
toho moře země Dalmácie a na sever 
od Dalmácie jsou Bulhaři a Istrie. 
A na jih od Istrie je moře Wendel, 


které se nazývá Jaderské; a na západě 


(jsou) hory, které se nazývají Alpy 
a na sever ta pustina,“? která je mezi 
Korutany a Bulhary. 


King Alfreds North 156 a R. Ekblom, Alfred 135, je kladou k ústí Odry a na západ odtud. 


34 Jde patrně o západní Pomoří. 
35 Na ostrově Bornholmu. 


36 Ostů, nikoli Burgendan, jak mysli A. Gáters, Osti u. Ostsee 244—245. 


37 Severní Peloponés. 
38 Středozemní moře. 
39 Cf. pozn. 17. 


et 
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PRIVILEGIUM MORAVIENSIS ECCLESIAE 


PRIVILEGIUM MORAVSKÉ CÍRKVE 


Privilegrum Moraviensis ecelesiae uvádí Kosmas (Chrom. Boem. I, 15) jako jeden 
z pramenů svého díla v jeho době obecně známý. Pokusy určit přesněji jeho podstatu 
však zatím nedoznaly úspěchu. H. Jireček (Kosmas a Kristián, Osvěta 1904, 69 seq.) 
se domníval, že Privilegium je legendární zpracování privilegia Industriae tuae z r. 880 
ve verzi 1. kapitoly Christ. mon. Vita et passio, resp. že je lze ztotožnit s legendou Diffun- 
dente sole. J. Pekař (Legenden 144—145) došel k závěru, že Kosmas měl před sebou 
toliko Kristiána. V. Chaloupecký (Svatováclavský sborník II/2, 65—116) uvádí, že 
Privilegium vychází z předpokládané „„Historie o protivenstvích církve moravské“ a je 
rozšířeným a legendistickým zpracováním údajů listu Industriae tuae, a to z doby 
kolem r. 973. Historie o protivenstvích byla pak podle něho pramenem pro některé 
texty bulharské provenience a pro Skazanije v ruské Povesti vrem. let. Oproti V. 
Chaloupeckému, který kladl vznik Historie ke konci 9. stol. na Moravu a Privilegia, 
o jehož rekonstrukci se na základě legendy Difundente sole, Christiani monachi Vita 


d passio, Legendy Moravské a legendy Beatus Cyrillus pokusil (tuto rekonstrukci 


však odmítl J. Vilikovský, Naše věda 1941, 81—94), méně logicky do Čech 
10. stol., R. Jakobson (Minor Native Sources 46, 55—57) uvádí, že Privilegium 
vzniklo koncem 9. stol. na Moravě a spojuje je s úsilím Mojmíra II. o renovaci 
moravské církevní organizace, která podle J. Bidla (Říše byzantská 403) měla být 
slovanská. Prwilegium pak mělo být pramenem pro Epilog, obsažený v první části 
Christ. mon. Vita et passio (c. 1, 2) a Skazaniji ruské Povesti. Nověji O. Králík (Privilegium 
M oraviensis ecclesiae, Byzantinoslavica 21, 1960, 219—237 ) projevil názor, že Privilegium 
je upravená legenda Beatus Cyrillus, o níž však J. Ludvíkovský (Legenda Beatus 
Cyrillus, Sb. pr. fil. fak. Univ. J. E. Purkyně, C 8, 1961, 94—104) soudí, že je výtahem 
z Legendy moravské (Tempore Michaels imp.). S legendou Beatus Cyrillus ztotožnil 
Privilegium také P. Devos, La Legenda Christiani est-elle tributaire de la Vie Beatus 
Cyrilus?, Anal. Boll. 81, 1963, 351—367. K otázce cf. též úvody J. Ludvíkovského 
k Christiani monachi Vita et passio, legendám Di ffundenče sole a Beatus Cyrillus, MMFH II. 
F. Grivec, Konstantin und Method 114 pokládal Privilegium za součást zakládací listiny 
panonského arcibiskupství z I. 869/870. K. Buczek, V. Richter, O. Labuda se domní- 
vají, že jde o zakládací listinu moravského biskupství, připomínaného k r. 976; k tomuto 
názoru cf. výklad, který podává O. Králík, Od Radima 50n. Do velmi pozdního období 
kladl Privilegium J. Pekař (Legenden 146), a to do souvislosti se založením olomouckého 
biskupství r. 1063 a R. Urbánek (Legende 146n), který je prohlásil za dílo sázavského 
opata Božetěcha a položil k r. 1079. Naposledy D. Třeštík, Kosmas 146 ztotožňuje 
Privilegium s listinou papeže Jana VIII. z r. 880. Otázka Privilegia zůstává ovšem nadále © 
otevřená, jde však nepochybně o pramen staršího data a patrně související s Moravou 
koncem 9. stol. 


| ANONYMNÍ RELACE i i 
O TURECKÝCH A VÝCHODOEVROPSKÝCH NÁRODECH 


U řady arabských a perských autorů zeměpisných příruček Z 10. až 12. stol. n. l 
(Ibn Rusta, Hudůd al- Alam, Gardízí, al-Bakrí, Marwazí, Auf au jejich pozděj- 
ších arabských, perských a tureckých epigonů, nalézáme s menšími obměnami určitý 
komplex zpráv o tureckých a východoevropských národech (volžských Bulharech, 
Burtásech, Chazarech, Pečenězích, finských národech dalekého Severu, Madarech, 
Rusech a Slovanech). Tento komplex zpráv pochází z druhé poloviny 9. století a vznikl 
na základě informací sebraných v Povolží muslimskými kupci; byl zredigován v jediný 
celek ke konci století a doplněn recentnějšími údaji. Koloval zřejmě ve více opisech. 
Tento celek tvoří jádro tzv. „anonymní relace““, jejíž nejstarší zachovanou versi nalézáme 
u Ibn Rusty. , 

J. Marguart vyslovil domněnku, že primárním autorem této relace byl abDžarmí, 
který prý sebral zprávy o východní Byropě v době svého zajetí v Cařihradě v první 
polovině 9. století. Od něj je převzal Ibn Churdádbih do své původní (dnes ztracené) 
velké redakce Knihy cest a království. O něj se potom prý opíral jiný autor knihy podobně 
nazvané, al-Džajhání (flor. 910—930), vezír středoasijské dynastie Sámánovců. Od 
Džajháního pak opisovali všichni ti, kdož relaci v té či oné formě zachovali. Tato dom- 
něnka, ačkoliv je všeobecně přijímána v historické hteratuře, operuje příliš mnoha 
neznámými a nebere zřetel na vnitřní rozpory Marguartovy téze. Al-Džajháního dílo je 
ztraceno a nevíme proto, co obsahovalo; jestliže se v něm vyskytovaly údaje totožné 
s Ibn Rustovými aj., je pravděpodobné, že i on čerpal z „anonymní relace““ a je docelá 
dobře možné, že i někteří pozdější autoři ji znali z jeho spisu. ` 8 : 

Jednotliví autoři si vybírali z „anonymní relace“ jen určité části, zkracovali je, avšak 
na druhé straně někteří z nich ji doplnili o aktuálnější údaje. Z toho potom vyplývají 
určité rozdíly, jež jsou ovšem někdy způsobeny i chybným čtením nebo nepřesným 
překladem z arabštiny do perštiny. l l 

Datum vzniku původní relace je kladeno do 2. poloviny 9. století; zmínka o Bvato- 
plukovi ukazuje na dobu po roce 870, na druhé straně některé údaje o Madarech pocházejí 
z doby před jejich příchodem do Pannonie. 
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KITÁBU L-A“LÁKI N-NÁFÍSATI LI-BNI RUSTA 


KNIHA VZÁCNÝCH DRAHOCENNOSTÍ OD IBN RUSTY 


Nejstarším zachovaným dílem, v němž je obsažena „anonymní relace““, je dílo Kitábu 
l-a'láků n-nafísati (Kniha vzácných drahocenností) od AbwAlího Ahmada ibn 
(Omara ibn Rusty. Autor žil v Isfahánu na konci 9. a na počátku 10. století, avšak 
nic dalšího o jeho životě a činnosti nevíme. Jeho spis je encyklopedického charakteru 
a zachovala se z něj jen 7. část, obsahující kapitoly o astronomii a zeměpisu. Je znám jen 
jediný rkp., uložený v British Museum, pod. sg. Add. 23, 378. Části týkající se východní 
Evropy vydal a komentoval jako první D. Chvolson, Izvěstija o chazarach, burtasach, 
bolgarachm madjarach, slavjamach i russach Abu Ali Achmeda ben Omar Ibn Dasta, Petro- 
hrad 1869. 


Použitý text: Kitáb al-a'lák an-nafísa VII, auctore Abú Ali Ahmed ibn "Omar 
Ibn Rosteh, ed. M. J. de Goeje, Lugduni Batavorum, 1892 (BGA, VID), p. 142—145. 


Kitábu l-aláki n-nafisati 
li-bni Rusta 


(1) Al- Madžoharíjatu 


Wa-bajna biládi 1-Badžánákíjati wa- 
bajna biládi Askala mina l-Bulkáríjati 
auwalun haddun min hudůádi 1-Mad- 
žeharíjati. Wa-l-Madžeharijatu džinsun 
mna t-Turki wa-jarkabu ra'ísuhum fí 
mikdári“išrína alfin fárisin. Wa-jusammá 
rafen k. n. dah wa-hádá l-ismu šiáru 
malikihim li-anna isma r-radžuli l-muta- 


(1) 


Kniha vzácných drahocenností 
od Ibn Rusty 


(A) Maďaři! 


A mezi územím Pečeněhů a mezi 
územím Askalů (kteří patří) k Bulha- 


rům, jest počátek hranice (nebo první 


území) Maďarů. Maďaři jsou kmen 
Turků a jejich náčelník podniká vy- 
jížďky s asi 20.000 jezdci.ž Náčelník se 
nazývá k. n. dah* a toto jméno je 
odznakem jejich krále, neboť jméno 


1 Pod názvem al-Madžgharija směšují autoři, kteří zachovali „anonymní relaci“ dvě různá 
teritoria, která v rozdílné časové epoše obývali Maďaři. K tomu přistupuje i to, že někdy není 
činěn rozdíl mezi uralskými Baškiry a vlastními Maďary v jejich sídlech severně od Černého 

moře. K otázce přehledně I. Boba, Nomads 74n. a zvl. 8'7n. 

2 Číslo nápadně odpovídá údaji Ann. Fuld. ad a. 896, 

3? Constantin Porph., De administrando imperio, c. 40 nazývá tohoto náčelníka karchas; snad 
souvisí s titulem hodnostáře, zaujímajícího třetí místo v chazarské hierarchii K.nd.r chákán 
nebo s kündü, u altajských Turků, kde značí druhého nejvyššího hodnostáře. 


we 





344 Ibn Rusta 


mallaki “alajhim dž. lah. Wa-kullu l-Ma- 
džgharíjati jaşghúna ilá má ja'muruhum 
bihi ra'ísuhum l-musammá dž. lah min 
muháribatin wa-mumáni'atin wa-ghaj- 
rihá. 


Wa-lahum kubábun jasírúna maʻa 
Lkalän wa-l-chisábi. Wa-biláduhum 
wásiatun wa-haddun minhá jattaşilu 
bi-bahri r-Rúmi. Wa-jansabbu ilá dálka 
l-bahri nahrání ahaduhumá akbaru 
min Džajhúůna wa-masákinuhum bajna 
hádajni n-mahrajni. Fa-idá kána ajjámu 
š-šitá'i kasada kullu man kána akrabu 
minhum min ahadi n-nahrajni dáhka 
n-nahra wa-akáma hunáka tilka š-šat- 
wata jastadůna minhu s-samaka. Wa- 
makámuhum fí š-šitá"i hunáka aufaku 
lahum. 

Wa-biládu l-Madžgharíjati dátu šad- 
žarin wa mijáhin wa-arduhum nadí- 
jatun wa-lahum mazárťu katíratun. 
Wa-lahumu l-ghbalabatu “alá džamí“m 
man jalíhim mina s-Sakálibati wa- 
julzamůnahum l-mv’ana Lghalízata. 
Wa-hum P ajdajhim bi-manzilati l-a- 
sará. 

Wa-1-Madžgharijatu “abadatu n-ní- 
ráni. Wa-jaghírúna "alá s-Sakáhbati 
fa-jasírůna  bi-s-sabájá maʻa s-sáhih 
hattá ja'tů bihim marká biládi r-Rúmi 
jukálu lahu K. r. dž. 

Wa-jukálu inna l-Chazara fimá ta- 
kaddama kánat kad chandakat “alá 
nafsihá ittiká'a l-Madžgharíjati wa- 
ghajrihim mina -umami I-mutáchimati 
[i-biládihim. Fa-idá sárati I-Madžgharí- 
jatu bi-s-sabájá ilá K. r. dž charadžat 
lajhá r-Rúmu fa-sawwaků hunáka 
wa-dafa'ú ilajhim r-rakíka wa-achadů 
d-díbádža r-růmíja wa-z-zallajjáta wa- 
sá'ira matá“i r-Rúmi. 


muže, který nad nimi má královskou 
moc je dž. lah.* a všichni Maďaři 
poslouchají to, co rozkazuje jejich 
náčelník zvaný dž. lah, pokud se týče 
výbojů, obrany a jiných (podobných) 
věcí. 

A mají stany a kočují za pící a rost- 
linstvem. Jejich území je rozlehlé a část 
jeho hranice souvisí S Růmským mo- 
Zem 8 Do tohoto moře se vlévají dvě 
řeky, z nichž jedna je větší než Amu- 
Darja a jejich sídla jsou mezi těmito 
dvěma řekami. Když nastanou zimní 
dny, spěje každý kdo z nich je blíže 
k jedné z těchto řek, k této řece 
a zůstane tam po tuto zimu, a z ní 
loví ryby. Jejich pobyt v těchto 
místech v době zimy je pro ně vý- 
hodnější. | 

Území Maďarů má (mnoho) stromoví 
a vodstva a jejich půda je velmi vlhká 
a mají hojnost polí. Mají převahu nade 
všemi Slovany, kteří s nimi sousedí 
a přinucují je k tíživým daním, takže 
jsou v jejich rukou v postavení 
zajatců. 


Maďaři jsou ctitelé ohně. Podnikají 
tažení proti Slovanům a putují se 
zajatci podél břehu až s nimi přijdou 
do přístavu na území byzantském, 
který se nazývá K. r. dž.” 

Říká se, že Chazaři se v dřívějších 
dobách obehnali příkopem z obavy 
před Maďary a jmými z národů hrani- 
čících s jejich územím. Když Madati 
dorazí se zajatci do K. r. dž, vyjdou 
k nim Byzantinci a otevřou tam trh 
a odevzdají jim (Maďaři) otroky a vez- 
mou byzantský brokát, vlněné hladké 
přikrývky (koberce) a ostatní byzant- 
ské zboží. 


£ Constantin Porph., ibid. má Gilas, srv. maďarské jméno Gyula. 


5 Tj. Černé moře. 


e Řeky jsou jmenovány u Gardízího (Atil a Důná). 
7 Asi Kerč na Krymu. V tomto případě by se jednalo o Maďary, žijící v Lebedii, tj. u Azovského 


moře. 


REH 
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(2) Aş-Şaklabíjatu 


Wa-bajna biládi 1-Badžánákíjati wa- 
bajna biládi s-Šaklabíjati masíratu 
"ašarata ajjámin. Wa-s-Sakáhbatu D 
awá'ili haddihá madínatun tusammá 
wan? tasíru ilajbá fí mafáwiza wa- 
ardína ghajru maslúkatin wa-ujúni 
mijáhin wa-ašdžárin multaffatin hattá 
ta biládahum. Wa-biládu l-Şaķá- 
libati biládun sahlatun wa-mušádžirun 
wa-hum nuzůlun fíhá. Wa-lajsa la- 
hum kurůmun wa-lá mazárťun wa- 
laham milu l-hubábi min chašabim 


ma'můlun fíhá  kúrun  li-nahlihim 


wa-'aslihim wa-jusammúnahá a. 1. s. h 
juchradžu mina l-hubbi l-wáhidi mik- 
dáru ašarata abáríka. Wa-hum kaumun 
jar'úna l-chanázíra mitlu l-ghanamu. 

Wa-idá máta minhum majjitun ahri- 
kúhu bi-nári wa-misá'uhum idá máta 
lahunna majjitun Kata" na ajdajhunna 
wa-wudžúhahunna bi-s-sikkíni wa-1dá 
ahraka dálika I-majjitu së ilajbi 
mina l-ghadi fa-achadů r-ramáda min 
dálika HImaudii fa-dža' alúhu fí barní- 
jatin wa-dža'alúhu "alá tallin fa-idá 
nkadá li-l-majjiti sanatun “amadů ilá 
mikdári “išrína hubbin mina Fash au 
akalla au aktara fa-dahabů bihá ilá 
dálika t-talli wa-džtama'a ahlu l-maj- 
jiti fa-akalů hunáka wa-šarabú tumma 
nsarafú. Wa-idá li-l-majjiti talátu 
niswatin wa-za'amat wáhidatun min- 
hunna innahá muhibbatun lahu "ama- 
dat “inda majjitihá ilá chašabatanji 


(2) 


(2) Slováné! 


Mezi územím Pečeněhů a mezi 
územím ` Slovanů jest cesta dlouhá 
10 dní. Na počátku hranic (nebo území) 
Slovanů je město zvané Wábnít (£)," 
k němuž cestuješ pustinami a územím 
bez cest, s vodními prameny a hustými 
lesy až dorazíš do jejich území. Země 
Slovanů je území rovinaté a lesnaté 
a oni mají svá sídla v těchto lesích. 
Nemají vinic ani polí. Mají jakýsi druh 
džbánů ze dřeva, v nichž jsou udělána 
hnízda pro jejich včely a jejich med 
a nazývají je (ty džbány) old" 
a z jednoho džbánu se vyjme asi deset 
konví (medu), A oni jsou lidem, který 
pase vepře jako ovce. 


Když z nich někdo zemře, spálí jej 
v ohni a jejich ženy, když jim někdo 
zemře, si rozřezávají nožem ruce a tváře. 
Když je ten mrtvý spálen, putují 
k němu nazítří a berou popel z tohoto 
místa a dávají jej do hliněné nádoby 
a tu postaví na pahorek. Když uplyne 
mrtvému rok, vezmou asi dvacet 
džbánů medu, nebo méně či více, 
a odeberou se s nimi na ten pahorek, 
kde se shromáždí příbuzní mrtvého 
a jedí tam a pijí a potom odejdou. 
Když má mrtvý tři ženy a jedna 
z nich tvrdí, že jej milovala (nebo že 
mu byla nejmilejší), vezme u svého 
mrtvého dvě dřeva a zarazí je do 
povrchu země, potom položí jiné dřevo 


1 Kapitola o Slovanech v „anonymní relaci“ zahrnuje zřetelně všechny slovanské kmeny od 


jižního Ruska až k Moravě. Přináší údaje o pohanské době, současně však 1 o Svatoplukovi. 
2 Čtení jména velmi nejisté, neboť u většiny souhlásek chybí punktace, která rozlišuje v arabské 
grafice řadu souhlásek. U Gardízího je Wán. tit, u Ibn Rusty je nečitelné Wá ?%?, což možno 


číst jako: Wábib, Wábit, Want, Wan, Wámib, 
leželo na počátku slovanského území, A. Ja. 
europäische 189; dále viz A. P. Novosel'cev, 


Wámii, přičemž ani „í““ není zaručeno. Město 
Garkavi, Skazanija 264; J. Marquart, Ost- 
Vostočnyje istočniki 394., soudí na Kyjev, jiní 


na Vjatiče (F. Westberg, Beiträge 213; V. F. Minorskij, Istorija Strvana 1 Derbenta 147; 
T, Lewicki, Znajomość 101), avšak definitivní identifikace nebyla dosud nalezena. Viz též 


Hůdůd al- Alam, $ 43, pozn. 2. 


KI 


od „úl“. 


V textu 7. š. h: D. Chwolson, Izvěstija 126 jako první interpretoval „,uhšče““, odvozeno 
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fa-akámathumá fí wadžh l-ardi tumma 
wada'at chašabatan uchrá mu“tart- 
datan "al ra'sihimá wa-allakat min 
wasatihá hablan šudda ahadu tarfajhi 
D “unkihá wa-hija ká'imatun "alá 
kursíjin. Fa-idá fa'alat dálika uchida 
I-kursíju min tahtihá fa-bakíjat mu- 
allakatan hattá tachtanaku wa-tamútu. 
Fa-idá mátat ulkíjat fí n-nári wa-uhri- 
kat. Wa-hum kulluhum “abadatu níráni. 
Wa-aktaru zurú“ihim d-duchnu fa-idá 
kána ajjámu. hisádihrm achadů min 
habbi d-duchni fí mighrafatin tumma 
rafa úhá ilá s-samá'i wa-jakúlúna já 
rabbu anta Hadí razaktaná fa-tmamihu 
“alajná. 

Wa-lahum durúbun mina l-“ídáni 
wa-t-tanábíri wa-l-mazámíri wa-túlu 
mizmárihim dä än wa-alá "údihim 
tamáníjatu autárn. Wa-nbidatuhum 
mina l“asli wa-jatribúna “inda ihráki 
l-majjiti jaz'amůna innahum jafrahůna 
li-rahmati rabbihi ajjáhu. 

Wa-lajsa lahum mina I-barádína (a 
l-kalílu wa-lá jakúnu d-dábbatu illá 
“inda r-radžuli l-madkúri. Wa-siláhu- 
humu l-mazáríku wa-l-atrisatu wa-r- 
rimáhu wa-lajsa lahum ghajruhá. Wa- 
ra'ísuhum j. t. ww. dž lahu jatíúna 
wa-'an kaulihi jusdirúna wa-maskinuhu 
D wasti biládi s-Sakálibati wa-I-mad- 
kúru l-ma'růfu minhum lladí jukálu 
lahu raňisu r-ru'asá'i jusammůnahu 


příčně na jejich horní konce a zavěsí 


v jeho středu provaz, jehož jeden ` 


konec je uvázán na její hrdlo, zatímco 
ona stojí na stolici. Když toto učiní, 
podtrhne se pod ní stolice a zůstane 
viset až se uškrtí a zemře. A když 
zemře, je hozena do ohně a je spálena. 
A oni všichni jsou uctívači ohně. ` 

Většinu jejich plodin tvoří proso. 
Když nastane doba jejich žní, naberou 
na lžíci (naběračku) prosné zrní, po- 
zdvihnou je k nebi a řeknou: O pane, 
ty jsi ten, který nám uštědřil živobytí, 
dej nám je až do konce! 


Mají různé druhy louten, kytar 
a píšťal; délka jejich píšťaly je dva 
lokte a na jejich loutně je osm strun. 
Jejich opojné nápoje jsou z medu 
a veselí se při spalování mrtvého 
tvrdíce, že se radují z milosrdenství 
jeho pána nad ním. 

A mají leč malý počet soumarů 
a jízdní zvířata jsou jen u znamenitého 


(nebo zmíněného) muže.“ Jejich zbraně ` 


jsou krátké oštěpy, štíty a kopí a ne- 
mají jiných kromě těchto. Jejich ná- 
čelníkem je súbandž,“ jehož poslouchají 
a jehož slovy se řídí. Jeho sídlo je 
uprostřed slovanské země.“ Znameni- 
tým a známým je u nich ten, jemuž se 
říká náčelník náčelníků“* a nazývají jej 


4% Znamenitým mužem může být míněn buď Ban /t m. I.k nebo nobilis vír fidelis, drugo bogate, 


resp. súbandž. 


wi 


V Ibn Rustově textu jsou tyto tři tvary: Za. dë, s.w.t.dž a s.w.b.dž (přičemž „„w,, možno 


číst jako „,ú““). což je poněkud deformovaný „župan““. Současné prameny znají župany oo 


E 
ap l amean 
R 

SS 


6 n r ARAA en jr 
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S. w. j. t m. l. k wa-huwa adžallu mim 
s. w. t. dž wa-s. w. b. dž chalífatuhu 
wa-lihádá l-maliki dawábbun lajsa lahu 
aklun mina l-at“imati ilá má juhlabu 
min albánihá wa-lahu d-durú'u l-džaj- 
jidatu l-hasínatu Inafisatu. Wa-tu- 
samná l-madínatu latí janziluhá DŽ. r. 
wáb wa-lahum bihá súkun fí š-šahri 
talátatu ajjámin jatabája'úna fíhá 
wa-jabí'úna. Wa-fí biládihim jastaha- 
kamu l-bardu wa-jaštaddu hattá jah- 
firu r-radžulu minhum mitla s-sarabi 
tahta lardi tumma jadžalu lahu 
sakafan min chašabin mitlu l-kanísati 
tummá jalkí “alajhi t-turába wa-jad- 
chuluhu r-radžulu bi- ajálihi wa-jahmí'u 
bi-hatabin wa-hadžarin kalílin. Tummá 
jadribu fíhi n-nára hattá jahmí wa- 
jahmarra. Fa-idá sára ilá ohájatihi 
rašša "alajhi l-má'a hattá janšira fí 
dálika l-bicháru fa-jadfa'u l-bajtu. 


Sw. n. t. B. L k? a ten je váženější 


ňež súbandž; a súbandž je jeho zá- 
stupcem.8 Tento vládce má jízdní 
zvířata“ a nemá jiného jídla z potravy 
leč to, co se vydojí z jejich mléka."9 
A má brnění znamenité, pevné a draho-. 
cenné. Město ve kterém sídlí se jmenuje 
E il ap v we 
Dž. T Wwáb!! a mají v něm trh tři dny 


-v měsíci a obchodují a prodávají 


na něm. 

V jejich zemi jest tuhý a silný mráz, 
takže si (každý) muž z nich vykope 
něco podobného brlohu pod zemí, potom 
postaví naň střechu ze dřeva na způsob 
kostela. Potom nahází na ni hlínu 
a vejde do něho muž se svou rodinou. 
Nanosí sem dříví a trochu kamenů, 
potom rozdělá na nich oheň, až se 
(kameny) rozžhaví a zčervenají; když 
to dosáhne nejvyššího stupně, poleje 
je vodou až se v tom (obydlí) rozšíří 


7 V textu: S.w.jít mlk — možno číst jako Swentbulk, což odpovídá stsl. Svetopolko; v úvahu 


i 


1 


o © CG 


bi 


však přichází 1 kontaminace stsl. polko s arab. m.l.k, co může značit „král““, (tak K, Westberg, 
K analizu 10—12) tedy král Svet, významem nepříliš vzdálené od Svelopolko. O něco níže je 
Svatopluk skutečně označen jako král (malik) a podle Gardízího nosil korunu. J. Marquart, 
Osteuropůisché und ostasiatische Streifzüge 466—472 ho ztotožňoval s nějakým vládcem na 
sever od Karpat (v Chorvatsku) r. 855, nejspíše chazarským, C. A. Macartney, The Magyars 66 
uvažoval též o králi na sever od Karpat před r. 862. Tyto názory opravil L. Hauptmann, 
Dolazak Hrvata 111—120 poukazem, že může jít jedině o moravského krále Svatopluka L. 
(871—894), podobně jako již dříve D Chvolson, Izvěstija 139. Cf. též H. Lowmiaúski, 
Początki Polski II, 152—153. 

Text vztahu mezi S. w.j.t malik a súbandž lze vysvětlit poznámkou 6. 

C. A. Macartney, ibid. 210n.: This king has riding animals, patrně koně. 

Text nemá přesný význam: může jít jak o potravu z mléka, tak nápoje (např. kumys). Pití 
kobylího mléka, ať samého, zkvašeného nebo smíšeného s krví bylo výsadou vyšších vrstev 
společnosti. Známe je např. u Germánů (P. Vergilius Maro, Georgica III, 471) a Prusů ` 
(Peter z Duisburgu, Chron. Pruss. 80); pití kobylího mléka (myran meolc) je např. dosvědčeno 
i východně od dolní Visly v poslední třetině 9. stol. jako výsada knížat a bohatých, zatímco 
chudí pili medovinu (medo), Boc the mam Orosius nemned I, 1, (20: relace Wulfstanova) 


L. Havlík, Slované v anglosaské chorografiů 62—63. 


Ibn Rusta: Dž. r. wáb, Gardízí: Dž. ráw. t, Hudúd al- Álam; Ch.r.dáb, Marwazí: Ch. ž. rát. 


J. Marguart (s. 470) četl jako Ch. rwát, D. Chwolson (s. 142) jako Dž.rád.s.t, = Gradišt. ` 


a 


dvorní hodnostáře a představené správních oblastí už v 9. stol. v Chorvatsku, F. Rački, 
Documenta hist. chroat., Acta 2,12 (zuppani, iupani). Cf. též Metodějovu adhortaci ke knížatům 
(Glagol. Clozianus), vzniklou na Moravě a Zakon sudnyj ljudem $ 3,20. Latinské prameny 


označují župany na Moravě v 9. stol. jako tuďices, fideles, později v Čechách (ale i v Chorvatsku) 


jsou označováni comites. C. A. Macartney, The Magyars 210n. překládá tuto pasáž: Their. 


king is Súbanj. A. P. Novosel'cev, Vostočnyje istočníki 388 s přihlédnutím k D. A. Chvol'so- 
novi a A. Ja. Garkavimu překládá: Glava ich koronujetsja, a podobnou pasáž u Gardízího: 
I glava ich nosit koronu, tbid. 390. 

Text je patrně poněkud zkomolen; jde zřejmě o vysvětlení, že sídlo župana je střediskem 
území, ve kterém vykonává (svěřenou?) vládní moc. 


ps Hlava hlav; C. A. Macartney, ibid. 210n.: king of the kings (chief of the chiefs). 


Plná dm KA bm ptam ANEN E ETET OENE AN nee ENEE 0 


Obě čtení jsou možná, ovšem dalších interpretačních možností je ještě celá řada. Např. 
J. Marquart, ibid. XXXIV, 468, 471 pomýšlel, že jde o Krakov a podobně L. Niederle, 
Slovanské starožitnosti IK, 269—270, L. Hauptmann, Dolazak Hrvata 117 seq. a T. Lewicki, 
Paňstwo Wislan — Chorwatów 30. G. Labuda, Pierwsze paňstwo 208, pozn. 40 soudí, že hlavní 
obtíž při identifikaci Svatoplukovy stolice v Chorvatsku tkví v tom, že jde o město a ne zemi. 
H. Eowmiáúski, Początki Polski II, 153 připouští možnost, že jde o Svatoplukovu vládu 
kdysi chorvatském Vislansku, L. Havlík, Gens Moravorum 110 uvádí, že jde jednak o ohlas 
Svatoplukova panství ve Vislansku, jednak o údaj o zakarpatských Chorvatech. Pozoruhodná 
je interpretace D. Chvolsona, Izvěstija 138 seg, který Ibn Rustův termín vykládal jako 
Chorwat nebo Moraw. 
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Fa-jalkůna tijábahum wa-lá jazálůna 
fí dálika l-bajti iá ajjámi r-rabí1. 
Fa-jadžbíhum malikuhum fi kulli sana- 
tm jn kána li-r-radžuli minhum 
bnatun achada min tijábihá chil atan 
f“ s-sanati marratan wa-in käng lahu 
bnun achada min tijábihi chWatan D 
s-sanati marratan uchrá wa-In lam. 
jakun lahu bnun wa-lá bnatun achada 
min tijábi mra’tihi au džárijatih 
chilatan. Wa-m achada lussan fí mamla- 
katihi amara bi-chankihi au džaʻalahu 
© džiráti "ámilati aksá buldánilu. 


pára a dům se zahřeje, odhazují (tehdy) 
své šatstvo a zůstávají v tomto 
obydlí nepřetržitě až do jarních dní. 
Jejich král od nich vybírá každoročně 
daň; jestliže nějaký muž z nich má 
dceru, vezme z jejích šatů jeden sváteční 
oděv ročně, a jestliže má syna, vezme 
z jeho šatů sváteční oděv také jednou 
ročně. Jestliže nemá ani syna ani 
dceru, vezme z šatů jeho ženy nebo 
jeho otrokyně jeden sváteční oděv. 
Jestliže chytne ve svém království 
zloděje, nařídí jej zardousit nebo jej 
vypoví do sousedství okrsku v nejzazší 
části svých krajů. 


r r r r r 


Tà šv noléuotg TaRTIZKÁ 


LEV VL MOUDRÝ, VÁLEČNÁ TAKTIKA 


Lev VI. Moudrý (ó oogóc nebo také 0 pióocopoc), žák patriarchy Fotia, byl 
v 1. 886—912 východořímským (byzantským) císařem. Rozvíjel mnohostrannou spisova- 
telskou činnost. Nejobsáhlejší jsou jého spisy teologické, kromě toho však skládal např. 
verše: je autorem sbírky jambických veršů, řady epigramů, básně Raci, jejíž verše lze 
číst od začátku i od konce. Do jeho spisovatelské činnosti náleží také novely, spisy astro- 
logické, dále dal podnět k redakci díla Corpus civilis a s ním souvisejících zákoníků a ko- 
mentářů. Dílo však bylo vydáno až za jeho syna Konstantina VII. pod názvem Císařská 


nařízení. 


Pod jménem Lva Moudrého se zachoval také spis T&v èv nohéum TaxtTixÕV ČÝVTOUOG 
zravádocic (Stručné podání válečné taktiky), pojednávající ve dvaceti kapitolách o vojen- 


ské taktice. Sám Lev Moudrý však nebyl autorem tohoto díla. Jeho zásluha tkví v tom, 
že stejně jako v případě Císařských nařízení dal podnět k sepsání spisu, který je vlastně 
kompilací různých starších pramenů a předloh, např. Pseudo—Maurikiova Strategika. 
Jazyk díla je často dosti vulgární. Dílo se zachovalo v řadě rukopisů, z nichž nejcennější 
jsou tzv. laurentinský (florentský) a vídeňský z 10. stol. a dále vatikánský a milánský 
z 11.—12. století. 
Použité vydání: J. P. Migne, Patrologiae cursus completus, series Graeca, t. 107, 

672—1120 (Constitutio XVITI § 40—108). o 


(fon ÈV NORÉUW TAXTIXÕV OÚVTOHOS 
TAOŽÍOVKS 


Tà uim vdo zën væv olov oi 
ToVoxou êv Talis Arche  ATÁKTOYG 
ěratiBevtau toig Ótoxouévoi, Gen xat 
edéevécTevov þpdntovtat navů TO 
OLONOUÉVOV EŮTÁKTOC ÚNOŠMOVÝVTOV 
xal ÚTOOTOEPOVTWY. 

Tà A4 modoc zal ovvreTavuněvaE 
čróxovat. Aid odè yo) rode dvacTvé- 
povTac xaT oft Or OyEME šruvnde- 
ew čoxeoĎai, àlìà mal did. TÓV 


Stručné podání válečné taktiky 


Ap Některé z kmenů, jako například 
Turci!, dotírají při pronásledování ne- 
uspořádaně na pronásledované, a proto 
také velmi snadno utrpí škodu od pro- 
následovaných, když tito v pořádku 
ustupují a obrátí se zpět. 

41 Jiné kmeny však provádějí pro- 
následování s rozvahou a uspořádaně. 
Proto také není na místě, aby se ti, 
kteří se proti nim znovu obracejí, 


1 Tímto termínem se v Taktice označují Madaři. O problematice názvu nověji I. Boba, Nomads 
74n. a 87n. O způsobu boje cf. též Regin. Chron. ad a. 889. 
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nAavímy xal zaTů rof "ron oft 
xowioĝa tùy čnéhevow, OC pot 
ELONTAL. 

> Emei ôè Toboxov uwvýoðnņy, oùz 
čdónuuov xolvopev, xal Omec aŭto 
TAOUTÁTTOVTA, xal ONO UĎTOIC 
dvrunravatTáčaotba: déov, ĝacaphoat, 
did ueTolac meloaz dvanaĎóvrec, ÖTE 
ovunáxoi aĎdroic èyonoáueða, BovÁ- 
váooy tç Sonde naoabeBnxoTov 
omovdác, xal tà rie Oodxns ywota 
naradoauóvrov. Ois Å ixn nekek- 
Bočoa ër sie Xoworov ròv  BDedv 
navowlac tõv hwv TÒ Bacıhéa 
TávoG ` čpĎacev nWWewa TÙY 
vıuwolay. Kai ydo TÓV ÑUETÉQOY 
Óvváusmv xatà ŽagaxnrÕy doxoÁov- 

Z / e f Z 2 3 
névov Toúgxovs ù Veila Iloóvora our 
*"Poualov xarà Boniudgon ŠoT06- 
rTevce, mÀwluov  oTóAov fe uv 
BaoiAstac rov "Ioroov adrode Otazte0ů- 
JAVTÓC TE KUL OVUUUKŇOUVTOG, HAL TOV 
xaxðc xarà Xowmwavov OmAoVděvra 
Bovhyávov oTOATOV ToL pá%atç xarà 
xoátoç VEVIXNKÓTAC, G V gl OT Love 
ščanoorelhaca xatà aůrv, wa uñ 
éxóvteç ` Pouaiou Xotoviavoi Xorotia- 
võv Bovávávov ažuact ygaívowTo. 

Tà Kee Tobvov Zënn mág eiow, 
de sine, dvaoroogýc te xal TÁ- 
Eeoc, moAóaoxá te yal dmodynova 
pouadixéc Ag čminoav piovra. Móva 
dě trà Tov BovAyávwv moovéTi dě xal 
ra zën Todoxov tç duolac port: 
Covou váčemc moAemxfjc ioyvoorénac 
t&v dien Zuvbmáěv Zu Tůc xarà 
oúoTactw uáxag mowuevá TE xal 
novaoxoúgueva. 

"Aià Bovlyávov tùy ër KowoT 
slofvnyv domalonévov, xal KOLVOVOÚV- 
Tov TÅG ie AĎTOV NÍOTEWE * Ponatou, 


snažili postupovat proti nim čelem, 
nýbrž aby je napadali z boku 1 zezadu, 
jak jsem už řekl. 

49 Když jsem se zmínil o Turcích, 
nepovažujeme za nevhodné vysvětlit, 
jednak jak se seřazují, jednak jak je 
třeba seřadit se proti nim; poučil jsme 
se o tom na základě dostatečné zkuše- 
nosti, když se stali našimi spojenci poté, 
co Bulhaři porušili mírové smlouvy 
a vnikli do krajin thráckých. Ty pak 
spěšně ztrestala spravedlnost, která je 
postihla odplatou za zpupnost vůči 
Kristu, králi veškerenstva. Neboť ZA- 
tímco byla naše vojenská moc zaměst- 
návána Saracény, božská Prozřetelnost 
vypravila do boje proti Bulharům 
místo Římanů? Turky,’ kteří, když je 
lodní mužstvo našeho království pře- 
vezlo přes Dunaj a podporovalo v boji, 
ve třech bitvách na hlavu porazili 
vojsko Bulharů, které se hanebně vy- 
pravilo proti křesťanům, jako by posla- 
la proti nim vykonavatele trestu, 
aby se římští křesťané neposkvrňovali 
proti své vůli krví bulharských křes- 
ťanů.“ 


43 Skýtským kmenům abych tak 
řekl, je tedy vlastní jediný bojový 
obrat a šik, a veskrze žijí kočovnickým 
způsobem pod více náčelníky a v ne- 
činnosti. Jedině kmeny Bulharů, a 
vedle nich i kmeny Turků, dbají 
o podobné bojové seřazení, ve srovnání 
s ostatními skýtskými kmeny“ pevnější, 
a svádějí bitvy v boji muže proti muži 
a pod jedním náčelníkem. 

44 Ale protože Bulhaři mají ve váž- 


nosti mír v Kristu a sdílejí víru v něho 


s Římany,” nepokládáme za nutné chá- 


2 Romejové, řecké označení Římanů, v prvé řadě východořímských. 


3 Maďaři. 


4 Jde patrně o východořímsko- bulharskou válku v l. 895—896, Ann. Fuld. ad a. 895, 890; 
V. N. Zlatarski, Istorija na bálgarskata důržava 1/2, 288—323; Istorija na Bălgarija 1, 110. 
5 Gens Hungarium... a Scythicis regnis... egressa est, Regin. Chron. ad a. 889. Za skýtské národy 
byly Římany označovány běžně všechny národy na sever od dol. Dunaje a v severním Cerno- 


moří, ve starších dobách někdy i Slované. 


6 Např. Pečeněh 


y. 
7 Bulhaři přijali křest vl. 864/865 a od r. 870 po dléhali církevně konstantinopolskému patriarchátu, 
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uerd Cu èx të navovxiaz meřoav 0Ďy 
voúueĎda ZaTů OO veloac dad em, 
nl tò Geion Än tà xaTů čnelvov 
ÓvaoTÓVTEG Grott: ÓLÓTEO 
odre än adTov xad huðyv zaoáračmw, 
oğte än ueTécav xat xelvwyv, ČTE 
Ad tic utůc niotrewç ddEApÁv Únao- 
vurn, xal TAÇ ÑUETÉQULS ETXE 
čxavyeAAonévov eilonyhoect, ĝiayod- 
geiw téws IPOVVUOVUCŮA. 

` Hegi dě rëc tõv Toúoxov diuĎěccdc 
Te xal naoaTáčemc, uixoĎ tig BovÁ- 
vápov T) odděv. diamevovonc, 701 
šoobuev. “Orti moAúavóvóv Zort xai 
čAsúĎe0ov TobTO rd čĎvoc, ueléTnv 
pórov ` mrowoúuevov, ragà TŮC ČÁAAC 
noAvreAelac xal run eůmovlav, TO 
dvoveloc OvaxeioĎa nodc T0dc iôlovç 
čyĎoov. 

Toro Tobvvv dc uovaoyoÚuevov, xai 
dnmvěle xal Baoelac tàs nowàç Eri 
tois duaoravouěvoic nag abrõv Ex 
rimm  dovóvTWwy atõÕv úpioráuevoy, 
ox åyázn, Alà póßw xexoatrnuévov, 
T0ĎG nóvovç xal uóytovçs vevvaloc 
pépovow. Joe dé xaúuaTa xal moos 
wýxoc dvTěvovTat, xat tS honie Tv 
dvavnalov EVOELAG VOUUĎIKOV ÚTIÁOKOV. 

Ileoteoya dé cloi tà Ton Tovúoxov 
ëlo, xat úoúmrovra Cu | Pováňv 
aůdTv, Gouda Aë xal ČnioTa ÓvTa, xal 
dia tc dnÁnotTiac Ton yomudrov 
XOPUTOÚLEVA, ČOKOV TEOLYOOVOĎOL, UTE 
ovvdýmnac ovAdrrovra, Ate doo: 
doxoúueva, GAAd now tò doběv dé: 
GovrTau, Zoning ucherõow mai 
ÁVaTO0TÝY Ton GVVÝNKÓV. 

Kai rode Zatrugeionc xauodc ĎEmG 
oToxyáčovral, xal omovddČovoim où 
TOGCOĎTOV Tel xai ÓVVÁLELTOĎS Groe 
xavTanoAeuíjocau, oov È ÚnmáTng, xai 
alpriĝiacuoð, xal Gd ts TV åvay- 
XALOV OCTEVÖTEWC. 

, Omdičovrar dě onabiou, xal Aoot 
xlo, xal TÓÉOUC, xal xovtaglotc. 
Odev v Tale uáyaiç čimAody dona 


pat se po jejich věrolomném podniku 
zbraní proti nim, svěřujíce již válečné 
akce proti nim božské moci; z toho 
důvodu zatím nezamýšlíme popisovat 
ani jejich způsob bojového řazení proti 
nám, ani náš proti nim, jelikož jsou 
(našimi) bratry podle téže víry a shbují, 
že se budou řídit naším vedením. 


45 Nyní promluvíme o povaze a způ- 
sobu bojového řazení Turků, které se 
jen málo nebo vůbec neliší od bulhar- 
ského: že je tento hd bohatý na muže, 
svobodný a stará se bez ohledu na 
ostatní znamenité výhody a zisky 
pouze o to, aby se choval statečně vůči 
svým nepřátelům. 


46 Tento národ tedy, ježto má jedi- 
ného vládce a provinilei jsou v něm 
stíháni od svých náčelníků přísnými 
a těžkými tresty, žije pod vládou 
strachu a nikoli lásky. Strasti a námahy 
snášejí statečně. Jsou otužilí proti 
vedrům i mrazu a pro svůj kočovný 
způsob života snášejí 1 ostatní nedosta- 
tek potřebných věcí. 

47 Turecké kmeny“ jsou všetečné 
a skrývajíce svoje úmysly, jsou nevěrné 
a nespolehlivé a zmocňujíce se nena- 
sytně majetku, pohrdají přísahou, ani 
nedodržují smlouvy, ani se nespokojují 
s dary, ale ještě předtím, než přijmou 
dar, myslí na úklady a na porušení 
smluv. 


48 A vyhledávají vhodné příležitosti 
a snaží se porazit nepřátele ne tak silou 
svých rukou, jako spíše lstí, nenadálým 
přepadením 1 tím, že jim způsobí ne- 
dostatek potřebných věcí. 


49 Vyzbrojují se meči, pancíři, luky 

a kopími. Většina z nich má s sebou 
ES >, v 

v boji dvojí zbraň, na ramenou nesouce 


8 Např. Nyek, Megyer/Magyar, Kůrt—Gyarmat, Tarjan, Jenö, Ker, Keszih. 
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oi mrAelovec adrv črugévovrau, ÈV 
toīç $uoi tà xovrávia dvaBaorálov- 
ec, xal rà tóća v taīç yego XATÉYOV- 
TEG, xal ÓUEOTÉOOU KATA CU NAV- 
TÕOAV yoslav xevonnévou. Aioxópevou 
dě učAAov nootegoðot totç TÓŠOUS. 

Oùx aĎroi dě uóvov ÓmÁogovodow, 
ěAAd xal ol Zasot réi čugaváv 

A EA Z A Kl 
ciôńow 7) eëemnéodac/o tà čunoooVev 
LÉON OXÉROVTAL. 

IloAAňv dě uelétny xai doxnom 
mOLOĎVTAL neol TŇV ni Zon (zo 
Točelav. 

>" AxoAovdei Ad adroic xal dia 
áAóvov irnmapiev zal povačíov, ua 
uèv ode dnoTvopův xai yaÁaxto- 

€ c? A ` A A 
nocíov, ua dě xal ĝıàù mAňĎove 
pavTacíav. 

> A A L KE 3 3 Z 

TAmedovot ÔÈ ox Èv Goggdro, 
c? © © m 2 i Z x 
dozen oi * Pouaio, AA pêyot per 
tic roð nohéuov uévac diomaouévot 
xatà ënn mal guide, T00C zoue 
Bóoxovte: dmvenůc ër Ďéce zal yer 
náv. "Ev è nab nolénov T00G 
dvavnalovg inmove maTéyovtec, xal 
nedixAobvtTec rAnolov Tv Tovoximův 
TEVTÁV EVÁÁTTOVOL UĚXOL ZALOVŮ TÄS 
RAPATÁŠEMO, Gard vúzta Cie naga- 
TÁáčemo dTAVYÓMEVOL. | 

Tac ôè Blylas adrov dno uaxodter 
> i Jd EI 3 A i > 
dAAenakAňAovc mowoĎow, sis TO uù) Ev- 
"BAG UĎTOVCŮ TOuÉVEW alpvilaouoús. 

E Ôg Gd A : 2 € erg EI 

„Ev dě tñ uáxi on dc of Pogatot 
naoaTácoovomw ÈV TOLOË LÉQEOW, QAN Èv 
Ôagóooiçs uoloaiç ÓvovyvioTi gupd7r: 
tortes GAAňAuic tàç uoioaç uixoðv 


dri dAAňAov ĝuotrauévaçs, ote uiar 


palveoĎai naoáTačy. 

< Exovou dě čče tc navaTášem 
čóvanív tiva êx negiocoðy fy roos 
čyxovyuua ÊXTÉUTOVOW XAT TÕV uE- 
Jee dvrumaocoouévov aůrolc, 1) xal 
sic BoňĎetav toð Baoovuévov uěoovy 
ováárrovoi. Tò dě Todádov or 
OmwoĎev tic naoatáčewç Šyovot nAn- 
olov, 2 dečid Ñ dooten ts naga- 
táčewç, AG dno čvoc Ñ ðevtéoov 
uihiov, dpiévrTec êv gët xat dAlynv 
TAQAPVÄAKÚY. 


kopí a v rukou držíce Ink, a obojího 


užívají podle naskytnuvší se potřeby. 


Jsou-li však pronásledováni, získávají 
převahu spíše lukem. 


50 Zbraně nenosí jen oni sami, nýbrž 
1 koně vznešených mužů jsou vpředu 
chráněni železem nebo plstí. 

51 Mnoho péče i cvičení věnují luko- 
střelbě s koní. 

52 Doprovází je rovněž množství 
zvířat, hříbat a klisen, jednak kvůl 


potravě a mléku, jednak aby se vyvo- 
lalo zdání velkého počtu. 


53 Nezdržují se pak v táboře obehna- 


-ném příkopy, jako Římané, nýbrž až 


do dne války jsou rozptýleni podle rodů 
a kmenů a v létě v zimě neustále pasou 
koně. V době války mají potřebné koně 
s sebou a střeží je se spoutanýma no- 
hama v blízkosti tureckých stanů až 
do chvíle bojového seřazení — k němuž 
přistupují v noci. 


54 Své stráže stavějí daleko od sebe, 
aby nebylo snadné znenadání je pře- 
padnout. 

55 V bitvě se neseřazují do tří řad 
jako Římané, ale do různých oddílů, 
a spojují těsně mezi sebou oddíly málo 
od sebe vzdálené, takže se šik jeví 
jednotným. 


-56 Mimo bojový šik mají pak navíc 
jistý oddíl, který vysílají do zálohy 
proti těm, kteří se proti nim neopatrně 
seřazují, anebo si jej uchovávají pro 
pomoc té části vojska, která by se 
dostala do tísně. Své vozatajstvo mají 
vzadu v blízkosti šiku, buď napravo, 
nebo nalevo od šiku, ve vzdálenosti asi 
jedné nebo dvou mil, a ponechávají 
u něho rovněž malý strážní oddíl. 


na 


Ven after em 


NET 


IIoAhánic dé xal ovlevyvývtec TOÙG 
TEOLOGOĎI TÕV Log XATA VÁTOV, 
Zuoug OmoaĎev TÄS navaTášemÍ Gr 
zouge si: gvÁaxňý aĎrijs, xal ta 
něv páðn Tv mv TiS mapaTášenY 
Hyovy rode oTÍXOVE Gooioroe 010004, 
id. TO maxelav slvat TÙY maváTašm 
Bábovc Hëlen goovríČovrEs, xal Zou 
JTOLOĎOL XAL KVKVOV TÒ HërO On, 

Xaloovou dě učAhov tais ATÒ UZO- 
Gev uáyais, xal èvéðoais, mal Tac 
vvulboesci xaTů zë dvavríov, xal 
rafe čOVNUUTLONÉVAU ÚNROVMWOÚOECW, 
xal dvrioT00palc, xal TAS ÓieoTaouĚ- 
vat TÁŠECU. 
= “Oray dě rouegt TOÙS šyĎoodc 
aůTěv, návTa ër ÓEVTĚOY TiĎéaow, 
xal Ape ŠTUTÍĎEVTUL, odděv Zreoou 
Aoyičónevou, Ñ TÒ drdnew. Od doxobv- 
Ta: yàp, Borneo ol ' Poualot xal rà 
čla ĝon, tÅ uetola xataĝubget, xat 
TÝ) TV zonuáTOV orayi, AAů něxot 
Too0Ú6Tov ŠmÍxewTat, EWG ën tehelws 
tùy TÓV ĚZŮVÓV naTÁÁVOW modo), 
náoņn uedódw ie TOĎTO KEJOTNÉVOL 


>Eůp čě uer Tv droën adrdv 
dronóusvou sis OyVodpnU xaTUAPEÚVWOL, 
onovdáčovoi | Anoibéc. ` XATAVOOĎVTEG 
än TĚV dvavxaímy Zrdegy Zai TÓV 
VY xal TV ČVOVÓV, xat TUO0OXUP- 
reoodow wa tÅ OTEVŐTNTI roden 
ysuodowvraL TOVC šyĎoovo, Å eic Tà 
dvécnovra aůrToic dúva TOVTOVE 
ĜYÁYOGL, TODTOE Dër šAagpoórevá twa 
drulČnvoĎvrec, xal TÓTE OVYVTUĎENÉVOY 
aůroic zën čyĎobv teoa petora 
J000TUĎĚNOW. ' 

Tačra uěv tà zën Todoxoy Dän 
TOOOÚÝTM dao ČlapévovTA TÖV Bová- 
vávov, Zoo Tiy AKoworiavy oĎTOL 
domacáuevov niotw, xal toig Popat- 
vote èx dien uereBáhovto 1jVeot, TÓ 
TE TÒ Čyotov xal VOHAĎIZOV TŮ ANOT 
ovvanobahovTeEc. | 

> Fyavriobrau dě nodeulois ToVoxows 
čvdesla Booxíjs Aë TO nATĎDoG Op 
Šnipěvovra, &Aóywr. 

Kal èv xa dě ovuPohýs Tášu 
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57 Často také spojují vzadu, to jest 
za svým bojovým šikem, jízdní zálohu 
a činí z ní jeho ochranu. A hloubku 
bojového šiku, to jest jeho řady, tvoří 
bez omezení — aby bylo seskupení 
pevné, starají se spíše o jeho hloubku — 
a čelo vytvářejí rovné a husté. 


58 Milují však více boje z dálky, 
nástrahy, obkličování nepřátel, klamné 
ústupy, protiútoky a boje v rozptýle- 
ném šiku. 


59 Kdykoli obrátí své nepřátele na 
útěk, všechno ostatní pokládají za 
vedlejší a nemilosrdně na ně dotírají, 
na nic jiného nemyslíce než na proná- 
sledování. Nespokojují se totiž, jako 
Římané a ostatní národy, s umírněným 
pronásledováním a s$ loupením věcí, 
ale dorážejí na nepřátele do té doby, 
dokud je úplně nerozpráší, a k dosažení 
tohoto cíle užívají všemožných pro- 
středků. 

60 Jestliže se pak někteří z jejich 
nepřátel při pronásledování uchýlí na 
opevněné místo, snaží se zevrubně 
vyzvědět, kterých potřebných věcí se 
(tam) nedostává jak pro koně, tak 1 pro 
muže, a usilují o to, aby se nepřátel 
pro nedostatek těchto věcí zmocnili, 
anebo aby je přiměli k smlouvám pro 
sebe výhodným; nejprve po nich žádají 
něco snesitelnějšího, a když se nepřá- 
telé s nimi o tom dohodnou, připojují 

ožadavky další a závažnější. 

61 Takové jsou tedy mravy Turků, 
které se odlišují od mravů Bulharů jen 
tím, že Bulhaři si oblíbili křesťanskou 
víru a poněkud se přizpůsobil římským 
mravům, odloživše s pohanstvím též 
divokost a kočovniotví. 


62 Turkům působí za války potíže 
nedostatek pastvy pro množství dobyt- 
čat, které vodí s sebou. 

63 V době srážky jim nejvíce uškodí 
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meČixň oVvTETAVUÉVY Ad/lietog GĎTOĎE 
Diet, Ag čvavrla adrv xaBalAa- 
olov OvTov, xal uù) xaTaBamwóvrov áno 
Zo Zero: odè vdov org neh 
ZUPTEOOVOW OG OVVTOUPÉVTEC ČKO VETO- 
Vat tois lano. | 

` Bvavvobrau dě oärotc xal Tómoc 
duahoc xal vevvuvacuévoc, xal Gë 
xal Tášic naballavixů, xal 7envx- 
vopévn, xal AOLAOTÁTOC GĎTOIG ČKO- 
AovĎoVoa. 

" Evavuobra: č xal èx yei00c ovu- 
nox) perà TV Zeien, xal čepodor 
vvxTěpiwal dopaAc viwóusvai, olov 
iva oi Aën oi or000BdAAovtTec aůrofe 
čv ën Zoo uégoç TETAVUÉVOV, TO 
OE ŠTEDOV UÉQOG ČYNOVNTÓUEVOV. 

Avnet dě aĎTodc ogódva zal tav 
oviwěc ZE  adróv 2000 unt Toç 
` Poualow. Z'meoexsonogt vdo ër čoTa- 
Tov Zret yvdunmv rd ŠĎvoc aĎTov, 
xal gihoxeodcic eiow, nal ës mohiðyv 
PViĎv ovyneluevoi, xal rt là TOTO 
où ztotoĎvrTat Adyov ovyveváv xal rijc 
SC GAAMAovo Óuovotac. 

"Odívov dž táya rof nooópvyei 
ámaoyonévov xal  piÁogoovovuérav 
nao'Ýudv, mÁfjboc aĎroic čnaxoAov- 
Det Aid xal Paoéws pégovow ènmi 
Tols dag adrTv dvaxevobov. 

"OrTav odv Povi Tic nods adTodc 
ěvyloau nodc drun, 06 ve "dron 
ërem aůrTov ĉéov tàç BlyAac ZE 
xal ovveyšíc And diaornuáTov lywy, 
ETA Henze xal NOOEVTOENÍOAL TÁ 
eic Öevtégav rëm TVYXAVOVTA: ğyovv 
MŮTOTE TOONÙ YÉVNTAL TÕV ČVTUTOÁE- 
povvtrwv aùtois, iva xal Oyvody Tónov 
MOTUVOJO I) Èv ZALOĎ TTEOLOTÁCEMG, xal 
damávyv Cëedon iyoy ýueoðy, ei 
pEr ĝuvatóy Zort xal rõv dAóvov, mi 
maVTOC Con åvåĝoÕv, xal uáhoTa äu 
rof ÚdaToc eůmoplav, slra xal tò 
toðiĝovy diaĎýce, dc v ro nepi 
aĎT0Ď xegaAuiv uiv estonta. | 

Kal àv uěv oúveoti melixdc otoa- 
TOG ën TÑ nodTY uáhoTa uáxn, čv 
doo d orToarToc êv  ovyvnĎela ro 
čĎvovc ferot, Zstdfot aĎTov xara 


seřazená pěchota, neboť oni jsou právě 
naopak jezdci a nesestupují s koní; ani 
totiž nejsou s to — jako lidé, kteří byli 
vychován k jízdě — se postavit 
k pěšímu boji. 


64 Činí jim potíže i rovinatý a holý 
terén, zvláště pak jezdecký a hustý šik, 
který je pronásleduje bez přerušení. 


65 Je pro ně nepříznivý boj vedený 
zblízka se zbrojí, i nočními přepady, 
obezřetně podnikané, tak aby ti, kteří 
na ně útočí, měli jednu část seřazenu, 
druhou pak v úkrytu. 


66 Velmi je pak mrzí i to, kdykoli 
někteří z nich přeběhnou k Římanům. 
Vědí totiž, že jejich národ je nestálého 
ducha, že jsou dychtiví zisku, že se 
skládají z mnoha kmenů a že si z tohoto 
důvodu necení příbuzenství a vzájemné 
svornosti. 


67 Jakmile pak několik z nich k nám 
přeběhne a my je přátelsky přijmeme, 
množství za nimi následuje. Proto se 
také chovají nepřátelsky vůči těm, 
kteří od nich utíkají. 

68 Kdykoli se tedy někdo chce pustit 
s nimi do boje, musí mít především 
přední hlídky (rozestavené) pečlivě a 
souvisle v malých vzdálenostech, potom 
musí promyslet a předem se připravit 
na to, co se může stát v dalším vývoji 
událostí; v žádném případě ať nedojde 
k útěku jejich protivníků, a ať si (veli- 
tel) jednak vyhlédne pevné místo pro 
případ nebezpečí, jednak ať si obstará 
zásoby na několik dní — je-li to možno, 
tedy 1 pro dobytek, především však pro 
muže — a hlavně dostatek vody, a poté 
at rozmístí vozatajstvo, jak jsme již 
řekli v kapitole, která o tom pojednává. 

69 A je-li po ruce pěší vojsko, zvláště 
v první bitvě, kde se (to) vojsko dostá- 
vá do těsného styku s tím národem, 
musí (je velitel) seřadit tím způsobem, 
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jak jsme to (již) jinde vyložili, to jest 
tak, aby měl jezdce seřazené za pěším 
vojskem. 

70 Jsou-h však proti nim stavění 
pouze jezdci, a to rovnající se bojovou 
hodnotou jejich síle, bude je rovněž 
seřazovat tím způsobem, jak bylo vylo- 
ženo ve výkladu o taktice. 

71 Většinu (jezdců) si pak rozdělí na 
křídla, a to zdatných. V jejich týle totiž 
postačí tak zvaní jezdci defensoři, čili 
obránci. Kursoři pak, čili přední bojov- 
níci, nechť se při pronásledování ne- 
vzdalují od šiku defensorů na větší 
vzdálenost, nežli činí tři nebo čtyři vrhy 
šípem, ale ať se s nimi ani v běhu ne- 
srážejí. (Velitel) pak vyvine veškerou 
snahu, aby podle možnosti sestavil šik 
na holém a rovinatém místě, kde nejsou 
na překážku ani velmi husté lesy, ani 
bažiny ani rokliny, (a to) kvůli nástra- 
hám zamýšleným ze strany Turků. 


T2 A přední stráže postavíš ve vzdá- 
lenosti čtyř pětin šiku. 


73 Jestliže je to možné, je dobré mít 
v týle šiku buď řeku, kterou nelze pře- 
brodit, nebo bažiny anebo močál, aby 
se týl dal bezpečně střežit. 

74 A jestliže se válečná akce zdaří, 
(není vhodné) ani na ně nenasytně dotí- 
rat, ani se chovat nevšímavě. Nevzdá- 
vají se totiž boje tak jako ostatní 
kmeny, když jsou v první bitvě přemá- 
hány, ale pokud nejsou zcela pokoření, 
snaží se všemi způsoby útočiti na své 
nepřátele. Je-li pak ak smíšený a pěší 
vojsko (v něm) má většinu, je třeba 
se za těchto okolností starat o krmení 
dobytka. Jezdci totiž v žádném případě 
nemají možnost opatřovat krmivo pro 
dobytek, když se blíží nepřátelé. 
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75 Tedy toto bojové i běžné chování 
Turků se liší od Bulharů, jak už bylo 
řečeno, v některých | maličkostech, 
v ostatních věcech je však stejné. 

76 My jsme ti je vyložih nikoli proto, 
že bys hodlal proti Turkům stavět šik; 
ani totiž nejsou našimi sousedy, ani 
nyní nejsou (našimi) nepřáteli, ale spíše 
se snaží projevovat Rímanům posluš- 
nost% © | 

77 Ale (vyložili jsme to z toho dů- 
vodu), aby sis, vojevůdce, mohl osvojit 
všechny druhy rozličných šiků a strate- 
gických činů a abys jich mohl v příhod- 
ný čas rychle použít, k čemukoli budeš 
chtít, a abys vyzkoušel užitečnost stra- 
tegických činů a šiků, které lidé vy- 
nalezh na základě bohaté zkušenosti, 
anebo, když to vhodná chvíle vyžaduje, 
abys byl s to se naopak bránit proti nim 
předem připraven a vyoviče se praktic- 
kou činností. 

78 Existují však některé kmeny, 
jako Frankové a Langobardi, kdysi 
ovládané pohanstvím, nyní však vyzná- 

vající pravou víru křesťanů, a z těch 
jedny s námi žijí v přátelských vzta- 
zích, kdežto druhé jsou vázány posluš- 
ností našemu království svěřenému 
(nám) od Boha. A tyto (kmeny) mají 
rovněž své vojenské zvláštnosti, jedny 
dané tradicí, druhé pak shodné (s nám) 
na základě vzájemného styku. Ty 
(zvláštnosti) ti, vojevůdce, vypočítáme, 
ne abys proti nim podnikl výpravu — 
jak by to také bylo možno proti lidem 
v klidu žijícím, spojencům, souvěrcům 
a poddaným? —, ale abys i z těchto 
zvyklostí a bojových sestav, a v případě 


° Cf. Gy. Moravcsik, Byzantine Christianity and the Mag ; , ) ) 
k, Byzantine Christi gyars in the Migration Period , Amer. 
Slav. Review 1946, id., Bizánci Krónikák a honfoglalás elötti magyarságról, Antik Tanulmanyok 
1957, 255—256; id., Byzantinische Mission im Kreise der Türkvölker an der Nordküste des 
Schwarzen Meeres, Oxford 1966; P. Váczy, Magyarország kereszténysége a honfoglalás korában, 


Szent István Emlekkönyv 1938. 


10 Snad od konce 6. nebo poč. 7. stol., kdy byl ujednán mír mezi Langobardy a císařem; šlo by 
ovšem o jednostranné universalistické římské pojetí míru, formálně považující každý národ 
usedlý na římském území za podřízený císařské autoritě. V úvahu přichází také skutečnost, že 
se r. 774 uchýlil do Byzance o pomoc proti Frankům syn langobardského krále Desideria, 
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potřeby i z jejich protikladů, vybral to, 
co se ti bude zdát užitečné, aby ses 
toho držel a měl to ve vhodnou chvíli 
přichystáno proti jakýmkoli nepřáte- 
lům, kteří se kdy proti tobě budou 
stavět. 

79 Vždyť kdysi i Slované bydleli za 
Istrem, který nazýváme též Dunajem. 
Také proti nim podnikali Římané útoč- 
né bojové akce, v dobách, kdy i oni 
vedli kočovný život, než přešli Ister 
a sklonili svou šíji pod jho římské 
svrchovanosti.!ž A neponechám tě bez 
znalosti jejich zvyků válečných 1 ostat- 
ních zvyklostí, ale jak jsem již řekl, 
všechno vylíčím souhrnně, pokud nám 
budou síly stačit, abys ze všech stran 
jako včela shromažďoval a sbíral věci 
prospěšné. 


80 Frankové a Langobardi si velmi 
cení svobody, avšak Langobardi nyní 
větší část této ctnosti ztratili.! Než jak 
tito, tak i Frankové, byli na nejvyšší 
míru odvážní a nebojácní, ve válkách 
smělí a nezkrotní, za hanbu pokládajíce 
zbabělost a i nepatrný ústup, neboť jej 
považovali jakoby za útěk. S lehkým 
srdcem proto pohrdají smrtí, bojujíce 
úporně v boji zblízka i jako jezdci 
1 jako pěšáci. | 


81 Kdykoli se totiž náhodou dosta- 
nou v jezdeckých bitvách do tísně, 
seskočí na dané znamení se svých koní 
a rychle se seřadí do pěšího šiku — 


11 Jordanes, Getica, 34, 35, 119; Prokopios, De bello Goth. I, 27; IL, 26, 15; ITI, 13, 14, 23, 29, 
35, 38, 40; IV, 4, 5, 25; Anastasii Chronogr. tripertita (ad. a. 584, 593, 595); Theophylacti 
Simocattae Historiae I, 7; INT, 4; VI, 2—4, 6—11; VII, 1—5; VILL, 3—7; Theophanis 


Chronographia ad a. M. 6086, 6088 (594, 596); 


Menandri Protectoris Fragmenta c. 3, 6, 


48, 63, 64; Pseudo-Caesarius Nazianzenus, Dialogi c. 100; Pseudo-Maurikios, Strate- 


gikon XI, 5. 


12 I. Niederle, Slovanské starožitnosti II/1, 102n.; L. Hauptmann, Les rapports des Byzantins 
avec les Slaves et les Avares pendamt la seconde moitié du VI? siècle, Byzantion IV, 1927/1928, 
1929; B. Grafenauer, Nekaj vprašanj iz dobe naseljevanja južnih Slovanov, Zgodov. časopis IV, 
1950; souhrnně H. Lowmiański, Początki Polski IF, 252—269, 3871n. 

13 R, 774 zničili Frankové říši langobardskou a Karel Vel. se stal langobardským králem. 
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olac DONE0 AVTLTOLOÚUEVOL, xal KOV- 
dílec čp oov xarodv Wolowow, Ñ mravů 
rëm  doxóvrTov ` WOLOĎÁCW Zero, 
TEÚOVOU, xal UÓVOV xal TOÚTOV 7TUOSO- 
youévov,® ei TŮXOL aðtoùs niuéve, 
Paoéws pégovteç tv nagacvouðr rof 
xoóvov, AÚovou äu oúvtačıiv toð Zëss, 
dron, xal àvaywooðoiw mi rode 
otxovc Oto, 
5 "A Z 3 A d 
Anodynovec dë sie xal náonç 
nowetkíac xai dogaAclac êxtòç, xal 
CH Toi ovupégovtoçs VrdUNE. Aid xai 
Tášemc TepipoovoVot, xal yáhota ts 
xaßaiiaoixis. 
"YnogVeloovrTa: dě dtě vonudrav 
EdxOAvc | pihoxepůsic övreç, E dv 
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nemajíce strach před přesilou jezdců, 
1 když jsou v menšině — než aby se 
vzdali boje. d a 
- 82 Ozbrojují se štíty, kopími a krat- 
Sim meči, a ty také nosí na svých 
ramenou na Zement, Někdy se však 
jimi někteří z nich i opásávají. 


83 Těší se více z pěšího boje a z útoků 
spolu s jízdou. 

84 V bitvách se pak řadí — ať jako 
pěšáci, či jako jezdci — ne v nějakém 
početně vymezeném útvaru, a to v šiku 
nebo v oddílech nebo v částech tak jako 
Rímané, nýbrž podle rodů a podle 
vzájemného příbuzenství i náklon- 
nosti, ba často i na základě společné 
přísahy. Proto také ocitnou-li se (jejich) 
přátelé v kritické situaci, často s nimi 
spolu podstoupí nebezpečí a v bitvě 
je porastí. | 

85 Celo svého šiku stavějí v bitvách 
rovně a v hustých řadách. 


86 S nepřítelem se srážejí prudce a 
nezadržitelně, ať jako pěšáci, či jako 
jezdci, poněvadž jsou tvrdošíjní a vů- 
bec neznají strach. 

87 Vůči svým velitelům jsou ne- 
poslušní, a to nejvíce Frankové — 
jakoby si činil nárok na svobodu — 
a dobrovolně se vypravují do boje na 
tu dobu, kterou si určí, nebo (na niž) 


jsou od svých velitelů určeni. A jak. 


ten čas uplyne, tu i kdyby se přihodilo, 
že by měli zůstat, těžko snášejí pro- 
dloužení času, přerušují svou účast na 
výpravě a vracejí se do svých domovů. 


88 Jsou pohodlní a chybí jim smysl 
pro jakoukoli úpravnost a bezpečnost 
1 úsudek o tom, co je prospěšné. Proto 
také nedbají na šik a nejvíce na jezdec- 


89 Snadno se pak dají podplatit 
penězi, neboť jsou ziskuchtiví; poznali 
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zelog uaĎóvrec lopev, dno réi Zë 
*IraAlac čvrabda noAhánc stagavevo- 
uěvov ční T101 TAŬ duomýosom, OC 
t čxelvov ěruuěla, og, zal T0VTOV 
BaoBaowĎévrov TE xal ovvedioĎěvroy. 
aussi dě aůTodo zaxonáĎeia, nal 
ovvTouBý. “Ocoy yàg TAG VVYŮS tokun- 
odc xal Ďoaočic nÉxTYVTAL TOOOĎTOV 
tà obuazTa sòna, xal úmaků, xal 
xózov Soe lo mépew od Ovváueva. 

IIoocénvu dě hunet aůToVc xat xaðoos, 
zal wůwoc, xal ooy, mai čvdeta 
dazavnuáTov, zal uákova obvov, Ti 
dě xal únéoĎecic nokéuov. 

"En dě TĚ zamě CC napalAavixfic 
uáxng vavtioðvrat aĎdToic TÓ7101 VÚ- 
ofocot xal daoeic, ià tò sic dčelc 
hacias êm edŮĎelac petà TÓV norta- 
olov aĎTodc yyvuracbimat. 

"Yzronévovor dě xai ré yxovu- 
uárTaov BAáBac edudhwc xatà CO 
havímy mal rof vdTOV TÄS čavTv 
napáTačsmc: oð yàg mávv poovTiČovoat 
Bívias ň tis Aovnijc dopaketac. 

>Edy Ad use xal oynpuatičeovrat 
pvyùy edxóAmc ĉiakóovtat, xal el 
denen HATA QÖTÕV ÜVTIOTQÉPOWOW, 
sdxóAoc aŭtoùç dtagĎelpovou. 

IoAAámic dě xal vvxrepwai éreAet- 
ceig Gard TočovTáv BAdmrovow aůroÚc: 
dieonacuévoL yo ANÁmEVoVowW. 

E ôé vic aĎroic ßovhevðn notè 
roocfaheiy oğtwç clPiouévoiçs xat ĝia- 
xeruévoig of yoro xarà adTov čv 
uáxn ôņuocíąg mapaTáčet, xal nahota 
ën Tro00LULOV, GAA EĎTÁNTOC OV ĚYKOVU- 
páTov xal xoriç xarà adTv 700- 

„céBalAev xal diů čogiouárToyv ČÁAov 
otoatnyixõv, 1) did úmepbécemc rie 
dame Ówacúvov töv xamoov, Ù xai 
oúupova eloývno CXNUATIĞÓUEVOG TNQÖS 
adrTodc, Zug Ď t rëm ĝanavrnyátov 
čniAelve, 1) tÅ rof xadoovoc À xal 
vývovc  Tvydv ` ën/igen cd ĎOdoog 
adrTv, xal TÒ nodĎvuov čAaTrdoy. 

"DH dě únéoVeoc xal tà Gi/o 
udhorTa ddůvaTo 1006 aůTodc vevéodau 
TóTE, tav sic dyvowrTévova xal dvobá- 
tovg TÓROVE ĎTÁlnevev d MOÁÉpLoc êxel- 
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jsme to a víme to ze zkušenosti podle 
toho, že se i ti, kteří se sem často 
z Itálie dostali na některá úřední místa, 
stykem s mimi, myslím, pokazil a 
převzali jejich mravy. 

90 Mrzí je pak i nezdar a porážka. 
Jak totiž odvážného a smělého mají 
ducha, tak jsou jejich těla citlivá a 
změkčelá a neschopná snadno snášet 
námahu. Ok 

91 Nadto je pak vyčerpává 1 horko, 
mráz, déšť a nedostatek zásob, zvláště 
vína, a dále ještě 1 protahování války. 


92 Za jezdecké bitvy jim vadí ne- 
schůdná a zarostlá místa, protože jsou 
vycvičení k prudkým a přímým vý- 
padům s kopími. 


93 Snadno pak rovněž utrpí ztráty 
při nástrahách ze stran nebo z týlu 
svého seskupení; nestarají se totiž 
mnoho o přední hlídky nebo o ostatní 
zajištění. ` M 

94 Kdykoli pak někteří (protivníci) 
třebas jen předstírají útěk, snadno se 
rozptýlí, a když se (tito) náhle proti 
nim obrátí, snadno je zničí. 

95 Často jim také způsobí v noci 
škodu přepady lučištníků; táboří totiž 
rozptýleně. | 

96 Kdyby se někdo někdy rozhodl 
napadnout je při těchto jejich zvycích 
a mravech, nemusel by proti mm — 
a to hlavně na počátku — použít 
v bitvě obyčejného šiku, ale soustavně 
by na ně útočil nástrahami, úskoky 
i jinými vojenskými lstmi, nebo tak, 
že by odkládáním boje protahoval čas, 
nebo že by předstíral ochotu uzavřít 
s nimi mír, tak aby se buď pro nedosta- 
tek potravy, nebo pro případné potíže 
spojené s horkem a mrazem, snížila 
jejich odvaha a ochota k boji. 


97 Protahování (boje) i podobné věci 
by se mohly proti nim nejvíce uplatnit 
tehdy, kdyby vojsko jim nepřátelské 
zaujímalo místa dobře opevněná a ne- 
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VWV GTOGTOG, ŠVŮA dc ËXOVTEG XOVTÉOLA 
Lord T0Ď TÓTOV Šyyetelv TUTNĎBÍMO 
oùz čdÚvavTO. 

>Kův dě čtů Tv čslonmuévov 00x 
ěvýovovy xarà aůTĎv, ČÁAŮ rode 
náxny opd Zrbgog, TÓTE TAQETÅC- 
GOVTO noc AĎTOĎE, Öç êV TÁ E 
naparáčeme čdnAdoauev xepahaio. 


Kal rà ZnAabixá dě Zug Ho- 
člartá te oar xal dpórvooma GAA- 
joe, xal čAebĎeca, Anäou/ic ĝov- 
Aoboda À doxeobdau nevdóueva, xal 
udhorTa Óre měpav rof Aavovbíov 
mardxovy v ti děla yóog. "Odev 
xal čvTadVa neoauvĎévra, xal olovel 
BraoĎévra déEacĎa vňv dovÁelav, oby 
stréow obec nelbeota 1Dehov, dAAd 
toózov md Zourotc moelTTov 200 
yodvTo Amd rof ÚexovTOC rie adTOV 
viñs pĎeloeoda, 1) tois ` Ponatxois 
čovAsúem xal úmoxAlveoĎat vópouc. 
Oi ôè T00 owrnolov BamriouatTog TO 
dylaocpov ` xaTadečánevou xor ron 
juETéDOV yoóvæv TOĎTO, ÓOOV xaTů 
aůtTovo, siç doxalac čAevĎeolac ovv- 
Derav dtaTnooOvrau. 

IoAúavóoá te Ďoav xal naxoza- 
Belac únouévovva, €dx0Aws dé ros 
naúowva, xat yóyoc, xal Pooxňv, xat 
cóuatoçs vvyvóryTa, xal TÙY "Të 
ÔATAVNUÁTOV ËVÖELAV KAQTEQODVTA. 

Tara Ai ó uéreooçs ën dela TÍ) 
Aše yevóuevos TATO xat " Pouatov 
aůroxoárTwo BaciAsoc Tv dozatov 
Zou Zeus ueraoriva, nal Joor 
xdoac, xal Gozonot xatà rd "` Popa 
xóv týnov ÚmoTáčac, xal pantiouati 
viuňoac, zë te ĝovhesias ÚAevdénmoe 
TÓV ÉAVTÕV ÚOVÓVTOV, XAL OTOUTEŮEO- 


přístupná a oni se svými kopími ne- 
mohli to místo náležitě napadnout. 


98 Kdykoli se pak nemohlo proti nim 
nic pořídit způsobem, o kterém tu byla 
řeč, ale rozhodně se chystali k bitvě, 
tehdy se proti nim řadívalo (vojsko) 
tak, jak jsme vyložili v kapitole o seřa- 
zování šiku. 

99 I slovanské kmeny se navzájem 
shodovaly v způsobu života a v mra- 
vech; byly rovněž svobodné, nikterak 
ochotné k otroctví nebo poddanství 
a to zejména pokud bydlely ve své 
vlastní zemi za Dunajem.'“ A když se 
odtamtud přestěhovaly sem a byly 
jaksi přinuceny přijmout poddanství, 
nechtěly dobrovolně poslouchat nikoho 
jiného, nežli nějak samy sebe; poklá- 
daly totiž za lepší trpět útlakem od 
vládce z vlastního kmene nežli sloužit 
a podléhat římským zákonům.” Tı pak, 
kteří přijali svátost spasitelného křtu, 
udržují tento (způsob života) — pokud 
na nich jest — až po dnešní časy v na- 


vyklé podobě své dávné svobody. 


100 Měly hojnost mužů a byly otu- 
žilé proti útrapám; snadno snášely 
horko, mráz, déšť, nedostatek oděvu 
1 životních potřeb.'“ 


101 Náš otec božským řízením a 
císař římský Basileios!? je přiměl, aby se 
vzdali starých mravů, převedl je na 
řecký způsob života, podřídil vládcům 


podle římského vzoru a poctil je křtem," 


a tak je osvobodil od otroctví pod 
vlastními náčelníky a vyovičil je ve 
válčení s kmeny nepřátelskými Ríma- 


14 Touto větou začíná parafráze Pseudo—Maurikiova spisu Sirategikon XT, 5. K pobytu Slovanů 


za Dunajem cf. pozn. 11. 


15 Viz pozn. 11 a 12; dále Jan z Efesu, Cirk. dějiny TIT, 25, VI, 25. O politické organizaci Slo- 


vanů L. Havlík, Gens Maravorum 10ln. 
16 Pasáž podle Pseudo— Maurikia. 


17 Basileios I. (867—886), zakladatel tzv. makedonské dynastie. 
18 Tyrzení se může týkat nejen Bulharů, k jejichž oficiální christianizaci došlo krátce před ná- 


stupem Basileia k vládě (v l. 864/865), ale p 


atrně i Srbů. Není vyloučeno, že si Byzane činila 


určité zásluhy i na christianizaci Moravanů a Chorvatů. 
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Ba zatà ën ` Poualou nmoAeuodyvov 
čDváv čEenaldevoev, oo TAG ÈN- 
velo: neol tù TOLADTU diaxelnevog, 
ŠLO zal duevíuvovy " Ponalovc x TAS 
moklázac dně. ZnAdbov vevouĚvyS 
dvTaoolac Zoo, solle Ant xem ov 
dyAýcec xal nohéuov: vote "040 
vodvou ÚmopuelvavTac. | i 
s Han ĝè, odx old rwg gien, TY 
pihotevig xaTax00w06 voduevoa TÀ 


ZnuAáBov obAa, 1) oděě vóv xaTakt 


msty čdixalocav, AAN ěxovow duotoc, 

Toig yàg črukevovuévouc“ EN oral: 
Zoo xal "0001 ŘylvovTo, prhopoovov- 
uevol TE AĎTŮ xal dečioúuevou, Dä: 
Covtec, xal naTů dLadovůňyv Ex TONOV 
elc Tómov TUOUATÉUTOVTEG, xal Bla- 
peis dtarnoeloĎau, xal AÔLAÀELNTOVE 
dazrávac ĞAAHAOLG NAQEYYVÖMEVOL. "Oe 
eiye ÔÈ dučédsvav“ T00 úmodexonévov 
ovubBaln Tov čévov BAaBýjvau, óAenov 
xatà čmelov Ô TOŬTOV naoaĎéuevog 
čnelvo dr! mloTEwC oeBaoulac yov- 
evoc T0Ď čévov ri xôixnow. 

> Hěóxeu dě aðtoiç xat ETEQOV OVU- 
napéorsoóv note eiva. Tod yàg ën 
alyuaAovota nag OTY Aaußavouévovg 
ox åoolotwc, čec ` Ou BoúAovrat, 
opd dovÁslav xaTelyov, dla pákkov 
êv TÄ vvdum TV alyuaAdTOV ÉTOLOVY, 
dvíčovrec aůroic únTóv rg fc Oo: 
Aelac woóvov, Zeg petà roëron TOY 
úotodévra  oóvov, Zén  DéÁwow, ÈV 
roig lólow | dvaxeojoa ueTá TWOG 
doouévov Groot, Ñ čdyv Bobáovrau 
zago ağtoiç siva, uërg čhevĎénove 
xat ElÁovc. 





e gmučioúunevo: Cod. 
a dranéAetav Cod. 


19 Národem nepřátelským Romejům byli např. Frankové a Arabov 


nèm! — tak horlivě se zabývaje těmito 
věcmi, že zbavil Římany starostí 
z častých slovanských povstání, neboť 
za dávných časů zažili s nimi mnoho 
nepokojů a válek.“ 


102 Slovanské kmeny byly pak — 
nedovedu to ani vypovědět — až příliš. 
pohostinné, a této vlastnosti neuznaly 
ani nyní za vhodné zanechat, nýbrž jl 
(stále) stejně projevují. 

103 Vůči těm, kteří byli u nich hosty, 
byli laskaví a ochotní, přátelsky se 
k nim chovajíce a vítajíce je, ochraňují- 
ce je, pořadě si je posílajíce z místa na 


místo, dbajíce, aby neutrpěli žádné 


úhony, a zaručujíce Se navzájem zá 
(jejich) nepřetržité zaopatření. Tak 
jestliže by se snad přihodilo, že by byl 
host poškozen nedbalostí hostitelovou, 
ten, kdo jej k němu přivedl, zvedne 
proti němu válku, pokládaje za svou 
svatou povinnost pomstít se za hosta“ 

104 Jak se zdá, měli pak 1 Jinou 
vlastnost svědčící o větším soucitu. Své 
zajatce totiž nezadržovali v otroctví na 
neomezenou dobu, jak dlouho by chtěl, 
nýbrž ponechávah to spíše na vůli 
zajatcům, určujíce jim jistou, předem 
stanovenou dobu otroctví, tak aby se 
po uplynutí tohoto stanoveného období, 
budou-li chtít, vrátili do vlasti po slo- 
Sen stanoveného výkupného, nebo 
budou-li chtít u nich zůstat, aby (tu) 
setrvávali jako lidé svobodní a jako 
přátelé.?* 


é. Pozoruhodná jsou slova 


Jana z Efesu (Cirk. děj VI, 25) o tom, že se Slované (koncem 6. stol.) naučili vést válku lépe 


než Římané. 
20 Viz pozn. 1l a 12. m 
21 Paragraf je parafrází Pseudo— Maurikla. 


22 Paragraf je koncipován podle Pseudo—Maurikia. Df. té 


VHI, 6. 


* Zakon sudnyj ljudem, čl. 19, Ekloga 


weg 
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"Boweoóvovy dě xal of úlcera 
adTóv uáhioTa xoaTaroc, ÖTE TAS 
ToÁÁac aĎTáv um TV idímv dvdoov 
TeÁevrTýv čdiav veloda, xal dnoziví- 
yew  čavTac, A  Óvuavéva: péos 
TNV èv nota“ Con, 

° Eyoðvto dě“ Bo zänn sëngen uá- 
gta Zoi/iom dě xat OAtydoxetav, Go: 
2000 pévovTEc tovc ČÁAove pc yewo- 
piaç nóvovç, ià TO čAsvĎeoivTénav 
uõđikov guden aůrTů tiw Oavewyňv 
noweloVat zal nmovov, H opp 0406 
xóne mohvrěletav BowuárTov 1) yon- 
MÁTOV ČTAKTŇOELOĎAU. 

"OAnAičovro é rote utxooic Geo: 
toic, yovv úvxTavioic volv ŠxaoToc 
Gig, Ttivèç Ô xal OXOVTAVÍOLO uEVÁ- 
ois čminýxecw, olov  Úvpeoic, xé- 
xonmvTo dě xal tóŽois čvůívoiç, xal 
cayittaç clyov xeyoiouéraçs Ootd 
Öne oriy êvegyntixoyv, ën uù) d Aapoy 
thv ninyiv 1) Únotaxův nin, Ñ soi 
Zrenog Boňůnua åvtipáouaxorv, Ñ xaè 
nagevlò opge mn TŇV ninyi, 200 
tÒ uù ĝiaðoauecw. Tlárvtrwçs ydo dv 
xat tò hov oðua dnólÁvra, xal 
dosor dě xai duofdrorc olxeiv xal 
SEO AER piÁoĎow. 

"Ojwc ÔÈ xaTů adTbv ETo1oĎvro Tac 
črwdponac xai ěpodova `" Pouator tóte, 
dmynoduny čunoooĎev v TÝ) neci 
ddoxývov čpodov diaTále, ba xal 
org, © OTOUTNYĚ, čl nal UM xarà 
adTv vův, AAA Ñ xata Téin dote 
aůTov, 1) xarà Zréoog  Paobávowv 
TOLOÚpLEVOC ÚdOXÁTOVE ČEÓĎOVE, ElvE 
oa xoňotuóv TL X CC ÓLATVIWOLOG 
êxelivns, Oo, yns xal Toro Zë 
Zroiuon noos TŇV ĎěOVCAV yoelav AC 
noovevvuvaACuLĚVOV. 


e šyyemla Cod. *" Byodv Tóde Cod. € nový Cod. 


105 Také jejich ženy zachovávaly 
nanejvýš vytrvale manželskou věrnost, 
takže mnohé z nich pokládají smrt 
svých mužů za svou vlastní a volí sebe- 
vraždu, ježto nejsou s to snášet vdovský 
Život.” | 

106 Jako potravu používali pak 
proso, velmi ochotně se však spokojo- 
vali s málem, neradi snášejíce ostatní 


rolnické práce, ježto více milovali život 


volný a bez práce, než aby si s velkou 
námahou opatřovali hojnost jídla nebo 
peněz. 


107 Vyzbrojovali se pak někdy ma- 
lými kopími, to jest oštěpy, každý muž 
dvěma, někteří pak i velkými podlouh- 
lými štíty na způsob pavéz; užívali 
1 dřevěných luků a šípy mívali napuště- 
né jedem, který je účinný, pokud ten, 
kdo byl střelou zasažen, nevypije buď 
protijed nebo i jiný léčivý prostředek, 
anebo pokud si ránu nevyřeže, tak aby 
(jed) nepronikl (do těla). Jinak by to- 
Dä 1 celé tělo dočista zahynulo.?“ 
© oblibou pak bydlí a při útěku na- 
cházejí útočiště na zarostlých a nepří- 
stupných místech. 

108 Jak proti nim tehdy Římané 
podnikali útoky a nájezdy, (o tom) 
jsem vyložil vpředu v oddíle o nenadá- 
lých útocích, abys 1 (ty) sám, vojevůd- 
ce, třeba bys nyní nepodnikal nenadálé 
útoky proti nim, nýbrž buď proti 
(lidem) jim podobným nebo proti jiným. 
barbarům, nalezne-li se v onom výkladě 
něco užitečného, měl i toto po ruce 
k náležitému použití jako věc předem 
vyzkoušenou. 


B zarTapavsiv Cod. 


23 Paragraf je parafrází Pseudo—Maurikia. Cf. relaci al-Mas“údího v podání zprávy ibn 


Já'kůba u al-Bakrího. | 
24 Pasáž je parafrází Pseudo— Maurikia. 
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POZNÁMKA KONSTANTINA PRĚSLAVSKÉHO — 
K PŘEKLADU DÍLA ATHANASIJE ALEXANDRIJSKÉHO 


Slovanský překlad díla Athanasije Alexandry ského proti ariánům obsahuje poznámku 
překladatele, prěslavského biskupa Konstantina, kterou ve znění rukopisu z 13. stol. 


otiskujeme podle edice A. Teodorova—Balana (Kiru 


Lavrov, Kyrylo ta Metodij 193. 


CIA HI BJIATOUGCTHBIA, HAPH- 
UGMBIA ADAHACIM HOBEJTBHIEM RHABA 
HANIEFO BOJITAPCKA HMEHEM CHMSEOHA 
mpemomn UX ENHCKON KROHCTAHTUH 
B CIIOBEHCKP HA3bIK OT TPEABCKA 
B JTO HASAJIA MUPA S. W. I. A 
UHANUKT. X., OYJEHUK CbI MEDOHOB, 
APXIGIIUCKONA MOPABBI. 


i Metodi II, 141); cf. též P. A. 


Tyto nábožné knihy, zvané Athanasij, 
přeložil na příkaz našeho bulharského 
knížete jménem Simeona do slovan- 
ského jazyka z řeckého roku 6414 (od) 
stvoření světa, v 10. indikci, biskup 
Konstantin,? který byl žákem Metoděje, 
arcibiskupa Moravy. 


1 R. 914 podle alexandrijského nebo 906 podle cařihradského počtu. Biskupem v Přeslavi byl 


Konstantin ustanoven r. 906 a zemřel r. 915.1 
2 O biskupu Konstantinovi cf. C. Minkov, Epis 


T. Todorov, Episkop Konstantin Presla 


kop Konsiantin. Černorizec Chrabăr, Sofija 1948; 
vski kato propovednik, Godišnik na Sof. univ., Bogoslov. 


fak. 16, 1949, 1—26; V. S1. Kiselkov, Prouki i očerti po starobůlgarska literatura, Sofija 1956, 


60—81. 


ČR>NORIZCA CHRABRA SKAZANIJE 0 PISMENECH 


TRAKTÁT MNICHA CHRABRA 0 SLOVANSKÉM PÍSMU 


Traktát mnicha Chrabra o slovanském písmu (,skazanije o pismenech““) je památka 
bulharského původu, pocházející z 10. stol. Pokusy ztotožnit spisovatele tohoto dílka 
s některou z jiných známých osobností „zlatého věku“ bulharské literatury — s Klimen- 
tem, Janem Exarchem, Naumem, Simeonem apod. — nedošly obecného souhlasu. Chrabr 
se většinou chápe jako další, značně samostatná a svérázná tvůrčí individualita tohoto 
období. Je tvůrcem spisu obhajujícího slovanské písmo a písemnou kulturu vůbec 
a zaměřeného polemicky proti jejím orekofilským odpůrcům. Je to důležitý historický 
pramen pro počátky slovanského písemnictví, protože jeho autor se opíral o názory 
a vědomosti běžné u tehdejší bulharské inteligence, v níž byly ještě živé cyrilometodějské 
tradice velkomoravského období. Druhý zdroj Chrabrovy argumentační výzbroje tvoří 
jeho znalost učenosti byzantské, která se projevuje např. přejetím některých úryvků 
z řeckých mluvnických spisů Pseudo-Theodosia i parafrázemi a narážkami na některé 
jiné prameny byzantského původu. .* 

Chrabrův spisek, ve středověkém slovanském písemnictví velmi oblíbený, je dochován 
až v pozdějších csl. opisech ze 14.—17. stol. a v podobě, v níž je doložen, byl už zjevně 
upravován a doplňován. Byl často vydáván: po nejstarším tištěném vydání ve vilenské 
= Grammatice.z r. 1621. a po dalších vydáních v 17. a 18. stol. pořídil první novodobou 
edici jeho textu podle tzv. lavrenťjevského opisu v středobulharském sborníku z r. 1348 
K. Kalajdovič v knize o Janu Exarchu bulharském (1824) a po něm vydali týž rukopis 
i'některé jiné ještě např. Šafařík, Bodjanskij, Dušić, Palauzov, Jagić, Bagrij, 
Vilinskij, Lavrov, Ivanov, Angelov, Kuev, Radojičić aj. | 


Vyšel i český překlad J. Vašici s názvem Mnicha Chrabra obrana slovanského písma ` 


(Praha 1941, též v jeho knize Literárná památky epochy velkomoravské, Praha 1966), 
slovenské překlady J. Stanislava (Životy Cyr. a Met. v leg. a listoch) a P. Ratkoše 
(Pramene...) a bulharský překlad ve sborníku Proslava na Kiril i Metodij, Sofija 1963. 

Odborná literatura o Chrabrovi a jeho spisku je nesmírně rozsáhlá. Kromě pozornosti, 
která mu byla věnována v šíře založených pracích pojednávajících o vzniku slovanského 
písma a písemnictví, 0 dějinách Bulharska, o bulharské literatuře atp., vzniklo i množství 
speciálních studií z péra autorů jako V. Jagié, P. Lavrov, V. Pogorčlov, R. Abicht, 
A. Sobolevskij, G. Ijinskij, A. Mazon, N. Zlatarski, I. Ohijenko a mnj.; jejich soupis je 
obsažen v bibliografických přehledech G. Ijimského a Popruženka-Romanského (viz o nich 
v úvodu k ŽK, sv. II, str. 57—58). Z novějších prací — kromě pasáží v dílech širšího 
zaměření, jako je třeba rozsáhlá kapitola v knize E. Georgieva Razevetůt na bělgarskatu 
literatura v IX—X v., Sofija 1962, — lze uvést např. tyto: M. Genov, Černorizec Chraběr. 
Borbi za naciolna kultura prez IX i X v., Sofija 1942; E. Georgiev, Pokrástvaneto na 
slavjamite i načaloto na slavjanskata pismenost spored vesti v Skazanieio na Černorizec 
Chraběr (Ist. pregled IV, I, 1947); R. Nahtigal, Nekaj pripomb k pretresu Hrabrovega 


Skazanie o pismenech 365 


spisa o azbuku Konstantina Cirila (Slav. revija 1, 1948); Cv. Minkov, Episkop Konstantin. 


Černorizec Chrabăr, Sofija 1948; Dj. Sp- Radojičić, Glagoljska slova u Mmlandarskom 
rukopisu Crnorisca Hrabra (Zbornik Matice srpske H, 1954); P. Dinekov, Černorizec 
Chraběr (Ezik i lit. 1958, kn. 1); V. Velčev, Kám idejno-tvorčeskata problematika na 
„„Skazame o pismenech““ o Černorizec Chraběr (Izv. na Inst. za ht., kn. 11, 1961); 
A. Dostál, Les origines de P Apologie slave par Chrabr (ByzSlav 24, 1963); I. Snegarov, 
Černorizec Chraběr (Chiljada i sto godini slavjanska pismenost, Sofija 1963); V. Tkadlčík, 
Le moine Chrabr et V origine de Vécriture slave (ByzSlav 25, 1964); B. Stipčevič, Marčanska 
varianta „„Skazanja o sloveseh“ Črmorisca Hrabra (Slovo 14, 1964); K. Kuev, Za vreme- 
pojavata na Chrăbrovoto săčinenie (Ezik 1 lit. 20, 1965, kn. 2); K. Kuev, Černorizec 
Chrábar, Sofija 1967; R. Rusev, Edna anglo-bůlgarska usporedca: kral Alfred 1 černo- 
rizec Chrabăr (Ez. 1 lit. 1968). 

Csl. text Chrabrova traktátu vydáváme ve znění tzv. 1. chilandarského opisu (ze 
sborníku bulharské redakce 16. stol.) podle edice J. Ivanova (Bălgarski starimi, 1931, 
441—-446) a doplňujeme jej v poznámkách výběrem z variant podle dice K. Kueva 
v 10. sv. periodika Izvestija na Instituta za istorija (Sofija 1962, 225—244). Varianty 
jsou čerpány z rukopisů lavrentjevského, v středobulharském sborníku z r. 1348, (pracovní 
označení v poznámkách 1) moskevského, ve sborníku rusko-bulharské redakce z 15. stol. (2), 
sávovského, ve sborníku srbsko-bulharské redakce z 15. stol. (3), zografského, ve sborníku 
rěsavské redakce z 15.—16. stol. (4), 2. chilandarského, ve sborníku srbské redakce 
z 15. stol. (5), kyjevského, ve sborníku bulharsko-moldavské redakce z 16. stol. (6), 
wroclawského, ve sborníku. rusko-bulharské redakce z 16. stol. (7) a Barsovova, ve 
sborníku ruské redakce z 16.—17. stol. (8). 


Samostatně otiskujeme i mladší, tzv. 2. redakci Chrabrova spisku, představující text 
už namnoze dosti porušený, ve znění rukopisu bulharské redakce z 13.—14. stol., jak je 
otištěn v Lavrovových Materialech (165—166). Do edice jsme nepojali závěr (vlastně 


přídavek) obsahující abecední verše a poznámku o přednosti „bulharské“ mše před 
řeckou. | 


A konečně uvádíme úryvek z mladšího csl. poj ednání o písmu permském („skazanie 
o permskoj gramote““) podle znění v Lavrovových Materialech (168). Vybraná ukázka 
obsahuje zčásti parafrázi, zčásti doslovnou citaci Chraborva textu. Do edice jsme nepojali 
úvodní část pojednání, která obsahuje rozsáhlejší pasáž (o židovském a řeckém písmu) 
shodnou sice s Chrabrem, ale čerpanou 1 u něho z byzantských pramenů a nemající 
vztah k dějinám Velké Moravy. 


Vyprávění (o tom), kterak svatý Oyril 
sestavil Slovanům písmo odpovídající 
(jejich) jazyku 


2CKABAHIE KAKO CBCTABU 
C(BA)TBIU KYPUJÍ CIIOBBHOM 
HHCHER A DPOTHBON 
FA3BIROY* 
1 Slované dříve, dokud ještě byl 
ohané, neměli zajisté knihy ani písmo, 
ale četli a hádali s pomocí črt a vrubů. 


1 uPĚsME OYBO CIOBBHE, HE UMBXM 
beHyur ONHCMEHP HM UPRTAHMA M 
PB3AHMU UBTĚXAŠ M TAHAXM. 616 
CRINE THODAHU. 


2-40 NHCMEHEXb UPBHOPH3NA XPABPA Í, 8; ABPHOPH3DIA XPABSPA OTBBTA O THCEMEHEX% 3. 
b-b nucmeHnm 2, 3, 7; KRUTE 4, 4, 5, 6, 8. © Om. 2. „> 
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2 RPCTABNIE me C(A). HRORIAXMA CA 
PIMCKBIMH (Ip IPPYBCRBIMH)Í IMC- 
M6HBIŠ OHCATE CJIOBĚHCKRMA PAB, 
B63b OYCTPOGHIA.“, HS% KAKO MOK6T 
CA HCATH HOBPB DPRYCKBIMH NEC- 
MEHDI. B(0)D5, HIM ABOT, HNA SBJIO 
ANA OP(B)ROB, ANA AN(OBB)KR, Bam 
MHPOTA, HAH MEAPOTRI, HIM IOHOCTB, 
HIM *AHOV,Í HNA ABBIK, HJA 14b, 
W HHHBA MNON(O)BHAA CHM. H TAKO 
BEIA MHOTA JTĚTA. 


3 NOTOM WE UJI(OBB)KOJIIOBNb B(OrYb 
CTPOAHM BBCA A HE OCTABIJIA UJI(OBB)AA 
POHA CIOBBHCKAŠ B63 PA30YMA, HR 
BCA HA PAB3OYM IIPHBOJIA M C(B)N(A)- 
CEHI6 NOMUJÍOBA POX CHopbocrt H 
M TIOCHA HM C(BATA)TO ROHCTAHTIHA 
OHJIOCOBA. HAPAONAGMATO | KYPHIIA, 
MOKA MOPABEJIHA (M) HCTUHHA. M 
CHTBOPH HM OMMCMEHL, JI TE E OCMb 
OBA OYBO MIO AHHOY IPPYBCKBIX 
HACMEH. OBA me IO CHOBBHOTBU 
PBYU.Í OT IPPBAJK(6) HAHCH IO TPBY- 
CKOY. OHM OYBO. Alba, A CB A3. OT 
ABA HAYAT 0506, M IAKOM(E) OHH 
INOjI(O)BIIBINEC(A) IKHHOBCKBIM HAC- 
MEHEM, CBTBOP(H)IMA TAKO H C5 
TPRYCKBIM. ?KUJIOBE KE IPBBOE MAC- 
MA HMAT, Ajl$b, EWE CA  CKABAST, 
OVAEHIE,Í CBBPROIAMLNG6 BBBOJHUMO- 
Moy MBTAMOY. A TÚJI)A(TOT)AME oyun 
CA. CE 6CÍT) AI$P, H TPPU NOJN(O)- 
BJIBNISC(A) TOMOY, AJI$A PEMA. H CHO- 
H(0)BA CA PEY(E)HIE CKABABIA. KH- 
JOBCKA TPBYCRKOY A3BIKOY. MA P6- 
u(6)rp IBTUNMOY BP oyuenta MBCTO. 
WDA ADA BO, HWA, TIATOJIET CA 


2 Když však byli pokřtěni, snažih se 
psát slovanskou řeč římskými (a řec- 
kými)! písmeny bez úpravy. Ale jak 
je možno psát dobře řeckými písmeny 
bog% (bůh) nebo živote (život) nebo 
dzělo (velmi) nebo crokovo (chrám) nebo 
člověko (člověk) nebo šřrota (šíře) nebo 
štedroty (štědrost) nebo junosto (mládí) 
nebo odu (kde) nebo jezyk (jazyk) nebo 
Jade (jídlo)? a jiná (slova) jim po- 
dobná? A tak tomu bylo po mnoho let. 


3 Potom však Bůh, milující člověka, 
spravující všechno a nenechávající 
hdský rod? bez rozumu, ale všechny 
k rozumu a ke spasení přivádějící, 
smiloval se nad slovanským rodem 
a poslal mu svatého Konstantina Filo- 
sofa, zvaného Cyril, muže spravedl- 
vého a pravého. A ten pro ně vytvořil 
38 písmen, některá zajisté podle vzoru 
písmen řeckých, jiná pak podle slo- 
vanské řeči, počav od prvního podle 
řečtiny: oni totiž začínají alfa, a on oss A 
Začínalo tedy obojí od a. A jako oni 
„napodobil písmena židovská, stejně 
udělal 1 on s řeckými. Židé mají totiž 
první písmeno alf, což znamená učení. 
Když uvádějí (do čtení) dítě, říkají mu: 
uč se, to jest alf. I Řekové, napo- 


dobivše to, řekl: alfa. A tak byl výraz ` 


židovské mluvy přizpůsoben řeckému 
jazyku, takže se dítěti místo „učení“ 
řekne „,hledej“; alfa se totiž řekne 
v řeckém jazyce „„hledej“.* 


a Add. 1—8, *-ecIoBBHRCKA BO PETB BÉ Seat OYCTPOHBHAM 3; OYGTPOA 2; OYOTPOHX 7. 
f Sic, místo náležitého maoy. 8 Om. 1—8 huan(oBb)up 8. i-i Om. 3. i oyuuneume 3, 4, 5, 6. 


1 V rukopise Ch! není; dodáváme podle znění ostatních rukopisů (viz u stsl. variant pozn. c). 
2 V textu jsou uvedena slovanská slova začínající hláskou, pro niž nebylo v řecké abecedě 
odpovídající litery. V překladu se tato slova citují v originálním znění a v závorce se uvá- 


dějí české ekvivalenty. 


3 V stsl. textu stojí za „rod“ ještě adjektivum „„slovanský““, které není v ostatních rukopisech 


(v. u stsl. textu pozn. o). 


4 Aze(= já) — název prvního písmene slovanské abecedy. 
5 Vskutku řec. dApdvo odpovídá slovanskému uma (= hledám). 


KN pl Vak E 


a E m ke prvn re rm 


F m ZZ 


e 6 nn n č n m E RANÉ: 
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PPBÝCKBIM ABBIKOM. TSM BO NOR(O)BA 
CA CÍBA)TBIN RYPHJI. CHTBOPH IPBBOS 
IHCMA, A3b. HA AKO H NPPBOMOVÉ 
CRINOY IHCMEHH, AB0Y, H OT B(OT)A 
NAPOBAHOY POROY CIOBBHCKOMOV. HA 


` OTBPB36HI6 OYCTB, Bb PA30YM OYSA- 


HAM CA BOVKBAM. BEJIMIKBIM PA3- 
HBIORKEHIEM OYCT$ BB3TJIACHT CA. A 
OHA IHCMGHA MAJIOMB PA3/IBIDKEHIEM 
OYCTE BB3TJIACAT CA H HCNOBBIOVNST 
CA.* 


A emie CRT NHCMEHA CIHOBBHCKAA 
CAHE AX NOH(O)BAET NHCATA M PNA- 
mamm, A. B. B Ale) HO AŤ HM OT CHX 
CART UCTBIPA MEMAOY JIECATMA. MO- 
H(0)BHA TDPBYCKBIM NUCMEHOM. CMT 
KE CH. A, B, T, A, 6, 3, U, (O, 1), K, IL, 
M, H, É, 0, I, P, C, T, Y, ©, X, 9, ©. 
A UGTBIPAHAJIECAT IO CIIOBBHCKOMOY 
ABBIKOY. WK(E) CAT CIA. B, JK, S, M, 
U, II, II, b, bI, b, B, 10, A, a. 


5 bnm OYBO TIMATOJI)AT.  HOATO 
TPHJIECAT H OCMBŤ HACMEH CBTBOPYJI. 
MOET BO CA H MHG6 TOTO NIHCATU, 
1AKO?K(G) H Frënn, IBBMA BO JIGCATMA 
H A6TBIPUO Dasz, A He BBAI(A)TP 
UBBBCTHO KOJIMNUMM OMORAT TPPA. 
EC(T) BO OYBO. RI NUCMEH. HM H6 
TIPHBRT TÉMA KAITI. H NPUJIOKUJIM 
NBOTJIACHBIX, AI. Bb YACMEHEX M6, 
TPH M6ECTO6P H NIEBATNGECATHOGE, H H6- 


BATCBTHOE. M CEBUPAAT CA AX, I AH.. 


TĚMIKE TOMOY IIOJ(O)BHO, D Bb THH 
OBPA3 CBTBOPH C(BA)TBIN KYPYJI. TPH 
ECAT H OCMb. 


k V rkp. BPABOMOY. 
CKT KE CH. A, B, T, A, 6, 3, M, I, 


IO CHOBEHCKOY ABBIKOY CH. B, XK, 3, JI, I, A, IU ‘b, Mb, Mb, P, B, HB, PO, A 2. 


V B, 6, 0Y 2, T 8-6 8. 
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Svatý Cyril, řídě se tím, utvořil 
tedy jako první písmeno oz, Ale 
protože písmeno aze bylo první a pro- 
tože bylo od Boha darováno rodu 
slovanskému k otevření úst, vyslovuje 
se — k pochopení těch, kteří se učí 
písmu — s velikým rozevřením úst, 
kdežto ona (jiná) písmena se artikulují 
a vyslovují s malým otevřením úst. 


4 Toto pak jsou slovanská písmena 
a takto je třeba je psát a vyslovovat: 
a, b, v a ž až do e. A z nich je čtyřia- 
dvacet podobných řeckým písme- 
näm — jsou to tato: a, v, 9, d, e, 2, 4 
(čhleta|, ú), k, l, m, n, ksl?), 0, q, T, 8, t, 
u, f, ch, pslé), olmega) —, kdežto 
čtrnáct (je jich) podle slovanského 
jazyka; jsou to tato (písmena): b, ž, dz, 
c, Č, Š, Št, b, Y, b, č, JU, Q, €" 

5 Někteří (lidé) zajisté řeknou: „„Proč 
vytvořil třicet osm písmen? Vždyť je 
možno psát i menším počtem, jako 
třeba Řekové; ti přece píší čtyřia- 
dvacíti písmeny.“ (Takoví lidé) však 
nevědí přesně, kolika písmeny Rekové 
píší. Pravda, mají sice čtyřiadvacet 
písmen, ale (pouze) jimi knihy ne- 
naplňují; přidali ještě jedenáct dvoj- 
hlásek a dále tři číslice: šestou, deva- 
desátou a devítistou. I je jich dohro- 


made třicet osm. A tak podobně tomu 


a týmž způsobem udělal svatý Cyril 
třicet osm písmen.“ ` 


la 7; m 2. mm or CHX. CATh, Ki, NOHOBHA TPEAbCKBIMÉ INHCMEHEM5 
K, JI, M, H, O, I, P, C, T, OY, ©, X, ©, H, WB, XID, Të, A, T, H: 


2 an8. RÁ 8. 


6 Ve stsl. rukopisu místo € uvedeno písařskou záměnou a. ` M 
7 Pasáž s výčtem písmen v některých stsl. rukopisech chybí nebo zní jinak (v. u stsl. textu 


ozn. 0); je to pravděpodobně pozdější vsuvka. č i 
: 0 ST EE ŽK XIV, ŽM V, CDB I, 24. O glagolici of. J. Vajs, Rukověť 


hlaholské paleografie, Praha 1932, id., Ch 


rabrova apologie O pismenech a grafika, Byz Slav. 


1937/38, 158n.; M. Hocij, Die westlichen Grundlagen des glagolitischen Alphabets, Südost- 


deutsche Forsch. 1939/4, 1940, 509—600; 
glagoljice, Rad starosl. inst. 2, Zagreb 1953; W. 


Th. Eckhardt, Napomene o grafičkoj strukturi 
Lettenbauer, Zur Entstehung des glagolitischen 


Alphabets, Slovo II, 1953, 35—50; E. E. Granstrem, K voprosu o proischoždenii glagoli- 
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6 CRUKE HMH DIADOJIM)MEm. 46- 
MOY CMT CIIOBBHCKA IHCMEHA.4 HA BO 
TĚX B(Or)b CBTBOPHJI. HH AIT(EM)E. 
HH Car HCKOHH, HAKO *RUHOBCKBIA, 
H PAHMCRBIA. H EJIIMHCKIA H3HAYGJIA 
CRT H NUPHATH Car B(OrO)Mb. A 
IPOYSIH MHAT, HAR(O0) B(OD)$ CAM 6C(T) 
CÞTBOPHJI IUCMEHA.* H pe BBN(A)T 
CA ATO PJI(APOJI)AIME. OKAAHIH. HKR(O) 
TPEMH JIM A3BIKBI (BOT)E 6CÍT) IMO- 
BEJTBJIP KHHTAM PT. 1AKOJK(6) BP 
SY(A)T(TE)JNIA UMMET, H BME MECKA 
HATIMCAHA JKHNOBCKBI, PAMCKDI H 6J- 
JHHCKbI. A CHOBBHCKA BE BÉ TOY. 
TBMIKE HE CAT IHCMEHA CHOBBHCHKA 
NHOMOHA“ OT B(OD)a. KB TEM YTO 
TH(ATOJI)EM, HIM gro PEA(6)ME K3 
TAKOBBIM B630VYMHOM. OBAUE JNA P6- 
UCMB OT CÍBA)TBIX HACAHIH HKOJK(E) 
HAOYYHXOM CA. H mio BCA NO 
PAJOY BBIBAAT OT B(OT)A. A HG OT 
UHOTO. H6 BO CBTBOPHJIB  B(OD)% 
IPBINE JKUHOBCKA A3bIKA, HU PHM- 
CKA, HH EJMUIMHCKA. HM CHPIMCKD. 
UMKE AJAM TI(ATOJÍĎA. H OT AJAMA 
JO MOTONA. H OT IHOTONA JIOHJIEMKÍE) 
B(OT)6 PA3TBJIM A3BIRbI, IPH CTJIRIIO- 
TBOPGBI6 HRKOW(6) mmer, PABMĚIE- 
HOM JKG BBIBNICM A3BIKOM. H AKOWE 
ABBIOH PABMBCHIMAC(A). TAKO M HPA- 
Pri, H OBÞIYAH, H OYCTABH, W BAKOHM. 
W XbITPOCTM HA A3bIRBI. H EPYOTBHOM. 
OYBO BGMIIEMBPEHI6€. A IIEPCOM, M 
XAJIJIGOM, H ACYPIOM, SBĚ30UPTIE, 
BJIBIIBGHIG, BPAUGBAHIE, YUAPOBB, A 
BRCBKA XBITPOCÍTR) UNI(OBB)UA. 6y- 
PEOM“ JKE C(BA)TBIA RHUTBI. Bb HAX 
KE EC(T) IMIMCAHOs k(0) B(0r)e 
C'ÞTBOPH H(6E)BO M 836M4, D BPCA 
UKE HA HEI HM BBCA WO PAJHOY, 
HAKROJKE NAMET. A GJJHHOM, TPAMA- 
THRIM, PRITOPUKBIA, $UJIOCODIM. 


6 Jsou však někteří (lidé), kteří říkají: 


„Nač jsou slovanská písmena? Vždyť 
je nestvofl ani Bůh ani andělé, ani 
nejsou od prvopočátku, jako od počátku 
existují a jsou uznána od Boha písmena 
židovská, římská a řecká.““ Jiní zase 
soudí, že písmena stvořil sám Bůh. 
A nevědí, co mluví, ubožáci; jako by 
Bůh přikázal, aby knihy byly ve třech 
jazycích, jak je psáno v evangeliu: 
1 byla deska napsána židovsky, římsky 
a řecky. Ale slovanština tu (prý) 
uvedena nebyla, a proto nejsou slo- 
vanská písmena od Boha. 

Co jim povíme nebo co řekneme 
takovým pošetilcům“? Nuže řekneme ze 
svatých knih — jak jsme se poučili —, 
že všecko se stává po řádu od Boha 
a od nikoho jiného. Konečně, Bůh 
nestvořil nejprve jazyk židovský ani 
římský ani řecký, nýbrž syrský, jímž 
SE Adam a jímž se mluvilo od 

ama až do potopy a od poto 
tak dlouho, dokud Bůh nerozděli 
jazyky při stavbě věže Babylonské, 
kdy — jak je psáno — byly jazyky 
změteny. A jak byly rozděleny jazyky, 
tak (byly rozděleny) 1 mravy, zvyky, 
zřízení, zákony a věda mezi národy: 
Egyptanům tedy (bylo přisouzeno) 
zeměměřičství, Peršanům a Chaldeům 
a Asyřanům zase hvězdopravectví, 


. kouzelnictví, léčení, čarování a všeliké 


vědění lidské, Židům pak svaté knihy, 
v nichž je vypsáno, jak Bůh stvořil 
nebe a zemi a všechno na nich — 
a všechno po řádu, jak je psáno —, 
Řekům konečně gramatika, rétorika 
a filosofie. 


d KHHTBI ©. T KHATI 3. S KHETBI 8. t KAMNOM 2, KBITOBOM 8. 


českoj azbuki Mora P 1953; V. Novak, Paleo ; ; ost 
; V. : graphy and Slavonic- Lat 

from the 208 to the 15th Cent., Istor. čas. 1957, In: N. A. Ee SC 

zagadočnyje znaki % glagolica, Leningrad 1957, 110—146, další literaturu o vzniku glagolice 

uvádí E. Georgiev, Kiril i Metodij 110—128; souhrnně o Chrabrovi cf. I. Snegarov, 


Černorizec Chrabžr 305 — 319. 
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Skazanie o pismenech 


7 os PERIE Cero, 6ENMAHH De 
HMEXA CBOHM ABbIKOM OHCMEH. HM 
DUHUUBCKBIMU © UHCMEHH | IHCAXMŇ 
CBOA CH PĚA. TAKO BIG MHOTA JIBTA. 
OAHAMHJIM KG NOCHAN NMPHIMEJI, HA- 
agent OT AJIDABATBI. MIECTBHAJIECAT 
IHCMEH, TERMO GJINHHOM OBPŠTE. 
JIPHJIOZKA KE UM, KAJMb MHJIHCIH.V 
IHCMEHA TPH. TBMHG MHOTA JIBTA. 
JIGBATIIO HANGCATE TAHCMGHBI IC AT, 
I NOTOM, CHMOHUJH,* OBPĚT NPUJIOJKU 
IBA MHCMEHE. ENUHXAPIK ME CKA3A- 
TEJD, TPA IHCMEHA OBPBT6, H CPBPA 
CA UX, RH. mo MHOSBX e JIBTBX, 
NHOHUCDÝ PPAMATHHKb MIECTB IBO- 
TJIACHBIX OBPŠT6. NMOTOM MKE POY- 
tin HAT. HEKE TPH AHCMEHHTAA. 
W TAKO MHOSM MHOTBIMU JUBTBI, GBA 
CBBPAIA. JI M H JIHCM6H. HOTOM?KG 
MHOTbI JIŘTOM MUHMABINEM B(O)%KIUM 
INOBGITBHIOM, OBPBTE CA, © MAKEM. 
WKE IPUJIOZKUIMA OT 7KUHOBCKDIX, 
HA DPBYCKBIM A3DIKÉ. A CHOBBHCKHI, 
EHH C(BA)TÞIM KOHCTAHTIHR RAP: 
IIAEMBIM KYPAJIP. M NMCMGHA CPTBO- 
PH, M RHUTbI NPĚBEJHS, Dk MAJIkx 
JIBTĚX. A OHA MHOSH; H MHOTBIMH 
JETSI. CEHMB UX NMCMEHA CDTBOPM. 
A CENMBIECAT IPĚBOJKACHIGE. TBMIKG 
CHOBBHCKA  IHCMEHA; | C(BA)TBMITA 
Cer U UBCTHBUMA C(BA)Tb BO MAVEK 
CHTBOPKJ MA EC(T). A TPRUCKAA EJIJIH- 
HW ITOTAHY. 


8 ame JIM KTO PG4(6)Tb, KO HBCÍT) 
OYCTPOHJIP HOBPĚ. HA TBM CA MO- 
CTPARET. H emie OTBBT P636M CUM. 
M ITPBAYCKBIM TAKOWRAE, MHOTA KIK 
CRT NOCTPAAJIH. AKYJIAŽ U CHMMAX. 
moto M HHH MHOSM. OVHOBBE BO 
ec(T) nocy TBOPUTA, Dee pk: 
BOGA CBTBOPATU. NN 
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7 Ale před tím neměli Řekové písmena 
pro svůj jazyk, nýbrž zapisovali svou 
řeč písmeny foinickými. Tak tomu bylo 
mnoho let. Posléze však přišel Pala- 
medes, a začav od alfa-bety, vynalezl 
Řekům jen šestnáct písmen. Kadmos 
z Milétu pak k nim přidal tři písmena. 
Tak tedy psali po mnoho let devate- 
nácti písmeny. A potom Simonides 
vynalezl a přidal dvě písmena a vy- 
kladač Epicharmos vynalezl tři pís- 
mena. I shromáždilo se jich čtyfia- 
dvacet. Po mnoha letech vynalezl 
Dionysios Gramatik šest dvojhlásek, 
někdo jiný potom pět a ještě (kdosi) 
jiný tři číslice. A tak mnozí a v průběhu 
mnoha let shromáždili s námahou třicet 
osm písmen. 

Později, když minulo mnoho let, 
sešlo se z božího příkazu sedmdesát 
mužů, kteří přeložili Písmo z židov- 
ského jazyka do řeckého. 

Ale pro slovanštinu svatý Konstan- 
tin, nazývaný Cyril, jediný 1 písmena 
vytvořil i knihy přeložil za málo let, 
kdežto oni mnozí a za mnoho let: 
sedm jich vytvořilo písmena a sedm- 
desát překlad. Jsou proto slovanská 
písmena světější a úctyhodnější, protože 
je vytvořil svatý muž, kdežto řecká 
pohanští Helém. e 


8 Jestliže snad někdo řekne, že (to) 
nesestrojil dobře, vždyť že se ještě 
i nyní opravuje, tu takovým (lidem) 
odpovíme: taktéž i v řečtině mnohokrát 
upravovali, (např.) Akylas? a Bym- 
machos a potom i mnozí jiní. Jistě je 
lehčí dodatečně přetvářeti nežli poprvé 
vytvořit. 


u RAJIAMANS 1, 3; NAJIVMAH 2. VKAIBMP JIHCIM 4, 5, 6; KAIBMP MIER 3; KAJIOM MANACIH 7. 
X CIMOHHHR 2. Y ANOHACHN 3. 2 AKOVIIA 3, 7; ARIA 8. AV rkp. IPABOS. 


9 Akylas čili Aguila byl židovský překladatel Starého zákona do řečtiny v době císaře Hadriána 


(117—138). 
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IEY Sab 7% DB 


1: 2. 3. 
a-azo b-buky v-vědi 
1 2 3 


X YY M 


11. 12. 
Zë -ika i-ikeg 9, d-dërv 
10 10 20 30 


Lo o p 


18. 19. 20. 21. 
p-pokojb r-reci s-slovo i-tvr ado 


90 100 200 300 


P VE P 


26. 27. 28. 
pe Šia c-cù Č-ČT bUb 
800 900 1000 


P € K 


ju-jušb Gees je-jes6 


A. 3. ; 
g-glagole d.-dobro e, je-jeste  ž-živěte 
4 (B 6 


6 7. 8. 
2) dz-dzělo 
7 8 


b do Jo P 


13. 14. 15. 16. 


k-kako ` bljudje  m-myslite | n-našb 
40 50 60 70 


b A bh © 


22. 23. 24. 
u-uko  f-ferte f-fita ch-chčr o 


400 500 (500) 600 


A än AT A 


29, 30. 31. ` da. 
š-ša o-jero y-jery b-jerb 


at BT 


36. 37. 38. 
0-08% jo-joso  y-yžica 
(400) 


Hlaholské abecedarium 


9. 
z-z2emljů 
9 


17. 
0-00% 
80 


25. 
0-05% 
700 


r 


33. 
Ja, č-jatb 
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O AWE BO BPNPOCHMOM © RHHTOUIA 


TPBYCKAA. DJI(APOJI)A. KTO BBI 6CÍT) 
NHCMEHA CBTBOPAJIB, HJIH KHITBI 
ONPĚBEJI, M pp KOG BPĚMA,Ť TO MATT 
op HAX INOCPBAHP OT HEX BBN(A)TE. 
Ame JIH BBUPOCHMM CIOBĚHCKBIA 
BOYKBAPE (KHATOAIA) DII(ATOJ)A. KTO 
BSI NWCMEHA CBTBOPHJI ECÍT), DI 
KHITBI UPŘB(6)I. TO BCH BĚN(A)TP. 


H OTBĚIMABINE PEKAT. C(BA)TBI KOH- 


CTAHTIHP HAPUNAGMBIM Hp, TB 
X TIHCMEHA CBTBOPUNIB, H KRHITBI 
UPBBEJI. A MEŘOJIIE BPAT ETO.” CT 
BO eme *KUBBI WKE CAT pb. C 
Z AIE BRIPOCHOM Bb KOG BPBMA. 
TO BĚA(A)TP M PERMRT, 18KO Bb BPĚ- 
MEHA MHXAMJIA NÚBCA)PB TPBYCKA. 
W BOPAHCA KHASA BJIBTAPCKA. H PAC- 
ona D MOPABCKA.É M Konte, P KHA- 
SA BIIATBACKAČ ROCTENA.H B "blo 


KE OT CBBNAHIA MYPA STĚ U TPETIG.Ť 


10 CART WE M HHIN OTBĚTPI. HAKO 
NEJ PEYEMD. A H(bI)HB HBC(T) BPĚMA. 
TAKOBb PA30YMb BPATIG B(Or)b XA- 
POBAJIB CJIOBBHOMb. EMOY7K6 CHABA 
M ABCÍT) JIPPIKABA HMHE H NPUCHO 
U Bb BÊKDbI BBKOM AMMHD. 


9 A tak, jestliže se otážeš řeckých 
vzdělanců, řka: „Kdo vám vytvořil 
písmena nebo přeložil knihy, a v které 
době?““, tu jen málokdo z nich to ví. 
Jestliže se však otážeš slovanských 
vzdělanců, řka: „Kdo vám vytvořil 
písmena nebo přeložil kmihy?“, tu 


všichni to vědí a řeknou v odpověd: 


„Svatý Konstantin, nazývaný Cyril. 
Ten — a bratr jeho Metoděj — 1 písmena 
vytvořil i knihy přeložil. Vždyť jsou 
ještě naživu (lidé), kteří (je) déin 

A jestliže se otážeš, v které době 
(to bylo), tak to vědí a řeknou, že za 
časů Michala, císaře řeckého,™ a Borise, 
knížete bulharského, a „Rostislava 
moravského** a Kocela, knížete blaten- 
ského kostela,'“ roku 6363 od stvoření 
světa. 


10 Jsou pak i jiné odpovědi, jak 
řekneme jinde; ale teď není čas. 
Takový rozum, bratří, daroval Slo- 
vanům Bůh; jemu sláva a čest (a) moc 
nyní a stále a na věky věků. Amen, 


B-B panim 1; nopbamb 7. C-C Om. 1,3,4,5,6,7,8. P PACTA 7; BIIPCAPCKA H PACTHNA OM. 3; 
p. PACTENA add. KHA8A 8, n(bca)pa 7. E MOPCKA 1, 5, 6, 8; MOPBCKAA A F KONA 2; KO- 
Gem 7. © BJIATPCKA 2, 4; BPATEHCKA 6. E Om. 1—8. * Ø S Tr 2,6. 


19 Z Konstantinových a Metodějových žáků zemřeli Naum kolem r. 910, velický biskup Kliment 
r. 916, prěslavský biskup Konstantin (zv. presbyter) r. 915. 


1 842—867. 


7 852—889. 


13 846—870. 


14 V některých rukopisech jen: kneza blaten’ska. Kocel vládl v l. 861 —874/6. 

15 Podle cařihradské éry by šlo o rok 855, podle alexandrijského počtu by to byl r. 863 — viz 
k této otázce B. St. Angelov, Otnosno godinata na iznamiraneto na slavjanskata pismenost 
(Ist. pregled XIV, 1958, kn. 3); id., Kăm väprosa za načaloto na slavjanskata pismenost (Lit. 
misăl IV, 1960, kn. 6); K. M. Kuev, Kăm văprosa za načaloto na slavjanskata pismenost (God. 


na Sof. un., l. fak., LIV, I, 1959—1960). 
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CJIOB(O) C(BA)TATO KbIPHJIA 
ONJIOCODA, OVAUTEJIA 
CIOBEHECKOY M3bIKOY. 

T(OCHOJDH BJI(ATO)C(JIO)BLIM. 


O RHBITAX, KAKO JR3BIKRB BB36JIb 
GCT5 NACAHHE KHAHTAMH. HBO CHOBEHB 
HE ZMBĚXA IHC AHH, HA UPBTAHHEMB 
UPPTAXR H PBRBMH PBIRAXM, TOTAA 
BĚXA NOTAHA CANE. KPCTABBNIUMCA 
TP6KOMb H CHOBGHOMB, RHHTAMY PPb- 
UBCKBIMK HRIKRHAXM BO CA CHOBEHÈ 
HHCATH CIIOBGHCKBI% PBUH BE3b 
C5TBOPGHIHA. PEROOIG. KAKO MOJKEMB 
NHCATU TP UCKbIM Pan COBEHE 
BBIBINIG HI KABOTS, ANA 30, Hm 
B(OT)b, HJIH UAMAHUG, HNH YAS, AA 
chaos, HAA IOHOTAMb, HAM U(BCA)- 
PEMB, HAH R3bIKb H HHA NOJ(O)BHA 
Mb; H BÞIIIE CIIOBBHE BEC NUCAHUM. 
BI. JST. TOTAA KE UJIOBGKOJIIOBEOB 
B(Or)b CMATPA6 BCA M CBCTABU POJIA 
uj(OBB)4A, JA He BE3 OYMA, Hb BCE 
HA PA30YMb IIPABOJJA HA CN(A)CEHHG 
INOM(H)IOBATA HAPOJIB CIIOBEHBCKBIM, 
Bb jIbT(O) S. T. IN. 3. NOCHA UMP 
KBIPHJIA $YJIOCOPA, MIKA CÍBA)TA 
M OPABEJIHAA, H JIABb GMOY PA30YMb 
JI CJ1l0Bb, GAHA IO TPbUbCKBIMPR, A 
NPOYTA MO PA30YM0Y D HO JIAPOY 
B(OPRHIEMOY. DPBIAU IHCAXM IBCIIOBb 
3A MHOTA JEBTA, NOHEJKE DA(ATOJI)ATP 
TPÞĦM: OT H(A)MUX CA RHUTR H3BEJIA 
CJHOBGHCKAA KHUTA, A HBCÍT) Dt 
B(0T)b CBTBOPHJIB. W ATT(E)IM CMTE 
UCKOHU CHOBBHBCKBL% KRHHTBI 3HA- 


HH, HAKOJKE H IKUJHOBRCKBIA IPC: 


KBIMH W GIUHCKBIŇ, HA 66 WCROHH 
B(OTO)Mb NPHATHHU Cart, A APOYV3BI 
TJI(ATOJI)MATb, RKO B(Or)b CAAMb Cb- 
TBOPHJIP GC(T) IUCAHNA. A HE BBNETB, 
UTO TJIÚATOJI)MTB, OKAHH. BENGT. 


Slovo svatého Cyrila Filosofa, učitele 
slovanského národa. Pane, požehnej 


O knihách, (tj. o tom), jak jazyk 
došel zapsání v knihách.* Slované totiž 
neměli písmo, ale vtesávah črtami 
a vřezávall vruby. Tehdy byl (ještě) 
pohané. Když byli Rekové a Slované 


pokřtěni, tehdy se Slované snažil psát ` 


slovanské (jazykové) projevy řeckými 
písmeny bez úpravy.ž Rekli: „Jak 
můžeme psát (po vzoru) řecké řeči, 
když jsme Slované, bud živote (= život) 
nebo dzělo (== velmi) nebo bog% (= Bůh) 
nebo čajante (== očekávání) nebo čaša 
(== číše) nebo Jade? (= jídlo) nebo 
Jjunota (== mladík) nebo cěsart (== král) 
nebo jezyko (= jazyk) a jiná (slova), 

odobná těmto?“ | 

I byli Slované bez písma 12 let. 
Potom však Bůh, milující člověka 
a vševidoucí, který stvořil hdský rod, 
aby ne(byl) bez rozumu, nýbrž všechny 
přivádějící k rozumu (a) ke spasení, 
smiloval se nad slovanským národem, 
poslal mu roku 6387“ Cyrila Filosofa, 
muže svatého a spravedlivého, a dal 
mu rozum (k sestavení) 30 písmen — 
některá (byla) podle řeckých, kdežto 
jiná z rozumu a z vnuknutí božího. 

Řekové psali po mnoho let 12 pís- 
meny. Pročež Řekové říkají: „Z našich 
knih vzešlo slovanské písemnictví a ne- 
stvořil je Bůh a(ni) andělé (oe sonal 
slovanské knihy od počátku, jako 
(znal) židovské, řecké a helénské S 
zkrátka ty, které byly od počátku 
milé Bohu.““ Druzí zase říkají, že psaní 
stvořil sám Bůh, jenže nevědí, co 
mluví, ubožáci. Prohlašují, že (jen) 


1 Viz Skazanije o pismenech (I. red. traktátu Chrabrova) 

2 V stsl. originále bezb sotvorenbja, tj. vlastně doslova „bez stvoření“, patrně poruchou textu 
místo náležitého bez ustrojenvja, jak je to v L. red. 

3 Ve stsl. originále sëdu, patrně omylem za jado (tj. vlastně Gr). 

4 Tj. r. 879 podle cařihradského počtu nebo r. 887 podle alexandrijského. Datum je nesprávné. 


5 Podle L. red. to bylo 38 písmen. 


oe Tak v stsl. textu, zjevně omylem místo „řecké a římské“ nebo „řecké a latinské““, 
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IRO. I. Mb M8BIROMb  NOBEJIŠI 
6C(T) HMATH RHATBIN. Bb PACIATHE 
BË "CHA HANHCAHA OKHNOBCKBI M 
JIATHHCKBI H TPBUCKBIH, A CIIOBEH- 
CEBIA HE BB TOY. TODO PANH CAT OT 
B(Or)A CIIOBEHCKPIX KHUTBIH. HARO 
BĚPA RPCTHHHCKA BBIC(T) HA IO- 
CITBNORB, TAKO W RHHUTA BIIBTAPCRA 
CÍBA)TA €CTB. "but UTO PEYGMb M 
TI(ATOJT)EMP Kb TAMD B630VMHUMB? 
OBAU6 P(e)16Mb O CÍBA)TBIXb KHM- 
TAXb, IAKO%KG HAOVYMXOMCA, 14KO 
BCE NO PANOY BbIBA6Tb OT B(OT)A, A 
He or un(o)B(B)kb. A HBCÍT) Sort 
CBTBOPUJIR JKUHOBCKBIX HU POVMEH- 
CKBIR, HH GIMHCKBIM. ANTAMOY TJI(A- 
roje 3BIKOY, OT AJAMA HO HO- 
T(O)NA M HO OVTBPPIKJIGHHA CTJIBIA. 
norne r(ocnoj)b PABIBJIH M3bIKBIM, 
TAKO D HPABb HXb, OBBIUAH M OY- 
CTABB Hz, HA HXb 3AH6Tb HOBBI 
T3ÞIKDIN. EDYNTBHOMS ACHT) BEMIIM 
MĚPEHUG HGPCOMb M XAJIIBOMP AH 
POYCOMB MAC(T) B3BĚ3NHOVUTCHUE M 
BJIBXBOBAHHG M UŠJIOBAHUG H BCM 
XBITPOCTE YN(OBB)UA, *KUJOBOM E 
KHHTBIM, Bb HAXE GCÍT) IHCAHO, 
JAKO HCKOHUH CTBOPU B(Or)b H(€)BO 
game U BbCA, HKE CRTE NO HBA, 
LAKOKE OAMETP. EJIHHOMB DAC 
TPAMATOY H PITOPHOY, HA UPBKAS 
EHHH M-POYMEHE HE OYMĚXMA CBOHMb 
XBÞIAKOMb IMCMEHE, HM NAT HIC- 
RBIMY HACMEHH INHCAXMA CBOM PBYM. 


W BbIXMA MHOPO JWÈT E TOTAA KG 
TAMAHAHIIb HUHACKAJIb HMb UPUJNCH 
IIOCITBJIB M CTBOPUM Dt D HAgent 
OT IBTA, BI CJIOBb W3b IKA AOBbCK IXB 
KHUTb. TEMM KE CJÍOBSCH NIUCAXM 
Coos, Punu. Or. NST. CHMOHHCE WME 
OBPĚTECA HUKOCIHOBSCHK. A IIPYJIOJKU 
out JBB cmopb 6IHXAPHT5 OBPB- 


třem jazykům přikázal mít knihy, 
(vždyť) při ukřižování byla deska 
napsána židovsky, latinsky a řecky, ale 
slovanština tu nebyla.” Proto jsou 
slovanské knihy od Boha, neboť víra 
křesťanská byla až potom; a svatá je 
taktéž kniha bulharská.” 

-Co řekneme a povíme takovým 
pošetilcům? Nuže řekneme podle sva- 
tých knih — jak jsme se naučil —, že 
všecko se stává po řádu od Boha, a ne 
od lidí. A Bůh nestvořil jazyk židovský 
ani římský ani řecký, (protože) Adam 
mluvil jazykem (syrským); (a tak 
tomu bylo) od Adama až do potopy 
a stavby věže (babylónské), dokud Pán 
nerozdělil jazyky a rovněži jejich mrav, 
zvyky a zřízení a nedal jim (tak) 
počátek (jakožto) novým národům. 
Egypfanům dal zeměměřičství, Perša- 
nëm. Chaldeům a Rusům? dal hvězdo- 
pravectví, kouzelnictví, léčení a všeliké 
lidské vědění, Židům pak knihy, v nichž 
je vypsáno, jak na počátku stvořil 
Bůh nebe a zemi i všechno, co je na ní, 
jak je psáno. Řekům dal písmo a réto- 
riku. Ale před tín neměli Řekové ani 
Římané pro svůj jazyk (ani) písmene, 
nýbrž zapisovali své (jazykové) projevy 
písmeny foinickými. I bylo (tomu tak) 
mnoho let, 60. Tehdy však učitel 
Palamedes, přišed k nim posléze, vy- 
tvořil jim — začav od alfy — 12 písmen 
z židovských knih. Těmi písmeny zapi- 
sovali své (jazykové) projevy 19 let.!0 
Objevil se pak slovesný tvůrce Simoni- 
des a přidal k nim dvě písmena. 
Objevil se slovesný tvůrce Bpicharmos 
a přidal k nim 3 písmena; i shromáždil 
jim 17 písmen. Po mnoha dnech a letech 
k nim přidal filosof Dionysios 3 písmena; 
i shromáždilo se jim 24 písmen. 


7 Tato věta podle svého vlastního obsahu i podle textu patří věcně výše, za větu končící slovy: 
„z rozumu a z vnuknutí božího.“ Porušení věcné i formulační souvislosti celé pasáže je patrně 
důsledkem mladších textových vsuvek a dodatků. 

8 Ve stsl. rukopise není, dodáváme podle znění 1. redakce. 

8 Sic, patrně omylem místo „Asyřanům“, jak je v 1. redakci. 

10 Znění vzniklé zjevně kontaminací dvou údajů 1. redakce, kde se praví, že „„po mnoho let psali 


devatenácti písmeny““. 
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TGCA DOHRKOCIIOBP, D NIPHJIOŽU HMP 
T. CHOBA, H CbBPA HMb. 8I. CIIOBb. 
IO MHO3BX3 ze H(b)HEXb H JIBT(B)XK 
NHOHACE ©EHJIOCODP DPHIIO HMP. 
© Cn(0)BA, M CbBPA HMb CE RÄ, 
CJIOBA. TAKO D MHO3BXB  CRAMUX 
BP MHO3BX5 JIBT(B)XE EMBA CBCTA- 
BANG TPAMATOY. A  CJOBBHBCKBIMA 
KHAT bI C CTABH KOCTAHAAUHP, CDMA- 
TPAG TPAMATOY Bb HEMHXb JI(p)HEXB. 
A OIETPA 3. ChCTABHJIb EAMHb MAOY 
AKBI PHHA. TBM "e CBCTABRI MHC- 
MEHA. BPAT6, CHOBEHCKA KHUTA C(BA)- 
TA ECTE, CBÉTE BO MS CTBOPH A; 
A TPBUBCRRA H EJIAHHCRAA NOTAHUH 
CbTBOPUIE. AME JIH KTO P64(E)TE. 
HECH oe CTBOPUJIb MOBP, "ba CA 
IIOTBAPAM KHET I CHOBBHCKBIM, TO 
PHH K HAMD. KAKO TPBIKBI MHOTMINAU 
IIOTBOPAHINIGCA, A KBIPHJOBA TAKOJKAG 
ec Bb HUXL, HKE MHOBBI INOTBOPK- 
MECCA, NOH(O)BA6TE MNOCITB TBOPUTBIM. 
AIE BO BBUPANMAGIIM KHUTOUHU TPb- 
YUBCKAATO! KTO BBI CbTBOPU DPAMATOY 
M KHArbI CBCTABBIM, Bb KOGE JIH 
BPĚMA; TO TPHA MHO3bI HE BĚJETE. 
KTO BBI CBCTABBI DPAMATOY, TO BCH 
BIETE H PEKTE. KOCTAHAMHE CO- 
JIOVHRCKBIMH $UJIOCODL, HAPHHAS- 
MBIH KBIPHJIb,. TOM EJMHb CDCTABBIHU 
KHAT I W MGH+$OJUG, BPATB CTO. AUS 
BLIIPOCHINU, Bb KOG BPBMA, TO BCH 
BĚA(A)TP, JAKO Bb BPĚMA MHXAMUJIA 
N(BCA)PĚ M BOPHO KHA3BA BIJIDTAP- 
CKAATO D PACTUCHABA KHABAA MO- 
PABBCKAATO. 


1 Místo je věcně nejasné; v „němých dnech“ se někdy spatřuje narážka na Konstantinovo sesta- 


Tak — přestože jich bylo mnoho 


a v mnoha letech, sestavili písmo jen 
s námahou. Zato slovanské knihy 
sestavil Konstantin, maje zjevení písma 
v němých dnech,™ kdežto oněch sesta- 
vilo písmo 7.12 (On jediný sestavil 
písmena i přeložil knihy.) 

Tak tedy sestavil písmena, (a proto), 
bratří, je slovanské písemnictví svaté: 
vytvořil je totiž svatý muž, kdežto 
řecké a helénské vytvořili pohané. 

Jestliže snad někdo řekne, že je ne- 
vytvořil dobře, takže se slovanské 
knihy opravují, tak jim řekni: „Jak 
(teprve) v řečtině se mnohokrát opravo- 
valy — a Cyrilova jsou taktéž mezi 
nimi; to, co mnozí opravovali, sluší se 
potom (s)tvořiti. 14 | 

A tak, jestliže se ptáš řeckého 
vzdělance: „Kdo vám vytvořil písmo 
a sestavil knihy a v které dobei, 
tu mnozí Řekové (to) nevědí. (Jestliže 


se však otážeš slovanských vzdě- 


lanců:)!5 „Kdo vám sestavil písmo*?“, 
tu všichni (to) vědí a řeknou: ,„Konstan- 
tin, soluňský Filosof, nazývaný Cyril. 
Ten jediný sestavil knihy — a Metoděj, 
jeho bratr.“ Jestliže se otážeš, v které 
době (to bylo), tak všichni vědí, že za 
časů císaře Michala'é a Borise, knížete 
bulharského,” a Rostislava, knížete 
moravského. 


vení „„glagolice““, to je však interpretace násilná. K , n 
12 Nejasné místo, jde zjevně o poruchu textu. Vykládáme je pracovně: a o(n2 sostavi)še gralmoto), 1. 


13 Nejasné místo; pracovní interpretace, 


kterou podáváme, se věcně opírá o znění L. redakce. 


14 Patrně úprava nebo porucha textu, který zní v 1l. redakci jinak (cf. tam). 


15 V závorce dodána ta část textu podle 1. redakce, 


kou souvislost. 
16 842—867. 
17 852—889. 
18 846—870. 


jejíž nedostatek zde porušuje věcnou 8 logic- 


` NES) 
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TEBMPIK(€) MHIO, JAKO POYCCRAA TPA- 
MOTA SCTHBNNIH €C(Tb) HAYE 6JIIHHB- 
CKBIA, CÍBA)T5 BO EA MO C$TBO- 
PHJIB IO 6CTB, KHPIHJIA PEKOY HJO- 
CODA, A TPEHECKOVIO AIP$ABHATOY 


 GILIHHH, HEKPINUGHIH COVYIHE, CBCTA- 


BIHBAJIH COYTE. TAYE H NOTOMP>R(E) 
IIPBMBCRKAA TPAMOTA NATE GJIJIHHB- 
CKAA, IOJK(6) CTE$AHB CHTBOPH. HO 
KHPUJIOY  $HJIOCO$OV © CHOCOBIIATNE 
MHOPrAJKNBI BPATR 6T0O MEDONP, HIK 
TPAMOTOY CKRIAJIBIBATH, HJA A3BOY- 
KOY CHCTABIHBATH, HIM RHUTPI IPE- 
BOHUTU; CTEGAHOVIK(E) HAKTOMÍE) 
OBPBTASTCA IIOMOINIHAKB, PA3BBG TO- 
KMO G1IHB B(OT)b HAN, UPUBĚIKUMG 
M CHAA, NOMOIHUKD. BP CKOPBÉXP, 
OBPŠBTINUXR HBI SIO. AWE JIH KTO 
PEYETE CJIOBO HA HEPMBCKOVIO TPA- 
MOTOY, JAKO HOXOVIIAH 10, TIKATOJIJA, 
Ako HBCÍTP) TOPABHO © OYCTPOGHA 
TPAMOTA CH, JHOCTONHO 6€C(Tb) HO- 
UHHABATU CA, Æ eme TMb K CUM 
PE4EMb: M TP646CKOYIO TPAMOTOY 
TAKO?(G) MHOSH MNOUHHUBAJIH: AKOY- 
JA W CYMAXOBA UANS M BUI MHOSIM, 
TABIA BO €CÍTb) TOTOBATO HOYHHATH, 
ovnoBke po ec(re) nocb uo- 
CTPAHATH, HAYE HEKEJIM  HCIIEPBA 
HAYATA M CPTBOPITH. AHG BO KTO 
BPJIPOCHT5 TP6EYGCKATO KHWIKAHRA, 
TJI(ATOJI)A! KTO BBI 6G(Tb) TPAMOTOY 
C5TBOPHJIS, HIM KHATI NPEJIOKŮJÍP, 
U B KOG BPĚMA TO CA € bam, TO 
PANE or HAX OTBBT$ MATH MOTOYTE, 
Hi HE MHO3U BBNHNAIOTK. H AWE BRNPO- 
CHOH  POYCBOKBIA | TPAMOTHUKBI, 
TJI(ATOJI)A! KTO BbI 6G(Tb) TPAMOTOY 
CETBOPUJIB H RHUTPI OPBTIBKOBAJÍB, 
TO BCH BSAITE HM BCKOPB OTBĚ- 
IMAIOTb, PEKOVIMG: C(BA)TBIH KOC- 
TAHGTUHB  OHJIOCODOB,  HAPUMOAEMB 
KUPUJIR, Tb HAM TPAMOTOY CBTBO- 


1 Jde o záměnu glagolice s cyrilicí. 


Proto se domnívám, že ruské písmo? 
je mnohem úotyhodnější než řecké. 
Vytvořil je totiž svatý muž, řečený 
Cyril Filosof, kdežto řeckou abecedu 
sestavovali Heléni, když ještě byl ne- 
pokřtěni. A pak tedy více než řecké 
(je úctyhodné) i písmo permské, které 
vytvořil Štěpán. Zatímco Cyrilu Filo- 
sofu mnohokrát pomáhal jeho bratr 
Metoděj jak vytvářet písmo, tak 1 sklá- 
dat abecedu nebo překládat knihy, pro 
Štěpána se nenašel žádný pomocník, 
kromě samého Boha našeho, útočiště, 
síly a pomocníka ve strastech, které na 
nás silně dolehly. 


Jestliže se někdo vysloví proti 
permskému písmu, aby je potupil, fka, 
že toto písmo není příliš dobře sestro- 
jeno, (protože) je třeba upravovat je 
ještě i (teď), těm (lidem) na to řekneme: 
„I řecké písmo taktéž mnozí upravo- 
val, (např.) Akyla a Bymmachova 
družina a mnozí jiní. Je sice pošetilost 
upravit hotovou (věc), (ale přece jen) 
je snadnější dodatečně opravovat než 
začít a od začátku vytvořit.“ 

Jestliže se někdo zeptá řeckého 
vzdělance, řka: „Kdo vám vytvořil 
písmo nebo knihy přeložil a v které 
době se to událo?““, tu málokdo z meb 
může dát odpověď a (jen) nemnozí (to) 
vědí. A jestliže se zeptáš ruských 
písmáků, řka: „Kdo vám vytvořil 
písmo a přetlumočil knihyt“, tak 
všichni (to) vědí a hned odpovědí, 
řkouce: „Svatý Konstantin Filosof, 
nazývaný Cyril; ten nám vytvořil 
písmo i knihy přeložil z řeckého jazyka 
do ruského? se svým bratrem, svatým 
Metodějem, který se posléze stal bisku- 
pem moravským.“ A v které době to 


2 O vzniku písma cf. traktát mnicha Chrabra, na němž je další text závislý. 


8 Slovanského, v. traktát mnicha Chrabra. 


4 Zmínka o Metoději jako biskupu moravském u Chrabra není. 
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Ent H KHTI OPEJIORUJI Cb TPE- 
JECKATO I3bIRKA HA POYCBCKBIH CT 
BPATOMb CH C% UOP(H)CHBIMB CE M6- 
DOHOMR, ien BBICÍT) NOCTBAU 
En(m)ck(0)IP MOPABBCKbIK. B KO06- 
vie) BPEMA TO BAWE? BE U(BCA)PCTBO 
MARIA, | DPESECKATO ` N(BCA)PA, 
viel BP NAPŠIPANŠ N(BCA)PCTBO- 
BABINATO, IPE NATPHAPOB orba, 
B JIBT(O) BOPHCA KH(A)BA BOJITAPB- 
CKATO, M PACTHNHA KHA3A MOPABB- 
CKATO, H KOCTSEITB KHABA BJIATGHB- 
CKATO, Bb RHAKEHIG KH(A)3A BEIM- 
KATO BCEA POSCH JIOPHKA, NOTLAHA 


CYINA W HE KPIICHA, 3A .PK. Abt HO 
KPEIMEHIA POYVCBOCKBIA 36MM, A OT 


CH3JIAHIA MHPOY B JIĎT(0) 5 TĚ T. 


5 842—867. 


€ 857—867 a podruhé se stal patriarchou r. 878. 


7 852—889. 
8 846—870. 
9 861—874? 


bylo? (Bylo to) za vlády Michala, . 


řeckého císaře,5 který panoval v Cali- 
hradě, za patriarchy Fotia,“ v létech 
Borise, knížete bulharského,” a Rosti- 
slava, knížete moravského,* a Kocela, 
knížete blatenského,“ za vlády velikého 
knížete vší Rusi Rurika, který byl 
pohan a nepokřtěný, 120 let před 


pokřtěním ruské země“ a od stvoření 
světa roku 6363.1? 


10 Pověsť vrem. let připomíná Rurika k 1. 862—879. 
11 Tj. r. 868 podle Povesti, kde se pokřtění uvádí k r. 988 


12 Rok 855 podle cařihradského počtu a r. 863 


podle alexandrijského. 


DIE 


E o r r r 


PROLOG IOANNA EKSARCHA BEGARSKAGO 


PROLOG (K BOHOSLOVÍ) JANA EXARCHA BULHARSKÉHO 


Prolog k bohosloví, z něhož přinášíme úryvek obsahující údaje o Konstantinově 
a Metodějově literární činnosti na Velké Moravě, je dílem Jana Exarcha, bulharského 
spisovatele 9.—10. stol. Je zachován ve větším množství mladších csl. opisů, V některých 


| případech i samostatně bez vlastního bohosloví. 
Dílo bylo v nové době několikrát vyd 
o Janu Exarchu bulharském z r. 1824. O 


ponejprv K. Kalajdovičem ve spise - 


tiskujeme text ve znění rukopisu Synodální 
‘knihovny z 12. stol., jak jej vydal V. Jagić v díle Rassuždenije južnoslavjanskoj 1 russkoj 


stariny o cerkovno-slavjanskom jazyke (Issledovanija po russkomu jazyku I, 1885—95, 


e 


str. 320); výběr variant z rukopisu Moskevské duchovní akademie uvádíme rovněž 


podle citované edice Jagićovy. 


IPOJIOCP CBTBOPEHB UOAHOMb 
TIPO3BYTEPBMb EKRCAPXOM: 
BBJITAPLCKOMB MWE FSCTb 

H UPBJOJKUJIE KHUTDI CHFA* 


TOHIEJKE OYVBO CBATBIH UEJIOBBRP 
BÍODKAM © KBOTATEHPH? | $UJIOCODP 
PSKEAČ MBHOTBI TPOVABI IIPHFHA CTPOM 
IHCMEHA CJIOBŠĚHBCKBIXR KBHUTP D 
orb EBAHTeAMH A AN(O)c(TO)ma "pb: 
JIATAH H3BOPP, I6NMKO7KGE JIOCTIKE 
np BP MAP CEMb TbMbHBMb, 
TOJMKORE MPĚIIOZP, NPECTOYHH B 
BECKOHERNAM CBTA UPNATG MBID 
CBOHXb Mb8I0Y. CP CHMHSŠ IKG CHI 
W OCTABJIb HTO BS "HTH CEMB 
BEIMKBINÍ BÍODPRUM APXHGNIUCKOVI 





Prolog složený presbyterem Janem 
Exarchem bulharským, který i pře- 
- ložil tyto knihy 


Nuže tedy svatý člověk boží, nazý- 
vaný Konstantin Filosof, vynaložil 
velké úsilí, aby sestavil písmena slo- 
vanských knih a přeložil výbor z evan- 
gelia a z apoštola. Kolk stačil za 
(svůj) život na tomto temném světě, 
tolik přeložil (a) odešel do nekonečného 
světla, aby přijal mzdu za své činy. 
Jsa (zprvu) s ním a zůstav (1 po něm)! 
v tomto životě, přeložil jeho bratr, 
veliký boží (sluha) arcibiskup Metoděj, 
všech 60 schválených knih z helénského 


a ca KHUTA JOAHHA NPOBBITEPA GRGAPXA BJUBTAPCKA IPŘIOJKEHTIA Hat, TPEHECKA BP CIOBCH- 
CKBIH ABBIKB IPOJOTb. P KOHCTAHTEHP. $ PEKOV $UJIOCOWB. d Bp BECKOHEUHAIO CBBTIOCTE. 


2 cp Cum. f Add. PAB5. 


1 Překlad je upraven podle Jagićovy interpretace tohoto místa. 
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M6©OTNH PBPATR HTO UPĚANOZKH BCA 
OYCTABBHBIA KBHHYTBI E. OTB 61IHHB- 
CKA ABBIRA, HRE 6CTb TPRUBCRS, 
Bb CHOBBHBCKP. A3Þ KE CE CIIBIMA, 
MBHOTAIMBHBI XOTBXE OKOYCHTI OY- 
UHTEJIBCKAHA © CBKABAHHHA.. | TOTOBA 
UPBJIOKATA Bb CHOBĚHBCKS 351K, 
— OHBI BO E - TB phone BBAME 
One MEŠONUH, WAKOZKE CIIBINIAAX 
— OYBOMXB CA NOMBINMNAT, EHA 
BP H:6r0 MÈCTAE XOIMOY HOTPOVHOUBP 
CA HA oCh YADE HPENOKATH 
Bb CBOH 133IKP CPBRABAHHA OYUM- 
TGJIBCKAH, EIA BOYVOVTE UMB HA 
UCKA30Y. BNB BO CBOETO OYMA TOY- 
MOCTP M PPOYBOCTB H NOJIBTBHOVIO 
H6EMOIIB M JIBHOCTB. CE BCE HOTO- 
HE, OCTAXB CA CETO. 


g€ MÉCTO. 


2 Cf. ŽK XIV, XV; ŽM V, VII, XV. 


jazyka, což jest jazyk řecký, do jazyka 
slovanského.? | 


Já pak, slyše o tom, mnohokrát jsem 
se chtěl pokusit o překlad vybraných 
výkladů učitelů do slovanského jazyka. 
Oněch 60 přeložil totiž už Metoděj, 
jak jsem slyšel; i polekal jsem se 
a pomyslil jsem si: „Cožpak si dovolím 
přeložit — v úsilí o prospěch lidu — 
výklady učitelů do svého jazyka na 
jeho místě? A zdalipak je to nepo- 
kazí?“ Znám totiž tupost a těžko- 
pádnost svého rozumu i tělesnou slabost 
a lenost. Když jsem to všechno uvážil, 
zanechal jsem toho. 


3 O Janu Bxarchovi cf. B. St. Angelov, Ioan Exrarch, Ezik i literatura 3, 1953, 174—182, 
a T. Todorov, Toan Exarch kao pisatel-propovednik, Godišnik na Duch. akad. Dän, Kliment 
Ochridski“, 1, 1951, 1—32; V. S1. Kiselkov, Prouki i očerti po starobálgarska literatura, 


Sofija 1956, 96—110. 
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JOSIPPÓN 


JOSIFON 


Hebrejská kniha Josifon zachycuje židovské dějiny od dob Daniela až po pád Jeruza- 
léma za Vespasiána a Tita (Encyklopaedia Judaica). O době jejího vzniku se názory 
různily. Podle autorových znalostí italských poměrů a podle přepisů latinských a řeckých 
jmen podle italské výslovnosti se soudí, že vznikla v 10. stol. v Itálii. Její napsání se 
spojovalo se jménem Josefa ben Goriona a s polovinou 10. stol. (Jüdisches Lexicon III, 
col. 351—353, Berlin 1929) a uvádělo se, že Josifon znal arabský theoloo ibn Hasm ze 
Španělska, který zemřel r. 1063 (Neubauer, Jewish Quarterly 11, 1899, 356). Jelikož 
knihu četl v arabském překladě, musel od jejího napsání až do doby, kdy ji ibn Hasm 


"dostal do ruky, uplynout určitý čas. Dolní hranici vzniku Josifonu určovaly údaje o Maďa- 


rech, Bulharech a Pečenězích sídlících na Dunaji, což byl stav koncem 9. stol. Jindy se 
opět uvažovalo podle literárního charakteru a dobrého klasického vzdělání autora a jeho 
sympatií k renovatio imperii, že dílo vzniklo v době otónské (J. Baer v jubil. sbor. na 
počest prof. Důnaburga). Nověji zjistil Gustav David Flusser v neapolské knihovně 
latinský rukopis Hegesvppa z r. 953, jehož autor Josifona prokazatelně použil. 

Jinak rukopisy a první vydání Josifonu jsou z 15. a 16. stol. — dvě na různých ruko- 
pisech založené edice vyšly v Mantui (před r. 1480) a v Konstantinopoli (1510). Zlomky 
Josifonu, jež byly nalezeny v Káhiře, jsou údajně již z 11./12. stol. a v nich se 
náhodou zachovala i zpráva o Slovanech. O jednom z nejdůležitějších rukopisů víme, že 
je opisem rukopisu z 12. stol. Je to tzv. Jerahmeelova kronika, sborník středověkých 
hebrejských legend, jejíž částí je též Josifon. V ní se zachovala jména většiny slovan- 
ských národů v nejlepší podobě. První část kroniky včetně místa o Slovanech přeložil 
do angličtiny M. Gaster, The Chronicles of Jerahmeel, London 1899, kde je v příloze (V) 
i faksimile našeho textu, fol. 26b podle rkp. v Bodleian Library, Oxford, Kap. XXXI (15) 
Nové vydání Josifonu připravil s kritickým aparátem a s poznámkami pro nakladatel- 
ství Bjalikovy nadace v Jeruzalémě r. 1964 (Gustav) David Flusser, který Již dříve údaje 
o Josifonu publikoval (Zpráva o Slovanech v hebrejské kronice z X. stol., ČČH 48—49, 
1947/1948, 238—241). | 

Při transkripcích z hebrejštiny se zapisují jen souhlásky. Mezi jednotlivé souhlásky lze 
vsouvat samohlásku a nebo e; j značí, že je možno číst též í nebo e; w lze číst jako sou- 
hlásku (hlásku v přepisoval autor ve jménech Slovanů třikrát znakem waw — Kiwa 
Morawa, Karwati — ačkoli na jiných místech znakem beth} nebo jako o nebo u. V textově 
kritickém aparátu se v případě, že se zachovalo v některém rukopise původní jméno, ne- 
uvádí zkomoleniny ostatních rukopisů, v případech, kdy čtení není jasné, uvádí se čtení ` 
všech rukopisů. i 
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Také Morava? Karvati? Sorbín,“ 
Lučanín, 5 Ljachín (OP Krákár, Boj- 
mín (279 jsou pokládáni za potomky 
Dódáním.? Sídlí na břehu mořském od 


wgm Mwrwa wKrwtj? wSwrbjné 
wLwenjni wLjwmné wKrkr wBzj- 
mjmé mbnj Dwdnjm jhšbw whm 
hwnjm bhwp hjm mgbwl Bwler ‘d 





a mwr'wh, v obou prvních vydáních chybí. P krw'ij. © swrbjn. d lwenjn. Písmena c užívá autor 
k vyjádření zvuku c nebo č, např. Pečenech. © Z tvaru lwwmn opravuje M. Gaster, The Chronicles 
of Jerahmeel, s. LX XVII paleograficky na ljjkjn, tj. Ljachin. — Ostatní čtení: ljwmn, lwwmin, 
liz’'nin, ljjbnjn. * kr'kr. €G. Flusser, Zpráva 239 paleograficky upravil bzjmjn na bwjmjn, tj. Boj- 
mim. — Ostatní čtení: bjzmjn, bjem'n, bzmýn. Před tento národ vkládají obě první vydání ještě 
národ kjzrmýjn, který G. Flusser považuje za dubletu jména následujícího. 


1 Jako mnoho středověkých kronik začíná i J osifon výčtem národů, jenž se zakládá na listině 
potomků Jafetových v bibli (Gen. 10). Biblická jména národů ztotožnil autor s národy své 
doby jednak podle tradic církevních otců, jednak podle podoby znění. Do tohoto rámce zařa- 
zoval pak ostatní národy, které jsou se ztotožněnými příbuzné. Mezi biblické národy Togarma 
zařazuje např. Turkotatary na řece Atil (Volga) a národy Ungar, Bulgar a Pečenech na velké 
řece Danubi. Dva rukopisy (jeden je opisem rkp. z 12. stol. — Jerahmeelova kronika) dodávají 
k názvu Danubi slovanský překlad: to jest Dunaj. Jiný biblický národ Tiras ztotožnil s Rusy 
(Rósi) na řece Kjwa (Kiawa, Kiewa), jež se vlévá do Kaspického moře (Gorgan, tj. orientální 
forma pro mare Hyrcanum); Kyjevem je patrně míněn Dněpr. Vedle Rusů uváděl autor ještě 
Sasy (Saksóní) a Anglosasy (Anglási), kteří sídlí u velkého moře. Národ Dódáním je poslední 
v biblické listině národů a nalézá se podle autora v Daniski — Dánech: k Dódáním jsou při- 
řazeni i Slované. 

Současné údaje o Moravě přinášejí také díla al-Mas“údího (M. ráwa) a Konstantina Porfyrogo- 
neta (De administrando imperio, c. 38,40, 41, 42, 13). V Josifonu je nápadné, že se Morava dostala 
do čela výčtu slovanských národů, což může souviset s jejím postavením ve slovanském světě 
a znalostmi o ní v Itálii koncem 9. stol., L. Havlík, Územní rozsah 23, id. Tři kapitoly 16. 
Chorvaté. Půjde zřejmě o Chorvaty v severovýchodních Čechách (zčásti i Poodří?), o nichž 
se taktéž zmiňuje al-Mas'údí (Ch.rw.tím) a Konstantin Porf., De adm. imp., c. 30, 31, 32. 
Chorvaty uvádí v Čechách také tzv. zakládací listina pražského biskupství. Z místa, které 
v popise zaujímají, by vyplývalo, že Chorvaté byli vedle Moravanů druhá nejpozoruhodnější 
národnost ve slovanské střědní Evropě kolem r. 900, L. Havlík, Gens Maravorum 109n. 
Půjde patrně o severní Srby, o nichž současně referuje al-Mas“údí a Konstantin Porfyrogenetos, 
L. Havlík, Gens 108n. 9 | | 

Patrně Lučané v severozápadních Čechách, co opět prozrazuje informaci z doby před jejich 
splynutím s Čechy, Cosmae Chron. Boem. I, 10—13; R. Turek, Čechy 90—142. Lučané se 
objevují ještě v tzv. zakládací listině pražského biskupství. Podle H. Preidela, Die Anfänge 
60 mohlo jít také o Lužičany, viz H. Lowmiański, Początki Polski Ii, 171. 

Čtení je obtížné, např. Jaen, Lovenin, Livenin, Leznen — poslední připomíná Konstantin 
Porf., De adm. imp., c. H (Lenzaněnot) a c. 34 (Lenzeninois), cf. W. Hensel, Ouelgues remargues 
58. Emendací lze dospět k čtení Ljachin (cf. Povest vrem. let I, 11), E. Persnowski, Lachowie, 
Lendizi, Lendzaninoi w nazewnictwie X. wieku, Rocznik Przemyski 9, 1958. 

Krakov je druhým teritoriálním označením vedle Moravy' nadto podle města; ostatní názvy 
značí lid. Jde o první zprávu o Krakově, starší než Ibráhíma ibn Já'kůba (Kráků— Karako — 
TIK .r.k w), avšak patrně blízkou označení al-Mas'údího Turk, jde-li ovšem o Krakov, 
L. Havlík, Tři kapitoly 25—31, 67. 

Bezemin, Bizamin, Bezimini. Kromě toho je beth přepisem za v: Vizamin, Vezemin, Vazimin. 
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Čtení dává širší možnosti výkladu. Emendace G. D. Flussera ukazuje na Boemia, vzpomí- . 


nanou ibn Já'kůbem (Bojema, Bojmia, Bujima) a později al-Idrisím. (Bu'ámija), který tento 

název umístil do oblasti Moravy a západního Slovenska, T. Lewicki, Polska i kraje sasednie, 

pass.; L. Havlík, Tři kapitoly 32—33. J de-li v Josifonu o Bojmin, souvisí to patrně s Čechami. 
Otázkou zůstává problematické předcházející (v obou prvních vydáních) Kjzrmjn. 

Proč autor řadí Slovany k Dódáním, zůstává otázkou. Podle G. D. Flussera, ibid. 240 šlo 

buď o výboje Normanů a jejich styk se Slovany nebo se Slované zdáli být bližší Dánům než 


jiným etnikům. 
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hranice Bulhara až k Benátkám na 
moři a odtamtud se táhnou až k hra- 
nici Sasů, až k velikému moři.” Jejich 
jméno je Saklabi,'? jiní říkají, že jsou 
z potomků Kanaana,'* avšak oni sami 
vztahují svůj původ k Dódáním. 


Bin Do" I hjm wmšm mwljkjm ‘d gbwl 
Šašnj d hjm hgdl hm hqngr’jm "jsglb] 
w'whrjm *mrjm kj hm mbnj Knín °k 
hm mtjhsjm Ibnj Dwdnjm 


10 Zmínka o Sasích může ukazovat na dobu saské dynastie. 

e Mořem je patrně míněno Baltické a Severní moře. 
Termín Saklabi (arab. as-Sakláb) pochází z řecko-latinského Sclavi, P. K. Kokovcov 
J evrejsko-chazarskaja perepiska 62. i 

13 Názor, že Slované pocházejí od Kanaana, syna Hamova, je všeobecně rozšířen v hebrejské 
literatuře středověku a zakládá se na chápání slova Saklabi ve významu otroci, neboť o Ka- 
naanu, synu Hamovu píše Genesis (9, 25), že bude otrokem otroků svých bratří, L. Wallach 
Monatschrift fůr Gesch. und Wissenschaft des Judentums, N. F. 47, 1939, 304. 


KONSTANTINOS PORFYROGENNÉTOS 
DE ADMINISTRANDO IMPERIO 


KONSTANTIN PORFYROGENÉTOS 
0 SPRAVOVÁNÍ ŘÍŠE 


Autor tohoto díla se narodil r. 905 jako levoboček byzantského císaře Lva VL. (Mou- 
drého). Po mnoha ústrcích se dostal sám k vládě v r. 945 a to pod jménem Konstanti- 
nos VII. Porfyrogenétos. Byl neobyčejně vzdělaný a většinu svého času věnoval umění, 
literatuře a historii. Soustředil kolem sebe velkou řadu učenců, spisovatelů a básníků 
a dal sestavit velkou historickou encyklopedii, která obsahovala 53 svazků. Mezi jeho 
zásluhy se počítá také to, že obnovil v Cařihradě Bardasovu vysokou školu. Sám nejen 
podporoval mladou vědeckou a spisovatelskou generaci, nýbrž přímo se aktivně podílel 
na spisovatelské činnosti. S jeho jménem je spojen spis o jeho dědu Basileiovi I. H ústoriké 
diégésis tů biú kai tón prázeón Basileiů tů aoidimů basileós (Historický výklad o životě 
a činech slavného císaře Basileia), spis o vojenském a správním rozdělení byzantské říše 
v 6. stol., vzniklý na základě excerpt ze Štefana z Byzance (5. stol.) a Hieroklea (6. stol.) 


Peri tón thematón (O provinciích). O obřadech na byzantském dvoře psal ve spise. 


Ekthesis tés basileiů taxeós, De caeremoniis aulae byzantinae. 

Sílící styky Byzance s národy Balkánu a severního Černomoří, které byly na hranicích 
říše Romejů (tj. východořímské), vedly ke snaze zaznamenávat informace o jejich 
vojenské síle, společenském zřízení, historii, životě a poměru k Byzanci. Potřeba takových 
poznatků se jevila pro byzantský dvůr z politických důvodů dosti naléhavá, jak pokud 
šlo o styky s Chazary, Pečenčhy, Rusy, národy tureckými a Maďary, dále národy žijícími 
na jih od Kavkazu, Gruzínci a Armény a také s arabským. světem, tak i s prostředím 
středoevropským a jihoevropským, zvláště pak s Moravany, Chorvaty a Šrby. Ze zpráv 
o cestách, které konali císařští poslové k těmto národům, vznikaly archivní záznamy, 
na jejichž základě mohl posléze císař Konstantin VII. Porfyrogenétos pomocí učenců, 
působících v té době na cařihradském vysokém učení, vypracovat naučný spis pro svého 
syna Romana, Pros ton idion- baten Rómanon, známý pod latinským označením De 
administrando imperio. K. císařovým informacím o Velké Moravě — a je to první autor, 
u něhož se s tímto označením panství Moravanů setkáváme — přispělo nepochybně 
i působení byzantské mise na Moravě, relace arcibiskupa Metoděje při jeho pobytu 
v Cařihradě v r. 881/2, i zprávy, které poskytli Metodějovi žáci, kteří se do Cařihradu 
dostali r. 886, a další styky s ochridským a preslavským oentrem velkomoravských 
tradic. Informace o Maďarech získal Konstantin patrně přímo z jejich prostředí, snad 
od duchovního Gabriela v r. 927 nebo 944/8, a zaznamenal tak současně maďarskou verzi 
tradice o rozsahu Velké Moravy a jejím obsazení Maďary, vlastně část nejstarších ma- 
ďarských dějin, tradici mnohem původnější než je pozdější relace v Gesta Hungarorum 
vetera. | 

Spisovatelskou činností Konstantina Porfyrogenéta se zabývalo mnoho autorů, 
z nichž při této příležitosti uvedeme např. J. B. Buryho, Th. Bůttnera-Wobsta, 
K. Krumbachera, A. Paviće, C. J. Groha, G. Féhera, R. Váriho, G. Manojloviče. 
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Srov. také úvody od Gy. Moravosika a R. J. Jenkinse v edici Constantine Porphyro- 
genitus De administrando imperio, Budapest 1949, str. 3—41. 

Dílo De administrando imperio je zachováno ve čtyřech rukopisech: 

1. Codex Parisinus gr. 2009 (P) z konce 11. stol. — není to opis originálu, nýbrž opis 
rukopisu pořízeného na konci 10. stol. 

2. Codex Vaticanus — Palatinus gr. 126 (V) z r. 1509 — jde o opis rkp. P 

3. Codex Parisinus gr. 2967 (F) ze zač. 16. stol. — jde o nepochybný opis rkp. V. 

4. Codex Mutinensis gr. 179 z 2. pol. 16. stol., jde o opis rkp. P 

Foprvé bylo vydáno v r. 1611 J. Meursiem. Text, který tu přetiskujeme, je z nejno- 
vější edice, pořízené Gy. Moravesikem a zakládá se na rkp. P. Vydavatel sekundárně 
použil zvl. rukopisy V a M a tyto významnější starší edice: 

| — Constantini Imperatoris Porphyrogeniti De Administrando Imperio ad Romanum F. 
Liber nunquam antehac editus, ed. J. Meursius, Lugduni Batavorum 1611 (Me); založeno 
na rkp. V. 

GE Imperium Orientale sive Antiquitates Constantinopolitanae in quattuor partibus 
distributae ... Opera et studio A. Banduri tomus I, Venetiis 1729, pp. 583—157 (Ba); 
edice vzešla ze srovnání vydání Meursiova s rukopisem P. 

— Constantinus Porphyrogenitus De thematibus et De administrando imperio, 
rec. J. Bekker, Ronnae, 1840 (Be). 

 — Patrologiae cursus completus... Series Graeca posterior ..., accurante J. P. Migne, 
tomus CXIII, Parisiis 1864, c. 158—422; jde o text Banduriho s málo úpravami. 

— F. Rački, Documenta historiae Croaticae periodum antiquam illustrantia, Zagra- 
biae 1877, pp. 264—419. | 

— J. B. Bury, The Early History of the Slavonic Settlements in Dalmatia, Croatia 
and Serbia, Constantine Porphyrogennetos De administrando imperio, Chapters 29—36, 
London 1920. 

— H. Grégoire, Annuaire de I Institut de Philologie et d'Histoire Orientales et 
Slaves V. Melanges Émile Boisacg, Bruxelles, 1937, p. 450. 


Použitý text: Constantine Porphyrogenitus De administrando vmperio, Budapest 1949, 
ed. Gy. Moravosik a R. J. Jenkins. 


De administrando imperio O spravování říše 


13 Hegoi Tv nÁnowačóvrov Zënn 13 O národech sousedictch s Turky 
tois Toúoxou. 

= “Oti rote Toúoxoiç ré Towabra 
ëlo naodxewTat 000 uèv tÒ ÓVTI 
ZdTEDOV uégos atv  Ďvavyla, 


Tyto národy sousedí s Turky:* na 
jejich západní straně země Franků, na 
severu Pečeněhové? a na straně jižní 


13- 

1 Ge, Morav csik, Constantine II, 62, pozn. 13/3—8, 152, pozn. 40/41—4, Turky jsou míněni 
Maďaři, Gy. Moravosik, Byzantinoturcica 1, 58—64; II, 270. Je předmětem diskusí, proč 
byli Maďaři označováni jako Turci. Na jedné straně se uvažuje, že jde o název geografický, 
resp. související s jejich soužitím s Kovary, podle Gy. Moravcsika (Constantine II, 14) se 

: Maďaři sami nazývali Turky. O problematice dále I. Boba, Nomads 74n. a 87m. 

Orientace je méně přesná. Pečeněhové žili na severovýchod od Maďarů. G. Manojlović, 
Studije IV, 116 míní, že označení ĝvtixcótegov a Pogsióteoov znamená u Konstantina vlastně 
jihozápad a severovýchod. 
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zrod čě tò ßfogeiótegov oi Hart- 
vaxírau, zal roòç TÒ peonupewòy 
ugoos  ueváln Mooafia, roi Å vbou 
roð ZpevdonxAónov, rig xal navtekős 
jepavichn stavů. TÕV TOLOÚT®OYV Tovo- 
XOV, XAL TOQ oft KATEOJÉŮM. Oi 
òè KoeBáros zrod: tà don tots T oÚo- 
; 
XOLG TTUAOÁKZEWTUL. 
"OTL dúvavrat xal oi Ilarčwaxivat 
: toic Toúoxoi èmiriðeoða xal ueyá- 
wc moodsúsw zal napaPAántewv aů- 
rode, ode xal ën TÝ neol Hatwa- 
"TV mepaÁale mTooelonTat. 


29 Ieol eëc AeAuarlac mal rëm ër 
oërf napaxeévov Zënn, 

"Ori Aresiatonde ó Baoikedc dvávo 
TG yógaç AeAnarlac YodoVn, dro 
xal dno tc 'Pbung Aadv dyavov 
veré TÁG gauihlac gro, ën TÁ 
aðr tç Aehnarias "000 TOÚTOVE 
naTeoxývacev, of zal `" Poučvot 100- 
onyoveúbyoav ré TO dag * Done 
ustoixiobivat, mal TUĎTNY névo: TÄS 
oun thy Zare dor VANO PÉOOVTAL. 
Oëroc oën ó Baociledcg AnoxAnriavog 
xal tò rof *AomaAáĎov ` xdorTpov 
dnodóumoev, xal v aùtő naAÁáTa 
čdsluaTo Aóyov xal vougijc ÁTACNS 
čnénewa, dn xal uéxoL TÄS oÝue00v 
tc nalaðç eddaunovlac Acstwava pé- 


Velká Morava, totiž země Svatoplu- 


kova,* která právě byla těmito Turky 
úplně zničena a jimi osazena.“ Chorvaté 


pak sousedí s Turky na straně bor ? 


I Pečeněhové jsou s to podnikat 
útoky a škodit jim, jak také je o tom 
výše řeč v kapitole o Pečenězích.*“ 


29 O Dalmácii a národech v ná usazených 


Dioklecián si velmi zamiloval dal- 
matskou zemi, a proto také odvedl 
z Říma lid i s rodinami a usadil je 
právě v dalmatské zemi; ti pak byli 
nazváni Římany podle toho, že se 
přestěhovali z Ríma, a toto jméno 
nesou až podnes. Tento císař Dioklecián 


vystavěl i město Split! a zbudoval, 


v něm palác skvělejší než lze jakkoli 
vyložit slovem a písmem, a zbytky 
jehož někdejší velkoleposti dodnes 
existují, i když je dlouhý čas nahlodal. 


Ale i město Diokleji, obývané nyní 


„Dioklejany“, vystavěl týž císaŤ 
Dioklecián a podle toho právě přijal 


3 Podle mínění Qy. Moravocsika, Constantine IL 62—63 jde na tomto místě o kontaminaci 
severní Moravy s jižními Moravany. Gy. Moravosik se zde opírá o názor G. Manojlovičce, 
Studije IV, 106—113, vycházejícího z dodatkového textu (Lambros in: Néog * EAinvouvýpcov 
9, 1912, 133: of nagà Tov Aávovéw olxočvrec Boéiuogo, Móvabor (ZéoBor xai BAdáxos) xal 


A 


ZAadov zëc *IAhvolag Zoon repovouévo tů To 


dylov Barriouavoc neví rd péca rof © aiůvog 


nì MiraňA aùroxoátopooç xal tot rouen naroidoyov Pwriov), kde se mluví ne o Moravě, ale 
o Moravanech. J. B. Bury, The Treatise 564 uvažuje, Ze pasáž má původ v informacích 
9. stol. ještě před příchodem Maďarů. R. J. H. Jenkins, Constantine II, 7 na základě úvahy 


C. A. Macartneye, The Magyars 151 dodává, 


že mezi slovy ý a Geudin vypadl patrně řádek 


končící stejně (homoioteleuton), tj.: XooBaria. fv Aë more d vánoc Ù (ueydAn Movafia). K vý- 


kladu of. též J. Dekan, Prispevok 207. 


P 


41, 42. 


Eu 


Zde jde o pozdější informace z počátku 10. stol., podle nichž šlo zřejmě o Potisí, cf. c. 39, 40, 


Patrně jde o severní Chorvaty, cf. c. 30, 31. L. Havlík, Tři kapitoly 21—23, avšak chronolo- 


gicky náleží zpráva zřejmě také až polovině 10. stol. 


6 Tj. o. 1—8. 
29 


1 Aspalathos znamená místo blízko paláce, R. J. H. Jenkins, Constantine IT, 107, pozn. 29/237. 
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oovta,? ën d moks yoóvoç QÙTA 
€ 3 A 4 A ZZ 
xarTnváhocev. ` Á2là zal TO ZAoT00V 
Móxzkewa, tò wën mond zë Aioxin- 
réi ZUTEVÓMEVOV, d UŮĎTOG Baoikev 
Moxinriavdc dAxodóumoev, Zen xal 
tiy Šneovvulav ‘Aioxinriavol najeto- 
Bar oi tio vboac čnelyyg êvaneiki- 
c H A zi 5 zt © Z 
paci. "H dě xai rëm aůdráv“ Popávov 
A Ki Z p £ 
dvaxoárnoic Ñy méyot 100 A avovpews 
zorauoð, oÏ xal Mote ÖELTAVTEG TOV 
zxorauðyv ČLATEOŮOUL xal KUTALAVEV, 
nee KUTOLZOĎOLY NEL EV TOĎ MOTAHOÚ, 
lA Ka 2 z A 
Ovareodoavreg eĎoov ` fg  ZKAapPÝ- 
M b M A E E S A SC 
yıxa? ğorxla Ovra, twa zal ” APaoot 
èzahoðvto. Kal, očre oëtot Aa ou 
ŠxelĎev T0Ď NOTAUOŬĞ XATOLKEWV TWAG, 
oğte čxelvoL ěvůev roð morTanoĎ. Ji 
oĎy tÒ dómrAovo eĎoely aůToVdg TOŮC 
 Apáoov ol  Ponůvot Zai 7E00C "méie: 
LOV AmAapaoxEVÁOTOVE“ HATAROÁEU 
cavrec, dveháBovro moaidav xal aiy- 
uahoolav xal dveyxdonoav. Kai ëxtote 
f 2 Z Z CC bd 
nomaovTec AAávia dúo oi * Poudvou 
dad náoya Zoe náoya Tov Aadv 
adrv čvýAAaooov, dere T$ ueydkm 
H © Lé / > Z 
xal Gate ooffdro dAAňAoi. ovvav- 
ën, rode Aën dmOOTOEPOMÉVOVE dog 
T00 nagauoviuov, rode dé eis TÙY 
Z Lé > J A 
roraótny dovÁslav dmeoyouévovy. Kai 
vdo mAnolov Te VaAáoonc Úno tò 
ATÒ xáoTO0V XÁOTOOV ČOT, TÒ ÈNLAE- 
yóuevov ZahÓva, uéyeoç yov T0 
Puiov Koævotravrwovnóhews, Ev © 


£ 


Z e c Ce Z ` 
návrec oi “Poœouãrot ovvíjyovTo xat 





obyvatelé té krajiny jméno Dio- 
klejané“.2 Moc těchto Římanů“ sa- 
hala až po řeku Dunaj; ioni se jednou 
odhodlali překročit řeku a zvědět, jací 
tam za řekou bydlí lidé, překročili ji 
a nalezli tam neozbrojené slovanské 
národy, kterým se říkalo též Avaři.“ 
A ani tito netušili, že tam za řekou 
bydlí nějací lidé, ani oni neměli tušení 
o obyvatelích z této strany řeky. 
Protože tedy Římané nalezli ony Avary .- 
neozbrojené a nepřipravené na válku, 
přemohli je v boji, vzali kořist i zajatce 
a odtáhli. A od té doby zřídih Římané 
dvě (strážní) směny a střídavě stavěli 
jejich mužstvo od velikonoc do veliko- 
noc, takže se na velkou a svatou 
sobotu navzájem potkávali jak ti, kteří 
se vraceli ze stanoviště, tak ti, kteří do 
této služby odcházeli. Blízko moře je 
totiž, právě pod oním městem, město 
zvané Salona,ë rovnající se co do 
velikosti polovině Konstantinopole, 
a v té se všichni Římané shromaždo- 
vali, vyzbrojovali a odtamtud se ubírali 
a odcházeli k průsmyku, který byl 
vzdálen od oné osady čtyři míle a je 
až dodnes nazýván Kleisa“ podle toho, 
že svírá ty, kteří tudy procházejí. A. od- 
tud se ubírali k řece. Takováto výměna 
posádek se tedy prováděla po dlouhá 
léta, Slované pak z druhé strany 
řeky — kterým se říkalo i Avaři? — 
rozvažovali mezi sebou a říkali: „Tito 


a pévovrau: alvovrai comi. Jenkins » ZnxAaBívxa P: ZeAabwied edd. ° post ÁNAPAOXEVÁOTOVE 


add. xal V edd. 


2 Jde o falešnou tradici: město se nazývalo původně Doklea. Od 11. stol. se název Diokleia 
nahrazoval označením Zeta, F. Dvorník, Constantine TI, 141, pozn. 35/1—11; o histori Zety 


cf. F. Šišié, Povijest Hrvata 456. 


3 Následující příběh o Římanech se objevuje poněkud změněn a pravděpodobněji v c. 30. 
4 Slované se objevili v Dalmácii (u Salony) r. 536, u Dyrrhachia r. 548 (Prokopios, De bello 


Gothico ITI, 38, 40; IV, 45). Theophanos 
r. 548, 550 a 559. Avaři se usadili v Panoni 


(Chronographa 233) hovoří o Slovanech v Ilyriku 
i teprve r. 568 a za jejich panství slovanský nápor 


na Dalmácii značně zesílil. Slované se v Dalmácii usazovali už v 6. stol. (F. Dvorník, Constan- 
tine II, 113, pozn. 30/13), i když teprve v 7. stol. docházelo k jejich definitivnímu panství, 
cf. F. Šišić, Povijest Hrvata 111—235; F. Dvorník, Les Slaves 1—63. 

5 Salona, dn. Solin. Cf. R. J. H. Jenkins, Constantine TI, 114, pozn. 30/14. 


© 


Clissa, dn. Klis. 
7 V. pozn. 4. 
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Out ont xal nooganexziyovv èx 
TÓV čxeloe, xal ngos Tun xÅseiooðoav 
ÁNÍOJOVTO, TŇĎV ATO rof GĎTOĎ XÁOTOOV 
úndovovcav něha Téooava, T xal 
uéyot TOĎ vův xaAheřrau KAeioa ër 
TO ovyxheleiw Zoe ĎLBOVONĚVOVE xet- 
eyv. Kai čx zën čxeioe dnňoxovtro 
700g Tov moTanóv. TO ov TotoĎrov 
dAAáytov Zort otoAhoVcA vodvovce vivó- 
eror, oi ěxEiĎev T00 TOTAHOĎ xid- 
Dot, oi xal "Afaoor xaAoúuevoi za 
čavTodc | čoxómmoav | Aévovtec, ött 
"Oëro oi "Pouávoi, nel čnéocacav 
xal eůoov moaidav, dd roi věv a 
UV OÙ UNE maťoovral ÓLaneovTec, 
xal ĝià TOĎTO umyavnodueĎah xar 
aùrtõr.” Oëtoc obyv oi ZxAáBoi, ot 
<xai “Apapo, PovAsvoduevoi, xal 
dtameoacávrov notè Tv " Poudvowv, 
roroavtes oror ČynoVuuaTU xal 
nmoheuvaavrec, čvíxnoav aůroúc. Kai 
dvaAabonuevor tå Te ÓnAa gär xal 
Tà pháupováa xal tà Aoumů noAeumů 
oņnueïa, OLUTIEOÁCAVTEC ol TOOELONUÉVOL 
dot Tov ztovanóv, Abov sic rou 
ZAewooĎoav, dc xal lôdvreç oi čxeice 
övteçs *Pwučvoi Veaocáusvor dě ré 
vdáunováa xal tim èkónhiow rom 


Římané, když se jednou přepravili 
(přes řeku) a nalezli kořist, budou od 
nynějška neustále přecházet do našeho 
území a proto na ně vymyslíme lest.“ 
Takto se tedy Slované, zvaní i Avaři, 
poradili, a když se Rímané přepravili 
jednou přes řeku, položili se do zálohy 
a v boji je porazili. I vzali jim zmínění 
Slované zbraně, prapory i ostatní 
válečné odznaky, překročili řeku, vstou- 
Dh do průsmyku, a když je spatřili 
Římané, kteří tam byli, a když uvi- 
dëi prapory a výzbroj svých spolu- 
bojovníků, myslli, že to jsou jejich 
druhové, a když zmínění Slované do- 
razili do průsmyku, dovolil jim prů- 
chod. Když ti prošli, zahnal ibned 
Římany a zmocnili se Salony, města 


shora zmíněného.“ Usadili se tam 


a začavše od té doby postupně plenit, 
vyhladih Římany, jak ty, co bydlili 
v rovinách, tak i ty v horských kraji- 
nách, a zmocnili se jejich území. Zbylí 
Římané se zachránili v pobřežních 
osadách jako jsou například Deka- 
tera, Raousin,!! Aspalathon,!? Tetran- 
gurin, Diadora,!* Arbe, Bekla'é 
a Opsara? a až podnes je ovládají a je- 


d groAAovc corr. Moravesik zoAAvc P: moAAoig V edd ° yoóvovç corr. Moravosik: yodvoic P edd. 
T vimóusvov yoóvois V edd € uň om. edd 5 unxavnodueda Migne + xal add. Bury i Óiazreva- 
dunn ... ynoÚuMATA: OtaztegdoavTEC notè oi“ Pouávot čnolnoav oĝto: Šyxovuua (čyxovua V) V Me 


8 V. pozn. 4. 


° Salony se Avaři zmocnili r. 614, R. J. H. Jenkins, Constantine II, 107, pozn. 29/233, 


a F. Dvorník, ibid. 114, pozn. 30/18. 
19 Dekatera, dn. Kotor. 


1 Ragusa, dn. Dubrovník, byla založena r. 649; F. Šišié, Povijest Hrvata 442. 


12 Dn. Split. 

18 Tragurium, dn. Trogir. 

4 Diadora, Iadera, dn. Zadar. 

15 Arba, dn. Rab. 

16 Vekla (odpovídá stsl. starigrad), dn. Krk. 
17 Apsarus, dn. Osor. 


Neser Š 


aeree vr v rm 
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duopmiÁvv aĎrTév, toùç oëtéiuk ĝuo- 
půÁovc elvat vouicavtes, viza xarté- 
Aabov oi ZxAáBor oi rvoooonĎévrec 
EC Cum xAetoobouv, maoexdonocav ad- 
tots OteAĎeiv. AneAĎóvrov: dë edd: 
Tos ` Poudvovs oŮT01 čEýÁacav, xal 


| TŇV ZaAÓva, TÒ nooeionuévov XÅOTQOV 


ěxodrnyoav. Kai xatoixýoavteç čxsice, 
ĚXTOTE ATÀ mixov dočáuevo: zoa- 
evei Toùs " Poudvovc m rode elc TOŮG 
náumovo xal čich VynÁórTeoa zou 
XATOLXOĎVTAC, ÚEpávICAV zal TOŮG TÓ- 
rovs  UĎTÓV xaTexoárnoav. Of dé 
foiro * Poučvov sie tà TG naoaAiac 
xáoT0a Geo, xal uéxoL roi 
nä zeg0gtofo atá, tiv efom TG 
Aexáreva,? tò “Paovow, tò *Aoná- 
AaĎov, tò Teroayyoúow, tà AiáĎoova, 
o "Aobn, o Béxha xai tà "Owaoa, 
Oto KAL OČXYTOVEC HÉOL Zoff VŮV 
* Ponávor xaAobvrau. 


80 Juno negi toð Péuaroç Aeh- 
; 
parTlac. 

EE Oi Oé Aoofëdro naráxovy 
CumtaofrOg éxeiĎev Bavibapelac*, švŮa 
sioiv dotioc oi BeAovxooBároib. Mia 
dé veveů diaywooĎeica ZE aĎdrov, 








jich obyvatelé se také až do dnešní 
doby nazývají Římané. 


20 Výklad o provincit Dalmácii 


Chorvaté“ bydlili tehdy za Bavor- 
skem, kde nyní sídlí Bělochorvaté.?ž 
Od mich se oddělila jedna rodina, 
totiž pět bratrů, Klukas, Lovelos, 


k adrv: aúrv coni. Bury 1 dieADóvrec V edd. m“ Poudvove V? edd.: Kouávovc P VLF 1 post 
etc add. tà edd. © tà Sexárepa coni. Moravesik: ráde xdoroa P Ba Be Ta í xdorToa edd. F. 
+ Bayipavelac: BaBryaoelac coni. Pavič P BeAoyowBára edd.: BeAayooBáro: P 


30 


1 Zpráva o příchodu Chorvatů do Dalmácie je sice stručněji ještě v c. 31, ale zpráva v c. 30 je 
původní chorvatskou tradicí. O problematice původu Chorvatů a možnosti souvislostí se 
Sarmaty cf. souhrnně F. Dvorník, Constantine II, 114—116, pozn. 30/61 a literaturu tam 


uvedenou. 


2 Chorvaty mezi Čechy, Srby, Moravany a Vislanskem uvádí už v 9. stol. Alfréd Veliký, dále 
v 10. stol. hebrejská kronika Josippon, která je rozlišuje od Krakovska, I. staroslov. legend a, 
o knížeti Václavovi, al Maes Gd) a pražská listina, která rozeznává dvojí Chorvaty na jedné 
a Krakovsko na druhé straně; L. Havlík, Tři kapitoly 23—24. Byli tedy v polovině 10. stol. 
Chorvaté nejméně v severovýchodních Čechách (F. Dvorník, Constantine II, 116, pozn. 
30/61 —3), ne-li i severovýchodně odtud ve Slezsku. Bílé Chorvatsko bylo podle J. B. Buryho, 
T'he Treatise 523 panství Boleslava I., zaujímající Čechy, Moravu a dnešní Slovensko. N aproti. 
tomu F. Dvorník, Constantine II, 98—99) hájí názor, že toto Bílé Chorvatsko, za jehož. 
centrum považuje Krakov, byl útvar táhnoucí se od severovýchodních Čech po Chorvaťy 
na Dněstru; tento názor nemá dostatečné opory v pramenech, cf. G. Labuda, Pierwsze 
paňstwo stowiaňskte 200, 207; J. Widajewicz, Państwo Wiślan 15; L. Havlík, Gens Mora- 
vorum 110; H. Lowmiański, Początki Polski II, 200 připouští možnost, že Chorvaté v Kra- 
kovsku kdysi byli, avšak už v 9. stol. — pokud tu jejich zbytky zůstaly — se nazývali Vislané. 
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ğyovy ddeApoi měvre, Ë te Kkovxů 
xal d Aóßełoçs soi ó Kooévrns xai 
ó Movylo xal ó Xowfártos zai ddekgal 
dúo, 2 Tovyà xal ň Bovyá, Gerd T00 
a m Ka 2 Z A 
AaoĎ adráv Zon sic AeÁuatiav, xat 
soov toùç "ABaoei xatéyovtas TÙY 
rorabtyy yiv. "Bai tiwaç of yoóvovç 
noAeuobyreg GAAfAove, úneoloyvoav ol 
f A A hi ma > Z 
XowBárou, xal TOÒS Ar TÓV Afávov 
xaTéopačav, oc dě Aoimode vno- 
tayyar xarTnyvávxacav. " ExToTe on 
naTExOUTÝDN Á TOLAÚTI) KÓDU "opd 
Tv XowBárov, xal eioiv Ost èv 
Xowßparig xt Todc © Tv AfPdowy, 
xal vwdoxovrar "APaoew čvrec. Oi 
ôè Aoumoi XooBárTo: čuemwav nodc 
Ďoavylav, zal Aéyovtat doTims Beho- 
Z 3/ EI 
vowBáror, Zoo domov Xowfártor, 
čyovTec Zëton Úovovra: úmóxewTau Oe 
"0 m Z Le ` Ď 1 
ro, TÁ ueyálw Ont Poayyias, 
= „© D A EA A A 3 / 
tse xal ačíaç, xal àPÁNTLOTOL 
tvyyávovoiv, ovunevðeglaç Gerd toùç 
Toboxovc xal dyánmac čyovteç. "Ad 
dě co XowBárTwv, zë čADóvrov Zu 
AeAnaria, čtexmolodn névoc ti, xal 
D Z A 3 A A bi 
šxodrnaev tò *IAAvpimóv xal tiw Tav- 


Kosentis, Muchlo a Chorvat, a dvě 
sestry, Tuga a Buga,* a odebrali se 
se svým lidem do Dalmácie a nalezli 
Avary jakožto držitele té země. Po 
několikaleté vzájemné válce nabyl 
vrchu Chorvaté; část Avarů pobili 
a ostatní donutili k porobě. Od té doby 
je tedy země v moci Chorvatů; než 
v Chorvatsku jsou ještě 1 lidé avarského 
původu a jako Avaři se i projevují.“ 
Ostatní Chorvaté zůstali v sousedství 
franské říše a jsou dnes nazýváni 
Bělochorvaty, tj. Bílými Chorvaty, 
a mají vlastního vládce; jsou poddání 
Ottovi, velkému králi franskému čili 
saskému,” jsou nepokřtění a žení se 
a přátelí s Turky. Od těch Chorvatů 
pak, kteří odešli do Dalmácie, se 
oddělila jistá část a zmocnila se 
Ilyrika a Panonie; i ti měli nezávislého 
vládce, který udržoval přátelské styky 
s vládcem Chorvatska,” byť pouze 
skrze poselstva. Až do jistých dob 
pak podléhali Frankům 1 dalmatští 
Chorvaté stejně jako i dříve ve své 
vlastní zemi. Frankové se však k nim 


c diAňAoi V edd. d 8x: Cresc) ës coni. Bury d! Tog secl. Migne Bury * tig: re coni. Banduri 


3 


~ 


o 


O původu těchto jmen se vyskytly různé teorie (avarská, gótská), které byly odmítnuty, 
B. Grafenauer, Prilog kritici 45 seg. Žádná z teorií však neuvažuje o slovanské etymologii 
jmen a tuto skutečnost pokládá F. Dvorník (Constantine II, 117, pozn. 30/64—6) za podporu 
domněnky o neslovanském původu Chorvatů. Bibliografii k otázce chorvatských kmenů 
přináší B. Ferjančié, Vizantiski izvori 30—31. K otázce také L. Havlík, Gens Maravorum 
109n. 

Zatímco F. Dvorník (Constantine II, 117, pozn. 30/66—71, 16—78) předpokládá, že Chorvaté 
přišli do Dalmácie od východu proti Dunaji, G. Labuda (Prerwsze państwo 259) uvádí, že 
táhli v I. 622/7 od severu a B. Grafenauer (Prilog kritici 44) spojuje jejich tažení s l. 622/3 
a bojem Moravanů proti Avarům, jakož i vznikem Sámovy říše. O stopách přežívání Avarů 
v Dalmácii cf. F. Šišić, Geschichte 55. 

Cf. pozn. 2. 

Za tohoto vládce se dosti často považuje Boleslav I. (929/35—967), který po r. 955 ovládl 
horní Slezsko a Krakovsko; je však otázkou jeho panství nad částí staré Moravy. 

Císaři Otovi I. se Boleslav I. podřídil r. 950. Není vyloučeno, že informace o tom získal Kon- 
stantin Porfyrogenetos prostřednictvím Benátek. | 

Určité domněnky, avšak bez důkazu, uvádí F. Dvorník, Constantine II, 118, pozn. 30/75. 


© Za nepokřtěnou mohla být v této době označována oblast Slezska a rodinné svazky a přátelství 


to 


s Maďary ukazují na jejich těsné sousedství, tj. buď se starou Moravou (a Slovenskem) nebo 
jde o kontaminaci s Chorvaty panonskými. Je vůbec otázka, nejde-li v této kapitole nakonec 


o tyto Chorvaty. | 
Jde o území, jehož střediskem byl Sisek'a kde se pod vrchním franským panstvím připomíná 


v 9. stol. několik knížat. V první třetině 10. stol. připojil území panonských Chorvatů ke svému 
panství král Tomislav. 


e EE 


H 
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vovlav i elyov dě xal adrTol čoxovta 
UĎTEČOÚOLOV, OLATIEUTÓMEVOV xal uó- 
ong jrodc zën Čovóvra XooParias 
zatà ein, Méyor ÔÈ yoóvov Gerd: 
govto zal ol èv Aehuaria Óvrec Xow- 
Bátor toç Ďodyyous, xað®ç xal r00TE- 
oov v tÅ „boa aðrõv: rogofron dě 


K z E Z A 3 / x 
šoxAnoúvovro ol Ďodyyoi TOOS adT0Vg, 


E re Z : 
Zen tà únouáobia ré XowpárTov 


goveÚovTEc ngooocégpırtov oërd OXŮ- 


Aačw. Mù čvváuevou dě ol Xowbárou 


= ` ~ 7 e? A ! 
Tara zavod Tv Podyywr vpiotactat, 


dtéornoav dat AÙTÕY, poveboavTEc xal 
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šoToáTEVOUV xar adTÓV dad Poayyias 
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noAeuňoavtec dAAýAou, dpě xal yóyis 


. úmeployvoav of XowBárou, sol dvelkov 


ode Ďodyvovc závrac xal Tov äoyovta 
adrěvh Korfu) naAobuevov. ” ExtotTe 
Òs uelvavrec adrodéonorTou xai aĎTó- 
vouot čEnTýcavTo tÒ Čytov pantona 
navů roi "` Dune, xai dneoTákoav 
ènioxonoi xal ěBárvicav aĎTode Zi 
ITovívov,X toð ğoyovtoç! gët, 


A nd Z x Ka mi 
81 Heoi coin Aoofdron zal c "Un 


`. oÎxoŬOL vdpac. 


“Orroit Xowßpáro, oi siç tà re JeAna- 
tiaçvõv naTonoOvTEc uoh, Áno TÓVÁPA- 
nilovov XowBáTov, TV nal? Gogo 
čnovoualouévov, xaráyovrau, ofrumsc 
Tovoxlac Mën ěxetĎev, Ďoayvytac dě nAn- 
oloy xatoixoĝot, xal OVVOVOĎOL &xAd- 
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chovali tak ukrutně, že Chorvatům. 
vraždili nemluvňata a házeli je psům. 
Chorvaté, nemohouce to (již) od Franků 
snášet, vzbouřili se proti nim a zároveň 
pozabíjeli ty z nich, které měli jako 
vládce. Nato vytáhlo z Frank proti 
nim velké vojsko, a když po sedm let 
mezi sebou bojoval, Chorvaté na- 
konec s námahou nabyli převahy 
a vyhladili všechny Franky i je- 
jich vládce jménem Kocela. Od té 
doby zůstavše svými vlastními pány 
a sami si vládnouce, vyprosih si 
z Říma svatý křest — i byli vysláni 
biskupové a pokřtili je za Porina, jejich 
vládce."“ 


31 O Chorvatech a o zemi, kterou nym 

obývají 

Chorvaté, kteří nyní bydlí v kraji- 
nách dalmatských, pocházejí od ne- 
pokřtěných Chorvatů, nazývaných. 
1 Bílými, kteří bydlí za Tureckem, 
blízko Frank a sousedí se Slovany, 
s nepokřtěnými Srby.? Jméno Chorvaté 


t ITavvovíav Ba Be: Ilanoviav P mg. PS 8 xal uóvov om. Be h adrv V edd: adrov P i Korčikiw: 
KočíAw coni. Rački Grot ixal om. Be i post rof add. nána Bury * Ilopívov: Bovivov comi. 
Rački ! doxovroc V edd.: čoyoorToc P è Tv xai coni. Marquart Bury: xal Tóv P edd. 


10 Pasáž vztahovali E. Důmmler, Über die älteste Geschichte der Slawen 391—393 a L. Haupt- 
mann, Mejna grofija spodnjepanonska 311—357 na povstání vévody Ljudevíta a úlohu vévody 
Borny a markrabího Kadolaha, F. Šišié, Povijest Hrvata 355—360 se domníval, že Kotzilis 
je Kocel a Borna Branimirem; naposled B. Grafenauer, Vprašanje konca Kocijeve vlade 
171—190 prokazuje opodstatněnost lokalizace události do počátku 9. stol. 
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1 Cf. c. 30, pozn. 1—8. Zprávu v této kapitole považuje F. Dvorník (Constantine II, 124, pozn. 


31/1—6) za převzatou z císařských archivů. 


2 Těmito Srby mohou být nejpravděpodobněji Srbové mezi Sálou a Labem. Měli-li však s nimi 
Chorvaté sousedit, bylo by nutné, aby buď část Srbů zasahovala do (severozápadních) Čech 
nebo aby za Srby byli už v této době obecně pokládáni i Milčané. 
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Dooudëoc nekedoet èv tÅ aŭt TÓv 
"Abápwv "oo, cis v vv olnodow, 
KATEOKÝVAOUV... 

"Or Å uevákin XowParia, ý Soit 
onon ` ěnmovonačouévn, © APÁnTioT0g 
TVYvávVEL uéyot tc ońuzoov, nNAĎOC 
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"OAiydreoov dě xaBaAAaoixov xpáh- 
Aovow, Óuoleoc xal zeeČixov NAQA Tu 
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ABodvywv xat Tovoxov xal Iarčivaxt 

pe 3 3 5 ` Z 4 
Tv. AA oVdě oayývac xéxtnytat, 
OĎTE  KOVŮVÚDAC, | OĎTE | ČUNOPEVTIKŮ 


znamená v řeči Slovanů tolik, jako 


KAL 


„ti, kdož mají mnoho země“. Tito . 


Chorvaté přišli jako utečenci k císaři 
Rímanů Herakleiovi’, dříve než se 
k témuž císaři Herakleiovi utekli 
Srbové — v té době, kdy Avaři 
odtamtud v boji vyhnali Římany; tyto 
tam z Ríma odvedl a usadil císař 
Dioklecián a proto také byli nazvání 
Římany podle toho, že se přestěho- 
vali z Říma sem do těchto zemí, 
dnes nazývaných Chorvatskem a Srb- 
skem. Když byli tito Římané za 
časů téhož římského císaře Herakleia 
od Avarů vyhnáni, zůstaly jejich kra- 
jiny pusté. Z příkazu císaře Herakleia 
porazili tedy tito Chorvaté Avary 
a vyhnali je odtamtud a z rozkazu 
císaře Herakleia se usadili právě v oné 
zemi Avarů, kterou nyní obývají.“ 


Velké Chorvatsko, které bývá zváno 
i ,„bílým““, je podnes nepokřtěno, stejně 
jako i Srbové, kteří s ním sousedí. 
(Chorvaté) stavějí ve srovnání s po- 
křtěným Chorvatskem méně jízdy a po- 
dobně i méně pěchoty, neboť jejich 
země je častěji pustošena od Franků, 
Turků a Pečeněhů.“ A nemají ani 
veslice ani čluny, ani obchodní lodi, 
protože moře je daleko; cesta odtamtud 
k moři trvá totiž 30 dní. Moře pak, 


D ante nolAňv add. rä edd. © voůc ZčpBAovc edd.: trois ŽčéoBAoic P 4 zai (com. eram Marquart 


Bury): xal % V edd. 


3 Východořímský (byzantský) císař Herakleios (610—641). Zpráva není jinde doložena a F. Dvor- 
ník (Constantine TI, 124, pozn. 31/8—9) předpokládá, že Chorvaté byli sami pozváni Herakleiem 


kolem r. 626. 
4 O těchto událostech vid. c. 29. 


5 Boje s Franky a Maďary se mohou týkat Čech i Moravy, resp. i území mezi Drávou a Sávou 
boje s Pečeněhy jen oblasti Chorvatů na horním Dněstru. 


PRES 
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4 
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32 Megol Tv Zéobkov zat e "ën 
oixobou xdoac. 
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dBanrioTov ZéoBAov, Tv xal Goowy 
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Tov nao aňroic Boixt? vómov movo- 
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Ďoavyla, dofie: xat À peyáln Xow- 
Baria, A dBánriotToc, Ď nat onon 
zoocayogevouévn: Čneloe Tobvově xal 
oërot oi ZéoBhor tò drť vyje xato- 
novy. Jo è děsApěv thv doxův Cie 
ZeoBhlac èx rof natoòç diadečanévov, 
d cic aůrév tò rof Joo årakafóuevoç 
c 3 € Z A £ 
uov, sie “Hoáxisiov, zët Baowéa 
"Poualov ngocépvyerv, Óv xal 000- 
dečáuevoc ó aùtoç * HoáxAeoc faoi 
Jee, mapéoxgev TÓMOV sic NATACKÝVO- 
om dv TĚ Vénani Oeooalovínno Tà 
Xéoßhia, č ëxtòre thv TOwaÚTNY "00: 
onyovlav ATElAn eva... 


33 Dol zou  Zaxhoúuov xal e vv 

oixoĎou vdoac. | 
“Ori A Těv ZazgAobuov ydoa navů 

Tov "Poualov noótegov ENOUTENTO, 
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k němuž za 30 dní dojdou, se nazývá 


eec 6 


„„černé“. 


32 O Srbech a o zemi, kterou nyni 
obývají l 
Je třeba vědět, že Srbové pocházejí 

od nepokřtěných Srbů, zvaných 1 bí- 
lými, kteří bydlí za Tureckem v krajině, 
již nazývají Voiki, sousedí s nim 
i země Franků, a podobně též Velké 
Chorvatsko, nepokřtěné, a zvané 
i Bílým; tam tedy bydleli od počátku 
i tito Srbové. t Když však obdrželi od 
otce vládu nad Srbskem dva bratři, 
tu se jeden z nich utekl s polovinou 
lidu k římskému císaři Herakleiovi;? 
tento císař Herakleios ho přijal a poskytl 
mu k osídlení krajinu Serbia v soluňské 
provincii, a ta má od té doby tento 
název ...* 


33 O Zachlumanech a jejich nynější zemi 


Země  Zachlumanů“ byla dříve 
v držení Římanů, totiž Románů, které 


e očong V edd.: oĎcav P è ZeoPAóv P * Bór edd. Botox coni. Marquart Boio coni. Skok Bótri 
coni. Grégoire © rou: ov V edd. d dmelingev: navelin pe edd. 


6 Jde o Černé moře, cf. F. Dvorník, Constantine JI, 130, pozn. 31/83—91. 


32 


1 Jde patrně o Srby v Polabí a na Sále. Název Boiki není zcela vyjasněn. Domněnka, že šlo 


o Čechy (Boioi, Boimi), není úplně na místě, poněvadž Srbové byli jen v sousedství Čech (F. Dvor- 


ník, Constantine II, 130—131, pozn. 32/1 —8), 


odchodem na jih vyloučeno. 


2 Podle G. Labudy (Pierwsze państwo 194 seq.) : P 
E SE že Go pozvání císaře Herakleia odešla část Srbů z Polabí na Balkán 


h vévoda na Labi a Sále Dervan přidal k Sámově říši. O migraci 


32/1—11) není vyloučeno, 
a pro toto oslabení se jejic 


ač neseděli-li také v zemi, což není před jejich 


a F. Dvorníka (Constantine II, 131, pozn. 


Srbů vid. F. Dvorník, ibid. 132, pozn. 32/16—20. 
$ Serblig, Srbčište na sever od Olympu, F. Dvorník, Constantine JI, 132, pozn. 32/11—12. 


O původu jména Srb a možnostech iranoidní etymologie vid. ibid. pozn. 32/ 12—15. 


33 
1 Hlm, Hum, Zachulmia, dn. Hercegovina. 
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Bachet dě“ Popnalov  Těv Zayhovuov 
ağın 7000. úajoxev, dAAů navů rëm 
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vov T0Ď ğoyovtoç, zo sie Tov Paoihéa? 
` HoánAeov mooogvyóvroc. Zazyhoðuor 
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© Aovuévov XAoúnov, xat čAAoc dě zavů 
Tfj vv ZxAáBov diahéxte čoumveúetu 
tò ZaxAobuot Zwou  ómicw rop 
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oërof do xdoroa, tò Bóva xal tò 
XAoúu, Zare dě roð ToLoúTov PovvoĎ 
diéoxetat NOTAMOS naAovusvoc Doug, 
O Zoumuedergt “nahóv“. 

“Öri ý veveů ro dvůvnátov xal 
mavovedlov MiyaňA, ro vioð roi Bov- 
ceBoúrím, rof doxovroc Tv Zayhoú- 
Vom, Glen dno TV xaTomoúvTwv 
dBamriorTeov dc Tdv NOTAUOY BíoAac,“ 
ode čmovoualonévovců Jet ien? xal 
Óunoev si: TÓV MOTAHÓV, TÓV ÉTOVOHU- 
Čóuevov Zayhooua. | 

"Onu èv TĚ vwole zm Zazdoúuov 


přestěhoval z Říma císař Dioklecián, 


jak o tom byla řeč ve výkladu o Chor- > 


vatech. Tato země Zachlumanů byla 
poddána římskému císaři, ale když 
byla země i se svým lidem zotročena 
Avary; byla zcela zpustošena. Zachlu- 
mané, kteří tam nyní bydlí, jsou 
Srbové od onoho vládce, který se utekl 
k císaři Herakleiovi.ž Zachlumany jsou 
pak nazývání podle kopce zvaného 
Chlum, a vskutku znamená v slovanské 
řeči slovo Zachlumoi „za horou“; 
v té krajině je totiž velký kopec, na 
němž jsou nahoře dvě města, Bona“ 
a Chlum, a za tímto kopcem teče 
řeka zvaná Bona, což znamená 
„krásné“. 


Rod prokonsula a patricia Michala, 
syna vládce Zachlumanů Vyševiče,“ 
vzešel od těch nepokřtěných, kteří 
bydlí u řeky Visly a nazývají se 
Litziki“ a usadil se u řeky zvané 
Zachluma.“ 


V krajině Zachlumanů jsou (tato) 


a ôń Moravosik: Oé P edd. P post Paoikča. add. “Pouávov V add. “Popalov edd. © post BioAag 
addendum xai coni. Laskin Iljinskij d Todc Šnovomačonévovg: ot čnovouačóusvov Meursius Ba Be 


e Aurčiun coni. Grégoire Aitgixý coni. Niederle: 


2 Cf. c. 32. 
3 Patrně dnešní Blagaj. 


4 Michael, syn Vyševišův, vládl v 1. 910— 930/950. 


Amt fen coni. Skok Ari fent P Avxivěn coni. Šafařík 


5 F. Dvorník (Constantine II, 139, pozn. 33/18—19) považuje Litzike za označení obyvatel 


4 


na řece Visle, podobné označení Lenzanénoi, Lenzeninoi; rod Michaelův nebyl ani srbského 
ani chorvatského původu (cf. též L. Havlík, Tři kapitoly 43—44) a s Chorvaty se spojil až 
při tažení na jih. S osobou Vyševiče se někdy spojuje osoba neznámého vislanského knížete 
z 9. stol, J. Widajewioz, Pierwotne dzieje Polski, Przegląd Zachodni VIII, 1952, 376; 
T. Wasilewski, Wislahska dynastia 23—61. Život Metodějův, kap. XI však uvádí, že tento 
vislanský kníže byl pokřtěn Metodějem, když byl předtím podmaněn (Svatoplukem). 


6 Tj. řeka Bona — Blagaj. 
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39 Ileol roð Zoe TV Kapbdáowy. 
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áno tic Tv Xačápov veveůc úTÍjoxov. 
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obydlená města: Stagnon,” Mokriskik,* 
Ioslé,? Galumaenik!? a Dobriskik."' 


38 O původu národa Turků a odkud 
pocházejí 


«.. Po několika letech napadli Turky 
Pečeněhové a vyhnali je i s jejich 
vládcem © Arpádem.“ Turci tedy 
obrátivše se na útěk a hledajíce zemi. 
k osídlení, přišli a vyhnal zase hd 
obývající Velkou Moravu, usadil se 
v jejich zemi? a sídlí v ní až podnes.“ 
A od té dobei Tura nepodstoupili 
s Pečeněhy žádný boj. 


39 O národu Kavarů 


Je třeba vědět, že tak zvaní Kavaři 
pocházeli z pokolení Chazarů. I stalo se, 
Ze u nich došlo k nějaké vzpouře proti 
jejich vládci a když vznikala občanská. 
válka, nabyla v ní jejich dřívější vláda 


t Moxowoxíu: Moxmoxi x (= xdorToov) coni. Skok £ TaAovnafvix: Fahovuonviz (sine ace.) coni. 
M“ S 3 = + - 
Rački DaAovua/v x (= xáotoor ) coni. Skok » JoBoroxixe: AoBoroxi x (= xdoT00v CONA. Skok 


a zravů (etiam Banduri): uerà V edd. P ¿ôé£avtO (eti 
Kafáoo: P ubique sine x scribendum coni. Meurstu 


corr. Moravosik: ovuBácav P. edd. 


7 Stamnum, du. Ston, Peljesać. 

8 Mokr'ski u Mokro, záp. od Mostaru. 
9 Dn. Ošlje. 

10 Dn. Glumive na Popovo polju. 

11 Dn. území u Dabaru. 


38 


am Banduri): ézoínoav V edd. ? Káßaogor edd.: 
s Báxaooi hic et infra coni. Grégoire P ovupáv 


1 R. 896 utrpěli Maďaři těžkou porážku od Bulharů (Ann. Fuld. ad a. 896) a Pečeněhů (Gy. 


Moravosik, Constantine II, 149, pozn. 38/56—60). 

2 Of. c. 40,41, 42. Ze zprávy však neplyne, že by Maďaři vyhnali národ (čðvoc) Moravanů, ale jen. 
obyvatele této země: zdá se tedy, že nešlo o vlastní zemi Moravanů (starou Moravu), ale o oblast 
stojící pod jejich panstvím, tj. Potisí, resp. i část Panonie. 


3 Tj. v polovině 10. stol. 
4 Od konce 9., příp. počátku 10. stol. 


39 


1 Jméno je původu tureckého. Čovari se už r. 881 připomínají na 
Tuvav. maz. ad a. 881), Gy. Moravesik, Constantine IL, 149, pozn. 
(Kábaroi, Kabari) dále D. Schónebaum, 


Káwar 318n.; I. Boba, Nomads 116n. 


Zur Kabarenfrage l42n.; 


výpravě u Kulmitu (Ann. 
39/2. O Kovarech/Kavarech 
O. Pritsak, Yowār und 
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A -© € 4 > A > p © d 
TÁVTOG,Č Å TOOT) OXY UĎTÓV ÚTEVlO- 
A © A 


YVOEV, xal ol Mën E UĎTŮV åneopáyn- 
cay, ol Oé ččémvyov, xai HAbari xal za- 
teoxývrwcav Gerd Tv Toúoxwv eig 
rang Tv IarTywaxznóv wën, xal AAA- 
fois ovvemiiidůnmoav, xal Kábapole 
tives AvoudoĎdycav. "OĎev zal Con 
TV Xačávovyi$ocavaĎroic tois Tovg- 
01 ědidačav, xal uéyoL T0Ď vův Tu 
aĎTŇňV ÓidÁextTov čyovow: Zoom dě 
xat thv Tv Toúoxov Zréoou vAdooov. 
Aa dě tò etc TOdG noÁéuovVE loyvooté- 
Gonc xal dvoetoTĚDOVEÍ | OEluvvoĎat 
TV ÓXTA yeveðy xal TTOOcĚdOVEW TOĎ 
TOÁÉHOV ROOEKOŮNCUV NOĎTUL VEVENÍ. 
Bi Ge šoTw doxov êv aůToic, ğyovv 
êv taç toisi veveaic Tv Kabávov, 
otis xal uéyol un ońuegov Zero, 


40 Ileoli ën vevedv Těv Rofdoou 
xal Ton Toúoxov. 

Zorn ň navod zën Xačdowv dao: 
naoĎeloca aty Á moovonĎeica CO 
Kafávov veved, ðevréoa rof Néxn, 
toity rof Meyéon,  TETdorTn<T00)A 
Kovotovyeouártov, néuntn toð Ta- 
oiávov, xt Jeng, ěPddun Kaoñ, 
ôyôón  Kacij. Kai oůrTec dAAýAor 
ovvapĎěvrec, metà Tv Totoxov oč 
Kápaoor sic Tův von IlarČianxrův 
xavýdxnoav yv. Mera dě Tadra mapa 
AčovToc, rof pihoyolotov xai dotdínov 
BaciAéeoc, noooxÁnĎévrEc dtenécacav, 
xal ron ŽVULDV NOÁEUŇOAVTEC ZATŮ 


vrchu; jedni z nich (z povstalců) byli- 


pobiti, druzí pak utekli a usadili se 
spolu s Turky v zemi Pečeněhů, 
spřátelili se s nimi navzájem a obdrželi 
jméno jakýchsi Kavarů. A tak naučili 
tyto Turky 1 řeči Chazarů a až podnes 
užívají právě této řeči; užívají však 
1 řeči druhé, totiž řeči Turků.? A protože 
se mezi osmi kmeny osvědčují ve válce 
jako nejsilnější a nejstatečnější a ve- 
dou v boji, byli zařazeni mezi první. Je 
pak u nich jeden vládce, totiž u tří 
kmenů Kavarů, a ten je až podnes. 


40 O kmenech Kavarů a Turků 


První je tento zmíněný rod Kavarů,* 
který se odtrhli od Chazarů, druhý je 
rod Nekův, třetí Megerův, čtvrtý 
Kůrtgermatův, pátý Tarjanův, šestý 
Jenekův, sedmý Keriův, osmý Kesi- 
kův? A když se takto navzájem 
pospojoval,  usadih se © Kavarové 
s Turky v zemi Pečeněhů.* Nato se na 
výzvu Lva, císaře věhlasného a Krista 
milujícího, “ přepravili (přes Dunaj), 
svedli válku se ŠSymeonem, s plnou 
silou ho porazili,’ a vyrazivše prošli až 
po Preslav, uzavřeli ho do města 


c z . ? V x 
xaðıotávtoç: xaTaotTávroc com. Bekker d iov edd. ° Kápagoi: PáoPaooí V Me 1 dvovewo- 


Té00ve edd.: jvópeioTénova P 2 toð add. V edd. 


2 K nejasnostem pasáže cf. Gy. Moravcsik, Constantine II, 150, pozn. 39/7—10, který soudí, 


že Maďaři byli bilinguisté, 
40 


1 Kovaři se patrně koncem 9. stol. usadili na Samoši, kde na ně dlouho v okolí Szatmáru upomínal 
název Covaria, E. Klebel, Eine neuaujgefundene Salzburger Geschichtsguelle, Mitt. d. Ges. f. 


F 


Salzb. Landeskunde LXI, 1921, 50. Anon. Gesta Hungarorum, c. 11 přináší zprávu o usazení 
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xoátoç aĎTOv Zrcugon, xal ččEhácav 
rec néxou tic IoeoĎAáBov dujkVov, 
dmoxAeloavrec aĎrov etc TÒ XÁOTQOV 
TO Aeyóusvov Movvdváva, xal els Tv 
ilav vdoav dnéoroevav. Té dě TórTe 
zao Tov Aiovvtixa, tov viðv TO 
> Aomaójj elyov čovovra. Metà Aë rd d: 
Aw Tóv Zvusdv età rof facihéws rom 
"Poualov eloyvedoab zal Aafely dderav 
OtexéuwaTo opd: ode Iarčivaxitac, 
xal ueTŮ GĎTOV OUOPOVNOEV TOĎ ZATA- 
noheufjoa xal dpavicai ropc Tovo- 
xovç. Kai öte of ToĎoxou moog Tašíětov 
driAov, oi IMavčiwaxiva perà Zuue: 
àv ` ëlo xarà Tv Toúoxowv, xal 
ràc aňrěv mautihlac mavrTehOc čénpá- 
vioav, xal rode cig półka ts 200 
ër Toúoxovc åm èxeloe naxvyxů- 
xæc dnediměav. Oi dě Toboxou úno- 
oToévavTEG xal tùy "gou org 
oğtwç EĎOÓVTEC Zoo xal KATI pavio- 
uévny, naTeonývocav sis TŮV yiv, eis 
jv xal oäuegon xaTOLmOĎCMW, TÙY 
ěnovouačonévyv“ "arů TŇV AVOTÉO, 
dc elontTau, TV noTaubv čnovvutav.“ 
“O dě Tómoc, êv d noótegov ol 
Toõoxot ÖnÑOYOV, doud era KATÀ Tv 
ènwvvulay ` rof êxsīoe ` OLEOXOMĚVOV 
norauoðt *EršA xai Kovtoð,e ën © 
åotlwç oi Martiwaxitaı xavoimoVow. 
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zvaného Mundraga,“ a vrátil se do 
vlastní země. V té době měli za vládce 
Liuntiku, syna Arpádova." Když však 
Symeon uzavřel mír s římským císařem“ 
a dostalo se mu volnosti jednat, vyslal 
k Pečeněhům poselstvo a ujednal 
s nimi, aby přemohli a vyhladih Turky. 
A: když Turci odešli na vojenskou 
výpravu, vytáhli Péčeněhové se Symeo- 
nem proti Turkům, úplně vyhladili 
jejich rodiny a ty Turky, kteří byli 
zanecháni k ochraně země, odtamtud 
potupně vyhnali? Když se pak Turci 
vrátili a nalezli svou zemi takto 
pustou a zničenou, usadil se v zemi, 
v níž i nyní bydlí a která má jméno 
podle shora uvedeného označení řek,'9 
jak (již) o tom bylo pověděno. Místo, kde 
Turci žili předtím, se nazývá podle 
jména řeky, která tam protéká, Brel 
a Kuzut a nyní v ní žijí Pečeněhové. 
Turci však, vyhnaní od Pečeněhů, 

řišli a usadili se v zemi, v níž. nyní 
bydlí.iž V této krajině jsou některé 
staré význačné body: jako první je tu 
most císaře Trajána,'* nacházející se 
na začátku země Turků, potom na 
tři dny od onoho mostu je též Bělehrad, 
v němž je i věž svatého a velkého 
císaře Konstantina!“ a zpět při ohybu 


b gslonveboas P Vi F: eloyvedda V eionveteoĎa edd. © tiw čnmovoualouévny ... Enovvylov post 
xarnpovopnévny transponenda coni. Marquart d roi čmeioe Ôisoyouévov morTamoÚ: rof Exeloe 
dieovouévow notapoty coni. Hammer-Purgstall ré čxeioe dieoxonévov noray com. Marquart. 
e > ErěA mal Kovčoč: *ErěA xal Oùtoù coni. Lehrberg xal omittendum coni. Thunmann Marguart 
Westberg post *ErěA et post Kovčoť punctumposuit P > ExčA norTauoc xal Kovčoň mg. P? 


6 Patrně dnešní Madara. 


7 Liuntika není znám z jiných genealogií Arpádovců; někdy se ztotožňuje s Tarkatzuem, 
jindy s Lebediem, Gy. Moravesik, Constantine II, 151, pozn. 40/12. 


8 Tj. Lvem. 


9 © velké porážce Maďarů od Bulharů mají zprávu Ann. Fuld. ad a. 896. O spojenectví mezi 
Bulhary a Pečeněhy a boji Pečeněhů s Madary přináší zprávu jen Konstantin Porfyrogenetos 
(c. 38, 40), Gy. Moravesik, Constantine II, 131, pozn. 40/19 —22. 

10 Oe, Moravesik, ibid. 151, pozn. 40/22 upozorňuje, že předtím se nikde nemluvilo o jménu 
podle řek a pokládá proto celou pasáž za inserci kopisty. O názvu oblastí podle řek je v této 


Kovarů v území mezi Samošem a Marošem. 

2 Nyek, Megyer/Magyar, Kůrt-Gyarmat, Tarjan, Jenő, Ker, Keszih. 

3 Tj. na východ od karpatského oblouku. | 

4 Východořímský císař Lev VI. Filosof (886—912). 

5 Bulharský král Simeon (893—927) byl v 1. 895/6 poražen v Bulharsku od Maďarů a Pečeněhů 
cf. Ann. Fuld. ad a. 896. | 


kapitole řeč teprve níže. 
11 Jde o řeku zvanou Etel i Kuzu, Oe, Moravosik, ibid. IT, 151, pozn. 40/24. 
12 Tj. v Potisí a části Panonie v polovině 10. stol. 
13 U Turnu Severin. | 
14 Beograd a Singidunum. 
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Oi dě Tooxor nagd Con ott ott řeky je na dva dny cesty od Bělehradu 
divyĎévvec Abov xal xaTeoxývacav ono tak zvané SirmiumiŠ a za těmito 
sic rëm yiv, gie fv võv oixobow. "Ex místy (se rozprostírá) Velká Morava,'“ 
aùr ÔÈ TÕ rd oi TWA Zort nepokřtěná, které se zmocnili Turci 
vvoolouarTa: xal gro ÉV ÈOTW Å a v které předtím vládl Svatopluk.” 


rof Bacihémo Toalavoů vépvou xara 
än zë Tovoxlac doxův, Zero xal ýt 
Behévoadaš ANO TOLY uegõv TG 
agtis vepdoac, En | xat O nVovoc. 
čoTiv rof åylov xal ueyáhov Kov- 
oTavTívov, T0Ď Paoihémc, xal náv 
td TĎV rof notauoð åvaĝoouńv” 
otiw tò JÄëoutog čmelvoi Aeyouevov, 
áno tç Behevoddaci ódov čyov ue- 
odv Geo, xal Amd Tv ěxeice  ueyáłn 
Mooabia, 2 dBánuoTog, v zal čEňAet 
wav oi Toboxou, Ďe HOE TÓ modTevov 
d ZepevdonAónoc. 
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ó Koloos, xal záv tegos moTauos 
ň Titta. MAnorátovor dě tois Toúoxotg 
zoðç uèv tò åvatrohıxòv pmégoçs oi 
BoúAyavou, ën © xal Bro zeng et gro: 


o "Ioro0c, ô xal Aavovbiog Aevouevog 


novauóc, ngðç dě TO Póvewov oi Tatti- 
vaxira, od dé rd ÓvrixdTEvOV oi 

Z A % A A © 
Podyyor, 70006 Oé TÀ ueonupowoy oi 
Koofdrot, Ai dě dxTe yeredi To 
Toúoxwv aðrar noòðç toðç oixelovs 
2 2 E 4 3 A k Z 
ğoyovtaç odyn Ómelmovam?, AAA O0- 
yoray čyovaw ebs TOĎC noTauoúcP, eig 
olov uéoog zvooPálAei móAeuoc, mu: 
vovíčecdat petà donc poovrídoc TE 
zal omovoňc. "roue dě egal 
nodrny Tdv doxovTa dd tis yevedc 

vi > ver A 5 A Z H 
roð “Aona xuvů Gsoioulion xat 
úo érégovc, tóv te yvy xal To 


řeka nazývaná i Dunajem, na severu 
Pečeněhové, na západě Frankové a na 
jihu Chorvaté.” Těch osm rodů Turků 
však není poslušno svých domácích 
vládců, ale mají úmluvu, že budou při 
řekách, na kterékoli straně vypukne: 
válka, bojovat společně se vší snahou 
a horlivostí. Za svou první hlavu 
pokládají podle posloupnosti knížete 
z rodu Arpádova a dva další, gylase 
a karchase, kteří vykonávají úřad 
soudce; má pak i každý rod náčelníka. 





Tabra uèv tà xarà Tov ”lotoov 
JIOTAHOV VVOPÍCNATÁ TE XUL Zoo: 
ním, tà dě dváTeva ToVTWY, &v © 
ŝoti  nůca tis Tovoxiac Org: 
VOLG, ŘOTÍME ŠTTOVOUÁČOVOW XAT TAG 
<T00)K Tv čxeloe dedvTwV OO 
ěneovvulac. Oi dě movaguoí čioiv oĎTOL 
novandc noðtoç d Tiuňong, morTauoc 
deúTevocCá»! Toúrns, moTauoc TpíToc 


d  Mooňons, novTauoc)m  TéTADTOC 


Toto jsou význačné body podél řeky 
Dunaje a jejich názvy, avšak krajiny 
ležící výše než tyto, kam patří celé 
osídlení Turků, se dnes nazývají podle 
jmen řek, které tam protékají. Ty řeky 
jsou tyto: první řeka je Temeš,"* druhá 
řeka Tutis,!? třetí řeka Maroš, čtvrtá 
řeka Kriš!™® a opět další řeka Dess 20 
Sousedy Turků jsou pak na východní 
straně Bulhaři, kde je odděluje Istros, 


naověv, olrwec ëyovoi TAW xoiroð: 
čyeu dě Zen yeved doxovra. 


> Toréov, Ori Ô vvAůc nat ò xaoyůc Je třeba vědět, že gylas a. karchas 


odu elol nova vóuartra, ČÁAd Gë: nejsou osobní jména, nýbrž hodnosti. 
uara. 

> Ioréov, Get ó *Aomadýc, d pěvas Je třeba vědět, že velký kníže Turků 
T ovoxíac | čoxov, ÊTTOINOEV Ke Arpád. zplodil čtyři syny; prvního 
vloúc: nodrTov Tov TaoxaTlčoOv, OEVTE- Tarkačua,2? druhého Jelega, třetího 
oov zën *léAex, vobrov tòv "Jogrori Av, Jutoču, čtvrtého Zoltána.** 


tétaotov Cd ZaÁrTův. 


°” Toréov, ër d agdroe vidc rof Aora- Je třeba vědět, Ze první Arpádův 


: xai ý: Oé xai edd. £ BeAáyoada mg. Dë edd. M dvadoouýv scr. Moravosik dvadooueiv P: 
čndooueiv V čxovouiv V! čxdpouýv F edd. i post êxsivo add. rò V edd i BeAeypádac edd.: 


Behéyoadac P Behávoadac mg. Pë k roð om. Bekker secl. Moravosik Toúrwv Me Ba To add. 
Moravosik m morandg add. V 


15 Sirmium, Srém, Srémská Mitrovica. 

16 Velká Morava začínala podle Konstantinových informací od území táhnoucího se od Turnu 
Severin na severozápad a od Bělehradu a Srěmu na sever, tj. za Dunajem (c. 42), cf. k tomu 
L. Havlík, Územní rozsah 17—18 a 64; P. Ratkoš, Východné oblasti 106, id, Die grossmáhri- 
schen Slawen 227 seg. Nepochybně lze souhlasit s názorem J. Dekana, Prispevok 208—209, 
že zprávy Konstantina Porf. se netýkají Panonie mezi Drávou a Dunajem. 

17 SvetopzIke/Svatopluk (871—894). 

18 Tj. v polovině 10. stol. se nenazývají Velká Morava. 

18a Timişul (Temes). 

19 Tutes není identifikován. Pořadím by odpovídala Bega. 

19a Crişul (Körös) a Mureşul (Maros). 

20 V této oblasti uvádí Anon. Gesta Hungarorum v době příchodu Maďarů koncem 9. stol. kní- 
žectví Gladovo mezi Marošem a Dunajem (c. 11), knížectví Morouta a jeho vnuka (potomka) 
Menumorouta (Morout/Marót ==Moravan se obvykle kontaminuje se Svatoplukem; Menu- 
Morout se interpretuje jako „„menší Moravan““ nebo epitheton pro Svatopluka, znamenající 
(menů/eguus admissarius), kteří vládli údajně (tj. mimo jiné) Kozarům (c. 11) a knížectví na 
horní Tise po řeku Sajavu, kde vládl kníže Salan, jehož moc se rozšířila až k soutoku Dunaje 
a Tisy (c. 11). Vcelku z této kapitoly nevyplývá, že Konstantin hovořil o usazení Maďarů 
koncem 9. stol. jinde než v Potisí, 


P e pae 3 D, EA A 
df, ó Taoxattoðç ěnolnoev viðv Tov Te- 
Z Le A Z Cy c2 L > 
Bém, d dě deúrTepoc, vióc ó ` Iéhey éro- 


syn Tarkaču zplodil syna Teveliho, 
druhý syn Jeleg zplodil syna Ezelega, 


(maev viðv vov " EčéAex, ô ôè toiros vióc, třetí syn Jutoča zplodil syna Feličiho, 


n ody delendum coni. Jenkins °? úmelxovow F: únýxovow PV únnxovovow Ba Be P ROTAUOÚG: 
noAénove coni. Marozali Jenkins 4 zoofbákle: nooobájAcu coni. Bekker * xapyác P: xaoyáv Be 


2 Údaje Konstantina Porfyrogeneta, pokud jde o světové strany, není v dnešním kartografickém 
pojetí možno interpretovat doslova, ale je nutno vycházet z raněstředověkých orientačních 
představ, v nichž i představa směru vodních toků byla poněkud jiná než jsou dnešní znalosti. 
Je zřejmé, že byli-i Maďaři podle Konstantina Porfyrogeneta v Potisí, nemohli být Bulhaři 
současně v polovině 10. stol. na východ od nich a za Dunajem, který byl od nich 
na jih. Hranici bulharského panství tvořil na severu od ústí Tisy na východ v podstatě 
Dunaj a Bulhaři byli tedy ve skutečnosti na jihovýchod od Maďarů. Určení, že Bulhaři byli 
za Dunajem na jih od Maďarů, by se mohlo vztahovat nejvýše na dobu před r. 896. Ani Chor- 
vaté nebyli v polovině 10. stol. přesně na jih od Maďarů (tam byli Srbové), ale více na jiho- 
západ, Pečeněhové pak na severovýchod až východ. Maďaři se v této kapitole objevují pouze 
v Potisí (v Panonii je uvádí teprve c. 42), označeném za panství Velké Moravy, o níž se tu 

© mluví i v c. 13 a 38. 

22 Šlo zřejmě jen o jakousi konfederaci. 

23 Snad indetický s Linntikou. | 

2 © Zultovi (Zoltanovi) připomíná Anon. P. mag. Gesta Hungarorum, c. 51, 53, že si vzal za ženu 
dceru Menumorouta a po jeho smrti zdědil po něm panství v povodí Kriše (Crişul). l 
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d *Iovrorčác čnolnoev vidv Tov Pa- 
Atzčw, zën vvvi ČoxovrTa, O dě TÉTAOTOSG 
aide, véi ZaAráz čnoimoev viðv Tou 
Tafív. | 

>"Iotéov, tt zrávreckoiM: viot Toi 
> Aonadij čreAeúrnoav, ol dě čyyovow 
oëtoi, Ó Te Goin: xal Ó Taos xat 
d šEddesApoc adrěv, ó Taís, Cõow. 

*IoTéov, dru ěveAeúrnoev Ó TepbéAng, 
xat otw ô aide adro0 ô TeouarTčove, 
d doTícc åvelbàv píAoc petà roð Bov- 
Ära, rof TpÍTov ğoyovtoç xal xapyã 
Tovoxíaç. 

*Ioréov, Get O BovAtčove, ó opd 
Zou d vidc rof Kali, 100 xapyd, xat 
Ori tò véi Kali otw voua xÚolov, 
tÒ è xaoyãç otw dčímua, dommen zal 
tò vvÁdc, (ÓXU otw Melon rof 
xao. 


AU Ilepi tig yóoaç tis Mooafiac. 

*>Ioréov, ori d Mooabiac* doxov, 
d ZoevdonAóxoc, dvdpeloc xal pobepoc 
els tà nAnotáČovra adrě Sun věvovev. 
” Boxen dě ô aůroc ZpevdonAdnoc toeiç 
vioúc, xal tełevrõv dielhev sic toia 
uéon ru éavtoð "go, xal Tote 
toii» vioic oërof vů wc uepídoc 
xatéhinev, Cd noðtov xataheiyac 
ğoyovta uéyav,b toù dě črépove do 
roð sivar Gard Tov Aóyov rof grou 
vioð. Dooiasoen č adrode T00 uù Sie 
diáoTacw xal nat ŘAAMÁov vevécĎau, 
naoáĎevy pa abtoiç TOLOĎTOV ÚNOĎELŠAC" 
dáBdovs vdov Coste veyxwr xal ovvôúý- 
gaç, Ôéwxev ro noote við rof 
TAÚTAG xiáoat, TOĎ dé UŤ ioyVoavT05, 


nynějšího knížete, čtvrtý syn Zoltán. 


zplodil syna Takšoně. 


Je třeba vědět, že všichni Arpádovi 
synové zemřeli, že však jeho vnuci 
Fali a Taši a jejich bratranec Takšoň 
žijí. | 

Je třeba vědět, že Tevel zemřel a že 
to právě jeho syn Termaču přišel 
nedávno jako přítel s Bulčuem, třetím 
knížetem a karchasem Turecka. 


Je třeba vědět, že karchas Bulču je 
synem karchase Kali a že Kali je 
jméno osobní, „„karchas“ pak hodnost, 
(stejně) jako „„gylas“, což je hodnost 
vyšší než „„karchas“. 


41 O zemi Moravské | 
Je třeba vědět, že Svatopluk, vládce 
Moravy, byl statečný a. u národů, 
které s ním sousedily, obávaný. Tento 
Svatopluk měl tři syny,? a když 
umíral, rozdělil svou zemi na tři díly 
a zanechal svým třem synům po jedné 
části: prvního slavnostně ustanovil 
velkým vladařem s tím, aby druzí dva 
byli podřízení svrchovanosti prvního 
syna. Napomenul je pak, aby se ne- 
dostali do rozbrojů a nepostavili se 
proti sobě navzájem, a ukázal jim 
takovýto příklad: přinesl a svázal tři 
pruty, dal je prvnímu synovi, aby je 
zlomil, a když tomu na to nestačily 
síly, podal je znovu druhému, a týmž 


s d add. Moravosik t of add. edd. n Moovaflac P së add.edd. P uéyav edd.: néva P ° xai om. 


F delendum coni. Banduri 


41 
1 Svatopluk (871—894). 


2 Jsou známi pouze dva Svatoplukovi synové, starší Mojmír (II.) a mladší Svatopluk (II.), 
Ann. Fuld. ad a. 898, 899. Existence třetího je jen domněnka, založená na tomto Konstantinově 
údaji; s tímto třetím synem se spojuje někdy jméno Predslav, uvedené v Cividalském evange- 
Han za jménem Svatopluka a jeho ženy Švatožizně: szuentiepulo, szuentezizna, predezlaus, 


fol. Ai. 


3 R. 894 (Ann. Fuld. ad a. 894; Regin. Chron. ad a. 894). 
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nál dédaxev TĚ dEVTÉOM,I WGUVTOE 
xal TĚ oft, xal EZ OĎTOC OLULOV 
rd Toelc BáBdovc dédaxev tots TOLO 
7000 ulav: ol dě AaPóvrec xat zehevo- 
Vértes TUÚTAc xÁdoai, Së: aura 
xarTéxAacav. Kal Ótů TowoÚúTov Únodely- 
uatos napÝvecEv AĎTOVS eiTRÁV, OG Ort: 
„Eil uèv dwauévere Zu Ónovvyla xai 
dvánn děwaloeTot, dxavayvbvioTou 2000 
TÓV čvavTÍmV xal ÓVÁÁMTOL VEVÝGECŮE" 
el dě dv Auf vévnvau čois xal pihovixía, 
xat OwaymowVfjte cls tosis doxdc, u) 
Únoxeluevou TĚ nEDTEO ddEÁVÁ, xal 
úr dAAňAov pamnoVNnoecĎe, xal Úno 
Tv nAnowačóvrov uiv čyĎobv mav- 


tels  čtoAoVosvÝNoeoVe.“ Merà dě 


H x m- 5 [and Lé 
TŇV TEÁEVTŇV TOĎ atot ŽEEVŮOTÁOKOV 
va xoóvov v Som OvaTeAécavtec, 
šowdoc xal oTáoemo v čavrolc! une- 

A A A 3 / 3 Z 
ooÚonc, xal ngoc AÁAMÁOVE čupúhiov 


způsobem 1 třetímu. Potom rozděliv 
ty tři pruty, podal je svým třem synům 
po jednom, ti je vzali a na jeho vy- 
bídnutí, aby je zlomili, hned je přelomih. 
Tímto příkladem je napomenul a pravil: 
Budete-li setrvávat ve svornosti a lásce, 
stanete se nerozděltelnými, od nepřátel 
nepřemožitelnými a. neporazitelnými; 
dojde-li však mezi vámi ke sváru 
a řevnivosti a rozdělíte-h se ve tři 
říše, nepodléhajíce prvnímu bratrovi, 
vyhladíte se navzájem a budete i od 
svých sousedních nepřátel zcela zni- 
čeni“.£ Po smrti tohoto Svatopluka 
setrvali (bratři) jeden rok v míru, ale 
když pak mezi ně vpadl svár a roztržka 
a oni zvedl proti sobě navzájem 


© občanskou válku “ přišli Turci,$ zcela je 


zničili a zmocnil se jejich země a do- 
posud ji obývají.” A ti, co z obyvatelstva 


"d ĝevtéow Moravosik B“ P: éréow V edd. e adroic V ! čavroic: aúroig V edd 


4 Jde o starou orientální parabolu, cf. Constantine Porphyrogenitus I, Apparatus 180; dále 


R. Dostálová, Řecký literární motiv 153—162. 
5 Vypuknutí tohoto sporu uvádějí Ann. Fuld. ad a. 898, 899 až o čtyři roky po Svatoplukově 


smrti. Avšak již k r. 897 připomínají tytéž letopisy, že v r. 896 došlo k uprchnutí Mojmírových 
protivníků z Velké Moravy k Arnulfovi; není však vyloučeno, že těmito zběhy mohli být mínění 
i Čechové, kteří se r. 895 od Moravy odtrhli a poddali Arnulfovi, L. Havlík, Velká Morava 271—2. 


6 Maďaři se usadili v Potisí r. 896 (Ann. Fuld. ad a. 896); cf. Magyarország története I, Buda- 


pest 1964, 36—44. 


7 De administrando imperio, c. 40, popisuje usazení Maďarů v Potisí, které nazývá Velkou 


Moravou. V c. 42 je zmínka, že se Maďaři usadili na území Velké Moravy za Dunajem. Z textu 
však nikde nevyplývá, že by se Maďaři usadili na vlastní staré Moravě. Buď byl Konstantin 
zde i na jiných místech ovlivněn jižní Moravou (podle K. Jirečka a J. Radoniée, Istorija 
„Srba, Beograd 1952, 69 se nejen dolní srbské Pomoraví nazývalo Moravou a jeho obyvatelé 
Moravané, ale ještě i značná část území na severním břehu Dunaje, jak ukazují názvy města 
Margus proti ústí Moravy, Moravita u Vršace, Moravice u Subotice), kterou — aspoň z části — 
mohl kontaminovat se severní pod jedním názvem Velká Morava, nebo skutečně potvrzuje, 
že panství Moravanů obsáhlo i Potisí včetně území ležícího proti Bělehradu; ef. L. Havlík, 
zemná rozsah 64. Konečně není vyloučeno, že v rozsahu Velké Moravy v těchto oblastech. se 
odráží projekt srěmskopanonského moravského Metodějova arcibiskupství, o jehož mezích 
jednal snad r. 881 v Cařihradě; cf. Život Metoděje, k. XIII, L. Havlík, Byzantská mise 125. 
Pozoruhodná je shoda tohoto textu (od: „přišli Turci ...““ po ,,... obývají.““) s textem Života 
Naumova, který však mluví spíše o Panonii (tedy také ne o vlastní Moravě): ge NO MHOSBX ze 
JIBTĚX OPAJJONS OYTPE NI6OHCKIH €35IKA. H NOHJUBHAME 36MJIIO HX H OHOYVCTAIMME 20... H OCTA 
3GMJIA MXb NOYCTA OYIPOMB B% BJIACTR. Relace Konstantinova zde zřejmě téměř doslova 
opakuje obsah slov Naumova životopisce. Není vyloučeno, že císařský autor byl zde (podobně 
i v c. 38) snad poplatný jak legendistickému výkladu ochridského střediska velkomoravských 
tradic druhé generace Metodějových žáků o konci Velké Moravy, který nemohl vzniknout 
dříve než počátkem 10. stol., tak i informacím získaným přímo z maďarského prostředí a z Po- 
tisí, které bylo v této době těžiskem maďarského osídlení v karpatské kotlině. Na styk ochrid- 
ského centra s Cařihradem ukazuje i vědomost Naumova životopisce, že se do Cařihradu dostali 
Metodějovi žáci. Viz dále Gy. Moravosik, Byzantine Christianity; id., Bizánci Krónikák 
257n.; P. Váczy, Magyarország, pass. | | 
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V 
a usazení Maďarů podle kap. 41 
ANI usazení Maďarů podle kap. 42 


—— 3 směr tažení Maďarů podle 
Konstantina Port, 
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Velká Morava v 9. a Velké Chorvatsko v 10. stol. podle Konstantina Porfyrogeneta 
noAenov zowjoavrec, čAdóvvec oi Toto- zbyli, byli rozptýlení a utekh se k sou- 
xot TOÚTOVO TTAVTEÁŮC čĚOÁOVOcVOUY, sedním kmenům, k Bulharům, Turkům, 
xal čxocáTnoav TŇV čavTVS yogar, Chorvatům a k ostatním národům.“ 


5 EA A 5 d 3 ed A kb 
sic fv xal dorTiec olxoðow. Kal o 
© do ze ei / 
ÚnoAstpVévrEc ro AaoĎ ĝieoxoonioðn- 
OAV, ROOCPYVYÓVTEC ef TÀ NAVANEÍUEVU 
Aan, ele te Todo  Boviyávovo SOL 
Toúoxovc xal XoeBárov: xai etc tà 
Rorà 8Ďvn. 


s šavrův: ërem edd. 


8 Zatímco Život Naumův hovoří jen o Bulharsku, kam se uchýlila část emigrace z Panonie 
a o asylu, který získala jiná část v Cařihradě (tj. jde zde o autentický výklad), Konstantin 
Porfyrogenetos prozrazuje poněkud širší okruh informací. - 
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42 Tewyoavia dno  WeooaAovixns 
uénou rof  Aovoúbewc noTanoÚ xal 
rof xáotroov BeAevoádac, Tovoziac te 
sal JI P PA S EE 
xal Iarčiwaxiac néyot roð KačaoioV 
f Z A m č Z 
xáotoov Ädosve/n zal ts " Pwolac..... 
* Jotéov, ti Gard BeocaAovízno něxot 
rof notrauoð Aavovfews, čv ®© ro 
xáotoor čaTiv trò BeAéyoadab érovoua- 
Čóuevov, Sot 0000 ueoðyv Ger, el 
xal uù) Gë TáxovE Tiç, Ahd perà 
dvanmaoemo rogpevetait, Kai xato- 
xoðow uv of Toboxor mévaVev roi 
AavoúBeoc norauoð etc Cup tie Mo- 
Z d er KH A A at e Z ei 
vablaců víjv, ŘÁÁA xat Zufeug uéaov T00 
Aavoúbeoc xal roð Zába noTauců.... 


42 Popis země od Soluně až po řeku 
Dunaj a po město Bělehrad, (popis) 
Turecka a území Pečeněhů až po 
chazarské město Sarkel a Rusko .. 


Je třeba vědět, že od Soluně až 
po řeku Dunaj, kde leží město zvané 
Bělehrad, je osm dní cesty, necestuje-li 
ovšem člověk rychle, ale sodpočíváním.* 
A Turci sídlí za řekou Dunajem na 
území Moravy,? avšak 1 s této strany 
(řeky) mezi Dunajem a řekou Sávou?... 


a Zdoxel xal ser. Moravosik: ZdoxeA xè P Zaoxelxě V Me Zdoxel (litteris zè erasis) P“ Ba Be 
v Behévoača: BeAdyoačov mg. PË e novebnra:Ba Be d Mooafiac P ° post čvůev addendum cic 


Tňv tic Mooafiac un com. Marquart 


42 


1 Osm dní považuje Gy. Moravcsik, Constantine II, 154, pozn. 42/17 za zcela přiměřené; 
císařské poště postačily dokonce čtyři dny. 

2 Zřejmě zde na sever od Bělehradu začínala podle Konstantina Porfyrogeneta Velká Morava, 
cf. c. 41, pozn. 7. 

3 Územím mezi Sávou a Dunajem je nutné rozumět patrně značnou část dolní Panonie, které 
nenáleželo k Velké Moravě. Téže oblasti se týká i zmínka v c. 27: Iaveoviav, va dovíme 


oimodow oi ToVoxot. 
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KONSTANTINOS PORFYROGENNÉTOS 
DE CEREMONIIS AULAE BYZANTINAE 


KONSTANTIN PORFYROGENÉTOS 
O CEREMONIÍCH NA BYZANTSKÉM DVOŘE 


Ze spisu byzantského císaře Konstantina VII. Porfyrogeneta uveřejňujeme jen malou 
část, týkající se formy přípisů některým slovanským panovníkům. 
Text vydal J. Reiske, Corpus scriptorum historiae Byzamtinae, t. II, Bonn 1829 


a J. P. Migne. 


Použité vydání: J. P. Migne, Patrologiae cursus completus, series Graeca, t. 112, 


13—1145. 


Konstantinos Porphyrogenétos 
De ceremoniis aulae Byzantinae 


D. 48 Tà Get Tv sic Tote ŠÓvixod: 
vevoučvov niyoapõvy. —. Bic vóv čo- 
xovra  XowBatiac: sic tòv doxovra 
ZéoBAwv: etc Tov dovovra tæv Za- 
"dote: Sie Ton dovovra zo KaváAn 
eic Tov Ğoyovtra Těv Toafoúvov: síc 
Tov doxovra AwoxAelac eig tov ğoyovta 
Meovoafiac.* Eruyoaeň sic adroúc. Ké- 
AevouG Zoe TV pihoyolotwv ÓEONOTÓV 
xos TOv d eva Tov GovovrTa TÍjade. 
Bola xovoj) ÓtooAóla... 


Konstantin Porphyrogenétos 
O ceremoniích na byzantském dvoře 


H, 48 Akta přípisů, které byly vydány 
pro národy. Pro vládce Chorvatska.! 
Pro vládce Srbů.* Pro vládce Zachlu- 
mů.* Pro vládce Kanaly.“ Pro vládce 
Trabunů.* Pro vládce Duklje.é Pro 
vládce Moravy.” Přípis pro ně. Příkaz 
křesťanských panovníků pro určitého 
vládce té a té země. Zlatá bula dvou- 
soldová.? 


` Chorvatskými panovníky byli před polovinou 10. stol. Krešimír (935—945), Miroslav (945—949) 
a potom Michail Krešimír (949—969), kteří vládli v území od Rijeky po Zahumje, rozděleném na, 
jedenáct žup, F. Šišič, Geschichte I, 151n. 


> Srbskem je míněno území na horních tocích Driny, Limu, Ibaru a západní Moravy; v 1. 931—952 


mu vládl Česlav, K. Jireček—J. Radonić, Istorija Srba I, 113n. 

* Zahumje se prostíralo od Neretvy po Dubrovník a vládl tam Michail Vyševié, jehož rod po- 
cházel z území na Visle, De administrando imperio, c. 33. 

* Konavle. Jméno pochází od viaduktů a aguaduktů, patřícím zbytkům římského města Epidau- 
ru; jde vlastně o část pobřeží Trebinje. 

5 Trebinje (TsoPovvía), Travunja; podle popisu Konstantina Porf. sahal tento archontat od 
Kotoru až po Dubrovník. 

9 Duklja (Zeta) se rozkládala na jihovýchod od Trebinje a náležela k ní města Lješ, Ulcinj, Bar, 
Novigrad a Duklja. l 


ee m pe 
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7 Podle F. Račkiho, Documenta 416 nejde o srbskou Moravu, na níž znovu pomýšlí F. Dvorník, 
Les légendes 239. Konstantin Porfyrogenetos však jinak srbskou Moravou neuvádí a hovoří jen 
o Velké Moravě Svatoplukově (De administrando imperio, c. 13, 38, 40—42; cf. Heol ts yóoag 
tis iMooafiag, c. 41), ačh obě Moravy nekontaminoval. Přestože se v srbské Moravě uvádějí 
biskupové (počínaje Agathonem v 9. stol.) a měla své biskupství, jediným knížetem který by 
pro tuto Moravu přicházel v úvahu je blíže nedatovatelný a neznámý veliki knez Desimir 
Moravski, uváděný v pozdější Soluňské legendě (Slovo Kyrilla Fil., kako uvěri Bulgare, MMFHII, 
305). | 

8 Tj. bula rovnající se množstvím zlata dvěma solidům. 


MURÚDŽU D-DAHABI WA MA'ÁDINU L-DŽAWÁHIRI 
nh LI-L-MAS' ÚDÍ , 


RÝŽOVIŠTĚ ZLATA A DOLY DRAHOKAMU 
OD AL-MAS'ÚDÍHO 


Abu -Hasan Alí ibn al-Husajn al-Mas'údí (zemř. 956) patří k největším arab- 
ským historikům a zeměpiscům a pro své široké zájmy polyhistorické je často nazýván 
„arabským Hérodotem““. O jeho životě je známo jen to, co lze vyčíst z narážek v jeho 
dílech. Narodil se v 2. polovině 9. století v Baghdádu a hojně cestoval jak v islámských 
zemích tak i mimo ně (Indie, Ceylon, Čína, východní Afrika); zemřel ve Fustátu v Egyptě. 

A1 Mas'údí je autorem několika desítek děl obsahu hlavně historického, obecně vzdělá- 
vacího, právnického, politického, náboženského, filologického, a zeměpisného. Zájem 
o zeměpis a etnografii je patrný ovšem 1 v dílech historických. Z této velké produkce se 
zachovalý v úplnosti jen dva spisy: Murúdžu d-dahabi wa ma“ ádinu l-džawáhiri (Rýžoviště 
zlata a doly drahokamů), napsaný v r. 947 a přepracovaný a doplněný těsně před autoro- 
vou smrtí v r. 956. Toto dílo je však jen výtahem z mnohem obšírnějších světových 
dějin Achbáru z-zamámi (Zprávy doby), které započal v r. 943. Druhým zachovaným 
dílem je Kitábu t-tanbíh wa-l-išráfi (viz dále). 

A1-Mas“údí čerpal svůj materiál z mnoha rozličných pramenů: z vyprávění obchodníků 
a námořníků, z dřívějších spisů historických či zeměpisných i z vlastních pozorování. 
Ve většině případů však své prameny neudává. Ve slovanských oblastech osobně nebyl, 
získal však zřejmě své zprávy, jež jsou v arabské literatuře zcela ojedinělé, od nějakých 
slovanských informátorů, zřejmě západoslovanského původu. Ačkoliv z jeho díla čerpalo 
mnoho pozdějších autorů, kapitolu o Slovanech použil jedině al-Bakrí, který úryvky 
o slovanských kmenech vtělil do relace Ibráhíma ibn Jakoba, 

Celé dílo bylo vydáno Barbier de Meynardem a Pavet de Courteillem v Paříži 
v 1. 1861—1877 pod titulem Les prairies dor (9 svazků). Kapitola o Slovanech byla 
zpracována nejdříve Charmoy: Relation de Mas oudy el d autres auteurs MUSULMANS sur 
les anciens Slaves, Petrohrad 1834 a později J. Marguartem v Osteuropäische und ost- 
asiatische Streifzüge, Leipzig 1903, p. 95 — 160. 


Použitý text: J. Marquart: Streifzüge, p. 96—101. Sigla rkpp; 


A — Leningrad, Inst. Narodov Azi, Arab. D 175 

B — Leningrad, Inst. Narodov Azii, Arab. D 157 

C — Leningrad, Inst. Narodov Azii, Arab. D 176 

L — Leiden No. 282 

P — pařížské vydání 

K — káhirské vydání 1303 A. H. 
Be — al-Bakrí podle ed. T. Kowalski: Relacja Ibrahima ibn Ja kůba, Kraków 1946. 
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Murúdžu d-dahabi wa ma'ádinu 
l-dža-wáhiri li-1-Mas'údí 


Dikru s-Bakálbati wa-masákinhá wa- 
achbáru mulákihá wa-tafarruki adžná- 


- sihá 


(1 Kála 1-Mas'údíju: as-Bakálbatu 
min waladi Mádája bni Jáfata ba 
Núha wa-ilajhi jardžťu sá'iru adžnási 
s-Sakálibati wa-bihi jalhakůna fí ansá- 
bihim hádá kaulu katírin min ahli 
d-darájati miman “unija bi-hádá š-šá ni. 


(2) Wa-masákinuhum bi-l-džarbíji ilá 
an jattasilů bi-l-maghribi.  Wa-hum 
adžnásun muchtalhfatun wa-bajnahum 
hurúbun. Wa-lahum mulúkun minhum 
man jankádu ilá díni n-nasráníjati 
ilá ra'ji l-ja kúbíjati* wa-minhum man 
lá kitábun lahu wa-lá jankádu ilá 
šaríati wa-hum džáhilíjatun lá ta fong 
šajan mina š-Šará'i“i wa-háulá i adž- 
násun. 


(3) Wa-minhum džinsun kána I-mulku 
fíhim kadíman fí sadri z-zamáni wa- 
kána malikuhum judá Mádž.k* wa- 
hádá l-džinsu jud'á W. njáná“ wa-kána 
jatlů hádá l-džinsa fí l-kadími sá’iru 
adžnási s-Sakálibati li-kaum I-mulki 
fíhim wa- nkijádi sá'iri mulůkibim 1ajhi. 


a A — an-Nastůríjati 


Rýžoviště zlata a doly drahokamu od 
A1-Maso-údího 


Zmínka o Slovanech a jejich sídlech 
a zpráva o jejich králích a o rozdělení 
jejich kmenů 


(1) Pravil al-Mastúdí: Slované patří 
k potomkům Mádaje syna Jáfeta syna 
Noeho a od něho odvozují svůj původ 
ostatní kmeny Slovanů a u něj se 
sbíhají jejich rodokmeny. A to je 
tvrzení většiny znalců z těch, kteří se 
o tuto věc zajímali, 


(2) Jejich sídla jsou na severu a táhnou 
se k západu. Tvoří četné kmeny a mezi 
nimi jsou války. Mají vládce z nichž 
někteří se hlásí ke křesťanství podle 
směru jakobitského* a mají jiné, kteří 
nemají žádné (zjevené) knihy a ne- 
poslouchají žádné náboženské zákony. 
A to jsou nevědomí (pohané), kteří 
neznají ničeho z náboženských zákonů. 
A těch je (mnoho) kmenů. 


(3) K nim patří kmen, jemuž patřila 
dávno, na počátku časů, vláda a jejich 
vládce sa nazýval Mádž.k' a tento 
kmen se jmenuje W.l.njána.? Tento 
kmen následovaly kdysi dávno všechny 
ostatní kmeny Slovanů protože u nich 
byla vláda a protože jej ostatní 
králové poslouchal. 


a L — Báb. k (Náb. k?) K — Mádž. 1 C — Mäh, 1 Beki Máchá * Conj.; L — W. L man 


Be — W. L n. bábá, Waljánbábá 


(8) 
1 Rkp. A: nestoriánského 


(3) 


1 Jednotlivé rkpp. mají různá čtení, která dávají možnost značně odlišných interpretací. Není 
jasné, zda jde o jméno či titul. J. Marguart, 147 identifikoval jako Mezameros, vůdce Antů, 
a jeho názor přejala řada badatelů, ef. přehled u H. Lowmiaňského, Początki Polski II, 
354—358. Je zde však rozpor v tom, že Mezamer byl vládce Antů, tj. v území mezi dolními 
toky Dunaje a Dněstru a nikoli Volyňanů (přijme-li se toto čtení), tj. Slovanů na sever od 
Karpat. Spíše by již přicházelo v úvahu ztotožnění Mádž.ka s Musokiem. 


L 


Nepatrnou změnou punktace je možno číst jako Wolinjána, tj. Volyňané, či jako Welitábá, 


tj. Veleti. K problematice čtení se vyslovila řada autorů (P. N. Tret'jakov, M. Hruševskyj, 
G. Vernandsky, T. Kowalski, T. Lewicki, J. Widajewicz, B. A. Rybakov, G. Labuda, B. Zástě- 
rová), kteří se různí v názorech, přehledně H. Lowmiaňski, ibiď. 355—358. 
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(4) Tumma jatlů hadá l-džinsa min 
adžnási s-Sakálbati U.s.t.trána“ wa- 
malikuhum fí hádá lwaku jud“á 
B.s.k.láb.dž? Wa-džinsun jukálu lahu 
Důlába“ wa-malikuhum fí hádá l-wakti 
judíá Wán.dž S.láf“ wa-džinsun jukálu 
lahu Nám.džín“ wa-malikuhum jud“á 
Gh.ránaí wa-hádá l-džins ašdžá“u adž- 
nási s-Sakálibati wa-afrasuhum. Wa- 
džinsun jud'á M.náb.nš wa-malikuhum 
judá R.t.bír" tumma džinsun jukálu 
lahu S.rbíní wa-hum džinsun “inda 
s-Sakálibati muhíbun H-ilalin jatúlu 
dikruhá wa-ausáfin jakturu šarhuhá 
wa-ta'arríhim min millatin jankádúna 
ilajhá. 


(5) lumma džinsun jukálu lahu 
M. ráw. tè tumma džinsun jukálu lahu 


(4) Po tomto kmeni následují ze slo- 
vanských kmenů U.s.t.trána' a jejich 
vládce v této době se nazývá 
B.s.k.láb.dž,* pak kmen zvaný Dúlaba? 
a jejich vládce v této době se nazývá 
Wán.dž S.láf“ pak kmen nazývaný 
Nám.džínš a jejich vládce se jmenuje 
Gh.rána“ a tento kmen je nejstatečnější 
a nejbystřejší ze slovanských kmenů. 
Potom kmen zvaný M.nán.n“ a jejich 
vládce se nazývá R.t.bír,$ potom kmen 
nazývaný S.rbín“ a to je kmen u Šlo- 
vanů obávaný z důvodů, jejichž výčet 
by byl příliš dlouhý a kvůli vlast- 
nostem, jejichž komentování by bylo 
obšírné a také proto, že nemají žádného 
náboženství, které by vyznával. 


(5) Potom kmen zvaný M.ráw.t, 
potom kmen zvaný Ch.r.wátín,* potom 


a la — Te t. b. rána C — "se t. rána L — ‘s. t. b. wána Be — 1. s. b. rába 
b O a L — Eekië B — B — B.sdláj.dě P — BE ER Dúlána, Be — 
Dúlána ê B— Wándž C — Wá?dž S. lák L — Wá?.? S.láh K — Wáj.h S.láf Pi— Wán. ž alá 

e C,K — Jám.h.j.k L — Máh.s Be — Nám.džín * Conj.; C — Gh. rába K — S.rába P — “.zána 
e Č— M.bájm L — M.náj K Mäin M P— Run. bir C— R.?.? ír L — R.2.2s K — R.jbír — 
i B,P — S.r.tín L — M.r.?.s Be — Brain 

a K — M. rárat Be — M. záza 


(3) l D bh Y 

1 Možno číst i jako Ustubrána. Obvykle identifikováno jako Obodrité či Stodorani, avšak 
může jít i o nějaký český „„kmen““. , s Sur ` 
Vanai” v Se dávají značné množství možností. V koncovce je však zřejmě obsaženo 
slovanské patronymicum -ič. | 


Zřetelně Důdlebové. ` SES 
Většina rukopisů ukazuje na čtené Wándžisláf, pravděpodobně Václav, se zachovanou nosovkou. 


b- z 4 Y o v o + 2 t z l-Mas ú dí 

imdžím, pravděpodobně slovanský název Němců. Ovšem zůstává problémem, proč a , 
SC měl ak EE informace o západních Slovanech, zařazuje N čmce mezi REA 
národy: Je proto možné, že pod jménem se skrývá zkomolený název některého z slo- 
vanského národa. Čtení Bamdžin, Jamchik, Machas, Nabadžin, Nabgir uvádí A. Ja. Garkavi, 
ege | č i čně o Ně bylo by možno 
Možno číst i jako Gh. ráta, Gh. rába (snad z něm. Graf ). Jde-li skutečně o Němce, bylo by mo: 
EEN Ghurráta, Ghurráda, tj. Konrád I. (911—918). To jsou ovšem jen PST 
Podle polohy mezi Němci (snad dunajskými) a polabskými Srby lze soudit na SE é 
Slovany západně od Čech, snad Moinvinidi (Slované na Mohanu), zkomoleno z Mog Se 
T. Lewicki, Malotzvěstnij zapadoslavjanskij narod 29n. A. Ja. Garkavi, Skazamja uvá 
čtení: Manaban, Mabajan, Manani, Manali, Matner. , Di , 
E Koncovka jména lae možno číst buď jako — bír nebo — mír. Tedy Ratimir nebo Ratibír 

(Ratibor?). . 
° Zřetelně Srbín — polabští Srbové. 


(5) 
1 Většina rkpp. má M/u/ráwa, tje Moravané. A. Ja. Garkavi, Skazanija: Marava, Marvana. 
2 Pravděpodobně Chorvaté, avšak není jisté zda Jižní či severni. 


D 


6 


o R 


On 


~J 


Murúdžu d-dahabi wa maʻádinu l-džawáhiri 40T 


Ch. r. wátínP tumma džinsun jukálu lahu 
Dásín“ wa-džinsun jukálu labu H.ššánín, 
rumma džimsun jukálu lahu B.rán.džá- 
bín.* Wa-má sammajnáhu min asmá'i 
ba'di mulúki hádihi l-adžnási fa-sum- 
matun ma'rúfatun h-mulúkihim. 


(6) Wa-L-džinsu ` ladí sammajnáhu 
I-ma'rúfu bi-S.rbín* jahrikůna anfu- 
sahum bi-n-nári idá máta lahumu 
bmalku au r-ra'ísu wajahrikůna da- 
wábbahu. Wa-lahum afálun mitlu 
af ab I-Hindi wa-kad kaddamná fímá 
salafa min hádá l-kitábi tarfan min 
dikrihá “inda dakarná li-džabali -K.b.dž 
wa-l-Chazari wa-inna fí biládi 1-Chazari 
maa l-Chazari chalkan mina s-Sakáh- 
bati wa-r-Rúsi wa-innahum jahrikůna 
anfusahum bi-n-níráni. Wa-hádá l-džin- 
su mina s-Sakálibati wa-ghajruhum 
muttasilůna biš-šarki wa-jab'adúna 
mina I-maghribi. | 


(7) Fa--auwalu min mulúki s-Sakáli- 
bati maliku Al dir wa-lahu mudunun 
wásiatun wa-amá'iru katíratun (wa- 
džujúšun wásiatun wa-adadun kat 
run).” Wa-tudždžáru I-muslimína jaksi- 
dúna dára I-mulkihi bi-anwá'i l-tidžá- 
ráti. Tummá jalá hádá l-malika min 
muláki s-Sakálibati maliku Alaw.n.dž“ 


kmen zvaný ŠSásín? a kmen zvaný 
H.ššánín,“ potom ` kmen zvaný 
B.rán.džábín.“ A co se týče jmen 
některých vládců těchto kmenů, jež 
jsme jmenovali, tedy to jsou známé 
tituly jejich vládců. 


(6) Kmen, který jsme jmenovali a který 
je znám jako S.rbín, spaluje se sám 
v ohni, když jim zemře vládce nebo 
náčelník a spalují (také) jeho jízdní 
zvířata. A mají přitom zvyky podobné 
zvykům Indů. A zmínili jsme se 
v předchozích částech této knihy 
o některých z těchto věcí, když jsme 
hovořili o pohoří Kavkazu a o Chaza- 
rech a o tom, že v zemi Chazarů žije 
spolu s Chazary skupina Slovanů 
a Rusů a že tito se spalují v ohni. 
A tento kmen Slovanů a jiné z nich 
jsou blíže k východu a jsou vzdáleni 
od západu. 


(7) A prvním z vládců Slovanů je král 
AlLdír,* který má rozlehlá města a četná 
obdělávaná pole (a mohutné vojsko 
a velký počet), Muslimští obchodníci 
přicházejí do sídla jeho království 
s různými druhy zboží. Potom sousedí 
s tímto králem ze slovanských králů 
král Alw.n.dž,ž který vlastní zlaté 


b B — Ch. z. wáš L — H. ráw.s K — Dž.r.wáš P — Dž. r.wáník Be — Chajrawás © L— Hásín 


P, Be — Sásín K — Sásíf 4C — H. sábín L — 


"h.sás Be — Hš.ábín K — Hánín © L — B.dá.?.hás 


a B,P— bi-S.r.tín C — bi-S.r.?.?k K — bi-S.r.bík Be — bi-S.r.nín 


8 A — ALdín L — AlLd.?.n. P omm. A,B,C 


c A, L — Al car.f.dž B C K — al“ f.r.n.dž 


"d Marquart, navrhoval číst Sáchín (Čáchín), Čechové, ale rkpp. ukazují spíše na čtení Sásín, 
tj. Sasové, což je v době otónské dynastie dosti pravděpodobné. 


+ Možno číst i jako H. šábím, snad buď Ch 


yžiné či Kašubové; obojí je však otázkou a není 


vyloučené, že šlo o „kmen“ v Čechách nebo na sever odtud. 
5 Obvykle Braničevci na dolním toku srbské Moravy; bude snad možno uvažovat io Pražanech. 


(7) 


T Není jasné, zda náslovné Al j 


jména (či titulu). Jde zřejmě o vládce některé 
dosud nebyla předložena žádná přijatelná ident 


e arabským určitým členem nebo přímou součástí vládcova 
ho z východních slovanských národů, avšak 
ifikace. 


2 NMIN 


” Některé rukopisy mají čtení al-Īfrandž, tj. Frankové, franská říše. Tato interpretace se zdá 
dosti nepravděpodobná, neboť o něco dále se hovoří o boji tohoto vládce s Franky. J. Mar- 
quart navrhoval čtení al-Hiragh, tj. Praha, avšak tato konjektura je pochybná. Nepo- 


chybně jde o vlastní jméno vládce: Wandž-. 
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wa-lahu ma“dinu dahabin wa-mudunun 
wa-amáširu  katiratun ` wa-džujúšun 
wásiatun wa-adadun kaiírun. Wa-ju- 
háribu r-Rúma wa-L-Ifrandžata“ wa-l- 
Nůk.r.data* wa-chajra háulá'i mima 
umami. Wa--harbu bajnahum si- 
džálun. 


(8) Tumma jalá hádá I-malika min 
muláki s-Sakálibati maliku t-Turki 
© wa-hádá l-džinsu ahsanu s-Sakálibati 
súratan wa-aktaruhum ‘adadan wa- 
ašadduhum ba'san. 


(9) Wa-s-Sakálbatu adžnásun katíra- 
fun wa-anwá'un wásřatun lá ja'tí 
kitábuná hádá “alá wasfi adžnásihim 
wa-tafaríi anwá'ihim. Wa-kad kad- 
damná l-achbára "ani I-maliki ladí 
kána jankádu ilajhi mulúkuhum fí 
kadími z-zamáni wa-huwa Mádž.k? 
maliku W.Ln:j.áná.P Wa-hádá ]-džinsu 
aslun min usúl s-Sakálibati muaz- 
zamun fí adžnásihim walahum kadímun 
fíhim. Tumma chtalafati 1-kalmatu 
bajna adžnásihim fa-zála nizámuhum 
wa-taharrabat adžnásuhum wa-mallaka 
kullu džinsun minhum malikan "alá 


hasabin má dakarná min mulúkihim ` 


Ji-umůrin jatúlu dikruhá kad atajná 
volá džumlin min šarhihá aka írin 
min mabsútihá fí kitábajná Achbáru 
z-zamáni wa-l-Ausatu. 





doly a města a četná obdělaná pole, 
mohutné vojsko a velký počet (oby- 
vatel). A bojuje s Byzantinci, Franky, 
Longobardy (nebo Maďary) a jinými 
z národů. A ty války mezi nimi jsou 
vedeny se střídavým štěstím. u 


(8) Potom sousedí s tímto králem 
z králů slovanských král at-Turk* a to 
je nejkrásnější kmen Slovanů postavou, 
nejpočetnější a nejstatečnější. 


(9) Slovanů je množství kmenů a roz- 
sáhlých plemen a tato naše kniha 
nemůže zacházet do popisu jejich 


kmenů a třídění jejich plemen. A již. 


jsme dříve uvedli zprávu o král, jehož 
(všichni) ostatní vládcové v dávných 
dobách poslouchali, a byl to Mádž.k, 
vládce W.lnjána. Tento kmen je 
základem základů Slovanů, vysoce 
uctívaný mezi jejich kmeny a má 
prastaré zásluhy. Později nastala mezi 
jejich kmeny roztržka, zanikla (dřívější) 
jejich organizace a jejich kmeny vzájem- 
ně válčily. A každý kmen si učinil nad 
sebou vládcem svého krále podle výčtu, 
který jsme o jejich králech uvedl a to 
z příčin, jejichž uvedení by bylo příliš 
dlouhé. A uvedli jsme celý komentář 
a většinu úvah v našich dvou knihách 


WM 


„Zprávy doby“ a, „Prostřední (dějiny)“. 


a} P — Al-Farandž, Ch, K, Be — Al-Infrandž © B, © — Al-Núkarda, A — Al-úkírda P — Al- 


Núkubarda Be — Be — AL? r. Kubarda 


K — Al- B.w.barda 


a, K — Mádž.l. L — Bá.b.k A— Máh.d PL— W.L?ám.?á 


3 Arabský název možno číst buď jako al-N úkubarda, tj. Langobardé, nebo jako al-Bazgharda 


(z Bašghirt), tj. Madaři. 
(8) 


1 Maďaři jsou často muslimskými autory zařazování mezi turecké národy. Podobně nazývali 
Maďary i byzantští historikové. Někteří badatelé (T. Lewicki aj.) soudí, že at-T.r.k je zkomoleno 
z K.r.k, tj. Krakov, podobně jako u Ibráhíma ibn Ja*kůba, kde na jednom. místě místo Krákůá — 
Trákůá, avšak s emfatickým č, jež v grafice lze zaměnit za k. Obyčejné ł (a tak je tomu 
u al-Mas'údího), má však takový tvar, že je nelze za k zaměnit. Může zde opět jít o osobní 


jméno vládce nebo jak upozornil T. Lewicki, 


označil také názvem at-Turk. 


Żródła 283n. o Chazary, které např. al-Ja'kůbí 


E a TY o 


KITÁBU T-TANBÍHI WA L-IŠRÁFI LI-L-MAS'ÚDÍ 


KNIHA PONAUČENÍ A PŘEZKOUMÁNÍ 0D AL-MAS ÚDÍHO 


Druhé zachované dílo al-Mas'údího pochází z konce jeho života. Jeho cílem bylo 
podat krátký přehled některých údajů, obsažených v obšírných a mnohosvazkových 
spisech našeho autora a rovněž je doplnit a opravit. První část spisu je obsahu geogra- 
fického, další části pak podávají stručnou historii, zejména arabského chalífátu s řadou 


kulturně historických exkursů. 


Použitý text: Kitáb ablanbíh wa--ishraf auctore al-Masudí, ed | 
| Ge Ae í, ed. M. J. d 
Lugduni Batavorum, 1894 (BGA, VIII), p. 67 - E 


- Kitábu t-tanbíhi wa 
li-1-Mas'údí 


Wa-mimmá jasubbu ilá hádá l-bahri 
Garant bahri Buntusa) mina l-anhárı 
l-uzámi I-mašhúrati n-nahru L'asimn 
l-musammá Tanáis mabdá'uhu mina 
š-šimáli wa-alajhi ka fum min mašá- 
kini s-Sakálbati wa-ghajrihim mina 
l-umami l-wághilína fí š-šimáli, Wa- 
ghajruhu mina l-anbári l-kibár! mi lu 
nahri D.m.ba* wa-Maláwa?. Wa-hádá 
ismuhu bi-s-Saklabíjati ajdan wa-huwa 
nahrun “azímun “arduhu nahwa min 
talátati amjálin wa-huwa wara a LEus- 
tantiníjati bi-ajjámin “alajhá duwaru 
1-Bám.hín“ wa-l-M.ráwa mina s-Saká- 
libati. Wa-kad sakanahá katírun mina 
1-Burghari hína tanassarů. 


Kniha ponaučení a přezkoumání od 
A1-Mas“údiho | 


A k velkým a proslulým řekám jež se 
vlévají do tohoto (tj. Černého) moře, 
patří mohutná řeka zvaná Tanáls,' 
jejíž počátek jest od severu a na ni 


jsou četná sídla Slovanů a jiných 


národů, které pronikly hluboko na 
sever. A jiné velké řeky jako je řeka 
D.n.ba* a Maláwa* a to jest též její 
jméno slovanským jazykem. A je to 
řeka mohutná, její šíře je asi 3 míle, 
je za Cařihradem (mnoho) dní cesty 
a na ni' jsou sídla Bámhín) nebo 
Nám. džín)š a M. ráwa“, kteří náleží ke 
Slovanům. A usídlilo se u ní mnoho 
Burgharů (Bazgharů") když přijali křes- 


ťanství. 


2 P — R.jna bP— wa-B.láwa © L — sine punotatione, P — al-Bám.hín 


1 Tanáis — Don 
2 Dunaj 


3 + =. ZO w Z “~M? ZS ZS 4 
Maláwa — může být Mlava, přítok Dunaje u Braničeva, nebo Morava v Srbsku, či spíše severní 


přítok Dunaje. 


4 + v Aw $ o L td Pod Z L KAN LA i “Yr Z 
Popis řeky a výčet národů na ní sídlících (Bám. hin či Nám. džin, M. ráwa, Burghar) by ukazoval, 


že jde spíše o řeku Dunaj. 


5 Čtení nejisté. Námdžím, snad Němci, viz však pozn. 5 na str. 408. Čtení Bám. Ain by mohlo 


být zkomoleninou z Bohaemi etc. 
8 V rkp. velmi zřetelně M/o/ráwa. 


7 Burghar by bylo možné interpretovat jako Bulhary, Bazghar (al-Bazgharda z Bašghirt) jako 


Maďary. 


ZPRÁVA 0 SLOVANECH IBRÁHÍMA IBN JA KÚBA 


Ibráhím ibn Ja'kůb al-Isrá'ilí at-Tartúší (Hor. 965) pocházel z Tortosy v mus- 
limském Španělsku a byl židovského původu. O jeho životě není celkem nic známo. 
V šedesátých letech 10. století navštívil Německo a země západních Slovanů, avšak 
není známo v jaké funkci. Ve své relaci si všímá hojně obchodu a hospodářství, což by 
ukazovalo na to, že byl obchodníkem, na druhé straně však projevuje zájem i etnografii, 
nemoci a klimatické poměry, takže se zdá, že měl širší vzdělání. Dále se několikrát 
zmiňuje o setkání s císařem Ottou v Magdeburgu; je tedy zcela možné, že byl členem 
poselstva kordovského chalífy al-Hakama II. (961—976), které navštívilo střední Evropu 
y 1.965—966. Po návratu do Španělska sepsal Ibráhím ibn Ja'kúb zprávu o své cestě 
pro potřeby chalífských úřadů. Tato zpráva se nezachovala v úplnosti ani samostatně, 
nýbrž jen ve zpracování španělského zeměpisce Abú "Ubajda Abdalláha al-B akríh 0, 
který ji vtělil do kapitoly o Slovanech v knize Kůtábu I-mamáliki wa-l-masáliki (Kniha 
království a cest), zakončené r. 1068. Některé fragmenty, týkající se zejména Francie, 
Německa a Holandska, zachoval kosmograf Zakaríja ibn Muhammad al-Kazwíní) 
(zemř. 1283) ve své zeměpisní příručce Kitábu átári l-biládi (Kniha památek zemí) a rovněž 
Ibn "Abd alMun“im al-Himjarí (14.— 15. stol.) ve svém zeměpisném slovníku 
Kitábu r-raudi l-mitári fi chabari l-aktári (Kniha vonných luk o zprávách o zemích). 

Kapitola o Slovanech v díle al-Bakrího je zachována pouze ve třech rukopisech jeho 
díla, a sice v rkp. knihovny Nuru Osmanije 3034 (N), v rkp. Laleli 2144 (L) (Cařihrad) 
a v rkp. Landbergově, (Lb), který je dnes ztracen, jehož varianty však jsou zachovány. 
| Zpráva byla vydána dvakrát, A. A. Kunikem a V. R. Rozenem v Petrohradu v r. 1878 
pod názvem Izvěstija Al-Bekri i drugich avtorov o Rusi i Slavjanech a v r. 1946 v Kra- 
kově T. Kowalskim, na základě obou cařihradských rukopisů. 

Fragment z knihy al-Himjarího (nevydané dosud v úplnosti) publikují podle rkp. 238 
Národní knihovny v Rabatu (Maroko). 


Použitý text: Relacja Ibrāhīma ibn Ja kůba z podrožy do krajów słowiańskich v prze- 
kazie Al-Bekriego, vydal, wstępem, komentarzem 1 przekładem opatrzył T. Kowalski, 
Kraków 1946), Pomniki dziejowe Polski, Seria II, tom I)., p. 1—11 arab. textu.“ Kitábu 
r-raudi l-mi“tári ... Ibn "Abd al-Munim al-Himjarí, rkp. No. 238/1; Národní knihovna 
v Rabatu, fol. 98—94. 


1 V našem textu jsou vynechány ty části al-Bakrího, které al-Bakrí převzal z Ibn Rusty a al- 
Mas'údího a zařadil do Ibráhímovy relace. 
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Ibráhím ibn Ja'kúb 


(1) Wa-kála Ibráhím ibn Ja'kúb al- 


Isrá'ílíju: Biládu s-Sakálibi muttasila- 


tun mina l-bahri š-šámíji ilá l-baþrı 
l-muhíti iá š-šimál.... 


(2) Wa-mulúkuhum al-ána arbaʻatun: 
maliku 1-Bulkárijín* wa-Bújisláw ma- 
liku Frágha(t) wa-Bújama(t) wa- Kra- 
kúá? wa-Miška maliku l-džauñĥñ wa- 
Nákůn“ fí áchiri I-maghribi. Wa-džá- 
wara baladu Nákúnad fí l-gharbi Sak- 
sún? wa-ba'du Murmán“. Wa-biláduhu 
rachísatu l-as'ári katíratu l-chajli wa- 
minhá juchradžu ilá ghajrihá. Wa-la- 
bum siláhun. šákkun mina d-durúʻl 
wa-l-bajdáti wa-s-sujúfi. 


a Codd. al-Bulkáwdn 


Ibráhim ibn Ja'kůb 


(1) Pravil Ibráhím ibn Ja“kúb, Izrae- 
lita: Země Slovanů táhnou se nepřetr- 
žitě od Syrského moře! až k obklopu- 


jícímu oceánu? na severu.*... 


(2) (Počet) jejich králů dnes činí čtyři: 
král Bulharů', Bújisláw? — král Frág- 
bhy, Bújamy* a Krakúa,“ Miška“ — 
král severu a Nákún, nejdále na západě. 
Země Nákůúna? sousedí na západě se 
Saksúně a částí Murmán.?“ Jeho země 
jsou laciné co do cen a početné co do 
koní a vyvážejí se z nich do jiných 
(zemí). Mají plnou výzbroj, (skládající 
se) z brnění, přílbio a mečů. 


b L — wa-T.rkůá N — wa-Tarkúá Lb — wa-T.w.ků 
c L — waL?ákůn N — wa-Nákůr Lb — wa-Jákůn 
da L — ?ákůn N — Nákúra Lb — Mákůn 


e Codd. S.k.nůn 
t Lb — M.r.ján 


(1) 


1 Syrské moře — Středozemní moře 


2 Obklopující oceán (al-muhit) — podle představ arabských zeměpisců je pevnina obklopena 
ze všech stran oceánem. Na tomto místě je myšleno jak Severní tak Baltické moře. 

8 Dále vypráví, že severní národy se zmocnili některých ze Slovanů a přebývají mezi nimi. 
Slované sami představují odlišné národy, které kdysi sjednotil král, označovaný Máhá, pochá- 
zející z národa Welitábá (v rkpp. Welinbdbá, tj. Waljanbábá, snad podle F. Westberga Wolk- 
nání). Potom se z národů vytvořily samostatné skupiny a každou z nich opanoval jiný král. 


(2) 
1 Patrně Petr (927—969). 


2 Zřejmě český kníže Boleslav I (935—967). Hláska „jí“ místo „l“ ukazuje na změkčení (Bol- 


jeslav ?). 


3 Kromě formy F. rágha nalézáme též tvar B. rágha. Of. I. Hrbek, Zpráva Ibráhima ibn Ja'kůba 


o Praze a Čechách, Český lid 6, 1951. 


4 Bůjama — zřejmě Bohemia; buď jde o ostatní území Čech, kde se později setkáváme s panstvím 
Slavníkovců, nebo o území Moravy, označované al-Idrísím včetně území západního Slovenska 
Bw'ámija a přiléhající k Dunaji. L. Havlík, Tři kapitoly 31—33. 

5 V rkp. na tomto místě T.rkůá. Na jiných dvou místech je zřetelně K.r.kúá. Nesporně Krakov. 


6 Měško, kníže velkopolský (960—992). 


7 Nakon, kníže polabských Obodritů, (954—967). 


8 V rkp. Saknún, zřejmě Sasové (Saxoni). 


8 Normané (cf. Murmansk) v sousedním Dánsku. 
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(3) Fa-min F.r.gh* ilá (... wa) má 
jalíhi “ašaratu amjálm (wa-mm 4) ÚB 
1-džisri chamsúna mílan wa-huwa dës: 
run min chašabin fí túlhi mílun wa- 
mina l-džisri ilá hisni Nákůna“ nahwa 
arbajína mílan wa-jusammá Gh.rád“ 
wa-tardžamatuhu l-hisnu I-kabírů. Wa 
6 kubuli Gh.ráda“ hisnun mabníjun {fí 
buhajratin “adbati I-mijáhi wa-kadálika 
tabní s-Sakálibatu aktara husúnahum 
ta'midu ilá l-murúdži l-ka íratu l-mi- 
„jáhu wa-l-adžámu fa-tachittu Din chi- 
ttan mustadíran au murabbian kadra 
má turídu min šak l-þişni wus'ati 
sáhatihi wa-tahfiru hawálajhi wa-tar- 
dimu bi-t-turábi l-mahfári wa-kad 
ú-iku bi--alwáhi wa--chašabi "alá mi- 
táli t-tawábí hattá jablughu s-suwaru 
ilá l-ghájati -llatí turídu wa-tadra u 
lahu bában min ajji šakkin tašáu 
wa-juchtalifu ilajhi "alá džisrin mim 
chašabin. 


(4) Wa-min bien Gh.ráda* ilá l-bahrı 
I-muhíti ihdá “ašara mílan wa-lá tan- 
fudu Lasákiru fí biládi Nákún“ illá 
bi-l-džahdi š-šadídi li-anna baladahu 
kullahu mutamarradžun wa-ádžámun 
wa-hamá'tun. 





a L — sine punctatione N — Faza“ 
bL— Nákúd N — Nakúr 
c L — cAzán N — čAzzán 


a L,N — *Azán Lb — *Idán(in) 
b L — Mákůn N — Nákůn 


(3) 


1 Zřejmě Burg, město asi 25 km na severovýchod od Magdeburgu. 
2 Ačkoliv v arabském textu je jasně slovo „most“ (džisr), jde zřejmě o cestu, 


a vedoucí přes močálovité úseky. 


3 Arabská míle se rovná cca 2 km. Tři míle jsou 1 parasang. 
4 V arabském textu zřejmě chybí před Gh.rád ( 
grad-Magnopolis (Miklinburg), cí. L. Niederle, 


(4) 


1 Tj. k Baltickému moři. 


2 © bojích s Obodrity v těchto dobách; Annal. Saxo ad a. 940—955; Widukind, Res gest. Sax. I, 


Grad) nějaké slovo, 


(3) A z Furghu* do (... a) co s ním 
sousedí, je deset mil (a od ...) k mostu“ 
je padesát mil.* A to je most ze dřeva 
a jeho délka je jedna míle, A od mostu 
k pevnosti Nákúna je asl 40 mil. 


A nazývá se Gh. rád, což v překladu. 


znamená „velká pevnost.“£ Na přední 
(nebo na jižní) straně Gh. rádu jé 
pevnost postavená na jezeře se sladkou 
vodou. Takovýmto způsobem stavějí 
Slované většinu svých pevností; ode- 
berou se na louky s hojností vody 
a křovin, narýsují tam kruhovou nebo 
čtvercovou čáru podle toho jaký chtějí 
dát pevnosti tvar a jak velké chtějí mít 
prostranství. (Pak) vykopou okolo něj 
(příkop) a navrší vykopanou zemi, 
kterou zesílí prkny a dřevem na způsob 
valů, až tato (zeď) dosáhne té výšky, 
jaké si přejí. A vyměří v ní bránu 
z kterékoliv strany chtějí a vcháží se 
do ní po mostě ze dřeva. 


(4) Od pevnosti Gh.rád k obklopu- 
jícímu oceánu? je jedenáct mil.AVojska 
pronikají do zemí Nákúna jen s velkou 
námahou,ž neboť celá jeho země je 
močálovitá, zarostlá a bahnitá. 


Lb — Jákůn 


od Magdeburgu. 


Slovan. star. III, 126, sídlo Nakona. 


20—21, HI, 42, 51—55, 59—60; L. Havlík, Velká Morava 292. 


pokrytou kulatinou 


snad „„Veli““; jde asi o Vili- 


t 
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(5) Fa-ammá biládu Bůújisláw“ fa-tů- 


luhu min madínati Frácha(t)" ilá 
madínati Krákúá“ masíratu talá'1 džu- 
ma äi wa-huwa mudžáwirun fí t-tůlh 
li-biládi 1-Atráka. 


(6) Wa-madínatu  Frágha(t)* mabní- 
jatun bi-l-hadžan wa-l-džín wa-hija 
aktaru l-biládi matádžirin ta'tíhá min 
madínati Krákůá“ ar-Rúsu“ wa-g- aká- 
libatu bi-l-matádžiri wa-ja'tíhim min 
biládi 1-Atráki l-islámi wa-l-Jahůdu 
wa-t-Turku bi-l-matádžiri ajdan wa-l- 
ma*ákíli I-markatíjati fa-jahmilůna min 
“indahumu r-rakíka wa-l-kazdíra wa- 
durúba l-aubári wa-biláduhum atjabu 
biládi abli l-džaufi wa-azkáhá ma'íšatin 
jubá'u I-kamhu “indahum bi-kmšárm 
má jakfí bihi I-mar'u šahran wa-jubá'u 
“indahumu š-ša'íru bi-kinšárin “alafa 
arba'ína lajlatin h-dábbatin wa-jubá'u 
“indahum ‘ašara dadžádžátin bi-kinšá- 


rin. Wa-bi-madínati Brágha(t)d tuşniu 


s-surúdžu wa-|-ludžumu wa-d-daraku 
J-musta“džilatu  wa-l-muttachidatu fí 
biládihim wa-jusni'ufí biládi Bůjatma()“ 
munajdalátun ` chifáfun ` muhallalati 
n-nasadži “alá hajati š-šabakati lá 
tuslihu l-šaj'in wa-tamanuhá “indahum 
fí kuli zamánin ʻašaratu manádíh 
bi-kinšárin bihá jatabájľúna wa-jata'á- 


a L — Tůj. sláw N — Taujaslá 

b L — F. rácha(t) N — Farágha(t) 
e N — Karákůá Lb — K. ráků 

a L — F.ráca(t) N — Farágha(t) 
b N — Karákůá Lb — Kúkú 


c Codd. ad-Důs 
a L — B.ráta(t) 
e L — Núj.ma(t) 


N — Barágha(t) 
N — Tawíma(t) 


(5) 


1 Tato cesta vedla patrně přes Olomouc. 


(5) Co se týče země Bújisláwa, tedy 
její délka od města Frágha až k městu 
Krákúa obnáší cestu tří týdnů. A ona 
sousedí po délce se zeměmi Turků.? 


(6) A město Frágha je postaveno 
z kamene a z vápna. Je nejbohatějším 


- ze zemí (měst) zbožím. Přicházejí sem 


z města Krákúá Rusové a Slované se 
zbožím. A přicházejí k nim ze zemí 
Turků mushmové, židé a Turci) rovněž 
se zbožím a obchodnickým závažím? 
a vyvážejí od nich otroky, cín a (různé) 
druhy kožišin. Jejich země jsou nejlepší 
ze zemí lidí severu a nejlépe zásobované 
živobytím. Za jeden kinšár se u nich 
prodává tolik pšenice co vystačí člověku 
na jeden měsíc, a za jeden kinšár se 
u nich prodává tolik ječmene co vystačí 
pro jednoho koně na 40 nocí a prodává 
se u nich za jeden kinšár deset slepic. 
Ve městě Brácha se vyrábějí sedla, 
uzdy a málo trvanlivé štíty užívané 
v. jejich zemích.* V zemi Bůjama se 
vyrábějí lehké šátečky z velmi jemné 
tkaniny na způsob síťky, které se k ni- 
čemu nehodí. Jejich cena u nich v kaž- 
dou dobu činí 10 šátků za jeden kinšár 
a pomocí jich kupují a prodávají. 
A mají jich zásoby. A představují 


Lb — Tausíla(h) 


Lb — B.ráča(t) 
Lb — Nůjama(t) 


2 Turci, tj. Maďaři. Toto sousedství se patrně týká dolního toku Moravy a Pováží. 


(6) 


1 Patrně Chazaři, T. Lewicki, ródła 283n.; cf. též list rabbiho Hasdaje, MMFH III, Epist., 
č. 112. Na jiném místě jsou Chazaři uvedeni pod vlastním jménem (11). 

2 Snad sekané stříbro ve funkci peněz, mající určitou váhu. Mitkal = 1 zl. dinár (4,25 g). 

3 kinšár, podle J. Štěpkové (Numism. listy, 6 (1955) odpovídá denáru. | 


4 Viz též pozn. 3, (kap. 2). 


E v remes orams oarre at 
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malůna jamlikúna minhá Lan gata 
wa-hija “indahum málun wa-atmunu 
lašjá'i jabtáu bihá I-hintata wa-d- 
dakíka wa--chajla wa-d-dahaba wa-l- 
fiddata wa-džamí'a Lašjá'i. Wa-mina 
Iadžíbi an ahlu Bůjama(t)“ sumrun 
súdu š-šu'úri wa-š-šukratu fíhim kalí- 
latun. 


(7) Wa-t-taríku min Mádí* F.r.gh“lá. 
biládi Bújisláw“ fa-minhu iá Hism 
K.ljúwít “ašaratu amjálin wa-mimhu 
ilá Núb Oh rád? míláni wa-huwa 
hisnun mabníjun bi-l-hidžárati was: 
sárůdži wa-huwa "alá nahri S.láwa 
wa-fíhi jaka'u nahru Búda“ wa-min 
hisni Núb Gb. rád“ ilá malláhati ja- 
húdi wa-hija "alá nahri 9. Bea ajdan 
talátúna mílan wa minhá iá bisni 
Dor. džínž wa-hija "alá nahri M.Ldá- 


wal (...) wa-minhu ilá tarfi š-Šuará l © 


chamsatu wa-'išrúůna mílan wa-mm 


auwalihá ilá áchirihá arba'ína mílan fí 


džibálin wa -au“árin wa-minhá ilá džis- 
rin min chašabin “alá hamá'atin nahwa 
mílajni min áchiri š-šu'ará'l (...) jad- 
chulu madínata Brágha(t).* 


PL — ?újama(t) N — Nuwajmalt) 


a Codd. Mázin 

b L — F.r.“ 

c N — Buwajsalá 
a N — Falajúwa 

e L — ?úb ĉaddáb 
t Codd. Nůda(t) 

g L — Núb «.rád 
h L — Núr.n.hín © 
iL— Mlwáwa 

k L — B.záca(t) 


N — Far“(un) 
Lb — Júíslá 


N — Jarib čazáb 


N — Núb čarád 
N — Nůúr.nahín 
N — Malwáwa 
N — Bazáča(t) 


5 Viz pozn. 4 (kap. 2). 
(7) 


1 Magdeburg 
2 Snad Calbe nad Sálou. 


3 Nóv Grad, dnešní Nienburg, na jih od Kalbe. 


4 Sála 

5 Řeka Boda, vlévající se do Sály. 
6 Snad Wurzen. 

7 Řeka Mulde. 

8 Pravděpodobně Krušné hory. 


u nich (pro ně) majetek a cenu (všech) 


věcí, kupují za ně pšenici, mouku,. 


koně, zlato, stříbro a všechny věci. 
Patří k zvláštnostem, že obyvatelé 
Bújama jsou tmaví, černých vlasů a že 
plavost je u nich řídká.* 


(7) Cesta z Mádí F.r.gh! do zemí 
Bújisláwa: odtud (z Mádí Fwr.gh) 
k pevnosti K.Lí.wí? je deset mil a odtud 
do Núb Oh. rád? dvě míle. A to je tvrz 
postavená z kamene a malty a leží 
na řece S. láwa,* do níž se vlévá řeka 


Búda. Od pevnosti Núb Oh rád 


k solině židovské — a ta je rovněž na 
řece S. láwa — je třicet mil. Od ní do 
pevnosti Búr. džín,* která leží na řece 
M.Ldáwá" (...), a od ní (?) na konec 
pusté země je 25mil.* A od jejího 
počátku až do jejího konce je 40 mil 
horami a neschůdnými cestami. A od ní 
k mostu ze dřeva nad močálem je asi 


dvě míle (počítaje) od konce pustiny 


(...) a přichází se do města Brágha. 


Lb — B.d.b. čadáb 
Lb — Nůb čadád 


eh dh c EE 





en 


dn ný n ben rn on 
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(8) Fa-ammá biládu M.š.k.a fa-huwa 
ausá'u biládihim wa-huwa ka íru t-ta- 
"äm wa-l-lahm wa-l-'ash wa-l-har i 
wa-džibájatuhu I-mátákilu Imarkatí- 
jatu. Wa-hija arzaku ridžáhhi fí kulli 
šahrn h-kullin wáhidn “adadun ma- 
"růfun minhá. Wa-lahu talá atu áláfi 
darrá' in wa-hum adžnádu La din I-mi- 
'atu minhum ‘ašara matin min ghaj- 
bm, Wa-ja'tí r-ndžála I-malábisu 
wa-l-chajlu wa-s-siláhu wa-džamí“u má 
jahtádžůna lajhi. Wa-idá wulida h-aha- 
dihrm waladun amara biidžrá'1 r-rizki 


"alajh sá'atan júladu dikran kána au 


untá. Fa-idá balagha in kána dikran 
zawwadžahu wa-dafa a “anhu n-nhlata 
dá wáhd l-džárijati wa-m kánat untá 
ankahahá wa-dafa'a n-nihlata ilá abíhá 
wa-n-mhlatu “inda s-Sakálibi “azímatun 
wa-madhabuhum fíhá ka-madhabi l- 
Barbar. Wa-idá wulida h-I-mar'i ibnatá- 
ni au talá u fa-hunna sababu ghaná iu 
wa-n wulda lahu waladáni fa-huwa 
sababu fikratihu. 


(9) Fa-ammá maliku 1-Bulkárijín fa- 


kála Ibráhím ibn Jakob: lam adchul 
baladahu wa-lákinní ra'ajtu rusulahu 
bi-madínati Mádí F.r.gh* hína wafadú 
“alá Hůttu? I-maliki. Jalbasůna malá- 
bisa dajjikatin wajatamantikúna bi- 
ahzimatin tiwáln kad rakkaba *alajbá 


a Codd. Mázin Brech 
b N — Hawwata 


(8) 


(8) Co se týče země M.š.ka, tedy to je 
nejrozsáhlejší z jejich zemí, a je v ní 
hojnost potravy, masa, medu a orné 
půdy. Jeho berně jsou (stanoveny) 
obchodnickým závažím a jdou na žold 
jeho mužů. Každý měsíc dostává jeden 
každý z nich určené množství. Má tři 
tisíce obrněnců rozdělených na oddíly 
a jedno sto z nich se vyrovná deseti 
stům jiných (bojovníků). A on dává 
těm mužům oděv, koně, zbroj a vše co 
potřebují. Když se některému z nich 
narodí dítě, nařídí, aby mu byl vyplácen 
žold od chvíle, kdy se narodilo, ať je to 
dítě mužského či ženského pohlaví. 
Když dítě dospěje, tedy, je-li to muž, 
ožení ho a zaplatí za něj obvěnění 
dívčině otci, je-li to žena, tedy ji 
provdá a vyplatí obvěnění za ní 
jejímu otci. A obvěnění je u Slovanů 
značně velké a jejich zvyk je v tomto 
ohledu podobný zvyku Berberů. Jest- 
liže se narodí nějakému muži dvě či 
tři dcery, tedy je to příčinou jeho 
bohatství, (ale) narodí-h se mu dva 
synové, je to příčinou jeho chudoby. 


(9) Co se týče krále Bulharů, tedy 
pravil Ibráhím ibn Jakob: nevstoupil 
jsem do jeho země, avšak viděl jsem 
jeho posly ve městě Mádí F.r.gh když 
přišli jako delegace ke králi Húttu.? 
Odívají se v přiléhavé šaty a opásávají 


se dlouhými opasky, jež jsou vyloženy 


1 S Měškem sousedí podle dalšího textu na východě Rusové a na severu Prusové. Na západ 
od Prusů je Město žen, které má své země a otroky, s nimiž ženy otěhotní. Porodí-li žena dítě 
mužského pohlaví, zabije ho. Ženy jezdí na koních, válčí a vyznačují se silou a hrdinstvím. 
Na západ od nich sídlí národ Slovanů, zvaných Weltábá (v rkpp. 'w'bh (Awbábah), snad 
Veleti). Přebývá v bustých lesích, které náleží Měškovi a mají velké město nad mořem, které 
má 12 bran a přístav (spíše zde půjde o Volyňany při ústí Odry a město Vinetu); válčí s Měškem 
a jsou silní. Krále nemají a vládní záležitosti vykonávají starší. 


(9) 
1 Petr (927—969). 
2 Ota I. Veliký (936—973). 
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tarámisu d-dahabi wa-Lfiddat. Wa- 
malikuhum “azímu l-kadri jada'u “alá 
rá'síhi -t-tádža wa-lahu l-kuttábu wa- 
l-azimmatu wa-ashábu l-chutati wa- 
amara wa-nahá "alá nazmin wa-tartíbin 
ka-l-mahúůdi li-lmulúki bakábim. Wa- 
lahum ma“rifatun bi-l-alsuni wa-tar- 
džamůna I-Indžíla bi-l-lisáni s-Ďaklabíji 
wa-hum nasárá. Kála Ibráhím ibn 
Jakob: Wa-imnamá tanassara (...) 
Bulkárijín LA "alá biládi r-Rům 
hína hásara madínata 1-Kustantmijata 
hattá dáráhu malikuhá wa-ardáhu 
bi-džazíli latájá wa-kána mimmá 
stardáhu bihi an zawwadžahu -bnatahu 
fa-hamalathu "alá t-tanassun. Kála 
I-mwallifu: fa-jadullu kaulu Ibráhíma 
anna tanassurahu kána ba da talá a 
miati mina l-hidžrati. | 


(10) Wa-kála ghajruhu innamá tana- 
ssara minbum man tanaslara "alá “ahdi 
Basilijúsa* I-maliki wa-bakú "alá nasrá- 
níjatihim ilá l-jaumi.... ! 


(11) Wa-biI-džumlati fa-inna s-Ďaká- 
lba dawů saulati wa- batši wa-laulá 
ichtiláfuhum bi-katrati tafarru“i a rá- 
fihim wa-tafarruki afchádihim má ká- 
mat lahum fí -š-šiddati ummatun mina 
l-umami. Wa-sakanúů mina l-buldáni 
adžzaluhá rab'an wa-aktaruhá akwátan 


wa-hum jadžtahidůna fí -faláhati wa- © 


talabi l-arzáki wa-jafúkůna fí dalka 
džamí“a umami l-džaufi. Wa-tachtalfu 


a Codd. Basbůs 


zlatými a stříbrnými ozdobami. Jejich 
král má velkou moc, klade si na hlavu ~~ 


korunu a má sekretáře, finanční správce 
a speciální úředníky. XX Rozkazuje 
a zakazuje v souhlase s pořádkem 
a plánem tak jak je to zvykem nej- 
větších vládců. (Bulhaři) mají znalost 
jazyků, překládají evangehum do ja- 
zyka Slovanů, jsouce křesťany. Pravil 
Tbráhím ibn Jakob: (král) Bulharů 
přijal křesťanství, (Když vytáhl) proti 
zemi Byzantinců. Obléhal město Cam- 
hrad (tak dlouho) až mu začal jeho 


© vládce lichotit a snažil se jej naklonit 


bohatými dary. Mezi tím, čím si jej 
přivedla ke křesťanství. Pravil autor 
(= al-Bakrí): Ibráhímova slova uka- 
zují na to, že k jejich přijetí křesťanství 
došlo po roce tři sta hidžry.“... 

(10) Jiný (autor) pravil: ti z nich, 
kteří přijali křesťanství, učinili tak 
v době krále Basileose' a zůstali 


v křesťanství až dodnes.? 


(11) Všeobecně (možno říci), že Slované 
jsou lidé útoční a násilní, Kdyby 
nebylo jejich nesvornosti (vyvolané) 
hojným rozvětvením jejich kmenů 
a rozdrobeností jejich rodů, nemohl 
by se jim v síle postavit ani jeden 
z národů. Sídlí v zemích, jež jsou nej- 
vhodnější k osídlení a nejvíce zásobené 
potravinami. Věnují se úsilovně země- 
dělství a hledání obživy a předčí v tom 


3 Spíše než o Borise/Michaela, který též válčil s Byzancí a za něhož došlo k christianizaci Bul- 


harska, je zde míněn Simeon (893—927), 
vzdělanosti, a který též válčil s Byzancí. 


za něhož došlo v Bulharsku k rozkvětu slovanské 
Doba obou panovníků je zřejmě kontaminována 


k počátku 10. stol., jak ukazuje určení po roce 300 hidžry (po 922). Cf. dále pozn. 1 (kap. 10). 


(19) | | 
1 Patrně je míněn Basileios I. (867—886). 


2 Dále se vypráví, že na severu sousedí s Bulh 


ary Pečeněhové a na západ od něho je Benátský 


záliv, vycházející ze Syrského moře mezi Velkou zemí (Apenin. poloostrov) a Cařihradem. 
Záliv obklopuje Velkou zemi, hlavně pobřeží Byzance, Langobardie a končí ve Friaulu. Vše 
to tvoří jeden poloostrov, na němž sídlí Slované a Bulhaři; Slované sídlící na západě jsou 


silnější a jejich země má vysoké hory s ob 


tížnými přechody (Chorvatsko). 
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tidžáratahum fí l-barri wa-l-bahri dá. 


r-Rúsi wa--Kustantiníjati.. Wa-džalla 
kabá'ilu l-džaufi jatakallamúna bis- 
Saklabíjati li-ichtilátihim bihim, min- 
hum kabá'ilu t-Tudiškíjín* wa-l-Unka- 
líjín wa--Badžánákíja wa-r-Rúsu wa-l- 
Chazaru. 


(12) Wa-lajsa jakúnu l-džú'u fí buldáni 
l-džaufi kullihá mina l-kahti wa-tawáll 
I-džadbi wa-innamá jakúůnu min ka- 
trati l-ghajti wa-tawáli 1-džammati 
wa-lá jakůnu I-mahlu “indahum muhl- 
kan li-annahu lá jattakíhu man asábahu 
li-rutúbati biládihim wa-šiddati bar- 
dihá. Wa-hum jazra“úna fí faslajni mina 
l-"ámi fí l-kajzi wa-r- rabí“i wa-jarfa ong 
rafajni wa-aktaru zar“ihim d-duchnu 
wa-l-bardu fíhim salímun wa-in tafá- 


kama wa--harru muhlikun. Wa-hum . 


lá jakdamůna "alá s-safari ilá biládi 
Lunkubardíja* h-harrihá h-anna -harra 
jatehí “indahum fa-jahlikúna wa-s- 
salámu “indahum innamá takúnu fímá 
jakúnu fíhi I-mizádžu džámidan fa-idá 
indába wa-fára dawá l-džasadu fa- 
džá'ahu l-mautu min kabla dalika, 


(13) Wa-ta'ammahum "illatání lá jaká- 
du ahaduhum jaslimu min ihdáhtimá 
wa-humá ríhánu l-humrati wa-n-nawá- 
síru wahum jadžtanabúna akla l-fará- 
rídži fainnahá tasra'uhum bi-za“mihim 
watakawwá “allajhim ríha l-humrati. 
Waja'kulůna luhúma I-bakari wa-l- 
iwazzi fa-talá'amahbum. Wa-hum jalba- 
súna t-tijába l-wástata illá anna ardána 
akmámihim dajjikatan. Wa-juhadž- 
džabu muláúkuhum nisá'ahum wa-la- 
hunna ghajratun šadídatun "alajhim. 
Wa-jakůnu li-r-radžuli minhum “išrúna 
zaudžatin fa-sá adan. 


a Codd. at-Tagršikín 


a L — L.n.©r.b.ríja N — Linafribaríja 


(11) 


všechny národy severu. Jejich obchod 

roniká po souši 1 po moři k Rusům 
a do Cařihradu. Nejvýznamnější kmeny 
severu hovoří slovansky, neboť se 


s nimi míchají. A k těm (kmenům) 


patří kmeny Tudiškí,' Unkalí,* Peče- 
něgové, Rusové a Chazaři. 


(12) V žádné zemi severu nevzniká hlad 
následkem nedostatku dešťů a dlouho- 
trvajícího sucha, leč pouze z hojnosti 
dešťů a nahromadění spodní vody. 
Sucho u nich není zhoubné, takže se 
jej meobává nikdo, koho postihne, 
a to pro vlhkost jejich zemí a sílu 
jejího chladna. Zasévají ve dvou ročních 
obdobích, v pozdním létě a na jaře 
a sklízí dvě úrody. Nejvíce sejí proso. 
Zima je pro ně zdravá, zejména je-li 
silná, (ale) horko je zhoubné. Ne- 
odvažují se cestovat do země Lunku- 
bardíje pro její vedro, neboť vedro 
způsobuje u nich vření (krve) a oni 
hynou. Zdraví je u nich pouze tehdy, 
kdy směs (prvků) je u nich v.pevném 
stavu; když se (směs) stane tekutou 
a dostane se do varu, tělo onemocní 
a z toho důvodu naň přichází smrt. 


(13) Mezi nimi jsou rozšířeny dvě 
choroby a jen málokdo unikne některé 
z nich. Jsou to dvě choroby (způsobené) 
povětřím: růže a vředy. Štraní se 
pojídání kuřat, neboť jim podle jejich 
mínění škodí a posilují u nich nemoc 
růži. Jedí maso hovězího dobytka 
a hus, neboť jim jde k duhu. Odívají 
se do širokých šatů, leč konce jejich 
rukávů jsou přiléhavé. Jejich vládcové 
drží své ženy za závěsy a (ženy) jsou 
na ně silně žárlivé. Muž mívá až 
dvacet či více manželek. 


1 Pravděpodobně Němci (srv. germ. Theotisc/Thintise, ital, Tedeschi). 
2 Snad, koruptela z U nkari(jin) — Hungari, Madaři. 
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(14) Wa-aktaru ašdžári šu'ará ihim t- 
tuffáhu wa-l-idždžásu wa-|-firšaku. Wa- 


fíhá tá'irun gharíbun ta'lůhu chadratun. 


jahkí kullamá jasma'ahu min aswát- 
n-nási wa-d-dawábbi wa-kad júdži- 
du (...) fajasídůúnahu. Wa-jusammá bi- 
s-Saklabíjati s.bá.* Wa-fíhá dadždžá- 
džun barríjatun tusammá ajdan Dia: 
Saklabíjati t.t.ráb wa-hija tajjibatu 
I-lahmi wa-tasma“u aswátahá min a'álí 
š-šadžari “alá farsacha waaktari. Humá 
sinfáni saudá'u wa-muwaššátun adž- 
malu mina t-tawáwisi. 


(15) Wa-nisá'uhum idá nakahna lam 
jafdžurna illá anna l-bikra idá ahabbat 
radžulan sárat ilajhi wa-akámat“indahu 
šahwatahá fa-idá tazawwadžahá z-zau- 
džu fa-wadžadahá “adrá'i kála lahá: 
lau kána fíki chajrun la-raghiba fíki 
r-radžulu wa la-chtarti li-nafsiki man 
ja'chudu "udrataki fa-jarsiluhá wa- 
jabra'u minbá. | 


(16) Wa-biládu s-Sakálibati  ašaddu 
l-biládi bardan wa-akwá má jakůnu 
dalika “indahum idá akmarati I-lajálí 
wa-ashati l-ajjámu fahína'idin jaštaddu 
Lbardn wa-jakwá l-džamdu fa-tata- 
hadždžara l-ardu wa-tadžmudu Lašri- 
batu kulluhá wa-tatakarmada l-břru 
wa-l-hijádu hattá ta'tí ka-l-hidžárati 
wa-idá stantara n-násu "alá lháhum 
safá'iha I-džamdi jakúnu ka-l-zudžádži 
fa-ja'saru tukassiruhu hattá jastalá au 





a L, Lb — s. já N. — sajá 
b L — t.t.rá N — tatrá(n) 
(14) 


1 — slov. špak, špaček. 
2 Zřetelně tetřev. 
3 Asi 5—6 km (5761 m). 


4 Dále se vypráví o různých druzích hudební 
mají foukací nástroj (píšťalu) delší dvou lokt 


(14) Většina stromů jejich sadů jsou 
jabloně, hrušky a broskvoně. V nich 
(se vyskytuje) podivný pták, pokrytý 
zelení, který vypráví vše co slyšel 
z hlasu lidí a zvířat a objevuje se (...) 
a loví jej. A nazývá se slovansky s.bá." 
A jest tam i divoký kur, který se 
nazývá, rovněž slovansky, t.t.rá? a má 
dobré maso. Jeho hlas je slyšet s vr- 
cholku stromů na vzdálenost jednoho 
parasangu? i více. Jsou dva druhy: 
černý a pestrý, který je krásnější než 
pávi.‘ 


(15) Jejich ženy, když se provdají, 
nedopouštějí se cizoložství. Avšak jest- 
liže se panna zamiluje do nějakého 
muže, jde k němu a ukojí u něj svou 
touhu. Když si manžel vezme (nějakou 
dívku) a shledá, že je panna, řekne jí: 
„Kdyby v tobě bylo něco dobrého, byl 
by jistě po tobě zatoužil nějaký muž 
a jistě by sis byla vybrala někoho, 
kdo by vzal tvé panenství.“ A. potom 
ji pošle pryč a zbaví se jí. 


(16) Země Slovanů jsou nejstudenější 
ze všech zemí. Nejsilnější zima je u nich 
tehdy, když jsou noci s úplňkem a dny 
bez mraků. Tehdy zesílí mráz a zesílí 
led. Půda ztvrdne jak kámen a všechny 
tekutiny zamrznou, studně a kaluže se 
pokryjí tvrdou vrstvou takže se stanou 
jakoby kamenem. A když lidé vyde- 
chují, tvoří se na jejich bradách 
povlaky z ledu jakoby to bylo sklo. 
A je obtížné je rozbít pokud se (člověk) 


ch nástrojů, strunových a dechových. Slované 
ů a loutnu s osmi strunami, která je na spodu 


plochá. Místo vína a opojných nápojů pijí medovinu. 


(15) 


1 U Gardízího je tento pasus značně pozměněn. 
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jadchulu kunnan. Wa-idá kána l-lajlu 
muzliman wa-n-naháru mughajjiman 
fa-hína'idm jandžalí d-daríbu wa-jaf- 
taru l-bardu wa-fí hadá l-wakti tan- 
kasiru s-sufunu wa-jahliku man fíhá 
Ji-annahu juwádžihuhá min džalídi 
anhári hádihi l-biládi kita'un ka-l- 
džibáli r-rawásí wa-rubbamá zafira 
min tilka l-kitati š-šábbu wa-l-džildu 
mina r-ridžáli fa-jaslamu "alajhá. 


(17) Wa-lajsa lahum hammámátu wa- 
innamá jattachadúůna bujútan min 
hašabin wa-jasuddu chisásahu bi-šaj in 
jatakawwana "alá ašdžárihim jušbibu 
t-tuhlubu jusammůnahu m.ch* wa- 
huwa makámu z-zifti h-sufunihim wa- 
jabnůna kánúnan min hidžáratin fí 
ahdá záwíjatin wa-jaftahúna fí a'áláhi 


rauzanatan talká'ahu li-churúdži duchá. 


rauzanatan talká'ahu li-churůdži du- 


chánihi. Fa-idá sachuna saddú tilka. 


brauzanata wa-aghlaků bába l-bajti 
wa-fíhi manásibu I-má'i wa-sabbú min 
dalika l-má'i "alá l-kánúni I-muhtamí 
wa-tartafi'u abchiratuhu. Wa-jakúnu 
bi-jadin kulli wáhidin minbum dightun 
min hašíšm juharriku bihi I-hawá'a 
wa-jadždubuhu ilá nafsihi fa-tanfatihu 
masámmuhum wa-jachrudžu fudůlu 
adžsámihim fa-tadžrí minhum s-sujúli 
wa-lá jakůnu "alá ahadihim itra dža- 
rabun wa-lá karhun. Wa-hum jusam- 
můna hadá l-bajta al-at.bá. 


(18) Wa-muláúkum jusáfirúna bila- 
džali L'izámi l-džárijati láljati "alá 
arba'ati aflákin wa-kawá'imu D zawá- 
jáhá arba'atu a midatmn watíkatin wa- 
"allaka minhá haudadžun bi-salásilin 


a Codd. och 


(17) 


1 Mech. 
2 Snad „istba““ (jizba). 


nezahřeje nebo nevejde do nějakého 
úkrytu. Když pak je temná noc 
a zachmuřený den, tehdy led taje 
a mráz polevuje. V takovém čase 
ztroskotávají lodě a hynou ti, kdož 
jsou na mich, a to proto, Že se s nimi 
srážejí ledové kry, plynoucí z řek 
oněch zemí, v kusech tak velkých 
jako mohutné kory. A někdy se přihodí, 
že se na takový kus kry vyšplhá mladý 
a silný člověk (z lidí posádky) a za- 
chrání se na ní. 


(17) Nemají lázně, avšak používají 
dřevěných domků, v nichž genou 
spáry něčím, co se vyskytuje na jejich 
stromech a podobá se vodním fasám; 
nazývají to m.ch.! A ten jim slouží 
jako náhrada smůly pro jejich lodi. 
V jednom rohu postaví pec z kamene 
a nad ní otevřou díru pro odchod 
dýmu z peci. Když se (pec) rozpálí, 
uzavřou ten otvor a zamknou dveře 
domku. Uvnitř jsou nádoby s vodou 
a vylévají z nich vodu na rozžhavenou 
pec a stoupá z ní pára. V ruce každého 
z nich je věchet trávy, kterým uvádějí 
do pohybu vzduch a přitahují jej 
k sobě. Tehdy se jim otevírají póry 
a vycházejí zbytečné substance jejich 
těl. A tekou z nich potoky (potu) 
a není na žádném z nich potom ani 
vyrážky ani vředu. A nazývají tento 
domek al-at.bá.? 


(18) Jejich králové cestují ve velkých 
vozech, které se pohybují a jsou nad- 
nášeny čtyřmi koly. Ve čtyřech rozích 
jsou pevné sloupy, mezi nimiž visí na 
silných řetězech nosítka, potažená bro- 
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hasínatin wa-kasá bi-d-díbádži fa-lá 
jatakalkala l-džálisu fím  takalkala 
1adžlati ju'addúnahu li-l-mardá wa-l- 
džarhá. 


(19) Wa-s-Sakálibatu tuháribu r-Rúma 
wa-L-Ifrandža wa-l-Núkubarda* wa- 
ohajrahum mina l-umami wa-l-harbu 
bajnahum sidžálun. 


a LN — wa-l-?úk.b.r.d Lb — wa-1-Búk.b.r.d 


Ibráhím ibn Ja'kůb 
(podle 


Ibn "Abdalmun“ima al-Himjarího) 


(1) B.rágha(t) hija madínatun mudžá- 
wiratun li-biládi l-Atráki mabníjatun 
"alá nahrin hunáka bi-l-hadžari wa-l 
džajjári. Wa-hija tusaghghiru “ani l- 
muduni wa-tukabbiru "ani l-kurá. Wa- 
bihá súkun bi-džami“i l-maráfiki s-safa- 
ríjati wa-l-hadarijati. Fí aláhá kala- 
‘atun kabíratun hasínatun wa-bihá 
‘ajnu má'in ma’fnatin jachtariku má- 
uhá basíta bathá'ihá. 


(1) 


1 Maďarů. 


kátem. A sedící v nich se neotřásá při 


otřesech vozu. A používají jich také © 


pro nemocné a raněné. 


(19) Slované bojují s Byzantinci, Fran- 
ky, Longobardy a jinými národy. 
Války mezi nimi jsou vedeny se stří- 


- davým štěstím. 


Ibráhim ibn Ja'kůb 


(podle Ibn “Abdalmum“ima al-Him- 
jarího) 


(1) B.rágha(t). To je město, jež sousedí 
s územím Turků!; je vystavěno na řece, 
která je tam, z kamene a z vápna. 
Je menší než jsou města a větší než 
jsou vesnice, V něm jest trh se vším 
zbožím (nutným) k cestování i k used- 
lému životu. V jeho vyšší části (nebo 
nad ním) je velká opevněná tvrz 
a v ní jest pramen vody tekoucí po 
povrchu a jeho voda prosakuje rovinaté 
části jejího (tvrze nebo města) údolí. 


HUDÝÚD ALLAM 


KRAJE SVĚTA 


Anonymní perské zeměpisné dílo, zvané Hudúđd al“ Álam (Kraje světa) — dříve bylo 
známo jako „Anonym Tumanského“ podle nálezce rukopisu — bylo sepsáno v r. 982/3 
v severním Afghánistánu nebo ve východním Iránu. Dílo je typicky kompilačního 
charakteru a obsahuje v 61 kapitole popis světa známého tehdy muslimům. V oddílech 
věnovaných Východní Evropě a Střední Asii je patrný vliv „anonymní relace“, avšak 
současně s tím i vliv souboru zpráv, které zachovali arabští zeměpisci al-Istachrí 
(cca 950) a Ibn Haukal (cca 977), a který má jen velmi málo společného s „anonymní 
relací“, tak jak je nám známa. Autor Hudúd al dom se snažil uvést v soulad údaje 
několika skupin pramenů, čímž do značné míry zkreslil reálnou situaci a ztížil tím nesmírně 
i interpretaci svých údajů. Jest proto brát jeho údaje jen s největší opatrností, Rovněž 
okolnost, že spis se zachoval jen v jediném rkp. (Leningrad, Inst. Narodov Azii, C 612), 
je na závadu jednoznačnému výkladu mnoha temných míst. Uveřejňujeme proto jen 
český překlad. 


První na toto dílo upozornil A. Tumanskij, Novootkrytyj persidskij geograf X stoletija 
i izvestija jego o slavjanach i russach, Zap. vostoč. atd. Imp. Russ. arch. obšě. 10, 1896, 
vyd. 1897. 


Použitý text: Chudůd al“álem. Rukopis Tumamskago. S vveděmjem 1 ukazalělem 
V. Bartolda. Leningrad 1930. Srv. dále: Hudúd al- Álam. „The Regions of the World“ — 
A Persian Geography 982 A. D. Translated by V. Minorsky, London 1937 (Gibb Memor. 
Series, N. S. XI). 


Hudád al-“Alam 
Kraje světa 


$ 5 Pásmo hor probíhá zemi Slovanů“ a běží podél města Slovanů zvaného Ch.rdáb,? 
za nímž dosahuje okraje Slovanů a tam končí. 


$5 
1 Snad karpatský oblouk počínající u Železných vrat a končící u Bratislavské brány. 
3 Viz Ibn Rusta (2), pozn. 11. i 
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$ 6 Jinou řekou je Rútá,! která vytéká z hory položené na hranicích mezi Pečeněhy, 
Maďary a Rusy. Pak vtéká do pomezí Rusů a teče k Slovanům. Potom dosahuje 
města Ch.rdáb, které náleží Slovanům a využívá se na jejich polích a loukách. 


8 22 Zmínka o zem Maďarů 

Východně od ní je pohoří, jižně'od ní je kmen křesťanů, zvaný V.n.nd.r.,* západně 
a severně od nich jsou končiny Rusů. Tato země má asi 20 000 mužů, kteří táhnou 
do pole se svým králem. Král této země. se nazývá Dž.lah. J ejich země má délku 
150 parasangů a šířku 100 parasangů. V zimě se zdržují na břehu řeky, která je 
odděluje od Rusů. Jejich potravou jsou ryby a těmi se živí. Jsou to velmi bohatí 
lidé, avšak nízcí. Jejich země má mnoho stromů a tekoucí vody. Maďaři jsou ve 


Www? 


válce se všemi nevěřícími kteří žijí okolo nich a obvykle nad nimi vítězí. 


S 48 Zmínka o zemi Slovanů | | 

Východně od této země jsou Vnitřní Bulhaři a část Rusů; jižně od ní, je část 
moře Gurzů (Černého) a některé části Byzance; západně a severně od ní jsou všude 
pustiny neobydlených území severu. A. toto (tj. země Slovanů) je rozlehlé území 
s velmi početnými stromy, které rostou hustě vedle sebe. Obyvatelé žijí mezi těmito 
stromy a nesejí nic jiného než proso. Nemají vinnou révu, ale mají hojně medu, 
z něhož připravují víno a podobně. Jejich nádoby na víno jsou vyrobeny ze dřeva 
a jsou zde lidé, kteří každoročně připravují sto takových nádob vína. Mají stáda 
vepřů, která jsou stejná jako stáda ovcí. Spalují své mrtvé, Když zemře nějaký muž, 
jeho žena, jestliže jej miluje, se sama zabije. Všichni nosí košile a obuv přes své 
kotníky. Všichni z nich jsou ctitelé ohně. Mají strunové nástroje, které jsou neznámé 
u muslimů, a na ně hrají. Jejich zbraněmi jsou štíty, krátké oštěpy a kopí. Vládce 
Slovanů se nazývá S.mút s.wít, Potravou jejich králů je mléko. Zimu tráví v chatách 
a podzemních příbytcích. Mají četné hrady a pevnosti. Odívají se nejvíce do Iněných 
látek. Považují za svou náboženskou povinnost sloužit král" Mají dvě města, 
Vábnít je prvním městem na východě Slovanů a někteří (jeho obyvatelé) se podobají 
Rusům. Ch.rdáb, velké město a sídlo krále.? 


86 | 
1 Zpráva je nejasná. Údaje o řece Růtá a městu Churdáb pocházejí zřejmě z různých pramenů. 
Spíše než o Dunaj, jak se Rútá také interpretovala (V. V. Barthold, Hudůď al“ Álam 43; 
T. Lewicki, Paňstwo Wislan — Chorwatów 30 (nebo Vislu) J. Marquart, Osteuropůisché ... 
139) půjde patrně o Prut, tak L. Havlík, Územní rozsah 42 a souhlasně s tímto řešením H. Łow- 
miaúski, Początki Polski II, 157—158. 


$ 22 
t V.m.d. r — viz dále sub. $ 53. 


$43 


„+ Tj. Svatoplukovi, viz Ibn Rusta (kap. 2). | W 

2 Z textu vyplývá, že obě města se připisují Svatoplukovým Slovanům; „podobali-li se obyvatelé 
Vábnit Rusům, neleželo by město na jejich území (s Vjatiči je ztotožnil F. Westberg, Vostočnye 
istočníki 22), ale na východě Slovanů Svatoplukových, jehož se týká zpráva o Ch. rdáb. [O po- 
kusech identifikace Vábnít cf. Ibn Rusta, (2), pozn. 2.]. Domněnku, že nešlo o město na Rusi, 
podporují další údaje kroniky o třech střediscích na Rusi výslovně jmenovaných: Kuja.a, 
město Rusů a sídlo krále, Sla.a, obchodující s Bulhary (na Volze) a Artab. Podle el-Istarchiho 
a ibn Haukala šlo o Kujaba, as-Slavinija a al- Arsenija, kde také sídlil král, A. P. Novosel’ cev, 
Vostočnyje istočniki 411n. uvažuje o Kyjevu, Novgorodě, Rostově- Běloozeru nebo šlo v posled- 
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S 44 Východně od této země! jsou hory Pečeněhů, jižně od ní řeka Rútá, západně 
od ní Slované, severně od ní neobývané země severu." 


S 46 Zmínka o zemi Mirwáť 

Východně od ní jsou hory a část chazarských Pečeněhů, jižně od ní je část chazar- 
ských Pečeněhů a moře Gurzů (Černé), západně od ní některé části moře (Gurzů 
a Vnitřní Bulhaři, severně od ní část Vnitřních Bulharů a hory V.n.nd.r. A jsou to 
křesťané a hovoří dvěma jazyky, arabsky a růmsky. Oblékají se. jako Arabové. 
Jsou v přátelském vztahu s Turky a Byzantinci. Mají stany a chaty z plsti. 


853 Zmínka o zem V.n.nd.r! 


Východně od ní jsou Burdásové, jižně od ní Chazaři, západně od ní pohoří a severně 
od ní Maďaři. Jsou to zbabělci, slabí, ubozí a mají jen málo zboží. 


ním případě o Rjazaň jak myslí T. Lewicki; Znajomość 103, 123 a I. Boba, Nomads 100. 


- D. T. Berezovec na základě lokalizace Al-Idrísího umísťuje zmíněná střediska do oblasti 


chazarské na Donu a Donci. O problematice tří center na Rusi též I. Hrbek, Der dritte Stamm 
der „„Rús“ 628—652 a id., Vývoj 39. Naskýtá se také otázka, zda v případě Dž.r.wáh/Ch.x- 
dáb = Moráw (D. Chwolson) nebylo Wábnit Nitrou. Výtah zprávy z ibn Rusty mohl ovšem 
kontaminovat údaje o vlastní Moravě s údaji, které se týkaly jiných oblastí Svatoplukovy říše. 


$ 44 

1 Tj. od Růs. 

2 Viz § 6. Dále se vypráví o charakteru Rusů, jejichž král se nazývá chakan. Mezi nimi žije národ 
Mirwát (Morovvat, A. P. Novosel'cev, Vostočnyje istočníki 405n.). I. Hrbek, Vývoj 30 
uvádí Mirwát — Morava a dodává nový překlad místa: Jedna skupina z nich (Rusů) pěstuje 
rytířství („„muruwwat,,). 


$ 46 

1 Ačkoliv lokalisace uváděna anonymním perským autorem klade zemi Mirwát někam do jižního 
Ruska, soudí V. Minorsky (Hudúd al“ Alam 441), že je to výsledkem omylu, způsobeného 
snahou autora harmonizovat jednotlivé údaje, a že pod Mirwát (což odpovídá Gardízího 
M.rdát) je nutno vidět Velkou Moravu, T. Lewicki, Uwagi 15—28. Této kontaminaci od- 
povídá i charakteristika obyvatel Mirwát, která je v rozporu 8 tím, co známe z pramenů 
o Moravě. 


$ 53 

1 V.n.nd.r (u Gardízího N.n.d.r, u al-Mas'údího W.l.nd.r). Souvisí se jménem Onogundur, 
jedné z bulharských hord v Přičernomoří. Není vyloučeno, že jméno přišlo i do dunajského 
Bulharska, (Viz komentář ke Gardízímu). 








EPILOGUS (DE CONVERSIONE) MORAVIAE ATQUE BOHEMIAE 


EPILOG (0 OBRÁCENÍ) MORAVY A ČECH 


Zmiňuje se oněm Kosmas (Chron. Boem.1,15: Epilogus eiusdem terre et Boemie) jako o jed- 
nom ze tří v jeho době obecně známých pramenů, které podávají výklad o počátcích křes- 
fanství na Moravě a v Čechách a spojují vznik českého křesťanství s Moravou. Obecně 
se soudí, že v první části pojednával tento spis o Moravě, v druhé o christianizaci českého 
vévody Bořivoje na dvoře a pod patronancí moravského krále Svatopluka a arcibiskupa 
Metoděje. V. Chaloupecký (Svatováclavský sborník II/2, 117 seq.) se domníval, že 
Epilogem je legenda Diffundente sole, označovaná v rukopisech vratislavské knihovny 
De sancto Ouirillo et Metudio (sign. IV F 183) a De sancto Quirillo et conversione Moravie et 
Bohemie (sign. IV © 156), zatímco R. Jakobson (Minor Natwe Sources 5T) zastával 
pravděpodobný názor, že Epilog, závislý v mnohém na Privilegtu Moraviensis ecclesiae, 
je obsažen v prvních dvou kapitolách Christiani monachi Vita et passio nebo jimi přímo 
je. Of. též úvody J. Ludvíkovského k Christiami monachi Vita et passio, legendám 
Diffundente sole a Beatus Cůrillus, MMFH TI. Naposledy O. Králík, Šest legend hledá 
autora 223 n. soudí, že Epilogem je celá legenda Christtam monachi Vita et passio, 
která vznikla spojením starších legend eyrilometodějské (kap. 1,2) a václavské a za jejího 
autora na konci 10. stol. pokládá Radima, id., Slavníkovské interludium 126n. a id., 
Od Radima ke Kosmovi 8n. D. Třeštík, Kosmas 146—147 vyslovuje domněnku, že jde 
o spis zřejmě ztracený. | 
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KITÁBE ZAJNU L-ACHBÁR 
TA*LÍFE ABÚ SA ÍD  "ABDULHAJJ 
IBN ADAHHÁK IBN MAHMÚD 

`  GARDÍZÍ 


OKRASA HISTORIE 0D GARDÍZÍHO 


Snad nejpodrobněji zachoval „anonymní relaci“ persky píšící autor Abú Saíd 
"Abdulhajj ibn ad-Dahhák ibn Mahmúd Gardízí. O jeho životě nevíme skoro nic, 
jisto však je, že působil na dvoře sultánů z Ghazny (dnešní Afghánistán) v první polovině 
11. století. Napsal velké historické dílo Zajnu l-achbár (Okrasa historie), v němž vylíčil 
dějiny perských vládců, Muhammada a pozdějších islámských říší až r. 1041. V závěrečné 
části jest umístěn oddíl o genealogiích národů, zejména o Turcích a národech východní 


Evropy, a také o Indii. 


V tomto oddílu se Gardízí výslovně odvolává na al-Džajháníhoa Ibn Churdádbiha 
jako na své prameny. Zdá se tedy, že anonymní relaci znal prostřednictvím al-Džajháního 


vt? 


a nikoliv Ibn Rusty. Gardízí však doplnil relaci o řadu novějších a recentnějších údajů, 
vztahujících se k 10. století; odkud tyto údaje čerpal, není známo. 


Dílo existuje jen v jediném rkp. (Cambridge, 


King’s College, 213) z něhož části týkající 


se Střední Asie a Východní Evropy publikoval Bartold. 


Použitý text: V. V. Bartold: Otčët o pojezdke v Sredňuju Aziju s naučnoj celju, 
Zap. Imper. AN., ist.— fil. otd., t. I, No. 4. Petrohrad 1897. 


Kitábe zajnul-achbár (alle Abú 
Said "Abdulhajj ibn ad-Dahhak ibn 
Mahmúd Gardízí 


(1) Miján-i vilájat-i Bulgár va vilájat-i 
Asgil ke ham az Bulgár ast hadd-i 
Madžehariján ast va ín Madžgháriján 
džinsí and az Turkán va sálár-i án bá 
bíst hazár savár va ín sálárrá k.n. de 
chánand va ín nám-i malik-i buzurgtar-i 
fšán ast va án sálár ke šughlhá chánad 
úrá dž.le chánand va Madžeháriján án 
kunand ke dž.le farmájad va íšánrá 
sahrá-st hame bá gijá va džá-ji farách 
va vilájat-i íšán sad farsang andar sad 
farsang ast va vilájat-i íšán be-darjá-ji 
Rúm pajvaste ast ke az rúd džajhún 
bar án darjá uftad va íšán andar 


Okrasa historie od Gardízího 


(1) Mezi územím Bulharů a územím 
Asgilů, kteří také patří k Bulharům, 
leží hranice Maďarů. A tito Maďaři 
jsou rasa z Turků a jejich náčelník 
má dvacet tisíc jezdců. A tohoto 
náčelníka nazývají k.nde, a to je jméno 
jejich většího vládce, a onen náčelník, 
který povolává k funkcím, je nazýván 
dž.le a Maďaři činí to, co jim rozkáže 
dž.le. A mají planinu pokrytou travou 
a rozlehlé místo. A jejich území je 
sto parasangů na sto parasangů. A je- 
jich území se přimyká k Černému moři, 
do něhož se vlévá velká řeka, a om 


426 Gardízí 


miján-1ín (du)džúj nišínand va zimistán 
ájad kasí ke az džajhůn dúrtar šude 
bášad be-nazdík-i džajhůn báz ájad 
va zimistán ándžá bibášad va máhí 
gírand va be-dán ma'íšat kunand va án 
džajhún ke bar čap-i íšán ast bar 
džánib-1 Sakláb kaumí and az Rúm 
hame tarsá and va íšánrá N.n.d.r. 
gújand va Íšán az Madžehariján bíštar 
and ammá da'ftar bášand va ín du 
džajhůn jakírá Atil va dígarírá Dúná 
(cod. Dúbá) gůjand va Zon Madžaha- 
än bar kanár-i rúd bášand ín 
N.n.d. rijánrá bibínand va zabar-i 
N.n.d.riján bar kanáre-ji rúd kúhí-st 
buzurg va áb bar pahlú-je ín kúh 
bírún šavad va az pas-i án kúh kaumí 
bášand az tarsáján va íšánrá M.r.dát 
gůjand va miján-i íšán va miján-i 
N.n.d.r. dah-rúze ráh ast va íšán 
kaumí bisjár and va džáme-ji íšán 
be-džáme-ji “Arab mánad az “ammáme 
va píráhan va džubbe va íšánrá 
kišt-u-barz buvad va razán bášad ke 
íšánrá áb-i íšán bar rú-ji zamín ravad 
va káríz nadárad va činín gújand 
ke "adad-i íšán az Rúm bíš ast va 
išán(rá) ummatí džudágáne and va 
bíštar bázargání-ji íšán bá “Arab bášad 
va án rúd ke bar rást-i Madžeháriján 
ast be-Sakláb šavad va az ándžá bar 
dijári Chazar uftad va án rúd az ín 
har du rúd buzurgtar ast va vilájat-1 
Madžgharián hame dirachtán ast va 


1) 
Viz Ibn Rusta (kap. 1). 
Di. Dunaj. 


r 
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žijí mezi těmito (dvěma) toky. A když 
přijde zima, ten, kdo se vzdálil od 
řeky, přichází opět do blízkosti řeky 
a v zimě tam zůstává; a loví ryby 
a ty tvoří jejich obživu.“ A co se týče 
velké řeky,“ která je po jejich levici 
směrem ke Slovanům, (tedy tam) je 
národ z Byzantinců, který je celý 
křesťanský a nazývá se N.n.d.r.* A jsou 
početnější než Madaři, avšak jsou 
slabší. A z těch dvou velkých řek 
jedna je nazývána Atilt a druhá Dúná 
(cod. Dúbá) “ a když jsou Maďaři na 
břehu řeky, vidí tyto N.n.d.r. A nad 
(těmito) N.n.d.r. ma břehu řeky je 
velká hora a na úbočí této hory 
vyvěrá voda.4 A za onou horou je 
křesťanský národ, který nazývají 
M.r.dát.? A mezi nimi a mezi N.n.d.r. 
je cesta deseti dnů, a je to početný 
národ. A jejich oděvy se podobají 
oděvům Arabů [a skládají se] z turbanu 
a košile a pláště. A zabývají se země- 
dělstvím a mají vinice; jejich vody 
tekou po povrchu země a nemají 
podzemní kanály. A říká se, že jsou 
početnější než Byzantinci, a jsou 
zvláštním národem. A vesměs jejich 
obchod se děje s Araby. A ona řeka,’ 
která je po pravici Maďarů, teče 
k Slovanům a odtud k zemi Chazarů; 
a ona řeka je z obou těchto řek větší. 
A území Maďarů je celé porostlé 


stromy a jsou v něm jezera; jeho půda 


Půjde patrně o Bulhary, cf. Hudúd al“ Alam $ 53, pozn. 1. a maď. označení Bulharů Nándor, 


T. Lewicki, Uwagi 16—17; podle I. Boby, Nomads 91 je zde zachyceno jméno Onogurů, 


pl. Onogundur. 


4 G. Kún, Magyar hofogl. kútjói 189—170 se přiklání k mínění, že jde o Dněstr. P. Ratkoš) 
Pramene 324 předpokládá, že název pochází z maďarského prostředí, kde se jméno Itil (tj. Volha, 
přenesl na Dněstr; proto i zakarpatskou oblast nazývali Maďaři Atelkuzu (Etelköz — Itilkóz). 


ë Dunaj. 


$ Touto horou bude spíše pohoří Transsylvánských Alp. 

7 Nejde zde zřejmě o Mordvíny, jak se dříve myslelo (G. Kún, ibid. 170), ale podle K. Czelég- 
dyho (in: Gy. Györffy, A magyarok elódeirol és honfoglalásról, Budapest 1958, 52, 210), 
který provedl korekturu na M.r.wát, patrně o Moravany, Hudůd al- Alam, $ 44, 46. cf. 
též P. Ratkoš, Die grossmělvrischen Slawen 233—235. 


8 Tj. N.n.d.r. 
9 Snad Dněstr. 


mm 
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ábgír ast va zamín-i ú namnák va 
íšán hame bar Sakláb ghalabe kunand 
va pajvaste Saklábijánrá maunát far- 
májand va šánrá čůn asír-i chíš 
dárand va Madžohariján átaš paras- 
tand va be-ghazv-i Sakláb va Bos 
ravand va az ándžá barde árand va 
be-Rúm barand va bifurúšand va ín 
Madžoharián mardumání (and) ník- 
dídár bášand va bá manzar va džáme- 
hän íšán díbá bášad va siláhhá-ji 
íšán sím-andúd va zar-andůd bášand 
va pajvaste be-ghárat-l Šaklábiján 
ravand va az Madžohárián tá Sakláb 
dah-rúze ráh ast (?) bá ghabá-i Sakláb 
šahrí-st ánrá Ván. tít chánand va 
íšánrá rasmí-st andar zan chástan ke 


Con zan bicháhand kábín barand bar 


mikdár-1 tavángarí-ji ú az sutúr kam-u- 
bíši an va čůn be-kábín burídan 
binišínand pidar-i duchtar mar pidar-i 
dámádrá be-cháne-ji chíš barad va 
harče úrá bášad az samúr va kákum va 
sandžáb va dale va šikam-i rúbáh bá 
abarhá va díbá hame půsthá gird 
kunad mikdár-i dah pústín va andar 
bisátí píčad va be-rást-i pidar-i dámád 
bandad va úrá sú-ji cháne-ji ú gusíl 
kunad va pas harče az džihat-1 kábín- 
duchtar bájad ke padírufte bášand az 
sutůr va sámit va kálá hame be-dů 
firistad án vakt zan be-cháne árand. 


(2) va miján-i Badžanákiján va miján-1 


Sakláb dah-růze ráh ast va ín ráhí 


bíráh ast ammá ín ráh bar ráh čašmehá 
va dirachtán-i bisjár ast va vilájat- 
Sakláb džá-ji farách ast va bá dirach- 
tán-1 anbúh va íšán bíštar andar 
miján- dirachtán bášand va íšánrá raz 


PV? Z 


nabášad va kištzár nabášad va íšánrá ` 


kárhá bášad az čúb sáchte va angabín-i 
faráván bášad ándžá va bášad ke az 


je vlhká. A oni mají stále převahu 
nad Slovany a trvale Slovanům naři- 
zují daně a jednají s nimi jako se svými 
zajato. A Maďaři jsou ctitelé ohně 
a podnikají nájezdy na Slovany a Rusy 
a přivádějí odtamtud otroky a dopra- 
vují [je] do Byzantské říše (nebo: 
k Byzantincům) a prodávají. A tito 
Maďaři jsou lidé hezkého vzhledu 
a poblední. A oblékají se do brokátu 
a jejich zbraně jsou ozdobeny stříbrem 
a zlatem a [oni] ustavičně napadají 
Slovany. A od Maďarů ke Slovanům 
je cesta deseti dnů. Na konci Slovanů 
je město, zvané Ván. tít.0 A oni mají 
obyčej při námluvách, že když se 
ucházejí o ženu, berou si věno v poměru 
k jejímu bohatství, a to v podobě 
soumarů — ať už více či méně — a když 
se sesednou, aby stanovili věno, otec 
dívky vezme ženichova otce do svého 
domu, a cokoli má ze sobolů a hrano- 
stajů a veverek a kun a liščích břich 
a sladkostí a brokátu, [a] všechny 
kůže shromáždí v množství [kůží naj 
deset kožichů — a na celou postavu 
ženichova otce — a do koberce zavine, 
a pošle jej do jeho domu, a potom 
cokoli z věna nevěsty je potřeba, 
aby obdrželi — ze soumarů a nemo- 
vitého majetku a zboží — všechno 
mu pošle; tehdy ženu přivedou do 
domu. 


(2) A mezi Pečeněhy a mezi Slovany 
je cesta deseti dnů a tato cesta je 
cestou postranní, ale na této cestě je 
po cestě mnoho pramenů a stromů. 
A území Slovanů je místo rozlehlé 
a s hojnými stromy. A oni ponejvíce 
jsou mezi stromy! a nemají vinice 
a nemají osetá pole a mají práce 
udělané ze dřeva. A je tam hojnost 
medu, a stává se, že z jednoho úlu 


10 Viz Ibn Rusta (kap. 2) a Hudůd al“ Álam $ 43, pozn. 2. 


(2) 
1 T}. v lesích. 
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jak angabíncháne pandžáh man já 
šast man já lad man angabín bírún 
árand va íšán(rá) chúk (bi)čaránand 
va ramehá-ji chúk bášad íšánrá bá 
bár (2?) gůspand buvad va agar kasí 
bimírad az íšán úrá bisúzand agar 
zanán-i íšán bimírand án zanrá dast 
biburand va růjaš be-kárd míburand 
va čůn murderá bisúzand růz-1 dígar 
bijájand va án chákistar az ándžá 
bigírand sarhá kunand va bar sar pušte 
mínihand va čún jak sálí az marg 
bigudarad angabín-i bisjár bijárand va 
ahl-i bajt-i murde džam “Šavand va 
bar sar-i pušte-ji ú šavand va az 
angabín bichurand va báz ájand va 
íšán gáv parastand va bíštar kišt-i 
íšán gávars bášad vakt-i diravídan 
(bášad) án dáne-ji gál andar kafiíz 
kunand va pas sar sú-ji ásmán kašand 
va gůújand ke já rabb ínrá tu rúzí 
kardí márá be-árzú (ání) dár va íšánrá 
nau" nau“ růdhá bášad(va) az barbat 
va tanbúr va náj va ánče be-dán 
mánad va náj-i (än däs bášad 
mikdár-i du raš va barbatrá hašt rúd 
buvad va pahn bášad va šurb-i íšán. 
az angabín bášad va rúd be-vakt- 


súchtan-i murde zanand va gůjand. 


má šádí kuním ke rahmat bar vaj hamí 
furúd ájad va íšánrá asb andak bášad 
va džáme-ji íšán píráhan bášad va 
můze dárand va kafš-i íšán bar mitál- 
můze-ji tabarí bášad ke zanán-1 Taba- 
ristán dárand va ma'íšat-l íšán sacht 
farách nabášad va siláh-i íšán ke 
be-dán harb kunand zúpín va sipar 
va najze bášad va réie?) íšán tádž 
nihad va hame úrá mutt va munkád 
bášand va ra'ís-i mihtarrá Bett m.l.k. 
chánand va s. vích chalífat-1 úrá 
chánand va šahr-i dáru 'I-malik-1 úrá 
Děž.ráv.t gůjand har máhí se růz andar 
án šahr rúz-i bázár bášad ke hame 
čízhá andar ú bidžúůjand va bifurúšand 
va bifurůšand va íšán hisár sáchtan 


2 Ibn Rusta (kap. 2): dva lokty. 


padesát manů nebo šedesát manů 


nebo sto manů medu vyzískají. A on 
asou vepře a mají stáda vepřů; 
mají [také] ovce. A jestliže někdo 
z nich zemře, spálí je; jestliže jejich 
ženy zemřou, oné ženě pořežou ruku 
a tvář jí pořežou nožem. A když 
mrtvého spálí, na druhý den přijdou 
a onen popel odtamtud seberou, naří- 
kají a mohylu navrší. A když rok 
uplyne od úmrtí, přinesou mnoho 
medu a rodina mrtvého se shromáždí 
u jeho mohyly a pojedí medu a zase se 
vrátí. A oni uctívají krávy a značná 
část jejich osevu je proso. O žních 
ono zrno prosa dají do naběračky 
a potom zvednou hlavu k nebi a říkají: 
Bože, ty jsi určil náš úděl, dej nám 
náš požadavek. A mají různé druhy 
strunných hudebních nástrojů jako 
loutnu a mandolínu a flétnu a podobně. 
A jejich Alétna je dlouhá dva raše? 
a loutna má osm strun a je široká. 
A jejich nápoj je z medu. A při spalo- 
vání mrtvého hrají na strunný hudební 
nástroj a říkají: My se radujeme, aby 
na něho sestoupila milost. A mají málo 
koní. A jejich oděvem je košile a mají 
vysoké boty a jejich střevíce se podo- 
bají tabaristánským botám, které mají 
ženy v Tabaristánu. A jejich živobytí 
není příliš snadné. A jejich zbraně, 
jimiž válčí, jsou oštěp, štít a kopí. 
A jejich náčelník nosí korunu a všichni 
ho poslouchají a podřizují se mu. 
A vrchního náčelníka nazývají Dvít 
m.l.k. a jeho zástupce nazývají s.vích. 
A jeho sídelnímu městu říkají Dž.ráv.t; 
každý měsíc jsou tři dny v onom městě 
dny trhu, kde všechny věci vyhledá- 
vají a prodávají. A oni mají obyčej 
stavět pevnosti; každých několik hdí 
se dá dohromady a udělají pevnost, 
nebot Maďaři v každé době na ně 
útočí a přepadají je nájezdy — a když 
Maďaři přijdou, Slované jdou do oněch 


3 ©. A. Macartney, The Magyars 210n.: They cali the city in which the king lives Jaráwát. 


m 
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rasm dárand har taní čand gird ájand 
va hisárí kunand ke Madžghariján 
be-har vakt bar íšán táchtan árand 
va íšánrá ghárat kunand va Madžghári- 
ján bijájand Saklábiján andar án 
hişárhá šavand ke sáchte bášand va 
bíštar makám-i íšán andar zimistán 
kalehá va hisárhá bášad va andar 
tábistán be-dirachtistán va íšánrá barde 
bisjár bášad va agar duzdírá bigírand 
hame-ji málaš bisitánand va pas ú(rá) 
bar kanáre-ji vilájat íristand va ándžá 
"adábhá kunandaš va andar miján-l 
íšán ziná' naravad va agar zaní mardírá 
dúst dárad be-nazdík-i ú hamí šavad 
va čún dast be-dů kunad agar dúšíze 
bášad úrá be-zaní kunad va agar 
nabášad úrá bifurúšad va bigújad agar 
andar tu maláhatí búdí tu chíštanrá 
nigáh dáští va agar zaní šújdárrá 
ziná kunad úrá bikušand va'udraš 
napadírand va šaráb (-i) (va) angabín-i 
faráván bášad íšánrá va mard bášad 
ke úrá sad chum-i šaráb-i angabín 
bášad. 


4 Viz Ibn Rusta (kap. 2). 


pevností, které si vystavěli. A ponejvíce 
jsou v zimě jejich bydlištěm opevnění 
a pevnosti, a v létě les. A mají hodně 
otroků. A jestliže chytnou zloděje, 
všechen jeho majetek zabaví a potom 
jej pošlou na okraj oblasti a tam jej 
mučí. A mezi nimi se smilstvo ne- 
vyskytuje, a jestliže nějaká žena má 
ráda nějakého muže [a] přijde k němu, 
a když [on] na m vztáhne ruku, 
jestliže je panna, ožení se s ní, a je- 
stliže není, prodá ji a řekne: Kdybys 
byla zachovalá, byla by ses zdržovala; 
a jestliže se vdanou ženou zcizoloží, 
zabijí ji a její omluvu nepřijmou. 
A medoviny mají hojně, a existuje muž, 
který má sto džbánů medoviny. 


KITÁBU L-.MAMÁLIKI WA L-MASÁLIKI 
LI-L-BAKRÍI 


KNIHA KRÁLOVSTVÍ A CEST 
OD AL-BAKR'ÍHO 


Abú "Ubajd "Abdalláh al-Bakrí al-Kurtubí pocházel z aristokratické rodiny, 
jež sehrála významnou úlohu v muslimském Španělsku. Většinu života prožil v Almerii 
a v Kordově ve službě tamních vládců. Dostalo se mu širokého, hlavně literárního a práv- 
nického vzdělání. Zemřel v Kordově v r. 1094. 

Jeho literární činnost byla encyklopedického charakteru a sepsal řadu děl z tehdy 
hojně pěstovaných oborů filologických, literárních, teologických a přírodovědných. 
Nejvíce však proslul jako autor zeměpisného kompendia s tradičním již názvem Kítábu 
I-mamáliki wa-l-masáliki (Kniha království a cest), Toto dílo dokončil v r. 1067/68; 
sám al-Bakrí nikdy necestoval a opíral při kompilování své knihy o díla řady svých 
předchůdců, zejména o al-Mas'“údího, al-Džajháního, Ibn Rustu aj., kromě toho 
měl zřejmě přístup i k některým archiváliím, z nichž převzal známou relaci Ibráhíma 
ibn Jakoba 

Pokud jde o „anonymní relaci“, tedy ji zřejmě převzal ze stejného pramene jako 
Ibn Rusta; pouze v případě oddílu o Slovanech se odchýlil od své předlohy a nahradil ji 
zprávou Ibráhím ibn Ja“kúba, do níž zařadil však i některé údaje al-Mas'údího. 


Použitý text: A. A. Kunik — V. R. Rozen, Izvěstija al-Bakri i drugich avtoroch 
o Rusi i slavjanach, Petrohrad 1878, p. 45 
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r-Růmi wa-fí áchhiri haddihim mimmá 
jalá I-mafázatu džabalun janziluhu kau- 
mun jukálu lahum A? "ab. Wa-lahum 
kiráíun wa-mawáši wa-mazári'u. Wa- 


- asfalu min hádá l-džabah "alá sáhili 


l-bahri kaumun jukálu lahu A.w.ghúna 
wa-hum nasárá mutáchimůna li-biládi 
Hislámi I-mansúbati ilá biládi Tiflísa. 
Wa-huwa auwalu haddu Armíníjata 
wa-jamtaddu hádá I-džabalu dé an ja- 
síra ilá ardi l-Båbi wa-jattasilu bi-biládi 
1-Chazari. 


se zemí Byzantinců a na opačné 
hranici, která souvisí s pustinou, je 
hora, kterou obývá lid zvaný A.j.n 
(As?). Mají koně, dobytek a polnosti. 
V nejnižší části této hory na břehu 
moře je lid zvaný Awghůúna*.a to jsou 
křesťané, kteří sousedí s islámskými 
zeměmi, které patří k území Tiflisu. 
A to je první hranice (území) Arménie. 
Toto horstvo se táhne dále, až dospěje 
do země Derbentu a souvisí s územím 
Chazarů. 


Kitábu l-mamáliki wa I-masáliki 
li-1-Bakrii 


(1) Dikru biládi -Madžgharíjati 


Wa-hum bajna biládi I-Badžánákíjati 
wa-bajna biládi Aškala mina I- Bulká- 
ríjati.2 Wa-l-Madžoharijatu "abadatu 
autáni wa-summatu malikihim K.n.dah 
wa-hum kaumun dawů kibábin wa- 
hajámin jataba'“úna mawákfa Lkato 
wa-mawádia |-'ušbi. Wa-ardu biládi- 
him miatu farsachin fí mitlihá. Wa- 
haddun min biládihim jattasilu bi-biládi 


8 Codd. al-?ákárijat 


Kniha království a cest od 
al-Bakrího 


(1) Zmínka o zemi Maďarů 


Oni jsou mezi územím Pečeněhů 
a mezi územím Aškalů, kteří patří 
k Bulharům. Maďaři jsou ctitelé model 
a jméno jejich vládce je K.n.dah. 
Jsou to lidé, kteří mají stany a jurty 
a sledují dešťové srážky a místa 
vegetace. Šířka jejich země je 100 para- 
sangů na všechny strany. Jedna hra- 
nice (nebo území) jejich země souvisí 


b Ita codd. 


1 Jsou to patrně Osetínci, zvaní Ásové, tj. Alani. l l 
2 Pravděpodobně Abcházové; sousedství Maďarů s těmito kavkazskými národnostmi ukazuje, že 
zpráva se týká doby, kdy Maďaři kočovali na severním Kavkaze a v Přiazoví. 


KITÁBU TABÁ'UI L-HAJAWÁNI 
LI-ŠARAFI Z-ZAMÁNI 
TÁHIRI L-MARWAZÍI 


KNIHA 0 PŘIROZENÝCH VLASTNOSTECH 
ZVÍŘAT OD ŠARAFUZZAMÁNA TÁHIRA 
AL-MARWAZÍHO 


Šaraf az-Zamán Táhir al-Marwazí pocházel z města Mervu a byl dvorním lékařem 
seldžuckých sultánů, zejména Malik-šáha (1072—1092). O jeho životě víme jen velmi 
málo, není znám ani rok narození ani rok úmrtí. Jisto je pouze, že žil ještě v roce 1120. 
Je autorem spisu Kižábu tabá'i“ů l-hajawáni (Přirozené vlastnosti zvířat), obsahu hlavně 
zoologického a zčásti lékařského. Do druhé části svého díla vložil několik geografických 
a antropologických kapitol o různých národech, zejména těch, jež byly vzdáleny od 
centra islámského světa (Čína, Indie, Střední Asie, Východní Evropa, Afrika aj.) 

V části o východoevropských národech čerpal al-Marwazí své údaje z „anonymní 
relace““, zřejmě prostřednictvím al-Džajháního či Ibn Rusty, avšak doplnil je 
aktuálnějším stavem (zejména v oddíle o Rusech, kde je zmínka o knížeti Vladimírovi). 

Spis je zachován ve dvou rkpp.: India Office, Arab. 1949 a British Museum, Add. 21.102, 
podle nichž pořídil své vydání i Vl. Minorsky. © 
ALMarwazího údaje převzalo mnoho dalších, zejména perských a tureckých autorů, 
jako např. “Aufí (ze, eca. 1242), Šükrüllah ibn Šihábu d-Dín Ahmad Zekí (zemř. 1488), 


Mehmed Za'ím (zemř. 1545) a Irádždží Chalífa (zemř. 1657). 


Použitý text: V. Minorsky, Sharaf al-Zaman Táhir Marvazí on China, the Turks 
and India, London 1942, p. 22—23 arab. textu. 


Kitábu tabášiji l-hajawáni li-Šaraňi 


z-Žamání Táhiri 1-Marwazii 


(13) Wal Madžgharíjatu kaumun mina 
t-Turki. Lahum arádí katíratun tab- 
lughu zaVata farsachin fí mati far- 
sachin. Wa-ra'isuhum jarkabu D mik- 
dári “išrína alfin fárisin wa-jusammá ra. 
uhum k. n.d. h wa-hádá l-ismu Sr är 
h-mahkihim. Wa-hum ahlu Kibábi 
jasírůna maa l-kalá'i wa-l-chisabi. 
Wa-haddun min biládihim jattasilu 
bi-bahri r-Rúůmi wa-hunáka nahrání 
jansabbáni fí dálka I-bahri ahaduhumá 
akbaru min Džajhúna. Wa-masákinu 
1-Madžoharíjati bajna hádajn Ina- 
hrajni. Wa-ismu l-nahrajni Dúná wa- 


Kniha o přirozených vlastnostech 
zvířat oŭ Šarafurzamána Táhira 
al - Marwáziho 


(13) Maďaři jsou jeden z tureckých 
kmenů. Mají rozlehlá území, která do- 
sahují rozměru 100 parasangů každým 
směrem. Jejich náčelník jezdí v čele 
20 000 jezdců a jejich náčelník se 
nazývá K.n.da(h) a toto jméno je 
znakem jejich vládce. Jsou to lidé 
stanů a kočují sledujíce traviny a rost- 
linstvo. Jedna hranice jejich území 
dosahuje k Růmskému moři a zde jsou 
dvě řeky, které se vlévají do tohoto 
moře, jedna z nich jest větší než 


Amu-darja. Sídla Maďarů jsou mezi 


těmito dvěma řekami. Jména těchto 
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Ttilu. Wa-biládu 1-Madžgharijati dátu 
mašádžira wa-lahum mazári “u wa-hum 
jaghlibúna calá man jalíhim mina 
s-Šakálibati © wa-r-Rúsi © wa-asbáuna 
minhun wa-jahmilůna s-sabájá ilá 
r-Rúmi fa-jabí úna hunáka. Wal 
Madžgharíjatu riwá'un wa manzarun 
hasanun wa-džutatun dichámun wa- 
lahum tarwatun wa-amwálun záhira- 
tun li-katrati tidžárátihim. 

(14) Wa-ammá s-Šakálibatu fa-hum 
ummatun katíratun wa-bajna biládihim 
wa-biládi  1-Badžanákíjati © masíratu 
"ašarata ajjámin fí mafázatin wa- 
aradajni ghajru maslúkatin fíhá ašdžá- 
run multaffatun wa-ujúnu má’i. Wa- 
hum nuzůlun fí tilká l-mašádžiri wa- 
lajsa láhum kurůmun wa lahum “aslun 
katírun. Wa-hum jar'úna I-chanázíra 
wa-hum juhrikúna I-mawatí l-anna- 
hum “abadatu n-níráni. Wa-aktaru 
zurújihim © d-duchnu © wa-šarábuhum 
mina |'asli wa-lahum durúbun mina 
I-mazámíri wa-lahum mizmárun tůluhu 
diráláni ` wa-úduhum | musattahun 
"alajhi tamáníjatu autárin wa-lajsa 
lahu l-bundžuku illá anna maláwíhu 
mustawíjatun. Wa-lajsa lahum sa'atun 
fí l-maʻíšati. Wa-siláhuhum al-mazá- 
ríku wa-r-rimáhu wa-tirasatun hasa- 


natun wa-ra'ísuhumu l-akbaru jusammá . 


seit wa-lahu chalífatun jukálu lahu 
Sr Zb Wa-li-l-maliki dawábbun wa- 
min albánihá jakúnu ta'ámuhu. Wa- 
jusammá l-madínatu l-latí janzaluhá 
Ch.ž.rát wa-bihá lahum súkun fí kulli 
šahrin talatati ajjámin wa-'indahum 
jaštaddu l-bardu hattá innahá jahfi- 
firúna asrában “amíkatan wa-jugha- 
ttúnahá bi-l-chašabi tumma juschi- 
nénahá þbi-bichári z-zibl wa-l-chatabi 
wa-jakímůna fíhá šitwatahum. Wa-fí 
š-Šitá Jugbíru 1-Madžeharíjatu "alajhim 
wa-lahum rakikun katírun  mimrmá 
jughíru ba'duhum "alá ba“din. 


(13) 
1 Viz Ibn Rusta (kap. 1) 


` 


řek jsou Dúná a Itil. V zemi Maďarů 
je (hojnost) lesů a mají osetá pole. 
(Často) přemohou ty Slovany a Rusy, 
kteří jsou jejich sousedy a odvádějí 
zajatce do Byzance, kde je prodávají. 
Maďaři jsou (lidé) hezcí a příjemného 
vzhledu, jejich těla jsou tlustá. A mají 
bohatství a viditelný majetek v dů- 
sledku svého velkého obchodu.' 


(14) Co se týče Slovanů, tedy to je 
početný národ. Mezi jejich územím 
a územím Pečeněhů je cesta deseti 
dnů ve stepích a po zemí bez cest, 
s hustými lesy a prameny vody. Šídlí 
v těchto lesích. Nemají vinnou révu, 
(ale) mají hojnost medu. Pěstují verte 
a spalují své mrtvé, neboť jsou uctivači 
ohně. Většinu jejich setby tvoří proso; 
jejich nápoj je z medu a mají (několik) 
druhů píšťal; mají píšťalu jejíž délka 
obnáší dva lokte. Jejich loutna je 
plochá a má osm strun, avšak nemá 
kolíčkovou skříňku leč její količky 
jsou rovné. Nemají nadbytek živobytí. 
Jejich zbraněmi jsou oštěpy, kopí 
a pěkné štíty. Jejich nejvyšší náčelník 
se nazývá seit a má zástupce, 
kterému říkajíš.r.?h. Vládce“ má (jízdní) 
zvířata a živí se jejich mlékem. Město 


ve kterém sídlí se nazývá Ch.ž.rát 


a v něm je každý měsíc tři dny trh. 
Chladno je u nich tak silné takže se 


vykopávají hluboké jámy, které pří 


krývají dřevem a potom vytápějí 
parou (vznikající z koření) trusu a pali- 
vového dřeva. A tam zůstavají v zim- 
ních obdobích. Během zimy je napadají 
Maďaři a mají (?) četné otroky násled- 
kem vzájemných nájezdů? 


(14) 
1 Král 
2 Viz Ibn Rusta (kap. 2). 
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EXCERPTUM DE KARENTANIS 


VÝTAH ZE SPISU 0 OBRÁCENÍ KORUTANCŮ 


Jde o výňatek ze spisu Conversio Bagoariorum et Carantanorum, obsažený v codexu 
Vindobonensis 423 (z konce 12. nebo ze záč. 13. stol. — podle Kosova dělení jde o rkp. 


W 


č. 4). Text však obsahuje několik málo přídavků a změn. 


Použitý text: Conversio Bagoariorum et Carantanorum, ed. Milko Kos, Rozprave 
znanstvenega družstva v Ljubljani 11, Historični odsek 3, Ljubljana 1936. 


Exeerptum de Karentanis 


Karentanis primo predicavit Modes- 
tus episcopus missus et consecratus 
a beato Virgilio sub Pippino Francorum 
rege. Post hunc missus et consecratus 
est Theodoricus episcopus in presentia 
Karoli imperatoris ab Arnone archie- 
piscopo. Post hunec Otto episcopus 
consecratus ab Adelrammo archiepis- 
copo. Post hunc Hosbaldus episcopus 
sub Liuprammo et Adelwino archiepis- 
copis. Huic Osbaldo scripsit Nicolaus 
papa duos canones qui in corpore 
decretorum inveniuntur. Post kune 
interiecto aliquo tempore supervenit 
quidam Sclavus ab Hystrie et Dalmatie 
partibus nomine Methodius qui ad- 


Výtah ze spisu o obrácení Korutanců 


Korutancům kázali nejprve biskup 
Modestus, poslaný a vysvěcený blaho- 
slaveným Virgiliem za Pipina, krále 
Franků.* Po něm byl od arcibiskupa 
Arna v přítomnosti císaře Karla vyslán 
a vysvěcen biskup Theodorik? Po 
tomto byl od arcibiskupa Adelramma 
vysvěcen biskup Otto? Po tomto 
biskup Hosbald pod arcibiskupem Liu- 
pramem a Adalwinem.4 Tomuto Osbal- 
dovi napsal papež Mikuláš dva kanony, 
které se nacházejí ve sbírce ustanovení.’ 
Po něm se za nějaký čas objevil jakýsi 
Slovan z krajiny istrijské a dalmatské, 
jménem Metoděj, který vynalezl slo- 
vanské písmo, konal služby boží 


1 Viz Conversio, o 5. O králi Pipinovi je zmínka už v c. 4. 


2 Conversio, c. 8. 
3 Viz Conversio, c. 9. 
4 Viz Conversio, e 9. 


5 Jde o dva kanony. papeže Mikuláše I. (858—867), které v 1. 1141—1150 převzal bolognský 
kanonista Gracian ve svou sbírku Concordia discordantium canonum (dist. 4, c. 6, 39). Ph. Jaffé, 
Reg. pont. Rom. č. 2854 (2165); MMFH III., Ep. č. 34. l 

S Údaj, že Metoděj přišel z Istrie a Dalmácie, může podle M. Kose, Conversio 108, souviset 
s rozšířením slovanské liturgie v liburnsko-dalmatském Přímoří a jejími zákazy v r. 925 
a 1060 (F. Rački, Documenta hist. Chroaticae 188, 204). 
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quiescit. 


Excerptum de Karentanis 435 


slovansky a způsobil, že latina ztratila 
na vážnosti.” Nakonec byl z krajin 
korutanských vyhnán, vstoupil na 
Moravu a tam odpočívá.® 

Za doby krále Franků Dagoberta! 
vládl Korutancům vévoda Samo, po 
něm Boruch,** po něm Karastus,!* po 
quem Boruch, post quem Karastus et něm Chenmar'* a po něm Waltune.'š 
post June Chenmarus, et post hunc Podobně pod Karlem a pod jeho 
Waltunc. Item sub Karolo et es nástupci (tam vládli) Priwizlauga, 
successoribus Priwizlauga, Úemicas, Cemicas, Zpoimar, Etgar ...18 
Zpoimar, Etgar... 


invenit Selavicas litteras et Selauice 
celebravit divinum officium et vilescere 
fecit Latinum: tandem fugatus a Karen- 
tanis partibus intravit Moraviam ibique 


Tempore Dagoberti regis Francorum 
preerant Karentanis dux Samo, post 


7 Viz Conversio, e. 12. . - 
8 Pod označením Karantanae partes je nutno podle M. Kose, ibid. 109, rozumět Panonii. 


Vyhnáním je snad míněno Metodějovo zajetí bavorskými biskupy v r. 870, ZM IX, resp. 
jeho odchod na Moravu pro hrozby bavorského episkopátu Kocelovi, ŽM X. 

S Viz ŽM X a XVI. 

10 Dagobert I. (629—639). 

1 Viz Conversio, c. 4, 

12 Borut, Conversio, c. 4. 

13 Cf. Conversio. c. 4, pozn. 7. 

M Cheitmar, Conversio, c. 4, 5. 

15 Conversio, c. 5. 

16 Viz Conversio, c. 10. 


SLAVOSLOVIJE KIRIELU I MEFODIJU 


OSLAVA CYRILA A METODĚJE 


Oslava (slavoslovije) Cyrila a Metoděje i jejich učedníků je obsažena v bulharském 
synodiku cara Bola (z r. 1911). Poprvé ji publikoval M. S. Drinov v Žurn. Min. Nar. 


Prosv. za 1885 g. Přetiskujeme ji podle vydání M. G. Popruženka z r. 1928 (str. TT). 


KYPAJOY EUJIOCODY WKE BLOE: 
CTBHO6 IHCAHIG OT TPbYbCKATO 63bI- 
KA HA BIIBTAPCKBIH UPBII07KUBITOMOY 
Y NPOCEBIINMOMOY BJIBDAPCKIM POA 
HOBOMOY JIPOYTOMOY AM(0)G(TO)IOY, 
Bp Mbc(a)pP(c)TBO MUXAHJIA M PEON- 
(0)PpI | IIPABOCJIABHIG n(Bca)r(m)ne 
M(A)r(6)Pe ero me B(0)>(p)CTBHOVIO 
UP(p)K(5)BP CÍBS)TBIMH | HROHAMH 
OVKPACHBIMIUX MH JIPABOCIIABIE OYT- 
BPBOHBIMUXE BBYHAA IIAMETP. 

MĚ$ONIIO BPATOY 6T0 APXIGN(UC)- 
K(0M)0Y MOPABBI MAHOHCKBIE. IKO 
M TOMOY MHOTO MOTPOVIKABIOVCE 
O CJIOBBHOKBINX KHUTAX, BBUHA MOY 
AMET, 

KJIMMEHTOY OVYCHAKOY ro ein: 
CK(ON)OV BEJIHKRIE MOPABU W OVACHH- 
KOM ETO CABB U TOPABHOV, D HAOYMOVY 
IAKO MHOTO U TĚM NOTPOVHIBIMIUMCE 
O CHOBGHCKHIUX REUTAX BBYHAA HMb 
IIAMS6TB. 


1 (Východo)římský císař Michael (842—867). 


2 Matka Michaelova vládla v 1. 842:856. 


Cyrilovi Filosofovi, který božské 
Pismo přeložil z řeckého jazyka do 
bulharského a osvítil bulharský národ, 
(tomuto) novému druhému apoštolu za 
vlády Michala* a pravoslavné císařovny 
Theodory,* jeho matky, kteří ozdobil 
boží chrám svatými obrazy a upevnili 
pravoslaví, věčná paměť. 


Jeho bratru Metodějovi, areibiskupu 
Moravy panonské? — neboť i on 
věnoval mnoho práce slovanským kni- 
hám — věčná paměť. 


Klimentovi, jeho žáku (a) biskupu 
Velké Moravy, i jeho žákům Sávovi, 
Gorazdovi a Naumovi* — neboť i ti 
věnovali mnoho práce slovanským 
knibám — věčná paměť. 


8 Jde patrně o stažení Metodějovy funkce a označení arcibiskup panonský a jejího spojení 
s Moravou, cf. Bios KAňguevtoc 111/10, MMFH IL 207 a dále Notitiae archiepiscopi Ioanms 


Comneni (1118—1143): 
Oi doxietoxoscou BovÁyagiac. 
B? Mebóčioc d aúrádeApoc zo : 


rer. Bulg. XIV, 109. 


Aylov KvolAAov Toť pihooópov, ysiorovnbeic nagà N: opd 
Hána T05 merà *Avdoiavov ër th “Poun MováBov týs ITavvoviuc doyienilononoc, Fontes ` 


4 Označení „Velká Morava“ se objevuje i v Uspeniju (Úmrtí) svatého Cyrila, MMFH II, 249. 
Nelze vyloučit domněnku, že může jít o zkomolené Klimentovo označení „„velický““. V Notitiae 


archiepiscopi Ioannis Comneni jsou jmenov 


áni pouze Gorazd. a Kliment: 


y? Tooacdog yergotovnèeis navů Mebodlov elb ÚOTEvov Zeiten el nagd TÕY IOVEVUATOUÁJMV 


ô? Kůňums vevóusvog Emoxoj0g T:Peowovno 
Booicov Bootiëoc Boviyágwv Zog. . 


Aeoc tor Behíxac, VoTe00v dě Zoe NAQA 
Fontes rer. Bulg. XIV, 109. 


DROBNÉ ZMÍNKY 0 KONSTANTINOVIÍ A METODĚJOVI 


V KALENDÁŘÍCH A NADPISECH 


Drobnější zmínky o Konstantinovl a Metodějovi se objevují v kalendářních částech 
desítek starých csl. rukopisů; sebral je B. St. Angelov ve sborníku Izvestija na Dáržavna 
biblioteka „Vasil Kolarov“ za 1956 g. (Sofija 1958, 196—214). Konstantin a Metoděj 
jsou zde většinou jen připomenuti u příslušného data, Konstantin často s přívlastkem 
„slovanský učitel“ a Metoděj s přívlastkem „(arci)biskup (velkojmoravský““. Jako příklad 
uvádíme (1) nejstarší známý kalendářní záznam, obsažený v hlaholském rukopise 


| Assemanově (10.—11. stol.) podle vydání J. Kurze, Praha 1955 (ll. 142b, 145b). 


Kromě toho se podobné záznamy objevují i v širším znění, s podrobnější charakte- 


ristikou obou bratří, v níž se už odráží i znalost literární tradice o jejich životě a činnosti. 


Na ukázku uvádíme čtyři typy takových zápisů, a to (2) podle znění Grigorovičova 
triodu, bulharského rukopisu z 12.— 13. stol. (Angelov 197), (3) podle znění tzv. Elenského 
evangelia z 13. stol. (Angelov 198), (4) podle znění ruského rukopisu ze 14. stol. (Ange- 
lov 200) a (5) podle znění přípisku v tzv. Berlínském prologu ze 14. stol. (Angelov 201). 


(1) c(BA)TAATO O(TB)NMA HAM(Ero) KY- 


PAJA $EMILOCOAA. 


TA(Ma)T(p) oychnennwb INP(ABB)- 
JI(pJHAAr(0) O(TP)NA HAM(Ero) MEDO- 
INA APX(NENNCKO)NA BPINIHAM MO- 
PABSI. 


(2) NOXBANAME JA BĚHTBATCÁ KY- 
PAb $AJIOCODP, | HOBOMSBPAHHOG 
MHOSKECTBO NPABEJP | T(OCNOJIE)BU 
CJIOBBHBCRAATO 7A3BIKA CP BPATOMP 
MG$ONUEMB. CE HAMA KG HETE BAAM 
IOAHHB MOYCTBIHA PRIIBCKMH. 


(3) m oecmenpe c(BA)T(A)ro ONA HA- 
mer SERA $UJIOCODA, oyvUNHTEJTk 
CJIOBGHBCKOY A3LIKOY, CTBOPINIAMAM 


(1) (14. února) Svatého našeho otce 
Cyrila Filosofa. 

(6. dubna) Památka úmrtí ctihod- 
ného otce našeho Metoděje, arcibiskupa 
Horní Moravy.“ 


(2) Pochvalou nechť jsou ověnčení 
Cyril Filosof, který přivedl k Pánu 
nově vybrané množství (lidí) slovan- 
ského jazyka s bratrem Metodějem; 
s nimi pak nechť je opěvován otec Jan 
(z) rylské samoty.* 


(3) Úmrtí svatého otce našeho Cyrila 
Filosofa, učitele slovanského národa, 
který stvořil písmo a přeložil z řečtiny 


1 Viz prol. Život Konstantina a Metoděje, MMFH II, 165. l 
2 J. Ivanov, w. Ivan Rilski i negovijat manastir, Sofija 1917; Iv. Dujčev, Rilsktjat svetec, 


Sofija 1947. 
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IHCM6HA H UPBJHOJKBMA OTB FrPBYKA 


BETXATO H HOBATO 3ABĚTA BP NETË 


CP3HAHIA BCETO MHPA 8. THCHIIHOG 
03. BB IGHHHKTO .B. 


(4) c(BA)r(a)ro ` O(TPb)NA ` HAMero 
KIPHJIA 6N(HCKO)NA RATAOBBCKRA, OV- 
JATEA CHOBBHOMPR M BOJITAPOMP, 
WOKE HPEHOWA PYCHCRKYJO TPAMOTY 
C TPEYECKOE I KP(P)CT(H)IB CJIOBBHBI 
U BOJITAPBI. | 


(5) CÍBA)TE RUPAJI. OUNOCOEP. Bb 
nero. oz. Bb N(BCA)PCÍT)BO MH- 
XAHJIA. TPETErO H +EONOPU M MPE- 
AORA KHATOY TP YKY HA POCIM 
U CHEPBACKH 6BUKK DPE KPINEHIS 


POCKIG Sen 3A PI Abr A HPECTABH 


CE Bb "meno STB, Bb M(BCA)PCTBO 
BACHJNIA MAKGHOOHAHA M HOTPEBEH 
BbIC B KATAOH6 TPAAG. 


3 Tak, vypuštěním litery T = 300; (tedy 6377, což měl být ovšem rok Konstantinova úmrtí, 


viz i zde čl. 5 a pozn. 5). 


Starý a Nový zákon roku 6077% (od). 


stvoření světa, ve druhé indikai. 


(4) Svatého otce našeho Cyrila, bis- 
kupa kataonského,* učitele Slovanů 
a Bulharů, který přeložil ruskou spisbu 
z řecké a pokřtil Slovany a Bulhary. 


(5) Svatý Cyril Filosof přeložil roku 
867 za panování Michala ITI. a Theo- 
dory řeckou knihu do ruského a srb- 
ského jazyka 130 let před pokřtěním 
ruské země a skonal roku 6307? za 
panování Vasilie Makedonce a byl 
pohřben ve městě Kataoně.“ | 


4 „Kataonský““ a „Kataon“‘ patrně zkomolenina „panonský““ (viz MMFH IL). 
5 Tak, vypuštěním litery O = 70; tedy 6377 (— 869). 


6 Basileios I. (867—886), (východo)římský císař. 
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SUPETARSKI KARTULAR 


Jde o rukopis archivu splitské kapituly, který se nazývá Jura sancti Petri de Gomma. 
Na základě rozboru písma bývá datován do 13. až 14. stol. (Podrobněji srov. v obsáhlém 
úvodu Viktora Novaka a P. Skoka v publikaci Supetarskí kartular, Zagreb 1952). 


Použitý text: Supelarskí kartular, ed. V. Novak—P. Skok, Zagreb 1952, str. 231, 
fol. 15v (srov. též Fr. Rački, Documenta hist. Chroat. Mon. Slav. merid. VII, str. 127 až 


137, zvl. 486, č. 231. 


Supetarski kartular 


(102) Isti fuerunt bam in Croatia 
de genere Croatorum a tempore regis 
Suetopelegi usque ad tempus Sueni- 
miri regis Croatorum: Stephanus Cucar, 
aruba (...Mog ... Cacig ... ear... can), 
Slauaz ... (Cu)car fuit ... esimir, 
Cucar tempore Suenimiri Suenimiri 
fuit Petrus Šn(aci)g banus. Om(nes) 
isti fu(erunt) ... in Cro(atia). 


| Supetarský chartulář 


(102) Tito z rodu Chorvatů byli v Chor- 
vátsku banové od dob krále Svatopluka! 
až do časů chorvatského krále Zvoni- 
míra: Štěpán Kukar, Saruba (... Mog 
„.. Kaag ... kar ... kan), Slauaz ... 
(Ku)kar byl ... esimir, Kukar v době 
Zvonimírově? byl banem Petr Sn(aci)e. 
Všichni tito byli... v Chorvatsku. 


1 Jméno Svatopluka, krále Moravanů, souvisí s tradicí v Presbyteri Diocleatis Regnum Sclavorum, 


c. IX, MMFEH I, 239n. 
2 Demetrius Zvonimir (1076—1089). 


CALENDARIUM WISLICENSE 


Jde o středověký kalendář, který pocházel z Wislice a byl uložen v Národní knihovně 
ve Varšavě (Biblioteka Narodowa, Lat. I, 42 (nebo 40); za druhé světové války byl 
zničen, cf. údaje, které podává J. Zathey, O kilku przepadbych zabytkach rekopismiennych 
Biblioteki Narodowej w Warszawie, Studia z dziejów kultury Polskiej, Ksiažka zbiorowa, 
Warszawa 1949, 73—86 (Polski kalendarz z XIV w.). 

Rukopis kalendaria pocházel z Biblioteky Wikariuszy při Kolegiátě P. Marie ve 
Wišlici a byl datován do 14. stol. Mezi svátky označenými jmény slovanských svatých 
se objevuje 20. června svátek Naumův, 4. července Prokopův, 17. července Gorazdův 
a 22. listopadu Klimentův. Kromě toho byl u Nauma i Klimenta připsán jako svátek 
i 17. červenec, původně vyhrazený jen Gorazdovi. Kalendarium vzniklo ve Wiślici 
za Kazimíra Vel. okolo r. 1360, snad na základě staršího textu, neboť se v něm projevuje 


charakter kalendáře používaného v Polsku ve 12. stol. Tak se i úcta Gorazdova dostala 


na Krakovsko před tímto datem; nejpozději ve 14. stol. zaujal jeho místo sv. Ondřej-Zoe- 
tard. T. Lehr—Splawiúski, Czy są slady istnienia liturgii Cyrylo-M etodiaňsktej w dawnej 
Polsce?, Slavia 25, 290n, se naproti tomu domnívá, že kalendarium bylo složeno až 
v 15. stol. a Gorazdův kult se tam dostal se slovanskými benediktýny, kteří přišli z Prahy 
r. 1390 do kláštera Kleparze u Krakova. Tomu je však na závadu skutečnost, že kult 
Gorazdův nebyl v Praze (Na Slovanech) pěstován. 

O Gorazdovi po jeho sesazení papežským legáty z arcibiskupství (MMFH III, Ep., 
č. 102) zprávy mizí. V Bulharsku se jeho svátek světí 17. července (N. Nilles, Kalendarvum 
manuale utriusque ecclesiae orient. et occident., 1896, I, 457—458.), avšak údaje o jeho 


pohřbení v Beratě (o tradici Gorazdově na Balkáně Notitiae archiep. Ioannis Comnem: 


T'opaodoc, yewotTovnĎeic ragà Mebodtov, ei VoTEov dxOtwyĎelc NAQA TV TIVEVUU- 
rouáxev, Cod. Reg. 1004; S.N.Palauzov, Vek bolgarskogo carja Simeona, Sofija 1852, 77; 
E. Golubinskij, Kratkij očerk istorir pravoslavných cerkvej bolgarskoj, serbskoj 4 ruminskoj 


ili moldo-valašskoj, Moskva 1871, 659) se podle F. Grivce, Konstantin und Method 154 


zakládají na nedorozumění. Podle Z. R. Dittricha, Christianity 299 žil Gorazd dále 
na Moravě, odkud se jeho kult dostal do Krakovska (Wiślica). Nověji K. L anckoroúska, 
Studies on the Roman-Slavome Rite m Poland, Roma 1961, 18n soudí podobně jako 
už O. Balzer (Stolice Polski 963—1158, Studya nad Historia, Prawa Polskiego VI/4, 
Lwów 1916), že Gorazd se stal znovu arcibiskupem v 1. 899/900, avšak na rozdíl od 
O. Balzera, který klade do Krakova jednoho ze tří tehdy vysvěcených sufragánních 
biskupů, spojuje autorka s Krakovem přímo sídlo arcibiskupa Gorazda, zdůvodňujíc 
tím současně existenci arcibiskupství v Krakově ještě za Boleslava Chrabrého. Poloma 
duos metropolitanos cum suis suffraganeis continebat, Anon. Galli Chrom. I, 11. Rocznik 
Kapitulny Krakowski, Mon. Pol. Hist. IL, 794 uvádí jména krakovských arcibiskupů: 
Ypolitus, (který 1027 zemřel) a Bosuta. Jiná zpráva těchže análů uvádí ještě k r. 1028: 
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Stephanus archiepisceópus obiit. Do řady krakovských presulů náleží ještě 

Prohor a Prokulf (Catalogi episcoporum S ir MMFH I, 303n.). ČE 8. SE 
ski, O zaginionej metropoli czasów Boleslawa Chrobrego, Warszawa, 1947; další SCC 
(M. Gumplowicz, M. Potkaúski, W. Abraham, J. Widajewicz) vádí Kane 
koroúska, Studies 22n.; domnívá se, že Kraków se stal dědicem moravského arci- 
biskupství po rozpadu Velké Moravy a že Gorazdem tam bylo z Moravy přeneseno 
sídlo arcibiskupské (Studies 28). Viz též Catalogi episcoporum Cracoviensvum, MMFH IV. 


MISSALE CAPIT. SCEPUSIENSIS — MISSALE POSONIENSE 


MISÁL SPIŠSKÉ KAPITOLY — MISÁL BRATISLAVSKÝ 


V misálu spišské kapituly se uvádí v kalendáriu a v propriu svatých mj.: 9 března 
Cirilli et Metudij, 4. června Procopt, 1T. června Zoradi, Benedicti, 8. na Demetru. 
Na fol. 96 se připomíná: ad populum sermo debet fieri omnino ydiomate moravicali. 

Misál pochází ze 14. stol. a je uložen v Nemzéti Múzeum (Šzécheny1 Könyvtár) v Buda- 
pešti, Mus. Nationale c. t. m. ae 92, P. Radó, Libri liturgici manuscripti biliotecarum 
Hungariae, Budapest 1947, 69n. J. Pöstényi, Cyrilometodejská tradicia 124n klade údaj 
o svátku Cyrila a Metoděje do souvislosti se zavedením jejich oficia na Moravě r. 1349 
(CDM VII, 691, č. 984); pokud jde o moravský jazyk, spojuje ho se synodáními dekrety 
ostřihomského arcibiskupa Laurentia z r. 1114, kde se píše (c. JI): De sermone ad populum. 
In omni Dominico die, in majoribus Ecclesiis Evangehum et Epistola exponantur populo, 
in minoribus vero fides et oratio. K vysvětlení evangelia a epištoly cf. list papeže Štěpána V. 
Svatoplukovi r. 885 (MMFH III, Ep. č. 101): evangeli vel apostoli expositio ab eruditis 
eadem lingua annuncietur. 


ZS k K 


Missale Posoniense (cod. A z 14. stol., Magyar Nemzeti Múzeum v Budapešti, o. t. m. 
ae. 214), P. Radó, ibid. 77. Z adnotací je zřejmé, že náležel bratislavské kapitule. Na 
fol, 2-—4 je kalendárium: mj. 9. března Cyrilli et Methudi ep. a další svátky podobně 
jako v Missale Čapit. Scep., J. Pöstényi, tbid. 126. | 
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KONSTANTINA GRAMMATIKA SKAZANIJE 0 PISMENECH 


POJEDNÁNÍ 0 PÍSMU OD KONSTANTINA GRAMATIKA 


= Autor pojednání o písmu, z něhož zde vydáváme vybrané úryvky, Konstantin Gra- 
matik (zvaný též Filosof nebo Kostenecký), pocházel z Bulharska (z „krajů trnovských“), 


-ale působil na dvoře srbského despota Štefana Lazareviče. Jako jeden z nejvýznačnějších 
"středověkých reformátorů csl. knih a jazyka zachytil ve svém díle z počátku 15. stol. 


dobře i představy.o vzniku slovanského písemnictví a nejstaršího spisovného jazyka, 
které byly charakteristické pro soudobé prostředí bulharských a srbských vzdělanců.* 

Dílo je zachováno (v úplném znění) v jediném rukopise z 15. stol. bez vlastního záhlaví; 
název, se kterým je zde vydáváme, je jen pracovní. Po výtahu, který z něho: pořídil 


(Dj. Daničić (Starine I), bylo vydáno v úplnosti V. J agióem ve spise Razsuždeníje 


južnoslavjanskoj i russkoj stariny o cerkovno-slavjanskom jazyke (Izsl. po russkomu jazyku I, 


1885—95, 366 





(...)  IPBIIBIMAIOTCE  HBNIH TIT- 
(ATOJI)IOME. OBH, HAKO  CPPBCKBIM 
363BIKOM MOJI(O)BAGSTB TAKO Pe, 
UHPIH(M) me, KO BIIPTAPCKBIUM, 
HIM opt. HECOYTE CIA TAKO. Bb 
HAJEE BO XOTEMEH U3HATH BB CHO- 
BBHCKBIM 63PIKP, ABB ECÍT) AKO HE 
BP3MOrOM6 BIPTAPCKBIHM 13PIKOM, 
ANIE D TI(ATOJ)IOTE Ph HKO CHM 
UBANACÍT)CE. KAKO BO TBHKOTA 61TAH- 
CKAA HIH CYPIHCKAA HJIH CRPEHC RAA 
MOMAIE ` U3HATACE ` ICBEJTBUMMM 
1G63BIKOM; Hb HH CP BCK IMM BbICO- 
KIHM FJI(A)COM m TBCKHBIHM. TEM 
KE  IIPOPABCOVAHBME MOBPIM OHM 
H HABHIM MOVIE, H H3BPABINE TEH- 
JAHDI” M KRPACHBUMIM POYIKBIM 
IG3bIKb, Kb HHEMOYKE NOMONMP BP- 
RACÍT)CE BITBTAPCKBIH M CPPBCKBIM 


581) spolu se zevrubným pojednáním o památce; odtůd (str. 396—398) 
„jsou přejaty 1 úryvky, které zde publikujeme. | | 


(...) Dopouštějí se někteří lidé chyby, 
prohlašujíce, jedni, že se tak sluší říci 
srbským jazykem, jiní zase, že bul- 
harským nebo jiným. Není tomu tak. 
Ti, kteří na počátku chtěl překládat 
do slovanského jazyka, zjevně (to) 
nemohli (učinit) jazykem bulharským, 
i když někteří praví, že se překládalo 
(právě) jím. Vždyť jak by se byla 
jemnost helénská nebo syrská nebo 
židovská mohla tlumočit jazykem tak 
hrubým? Ale ani srbským hlasem, 
vysokým a těsným, (by to nebylo 
možné). Proto když ti dobří a podivu- 
hodní mužové porozvažoval, vybrali 
jakožto nejjemnější a nejkrásnější jazyk 
ruský a k němu byl na pomoc přidán 
bulharský, srbský, bosenský a slo- 
vinský, zčásti 1 český a jazyk char- 


1 V. S. Kiselkov, Prouki i očerti po starobálgarska literatura, Sofija 1956, 266—303. 


444 Konstantina Grammatika Skazanije 


o BOCHRCKBIM M CHOBBHCKBIH H 
qJEMKATO UECÍT) H XPPBATCKBIH +6- 
3BIKb, BP eme Barber B(O)%k(b)- 
CTB(b)HAA TIHCAHIA. H H3NACÍT) CE 
CHE. 

(...) rz(aroj)ioT6 BO HENIN, HKO 
KYPUJIB $AJIOCODP HBJIAC(T) NPĚAIJIG. 
BOYAN, IPHLGMIIO. Hb OHb HAUGJIHUK 
CEI HAKOJKE JIOCHAHHAKK T(OCHOJIb)- 
Hb, IAU(6) ze IPOP(O)KOY JI(ABN)JOY 
OJi(0)BeCE, H8BPABP OT BCBX CHX 
ermeMent, MOYME BBOEHNNAXL TPST- 
CKAA TINCMEHA H CHOBBHCKDIH 163b1- 
KBI. 

(...) A OT KO6POHNE KOJTBHA OBPĚ- 
TAXOYC6 JIABHA MOYJKIGE CHMb CHOY- 
KEINE. Hb EHUHOCO CETO WMEHOBACE, 
akowe U uc(ajar(sijese o n(a)B(u)- 
mont, 

(...) CIA CHHE CBCTABEMEC(E).TOTO 


PAHU U KHWKEBHIM C(PI)HU HA BIIb- , 


TAPCKOY HH CPbBCKOY CIO HAPHY- 
ott, Hb CHOBĚHCKOY, 16KG ec(T) 
BECBXP MNIEMEHR, Hb OBAYE POVYCE 
BEIE. 


vátský, aby se jím obsáhla božská. 


Písma. A tak se překládalo. 


(...) Někteří ovšem říkají, že nejprve 
vytvořil překlad Cyril Filosof. Budiž, 
souhlasím. Ale on byl jakožto boží 
posel vůdcem, podobal se spíše proroku 
Davidovi, vybrav ze všech těchto 
národů muže znalé řeckého písemnictví 
i slovanských jazyků; (...) 1 našli se 
v každém kmeni znamenití mužové 
sloužící těmto (potřebám), ale (dílo) 
bylo pojmenováno (podle) něho jedi- 
ného, stejně jako 1 žaltář (byl po- 
jmenován) Davidův. | 


(...) Takto byly tyto věci uspořá- 
dány. Proto i znalci knih nenazývají 
tuto (řeč) ani bulharskou ani srbskou, 
nýbrž slovanskou, což je všech těchto 
národů; ruského však přece jen nejvíce. 
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SKAZANIJE 0 PRĚVEDENII PISANIJA 


POJEDNÁNÍ 0 PŘEKLADU PÍSMA SVATÉHO 


Pojednání o překladu Písma svatého, z něhož otiskujeme úvodní část, je mladší 
bulharská památka zachovaná v témže sborníku chilandarského kláštera ze 16. stol., 


v němž je obsažen i text Chrabrova traktátu ( 


otištěný zde na str. 362 nn.). Přetiskujeme 


z něho úryvek podle edice v Lavrovových Materiálech (str. 171). 


CKA3AHIE OTKRXNIOY H Bb KOE 
BPBMA IIPBBEJECA B(0)iK(b) CTB- 
BHOE MHUCAHIE, OT IPb(4b)CKATO 
ABBIKA Dt BJITAPCKAT(0). H AME 
KTO XOMET DHCATH . CPMOTPU CHE 
OKCIE W BAPHE. M HAMENAHIE 
CJIOBA. D DHMH AMUH. 


JABĚ. AKO HPH ONTOJIOMEA N(BCA)PĚ 
GIUIHHCKATO. BbIC(T) MO CPMOTPGHIE 
B(OŅPKIE. MIPEBGJIECA OT EYPEHCKO TH- 
CAHIG HA EJIIAHCKO. OT UIPBBOHAHK, 
IPRA CBINECTBIA X(PHCTO)BA ZA, 
IST 10 CBNIGCTBIG BRUIBINGHIA T(OC- 
uoga mamero | IV(GOV)X(PH)C(T)A. 
BP HANORKOHE BPEmes(e) B JI(B)TO 
STO nei BJI(A)roBBPHBM N(BCA)PB 
HOAHHA ACHE. OT B(O)TOMOCIARINX 
emm, UCHOBŘAHUK M PABHOAN(0)- 
C(TO)IBHBIX, RYPHJI, ME$OJIE, KHM- 
M6HTP, HAOYM, TOPACHO, ATTGJIAPIG, 
JIABPEHTIE, 3 UHCIIOMP. WO CEMOTP6- 
HIE B(0j>k16. KOM(E), 0. IPU T(BCA)- 
p$ uÚTOŇomea: uPĚBEJH(E)CÁ or 1OPb- 
BOJHINK. OT TPRACKAT(O) AB3PIKA B% 
BJIBTAPCKAT(0), B "Blo STO. M CIA OB- 
PŘTOIMAC(A) CHOB6CA IPOTUBO A3bIKOY 
HAMEMOY, B SK M IN I YEH DH. 


1 Slovanského (staroslověnského). 


2 Ptolemaios I. byl nejprve vojevůdce Alexandra 


dynastie. 
3 Jde o překlad Starého zákona. 


Pojednání (o tom), odkud a v které 
době bylo přeloženo Písmo boží 
z řeckého jazyka do bulharského'. 
A chce-li někdo psát, dej si zde pozor 


na přízvuky ostrý i těžký a (na) 


umístění slov a piš; amen. 


Jak známo, za Ptolemaia, císaře 
helénského,ž uskutečnilo se pod do- 
hledem božím (to, že) bylo překladateli 
přeloženo Písmo z hebrejštiny do řečtiny 
300 let před sestoupením Krista (na 
zemi). Po sestoupení Krista (na zemi) 
a jeho vtělení, (a to) ve značně pozdní 
době, roku 6370,4 za zbožného cara 
Jana Asena,5 bylo (Písmo) přeloženo 
překladateli, muži poslanými od Boha 
a věrozvěsty rovnajícími se apoštolům, 
Cyrilem, © Metodějem, © Klimentem, 
Naumem, Gorazdem, Angelariem a Lau- 
rentiem — počtem sedmi,* pod dohle- 
dem. božím podobně jako (oněm) 70 za 
císaře Ptolemaia —, z řeckého jazyka 
do bulharského roku 6370.6 I byla 
(vy)nalezena tato písmena odpovídající 
našemu jazyku: b, dz, ž, š, št, ©, č, ©, 
ě, ja, ju, Je. 


Velikého a později král egyptský a zakladatel 


4 R. 862 podle cařihradského letopočtu nebo r. 87 O podle alexandrijského. 


5 Jde patrně o bulharského cara Ivana Asena LL 


1218—1241). 


6 V textu je mylně kontaminována doba Cyrila a Metoděje s dobou Jana Asena. 
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7. Alkuin sděluje solnohradskému biskupu Arnovi, jak se mají Avaři vyučovat . . . . 199 
8. Alkuin píše Karlu Vel., aby byl milostivý k Avarům  . . © + + ++ 1:3 139 
9. Alkuin žádá solnohradského biskupa Arna o zprávu, týkající se christianizace Avarů 139 
10. Alkuin sděluje solnohradskému biskupu Arnovi, že nedbalostí Franků došlo k zániku e 
AVATA EE E e e E EE E Ee 
11. Alkuin píše solnohradskému biskupu Arnovi, že se obává nebezpečí . < « + « + - - Pří 
12. Duchovní (Candidus?) píše svým druhům `, a 
13. Michaol UI. vysílá poselství k Mutawakkilovi E a a V ER 
14. Michael ITT. žádá papeže Mikuláše I. o legáty na koncil © © + © + +++ ++: 141 
15. Mikuláš I. činí výčitky Michaelu III. a žádá nazpět soluňský yikariát © cx 4444 141 
16. Michael III. a patriarcha Fotios vysílají poselství k Chazarům  . . . dnů e 
17. Michael II. posílá Mikuláši I. akta konstantinopolského koncilu `, e 1 : 
18. Mikuláš I. oznamuje neplatnost volby Fotia patriarchou . © . a + ++ ++: +: * E 
19. Moravský vládce Rostislav žádá Mikuláše Í. o učitele ee Kë jm 
20. Moravský vládce Rostislav žádá Michaela ITI. o učitele a biskupa . « - « « 1 S 
21. Mikuláš I. zve gradského patriarchu Vitala do Říma ee ey SS 
22. Michael ITI. vysílá poselství k Moravanům . . < < -< + ee ++ + * >... 
23. Mikuláš I. radí Ludvíku Němci a přeje úspěch v tažení proti Moravanům . . . - 146 
24 


25. 


26. 
2. 
28. 
29. 
30. 


. Mohučský arcibiskup Liutbert žádá Ludvíka Němce, aby obnovil pořádek v církvi 147 
Michael III. žádá vyslání legátů do Konstantinopole a potvrzuje Mikuláši I. právoplat- eg 
nost volby Fotiovy . . s + «+ + + a- P o. e 
Mikuláš I. obhajuje Michaelu III. sesazeného patriarchu Ignatia . < « + + « EE 
Otfrid z Weisenburgu věnuje mohuč. aroibiskupu Liutbertovi svou poemu akné l 
Mikuláš I. odvolává legáty a žádá Michaela III. o vyslání Ignatia a Fotia do Ríma 149 
Mikuláš I. oznamuje konstantinopolskému patriarchátu, co učinil ve věci Ignatia a Fotia 149 


Mikuláš I. exkomunikuje Fotia . . . a... A o . 150 
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31. Mikuláš I. sděluje církvím v Asii a v Lybii, co učinil ve věci Ignatia a Fotia 150 
32. Mikuláš I. sděluje franské církvi o sporech s Konstantinopolí . ....... 151 
33. Mikuláš I. píše karantánskému chorbiskupu Osbaldu a Lal 
34. Mikuláš I. zve Konstantina Fil. do Říma e, 152 
95. Basileios I. sesazuje Fotia a posílá poselství Mikuláši l. ©.. ........ 152 
36. Hadrián II. píše Basileiovi I. o sesazení Bopa ©... .... << < + +.. 152 
37. Karloman píše Ludvíku Němci o vítězstvích nad Rostislavem `... 153 
38. Kocel žádá Hadriána II. o vyslání Metoděje . . a. . <... <. «.+ « + « 153 
99. Hadrián II. oznamuje moravským vládcům Rostislavovi, Svatoplukovi a panonskému 
hraběti Rocelovi, že povoluje používání slovanského jazyka v liturgii . . . ...... 154 
40. Hadrián II. vysvětil Metoděje na žádost Kocelovu a ustanovil ho panonským arci- 
LEE EECHER E JD 
41. Ludvík II. odpovídá Basileiovi I. a obhajuje své právo na císařskou hodnost . . . . 156 
42. Hadrián II. vyslovuje Basileiovi I. podiv nad tím, že Ignatios vysvětil Bulharům 
| SUE, Le Vah de do EE ag re a G feele, AE EENS DÁ 
43. Jan VIII. zrazuje bulharského krále Michaela od věrolomnosti Řeků ©... .... 157 
44. Jan VIII. sděluje chorvatskému vévodovi Domagoji, že Ignatios protiprávně drží Bul- 
Eo ha i o E a 158 
45. Moravané žádají Jana VIII. o Metoděje za arcibiskupa `... <... ... . 158 
46. Jan VII. sděluje Ludvíku Němci, že Panonie náleží pod supremacii papežství , 159 
47. Jan VIL. žádá Karlomana, aby nebránil Metodějově činnosti v Panonii... ..... 161 
48. Jan VIII. žádá solnohradského arcibiskupa Adalwina, aby pomohl Metoději k ná- 
TESLU 8 e 38 M lay bk NEE a anál Jo be do Kač Váh čau z E S Oo ONO 161 
49. Jan VIII. posílá ankonského biskupa Pavla jako legáta k Ludvíku Němci a ke Svato- 
TEON A Java e a en Di ek E E dla lo Anál ce: 8 162 
50. Jan VHI. žádá pasovského biskupa Hermanrika, aby se dostavil do Říma . 167 
51. Jan VIII žádá freisinského biskupa Anona, aby se dostavil do Říma ........ 169 
52. Jan VIII. zakazuje panonskému arcibiskupu Metoději používat slovanský jazyk 
YH e E EE e S te D aar eege AE A 170 
53. Jan VII. píše hraběti Kocelovi o porušování manželství... .... << < « + + .« 171 
54. Jan VIII. píše hraběti Kocelovi o zapuzenížen . . . . . .< <. «+ < + « « ba 
55. Jan VIII píše vévodovi Mutimírovi, aby se navrátil k panonské diecézi d < 173 
56. Basileios I. vysílá arcibiskupa Agathona s poselstvím k Ludvíku Němci ...... 174 
57. Jan VITI. žádá bulharského krále, aby nepřijímal řecké biskupy `... , 174 
58. Jan VII. si stěžuje Basileiovi I. na Ignatia a postup v Bulharsku `... 175 
59. Bibliotekář Anastasius píše Karlu II. o nezávislosti církevní moci a příchodu Konstan- 
Ee RE egen Ze it le fan e a ASO) Se G AN E bb EE Ee er 
60. Bibliotekář Anastasius posílá veletrijskému biskupu Gauderikovi své latinské překlady 
dvou řeckých spisů Konstantina Fil... ..... < « + < «+ 4+% ee ee ee 176 
61. Biblotekář Anastasius posílá Karlu IT. latinskou versi kánonu sv. Demetria , 181 
62. Basileios I. sděluje Janu VIII., že si přeje obnovit mír v církvi . ...... , 182 
63. Jan VITI. zve Karlomana k návštěvě Říma ©... .... do be AD neo a S ; . 182 
64. Jan VIT. zrazuje bulharského krále Michaela od společenství s Řeky a žádá jeho návrat 
pod TÍMSkou supremaci w s aaor 876 a andel u EE ENEE , 182 
65. Jan VIII. nařizuje Ignatiovi, aby odvolal své biskupy a duchovní z Bulharska . . 183 
66. Jan VIII. žádá řecké biskupy a duchovní v Bulharsku, aby zemi opusti . ..... 183 
67. Jan VIII. oznamuje Karlomanovi, že zamýšlí jeti na synodu do Franské říše , 184 
68. Jan VIII. píše Karlu IFI. o schůzce všech synů Ludvíka Němce. `, 184 
69. Jan VII. žádá hraběte Petra, aby krále Michaela přemluvil k návratu pod římskou 
ENEE, zalomí Abe: dë dá 380 We ce ee, a dk du Al l aea de u Ar , 185 
70. Jan VIII. sděluje Karlovi III., že vévodu Bosona adoptoval za senga... 185 
71. Jan VIII. žádá chorvatského vévodu Zdeslava, aby zabezpečil cestu papežského legáta 
HO ECH 185 
12. Jan VIII. napomíná bulharského krále Michaela, aby se vrátil pod římskou supremacii 186 
73. Jan VIII. žádá bulharské velmože, aby se s králem vrátili pod římskou supremacii 186 
14. Jan VIII. sděluje chorvatskému vévodovi Branimirovi, že ho přijímá jako syna 
EE ar ts e te 360365 M RO E EE Oko dně nák F 186 
75. Jan VIT. žádá zvoleného biskupa ninského Theodosia, aby přijal svěcení od něho 187 
76. Jan VIII. schvaluje rozhodnutí chorvatského lidu o uznání římské supremacie . 187 
77. Jan VIII. očekává pomoc od Karlomana . . . . <. < < <% «+ < + 4% < « < 4, 188 
78. Jan VIII. žádá bulharského krále Michaela, aby se vrátil pod římskou supremacii . . 189 
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96. 
. Jan VHI. přijímá chorvatského vévodu Branimíra jako syna do papežské ochrany 


98. 
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100. 
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102. 
103. 
104. 
105. 
106. 
107. 
108. 
109. 


. Jan X. napomíná splitského arcibiskupa Jana a biskupy, že opomíjejí římskou supre- 


118. 
119. 


. Polský vévoda Měšek 1. postavil své A panství pod papežskou ochranu 
. Alexandr II. uděluje pallium arcibiskupu dioklejskému a antibarskému 
. Řehoř VII. zakazuje českému vévodovi Vratislavovi II. používání slovanského jazyka 
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Jan VIII. žádá duchovní a lid Dalmácie, aby se poddali : římské supremaci . 
Jan VIII. pokládá moravského vládce Svatopluka za svého syna a oznamuje povolání 
arcibiskupa Metoděje do Říma SËCH 
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. Jan VIH. volá panonského arcibiskupa ? Metoděje do EECHER 


RO RO 


Jan VIIL volá Karla III. do Říma ... 
Jan VIIL. doufá, že Ludvík II. získá římskou čísářskou hodnost Se 
Jan VIIL. žádá bulharského krále Michaela, aby přešel pod římskou supremaci . 
Jan VIH. sděluje Basileiovi I., že uzná Fotia patriarchou, jestliže se Bulharsko navrátí 
B EE 

Jan VIII. oznamuje východním potriarchátům, že uznává Fotia v hodnosti konstan- 
tinopolského patriarchy . .... 
Jan VIH. sděluje Fotiovi, že ho uznává Hatriarchou k zen oby dní Kë Ao 
Jan VIII. žádá solnohradského arcibiskupa Theotmara, aby přišel do Říma 
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. Jan VIII. děkuje Karlu III. za opatření k ochraně Říma . . . <. + + + + .* 


Jan VIL. přijímá moravského vládce Svatopluka do papežské ochrany a potvrzuje mo- 
ravskému arcibiskupu Metoději privilegium jeho církve . . < + «+ + + +.. E 
Jan VII. očekává od Basileia I. pomoc v záležitosti Bulharska . . . « - . DES 
Jan VII. píše Karlu III. o vyslanci, který by jednal v Římě... .. +. +. 


, Jan VII. sděluje Karlu ITI., že očekává jeho vyslance i krále samého . . . - « 
94. 1 
95. 


Moravský arcibiskup Metoděj si stěžuje Janu VIII. na Vichinga `, 
Jan VILI. uděluje arcibiskupu E p za jeho činnost a slibuje potrestat 
VONDE d A E e EN pi GA 


Basileios I. zve arcibiskupa Metoděje k návštěvě Konstantinopole . . . « « + « 
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a od Chorvatů slib věrnosti . 
Jan VIII. sděluje bulharskému králi Michaelu podiv, že neposlal své posly do Říma 
Jan VIII. děkuje Ludvíku III. a Karlomanu za jejich oddanost k Rimu z 24 ec 

Jan VIII. žádá bulharského krále Michaela, aby oznámil, kdy se navrátí pod římskou 
supremacii © < < © « + + ++ + * 
Štěpán V. potvr zuje moravskému králi Švátoplukoví papežskou ochranu, vrací í Vichinga 
jeho církvi a omezuje používání slovanského jazyka v liturgii . - . « + + + 4 -+ « 
Štěpán V. posílá na Moravu své legáty biskupa Dominika a duchovní Jana a Štěpána 
Štěpán V. žádá moravského krále Svatopluka, aby pohnul Arnulfa k cestě do Říma 
Lev VI. vysílá poselství k Maďarům . . 
Lev VI. posílá vyslance Anastasia k Armulfovi < < < + < © ©4444 
Lev VI. poslal vyslance biskupa Lazara k Arnulfoví . 
Moravský vládce Mojmír II. žádá Jana IX. o obnovu moravské církve a papež posílá: na 
Moravu své legáty arcibiskupa Jana a biskupy Benedikta a Daniela . . . . .. 
Jan IX. kárá bavorský episkopát za SE s Moravany, Franky a Alamany a smlouvy 
g Madary tie, Aer 
Bavorský episkopát si stěžuje Janu IX. na Moravany a zřízení arcibiskupství na Mo- 
ravě a tří jemu podřízených biskupství 
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mac a přehlížejí šíření Metodějova učení . . < « « s + + + + + ++ ++ ++ 


. Jan X. vyjadřuje chorvatskému králi Tomislavovi a zachlumskému knížeti Michaelovi 


podiv, kdo v Dalmácii může mít zalíbení v používání slovanského jazyka v liturgii 


. Rabbi Hasdaj ben Izák píše ohazarskému králi Josefovi o slovanském králi Čebalim 
. Pasovský (laureácký) biskup Piligrim píše Benediktu (VI. nebo VII.) o christianizaci 


Maďarů a žádá o pallium 


při liturgii © es: AR 40k © Pol č E Ee SEET E 


. Inocenc HI. žádá varadínského biskupa a pilišského opata, aby vyšetřili v řeckých 


klášteřích a u uherských biskupů zda je možné zřídit řecké biskupství podléhající pa- 


peia ERT če) der du nák Zem E E Arno SE EE A 
Honorius ITI. žádá ostřihomského arcibiskupa a pilišského opata, aby do řeckého 
kláštera ve Vyšehradě uvedl latinské mnichy o. 
Inocenc IV. povoluje senjskému Kee Filipovi o slovanského jazyka v li- 
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120. Klement IV. píše českému králi Přemyslu Otakarovi II. k jeho žádosti o povýšení 
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olomouckého biskupství na arcibiskupství 


121. Klement VI. sděluje pražskému arcibiskupu Arnoštovi, že povoluje zřídit v Čechách 


klášter se slovanskou litureií . ...... 
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Spuria 


122. Evžen II. sděluje biskupům faviánskému, speculi-julienskému, nitranskému a vetvar- 
skému, že jejich metropolitou je laureácký arcibiskup Urot . ............+.. 


123. Jan VIIL. svěřuje moravskou církev Vichingovi . 
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124. Moravský král Svatopluk vyslal poselství k Štěpánu V. V. a papež své legáty, kteří Svato- 
, 260 


125. Moravský král Svatopluk žádal Michaela DI o doklady, týkající se jeho zemí a císař 


pluka korunovali a na synodě potyrdili všechna, církevní a světská práva 


vyslal k Svatoplukovi své posly 
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126. Mohučský arcibiskup Hatho píše J anu IX. o volbě krále Ludvíka IV. a Ge se za 
. 261 


stížnost bavorského episkopátu proti Moravanům 


127. Lev VII. uděluje laureáckému arcibiskupovi Gerardovi pallium . ..... +. 

128. Lev VII. píše králům, vévodům, hrabatům a biskupům v Galii, Bavorsku a Alamanů, 

že laureácký arcibiskup Gerard se na něho obrátil ve věci církevních práv . ... 

129. Agapit II. sděluje Gerardovi, že východní část Panonie přidělil jemu a západní solno- 

5 201 

yb 
131. Benedikt VI. oznamuje arcibiskupům Germánie a Otovi II., že Piligrim byl ustanoven 

. 273 

132. Benedikt VI. povoluje solnohradskému arcibiskupu Friedrichovi stanovovat v celé 

ERC 


hradskému arcibiskupu Heroldovi . ....... 
130. Jan XIII. povoluje českému vévodovi Boleslavovi I. zřídit pražské biskupství 
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arcibiskupem laureáckým . ........... 
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C. Textus historici varji 


Ravennatis anonymi Cosmographia ; 
Descriptio civitatum et regionum ad septentrionalem plagam Danubii ....... 
Conversio Bagoariorum et Carantanorum . ........ 
Versus Waldrammi......... <% + 4+4... 
Moravskaja istorija Slavjan . . . . « «+ + +... DECHE 
Kitábu I-masáliki wa-I-mamáliki li-bni Churdádbiha 
Evangelium de Cividale e, e 

Liber confraternitatum Salisburgensis vetustior 

Boc be man Orosius nemned ©... ... 

Privilegium Moraviensis ecclesiae 

Anonymní relace o tureckých a východoevropských národech 
Kitábu l-a'láki n-náfisati li-bni Rusta EE KH 
Tà ën noĝéuois taxtixé <<< + + +% 44. 
Poznámká Konstantina Prěslavského k překladu díla a Athanasije Alexandrijského 
Čr"norizea Chrabra Skazanije o pismenech ; 

Prolog Joanna Eksarcha Blgarskago `... 
Josippón : e 
Konstantinos Porfyrogennétos De administrando i imperio 
Konstantinos Porfyrogennétos, De ceremoniis aulae Byzantinae |... . . + « +. 
Murůdžu d-dahabi wa ma'ádinu l-džawáhiri li-l-Mas“údí 
Kitábu t-tanbíhi wa l-išráfi li-l-Mas'údí . . . 
Zpráva o Slovanech Ibráhíma ibn Ja“kůba 
Hudůd al-'Álam . . 
Epilogus (de conversione) Moraviae atque Bohemiae EEN EE E 
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Kitábe zajnu l-achbár ta'lífe Abú Sa'íd “Abdulhajj ibn ad-Dahhák ibn Mahmúd Gardizí 
, 430 


Kitábu I-mamáliki wa I-masáliki li-1- Bakrii 
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Kitábu tabá'i“i l-hajawáni li-Šarafi z-Zamáni Táhiri | Marwadi” ecu g m wia aj * A 8 


Excerptum de Karentanis . .. 3... jes 
Slavoslovije Kirillu i Metodija `, 
Drobné zmínky o Konslenunoví a Metodějovi v kalendářích a nadpisech . ........ 
Supetarski kartular © . ...... . «.« +... A E E 

Calendarium Wislicense `, T 
Missale capit. Scepusiensis — Missale Posoniense . 
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Konstantina Grammatika Skazanije o pismenech e Aë 
Skazanije o prěvedenii Pisanija s x . <. «* «* « + * * + Zë 


Fontium conspectus — Sbírky pramenů . . sassa dë a e e UG ae 6 S90 
Commentarii et disputationes — Seznam hlavní literatury . < < + + «+ + + +++ ++ 450 
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